


CAMARA DE DIPUTADOS DE LA REPUBLICA DOMINICANA 

Ciudad Trujilloi D.N. 
17 de agosto de 1961 

Seño!' Lic. 
Porfirio Herrera , 
Pr~sidente del Senado , 
Ciudad. 

Señor Presidente: 

• 

Aprobado por la Cámara de Diputados 
en sesió:1 'e esta misma fecha y en cumplimiento de 
lo ,disnuesto uor el artículo 41 de la Constituci6n 
de la -,epÚblica , tengo a bien remitir a usted 1na 
Resolución que aprueba el Convenio elabo,,ado por el 
Congreso de la Unión Postal Universal, celebrado en 
Ottawa, Canac1a, en el año de 1957. 

Atentamente le sal da , 

4 

jpk. 
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Ciudad Tttujillo 
Distrito Naeion l · 
~ de agosto de 1961.-

S ñor Lic • C, rlos Rafael Goico Moral e 
Presidente de la Ctmara de Dip tadoe 
Su Despacho . .. 

S flor Presidente: 

Aviso a ust recibo de su oficio o. 700, de fe­

cha 17 del mes en curso , y del anexo proyecto de R soluei~n 

quo aprueba el Convenio elaborado por ol Ooncrcso de la Uni6n 

Postal Universal. celebrado en Ottawa, Oenad6, en ol , flo de 

1957. 

Atentam nte le saluda• 

Porfirio Herrera 
Pr sidente del Senado 



REPUBLICA DOMINICAN A 

SECRETARIA DE ESTADO DE LA PRESIDENCIA 

I:úm. 1. ~f~<) ' ) 
. 'J~. Ciudad Trujillo, D.N., 

~~Q ~tJ~~o 

Señor 
Presidente del Senado de la República, 
Ciudad.-

Señor Presidente: 

En relación con su comunicación No . 
4070, de fecha 22 de agosto en curso, cúmnleme signifi­
carle que la Resolución en virtud de la cual se aprueba 
el Convenio elaborado por el Congreso de la Dnión Pos­
tal Universal, celebrado en Ottawa, Canadá, en el año 
de 1957, ha sido promulga~1 en fecha 23 de agosto en 
curso, v registrada bajo f No. 5609, 

Muyrti~nte, . .. 

vd~ 
gf/ma. 

/ ¡/,//. I, / ~ / 

~ D ~Jón1 
Subsecretario de :i!.stad !Eich 

de la Secretaria de ~stado de la 



Seí'lor Dr. Joaqu!n Bala.gu.er 
Pree!dmte de la Repdblica 
Su Deepacho.-

Ciudad Tru i illo 
Distrito Nacional 

22 de o .. t d 1961. -

Excelentísimo fef'ior Pree1dente: 

Aprobada por ambae Cámaras Legislativas, tengo 

el honor de remitir a usted para los fines constitucional es, 

la Resolue16n f1Ue aprueba el Convenio elaborado por el Con­

greao de la UnicSn Postal Universal• celebrado en Ottawa , Ca­

nadA, en el afio de 1957. 

Con sentimientos d la IÚB distinguida cons1dera­

ci6n, saludo a usted muy atenramen~e • 

.. 

dd 

Porfirio Herrera 
Presidente del Senado 
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Art. 
1. 
2. 
3. 

4. 

5. 

6. 
7. 
8. 

9. 
10. 

CONVENIO POSTAL UNIVERSAL 

INDICE DE MATERIAS 

PRIMERA PARTE 

Disposiciones orgánicas y de orden general relativas a la 

UNION POSTAL UNIVERSAL 

TITULO I 

Disposiciones orgánicas 

CAPITULO I 

Constitución de la Unión 

Constitución y fin de la Unión. 
Sede de la Unión. 
Nuevas admisiones. - Procedi­
miento. 
Territorios cuyas relaciones in­
ternacionales son asegurada5 por 
un País-miembro. 
Aplicación de las Actas de la 
Unión a los Territorios cuyas 
relaciones internacionales son ase­
guradas por un País-miembro. 
Jurisdicción de la Unión. 
Relaciones excepcionales. 
Uniones restringidas. Acuerdos 
especiales. 
Retiro de la Unión. 
Idiomas. 

CAPITULO II 

Organización de la Unión 
Art. 
11. Congresos. 
12. Congresos extraordinarios. 
13. Presentación de proposiciones a 

los Congresos. 
14. Conferencias administrativas. 
15. Reglamentos internos de los Con­

gresos y de la~ Conferencias. 
J 6. Comisión ejecutiva y de enlace. 
17. Comisión consultiva de estudios 

postales. 
18. Comisiones especiales. 
19. Oficina Internacional. 
20. Gastos de la Unión. 

CAPITULO III 

Relaciones de la Unión con las 
Naciones Unidas 

21. Relaciones con las Naciones Uni­
das. 
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Art. 
22. 

23. 

24. 
25. 
26. 

CAPITULO IV 

Actas de la Unión 

Convenio y Acuerdos 
Unión. 
Cese de participación 
Acuerdos. 

de 

en 

Reglamentos de ejecución. 
Ratificación. 
Legislaciones nacionales. 

CAPITULO V 

la 

los 

Proposiciones que tiendan a modificar 
o a interpretar las actas de la Unión 

en el intervalo de los Congresos 

Art. 
27. Presentación de proposiciones. 
28. Examen de proposiciones. 
29. Condiciones de aprobación. 
30. Notificación de las resoluciones. 
31. Ejecución de las resoluciones. 
32. Proposiciones relativas a los 

Acuerdos con las Naciones Uni­
das. 

CAPITULO VI 
Del Arbitraje 

33. Arbitrajes. 

TITULO II 
Disposiciones de orden general 

CAPITULO I 
Reglas relativas a los servicios postales 

internacionales 
Art. 
34. Libertad de tránsito. 
35. Inobservancia de la libertad de 

tránsito. 
36. Suspensión temporal de servicios. 
37. Tasas. 
38. Franquicia postal. 
39. Franquicia postal a favor de los 

envíos relativos a los prisoneros de 
guerra y a los internados nativos. 

40. Franquicia postal a favor de las 
impresiones en relieve para uso 
de los ciegos. 

41. Moneda-tipo. 
42. Liquidación ele cuentas. 
43. Equivalencias. 
44. Sellos postales. 
45. Fórmulas. 
46. Tarjetas de identidad postales. 

CAPITULO II 
Medidas penales 

47. Compromisos relativos a las me­
didas penales. 

SEGUNDA PARTE 

Art. 
48. 
49. 
50. 
51. 
52. 
53. 
54. 

55. 

56. 
57. 

Disposiciones relativas a los envíos de correspondencia 

CAPITULO I 

Disposicio~es generales 

Objetos de correspondencia. 
Tasas y condiciones generales. 
Tasas especiales. 
Derecho de almacenaje. 
Franqueo. 
Modalidades de franqueo. 
Franqueo de la correspondencia 
a bordo de los navíos. 
Tasa en caso de falta o de insu­
ficiencia de franqueo. 
Cu pon es-res pu esta internacionales. 
Envíos a entregar por cxpn·so 
("expri-s"). 

Art. 
58. Devolución - Modificación de cF­

rección. 
59. Reexpedición - Correspondencia 

rezagada ( sobrante). 
60. Prohibiciones. 
61. Objetos sujetos al pago de dere-

chos de aduana. 
62. Intervención de aduana. 
63. Derechos por trámites aduaneros. 
64. Derechos de aduana y otros de­

rechos no postales. 
65. Envíos francos de derechos. 
66. Anulación de los derechos de adua­

na y otros derechos no postales. 
67. Reclamaciones y peticiones de in­

formes. 



CAPITULO II 
Envíos certificados 

Art. 
68. Tasas. 
69. Aviso de rec- l:o. 
íO. Entrega en p10pia mano. 
71. Responsabilidad. 
72. Irresponsabilidad. 
73. Determinación de la responsabi­

lidad entre las Administraciones 
postales. 

7-1-. Pago de la indemnización. 
75. Plazo de pago de la indemnización. 
76. Reembolso de la indemnización a 

la Administración expedidora. 

Art. 
77. 

78. 
79. 
80. 
81. 
82. 
83. 
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Hallazgo posterior de un envío 
certificado considerado como 
perdido. 

CAPITULO III 

Atribución de las tasas 
Gastos de tránsito 

Atribución de las tasas. 
Gastos de tránsito. 
Exención de gastos de tránsito. 
Servicios extraordinarios. 
Balance de los gastos de tránsito. 
Cambios ae despachos cerrados 
con barcos o aviones de guerra. 

TERCERA PARTE 

Disposiciones finales 
84. Ej ecución )' duración del Convenio. 

Art. 
PROTOCOLO FI AL DEL 

Art. 
I 

II 

III 

Excepción a la franquicia pos­
tal en favor de las impresio-
nes en relieve para uso de 
los ciegos. 
Equivalencias - Límites má­
ximos y mínimos. 
Excepciones a la aplicación 
de la tarifa de los papeles 
de negocios, de los impresos 
y de las muestras de merca­
derías. 

IV Onza "avoirdupois". 
V Excepción a la inclusión de 

valores en las cartas certifi­
cadas. 

IX 

X 

XI 

XII 

XIII 
XIV 

XV 

VI Depósito de correspondencia XVI 
en el extranjero. 

VII Cupones-respuesta internacio- XVII 
nales. 

VIII Devolución - Modificación XVIII 
de dirección. 

ANEXO 

CONVENIO 

Derechos de certificación y de 
avisos de recibo. 
Gastos especiales de tránsito 
por el Transiberiano y el 
Transandino. 
Condiciones especiales de 
tránsito para Afganistán. 
Gastos especiales de depósito 
en Aden. 
Servicios aéreos. 
Protocolo abierto a los paí­
ses-miembros para firmas y 
adhesiones. 
Protocolo abierto a los paí­
ses-miembros no representa­
dos. 
Plazo para la notificación de 
las adhesiones. 
Comisión ejecutiva y de en­
lace. 
Comisión consultiva de estu­
dios postales. 

ACUERDOS ENTRE LA UNION POST AL UNIVERSAL Y LAS 
NACIO:NES UNIDAS 
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Convenio Postal Universal 

con el uído entre 

Afganistán, Unión del Africa del Sur, RepJblica Popular de Al­
bania, Alemania, Estados Unidos de América, Conjunto de los Te­
rritorios de los Estados Unidos de América, comprendido el Territo­
rio bajo tutela de las I -las del Pacífico, Reino de Arabia Saudita, Re­
pública Argentina, Confederación de Au tralia, Austria, Bélgica, Con­
go belga, República Soviética Socialista de Bielorrusia, Birmania, Bo­
livia, Estados Unidos del Brasil, República Popular de Bulgaria, Cam­
bodia, Canadá, Ceilán, Chile, China, República de Colombia, Re­
pública de Corea, República de Costa Rica, República de Cuba, Di­
namarca, República Dominicana, Egipto, República de El Salvador, 
Ecuador, España, Territorios españoles del Africa, Etiopía, Finlandia, 
Francia, Argelia, Conjunto de los Territorio representados por la 
Oficina francesa de Correos y Telecomunicaciones de ultramar, 
Ghana, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Conjunto 
de los Territorios británicos de ultramar, comprendidos las Colonias, 
los Protectorados y los Territorios bajo tutela ejercida por el Gobierno 
del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Grecia, Gua­
temala, República de Haití, República de Honduras, República Po­
pular Húngara, India, República de Indonesia, Irán, Iraq, Irlanda, 
República de Islandia, Israel, Italia, Territorio de la Somalía bajo 
administración italiana, Japón, Reino Hachemita de Jordania, Laos, 
Líbano, República de Liberia, Libia, Luxemburgo, Marruecos, Méjico, 
Principado de :Mónaco, Nepal, Nicaragua, Noruega, Nueva Zelanda, 
Paquistán, República de Panamá, Paraguay, Países Bajos, Antillas 
neerlandesas y Surinam, Perú, República de Filipinas, República 
Popular de Polonia, Portugal, Provincias portuguesas del Africa occi-
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dental, Provincias portuguesas del Africa oriental, de Asia y de Ocea­
nía, República Popular Rumana, República de San Marino, Repú­
blica del Sudan, Suecia, Confederación Suiza, Siria, Checoslovaquia, 
Tailandia, Túnez, Turquía, República Soviética Socialista de Ukra­
nia, Unión de las Repúblicas Soviéticas Socialistas, República Orien­
tal del Uruguay, Estado de la Ciudad del Vaticano, República de 
Venezuela, Vietnam, Yemen, República Popular Federativa de Yu­
goslavia. 

Los que suscriben, Plenipotenciarios de los Gobiernos de los Paí­
ses anteriormente enumerados, habiéndose reunido en Congreso en 
Ottawa, en virtud del artículo 11 del Convenio Postal Universal fir­
mado en Bruselas, el 11 de julio de 1952, de común acuerdo, y a re­
serva de ratificación, han revisado dicho Convenio co'nforme a las dis­
posiciones siguiente : 
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Primera Parte 

Disposiciones orgamcas y de orden general relativas 
a la UNION POSTAL UNIVERSAL 

TITULO I 
, . 

Disposiciones organ1cas 

CAPITULO I 

CONSTITUCION DE LA UNION 

Art. 1.-Constitución y fin de la Unión. 

l. Los Países entre los cuales se concluye el presente Convenio 
forman, bajo la denominación de Unión Postal Universal, un solo te­
rritorio postal para el cambio recíproco de correspondencia. 

2. La Unión tiene por objeto asegurar la organización y el per­
feccionamiento de los servicios postales y de favorecer, en este aspecto, 
el desarrollo de la colaboración internacional. 

Art. 2.-Sede de la Unión. 
- i 

La sede de la Unión y de sus órganos permanentes se fija en 
Berna. 

Art. 3 .-Nuevas admisiones.-Procedimiento. 

1. Todo País soberano puede solicitar su admisión en calidad 
de miembro de la Unión Postal Universal. 

2. La solicitud deberá dirigirse, por vía diplomática, a,l Go­
bierno de la Confederación Suiza1 y por este último a los Países-miem­
bros de la Unión. 
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3. El País interesado será considerado como admitido en calidad 
de miembro si su solicitud fuera aprobada por los dos tercios, por lo 
menos, de los Paíse -miembros de la Unión. 

4. Los Países-miembros de la Unión que no hubieran contes­
tado en el plazo de cuatro meses serán considerados como abstenidos. 

5. La admisión en calidad de miembro será notificada por el 
Gobierno de la Confederación Suiza a los Gobiernos de todos los Paí­
ses-miembros de la Unión. 

Art. 4.-Territorios cuyas relaciones internacionales son aseguradas por 
un País-miembro. 

Son considerados como formando un solo País-miembro de la 
Unión o una sola Admini tración postal de un Paí Jmiembro, según 
el caso, a los efectos del Com·enio y de los Acuerdos, en lo que se 
refiere especialmente a su derecho al voto en los Congresos, en las Con­
ferencias y en el intervalo entre la reuniones, a í como a u contribu­
ción a los gastos de la Unión: 

19 • El Conjunto de los Territorios de los Estados Unidos de 
América, comprendido el Territorio bajo tutela de las Islas del Pa­
cífico; 

29• El Congo belga; 
39• Los Territorios e pañoles del Africa; 
49 • Argelia; 
59• El Conjunto de los Territorios representados por la Oficina 

francesa de Correos y Telecomunicaciones de ultramar; 
69

• El Conjunto de los Territorios británicos de ultramar, com­
prendidos las Colonias, los Protectorados y los Territorios bajo tutela 
ejercida por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda 
del Norte; 

79
• El Territorio de la Somalía bajo administración italiana; 

89
• Las Antillas neerlandesas y Surinam; 

99• Las Provincias portuguesas del Africa occidental; 
109

• Las Pro,·incias portuguesas del Africa oriental, de Asia y 
de Oceanía. 

Art. 5.-Aplicación de los acfas de la Unión a los territorios cuyas rela­
ciones internacionales son asegurad.is por un País-miembro. 

1. Todo País-miembro podrá declarar, ya sea en el momento 
de su firma, de su ratificación o de su pedido de admisión, ya sea 
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posteriormente, que la aceptación por él del presente Convenio y, 
eventualmente, de los Acuerdos, comprende todos los Territorios cuyas 
relaciones internacionales son aseguradas por él o algunos de ellos 
solamente. Dicha declaración, a menos que sea hecha en el momento 
de la firma o de la ratificación del Convenio debe ser dirigida al Go­
bierno de la Confederación Suiza. 

2. El Convenio no se aplica más que a los Territorios cuyas re­
laciones internacionales son aseguradas por un País-miembro y en 
nombre de los cuales han sido hechas las declaraciones que previene 
el párrafo l. 

3. Todo País-miembro podrá en todo momento dirigir al Go­
bierno de la Confederación Suiza una notificación en vista de denun­
ciar la aplicación del Convenio a todo Territorio cuyas relaciones 
internacionales él asegure y en nombre del cual él haya hecho la de­
claración que previene el párrafo 1. Esta notificación producirá ef ec­
tos un año después de la fecha de su recepción por el Gobierno de la 
Confederación Suiza. 

4. El Gobierno de la Confederación Suiza, enviará a todos 
los Países-miembros copia de cada declaración o notificación recibida 
en virtud de los párrafos 1 al 3. 

5. Las disposiciones del presente artículo no se aplicarán a nin­
gún Territorio cuyas relacione internacionales sean aseguradas por 
un Paí ~miembro y que figure en el artículo 4 del Convenio. 

Art. 6.-Jurisdicción de la Unión. 

Se consideran como pertenecientes a la Unión Postal Universal: 
a) Las oficinas de Correos e tablecidas por Países-miembros en 

territorios no comprendidos en la Unión; 
b) Los demás territorios que, sin ser miembros de la Unión, 

e tán comprendidos en ésta porque dependen, desde el punto de vista 
postal, de Países-miembros. 

Art. 7.-Relaciones excepcionales. 

Las Administraciones que irven territorios no comprendidos en 
la Unión estarán obligadas a servir de intermediarias de las demás 
Administraciones. Las disposiciones del Convenio y de su Reglamento 
serán aplicables a estas relaciones excepcionales. 
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Art. 8.-Uniones restringidas.-Acuerdos especiales. 

l. Los Países-miembros de la Unión, o sus Administraciones 
postales si la legislación de estos Países no se opone a ello, podrán 
establecer Uniones restringidas y adoptar Acuerdos especiales concer­
nientes al servicio postal internacional, a condición, no obstante, de 
no introducir en ellos disposiciones menos beneficiosas para el público 
que aquellas previstas por las Acta a las que estén adheridos los 
Países-miembros interesados. 

2. Las Uniones restringidas podrán enviar observadores a los 
Congresos, Conferencias y reuniones de la Unión, a la Comisión eje~ 
cutiva y de enlace, así como a la Comisión consultiva de estudios pos­
tales. 

Art. 9.-Retiro de la Unión. 

l. Cada País-miembro tendrá la facultad de retirarse de la 
Unión mediante aviso dado por la vía diplomática al Gobierno de la 
Confederación Suiza y por éste a los Gobiernos de los Países-miembros. 

2. El retiro de la Unión se hará efectivo al expirar el plazo de 
un año contado desde el día en que se reciba la notificación por el 
Gobierno de la Confederación Suiza. 

Art. 10.-ldiomas. 

l. El idioma oficial de la Unión Postal Universal es el francés. 
2. Para las deliberaciones de los Congresos, de las Conferencias y 

de sus Comisiones, serán admitidos los idiomas francés, inglés, español 
y ruso, mediante un sistema de interpretación -con o sin equipo 
electrónico- cuya elección queda a la apreciación de los organiza­
dores de la reunión, previa consulta al Director de la Oficina Inter­
nacional y a los Países-miembros interesados. Igualmente se procederá 
en las reuniones de la Unión Postal Universal que se celebren en los 
intervalos de los Congresos. 

3. Se autorizarán igualmente otros idiomas para las deliberacio­
nes y reuniones mencionadas en el párrafo 2. 

4. a.) Los gastos relativos a la instalación y al sostenimiento 
del sistema de interpretación simultánea de los idiomas francés, in­

glés, español y ruso serán de cargo de la Unión; 
b) Los gastos relativos a los servicios de interpretación de di­

chos idiomas serán de cargo de los Países-miembros que utilicen los 
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idiomas inglés, español o ruso. Estos gastos serán divididos en tres 
partes iguales, cada una de las cuales será repartida entre los Países 
del grupo a que pertenezcan, proporcionalmente a su participación 
en los gastos generales de la Unión. 

5. Las delegaciones que empleen otros idiomas a egurarán la in­
terpretación simúltanea en uno de los idiomas mencionados en el pá­
rrafo 2, ya sea por el sistema indicado en el mi. mo párrafo, cuando 
puedan er aportadas la modificacione~ de orden técnico necesarias, 
ya ea por intérpretes particulares. 

6. Los ga to relativos al empleo de otros idiomas, compren­
didos los de las modificaciones de orden técnico referidas en el pá­
rrafo 5 y aportadas eventualmente al sistema previsto en el párrafo 
2, serán repartidos entre los Países-miembros que utilicen estos idio­
mas, en la mi mas condicione que la del párrafo 4, letra b). 

7. Las Administraciones postale podrán ponerse de acuerdo 
respecto del idioma a emplear para la correspondencia de servicio en 
sus relaciones recíprocas. A falta de tal acuerdo, el idioma a emplear 
será el francés. 

CAPITULO JI 

ORGANIZACION DE LA UNION 

Art. 11 .-Congresos. 

1. Los delegados de los Paí e de la Unión se reunirán en Con­
gre o a más tardar cinco años de pués de la fecha de puestas en ejecu­
ción las Actas del Congreso precedente, con el fin de someter estas 
Actas a revisión o completarlas, si hubiere lugar. 

2. Cada País e hará representar en el Congre·o por uno o 
varios delegados plenipotenciarios provi tos por su Gobierno de los 
poderes nece ario . Podrá, en caso de necesidad, hacerse representar 
por la delegación de otro País. Sin embargo, queda entendido que una 
delegación no podrá repre entar sino a un solo País además del 
suyo. 

3. En las deliberaciones, cada País dispone de un solo voto. 
4. Cada Congreso fijará el lugar de reunión del Congreso si­

guiente. Los Paí es de la Unión serán convocados, directamente o 
por mediación de un tercer País, por el Gobierno del País en ei que 
el Congreso deba tener lugar, previo acuerdo con la Oficina Interna-
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cional. Dicho Gobierno se encargará, asnrusmo, de notificar a todos 
los Gobiernos de los Paí es las resoluciones adoptadas por el Congreso. 

Art. 12.-Congresos extraordinarios. 

l. Podrá celebrar e un Congre o extraordinario a petición o 
con el a entimiento de las dos terceras partes, por lo menos, de los 
Países-miembros. 

2. El lugar de reunión se fijará, de acuerdo con la Oficina In­
ternacional, por los Países-miembros que hayan tomado la iniciativa 
de este Congreso. 

3. Las dispo icione del artículo 11, párrafos 2 al 4, serán de 
aplicación, por analogía, a los Congresos extraordinarios. 

Art. 13.-Presentación de proposiciones a los Congresos. 

Toda Administración de un País-miembro tendrá el derecho de 
presentar a los Congr~ os proposiciones relativas a las Actas de la 
Unión a las cuale ese País adhiere. 

Art. 14.-Conferencias administrativas. 

1. Podrán celebrarse Conferencias encargadas del examen de 
cuestiones puramente administrativas, a petición o con el asentimiento 
de las dos terceras partes, por lo menos, de las Administraciones. 

2. El lugar de reunión será fijado, de acuerdo con la Oficina 
Internacional, por las Administraciones que hayan tomado la iniciativa 
de la Conferencia. Las convocatorias erán fonnuladas por la Admi­
nistración del País sede de la Conferencia. 

Art. 15.-Reglamentos internos de los Congresos y de las Conferencias. 

Cada Congreso y cada Conferencia decreta el reglamento interior 
necesario a sus trabajos. Hasta que se adopte este reglamento, serán 
aplicables las disposiciones del reglamento interior decretadas en el 
Congreso precedente en tanto que ellas tengan relación con las delibera­
ciones. 

Art. 16.-Comisión ejecutiva y de enlace. 

l. En el intervalo de los Congresos, una Comisión ejecutiva y 
de enlace asegurará la continuidad de los trabajos de la Unión Postal 
Universal conforme a las dispo iciones del Convenio y de los Acuerdos. 
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2. La Comisión se compondrá de veinte miembros que ejer­
cerán sus funciones en nombre y en el interés de la Unión durante 
el período que separe dos Congresos sucesivos. 

3. Los Países-miembros de la Comisión serán designados por el 
Congreso sobre la base de un reparto geográfico equitativo. La mitad 
por lo menos de los miembros será renovada en ocasión de cada Con­
greso; ningún País podrá ser elegido sucesivamente por tres Congresos. 

4. El representante de cada uno de los Países-miembros de la 
Comisión será de ignado por la Administración postal de su País. 
Este representante deberá ser un funcionario calificado de la Admi­
nistración postal. 

5. Las funciones de miembro de la Comisión son gratuitas. Los 
gasto de funcionamiento de la Comisión serán de cargo de la Unión. 

6. Las atribuciones de la Comisión son las siguientes: 
a) mantener los contactos más estrechos con las Administra­

ciones de los Países de la Unión con el fin de perfeccionar el servicio 
postal internacional; 

b) estudiar los problemas de orden administrativo, legisla­
tivo y jurídico que interesen al servicio postal internacional y comu­
nicar el resultado de esos estudios a las Administraciones postales; 

e ) Someter al examen de la Comisión consultiva de estudios 
postales, cuestiones sobre las cuales ésta efectuará estudios y emitirá 
opiniones conforme a las disposiciones del artículo 17 ; 

d) tomar contactos útiles con las Naciones Unidas, consejos 
y comisiones de esta organización así como con las instituciones espe­
cializadas y otro organismos internacionales para los estudios y la 
preparación de informes a someter a la aprobación de las Adminis­
traciones de los Países de la Unión. Enviar, dado el caso, represen­
tantes de la Unión para participar en nombre de ésta en las sesiones 
de estos organismos internacionales; 

e) formular, si hubiere lugar, proposiciones que serán so­
metidas a la aprobación ya sea de las Administraciones de los Países­
miembros de la Unión según las disposiciones de los artículos 28 y 
29, ya sea del Congreso cuando estas proposiciones conciernan a los 
estudios confiados por d Congreso a la Comisión o que deriven de las 
actividades de la Comisión misma definidas en el presente artículo; 

f) Examinar, a petición de la Administración de un País, 
toda proposición que esta Administración transmita a la Oficina In-



15 

ternacional de acuerdo con las disposiciones del Capítulo V, preparar 
los comentarios y encargar a la Oficina, de unir estos últimos a dicha 
proposición antes de someterla a la aprobación de las Administraciones 
de los Países-miembros de la Unión; 

g) dentro del marco del Convenio y de su Reglamento: 
1.9 Asegurar el control de la actividad de la Oficina Interna­

cional, de la cual nombra, dado el caso y a propuesta de] 
Gobierno de la Confederación Suiza, al Director, así como 
al re to del per onal fuera de e calafón; 

0 9 Aprobar, a propue ta del Director de la Oficina Inter­
nacional, los nombramientos de los agentes de 1 ') y 2') 
clase de ueldo, de pués de examinar los títulos de com­
petencia profesional de los candidatos pre entados por 
las Administraciones de la Unión, teniendo en cuenta 
un equitativo reparto geográfico continental y de los 
idiomas, así como cualesquiera otras con ideraciones a ello 
relativas, re petando al mismo tiempo el régimen interno 
de promociones de la Oficina; 

3.9 Aprobar el informe anúal formulado por la Oficina 
Internacional obre las actividade de la Unión y presen­
tar, si hubiere lugar, comentarios a este respecto. 

Art. 17.-Comisión consultiva de estudios postales. 

1. La Comisión consultiva de estudios postales es un órgano 
permanente de la Unión encargada de efectuar e tudios y de emitir 
opiniones sobre cuestiones técnicas, de explotación y económicas que 
interesen al sen-icio postal. 

2. Todos los Países-miembro de la Unión son, por derecho, 
miembros de la Comisión. 

3. La Comisión eligirá de u eno, un Consejo de gestión de 20 
miembro encargado de dirigir, impulsar y coordinar sus trabajos. 

4. Los miembros del Consejo de gestión se distribuirán en tre5 
seccione especializadas: 

a) sección técnica; 
b) sección de explotación; 
e) ección económica. 
5. Las secciones constituyen grupos de trabajo encargados de 
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estudiar cuestiones determinadas. Los Países que no pertenezcan al 
Consejo de gestión podrán, a pedido de los mismos, colaborar en las 
tareas de los grupos de trabajo. 

6. El Congreso someterá a la Comisión las cuestiones a estu­
diar. La Comisión ejecutiva y de enlace podrá igualmente someter a 
la Comisión consultiva de estudios postales los temas a estudiar. Los 
Países que en el intervalo de los Congresos, deseen proponer el estudio 
de una cuestión particular harán el pedido al Presidente del Consejo 
de gestión. 

7. El Consejo de gestión rendirá cuenta anualmente a la Co­
misión ejecutiva y de enlace y, oportunamente al Congreso, de los 
trabajos de la Comisión. El informe del Consejo de gestión al Con­
greso será previamente sometido a la Comisión consultiva de estu­
dios postales reunida en sesión plenaria. 

8. Los gastos de funcionamiento de la Comisión serán de cargo 
de la Unión. 

Art. 18.-Comisiones especiales. 

Las Comisiones encargadas por un Congreso o una Conferencia 
del estudio de una o varias cuestiones determinadas serán convoca­
das por la Oficina Internacional previo acuerdo, en su caso, con la 
Administración del País en donde estas Comisiones deban reunirse. 

Art. 19 .-Oficina Internacional. 

Un organismo central, que funciona en la sede de la Unión bajo 
la denominación de Oficina Internacional de la Unión Postal Uni­
versal y colocado bajo la alta vigilancia de la Administración de Co­
rreos suiza, servirá de órgano de enlace, información y consulta a las 
Administraciones postales. 

Art. 20.-Gastos de la Unión. 

l. Cada Congreso fijará la cifra máxima a que pueden alcanzar 
anualmente los gastos ordinarios de la Unión, comprendidos en ellos 
los gastos del funcionamiento de la Comisión ejecutiva y de enlace 
y de la Comisión de estudios postales. Estos gastos, así como los gastos 
extraordinarios a que dé lugar la reunión de un Congreso, de una 
Conferencia o de una comisión especial, y los gastos que pudieran im­
plicar los trabajos especiales confiados a la Oficina Internacional, se­
rán sufragados en común por todos los países de la Unión. 
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2. A este efecto, los países-miembros serán distribuídos en 7 
clases y contribuirán a los gastos de la Unión en la proporción si­
guiente: 
l."' clase 
2.' " 

. . 
. . 

. . 
. . . . 

25 unidades 5. '-' 
20 " 6.~ 

clase . . .. . . 5 unidades 
" 3 " .. . . . . ,, 

15 " 7.1!- " 1 unidad . . . . . . .. . . . . 
" 10 " .. . . . . 

3. En caso de nueva admisión, el Gobierno de la Confedera­
ción Suiza, de común acuerdo con el Gobierno del país interesado, 
determinará la clase en la que éste deba ser incluído desde el punto 
de vista del reparto de gastos. 

CAPITULO 111 

RELACIONES DE LA UNION CON LAS NACIONES UNIDAS 

Art. 21.-Relaciones con las Naciones Unidas. 

Las relaciones entre la Unión Postal Universal y las Naciones 
Unidas serán regidas por los dos acuerdos siguientes cuyos textos fi­
guran anexos al pre ente Convenio: 

a) Acuerdo firmado en París el 4 de julio de 1947; 
b) Acuerdo adicional firmado en París el 13 de julio de 

1949 y en Lake Success el 27 de julio de 1949. 

CAPITULO IV 

ACTAS DE LA UNION 

Art. 22.-Convenio y Acuerdos de la Unión. 

l. El Convenio es el acta constitutiva de la Unión. 
2. El servicio de objetos de correspondencia está regulado por 

las disposiciones del Convenio. 

tes: 
3. Los otros servicios están regulados por los Acuerdos siguien-

Acuerdo relativo a las cartas y cajas con valores declarados; 
Acuerdo relativo a encomiendas ( paquetes postales) ; 
Acuerdo relativo a giros postales y bonos postales de viaje; 
Acuerdo relativo a transferencias postales; 
Acuerdo relativo a envíos contra-reembolso: 
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Acuerdo relativo a efectos a cobrar: 
Acuerdo relativo al servicio internacional del ahorro; 
Acuerdo relativo a suscripciones a diarios y publicaciones pe­

riódicas. 
4. Estos Acuerdos no son obligatorios más que para los Países­

miembros que se hayan adherido a ellos. 
5. La adhesión de los Países-miembros a uno o varios de estos 

Acuerdos será notificada según las disposiciones del artículo 3, pá­
rrafo 2. 

Art. 23.-Cese de participación en los Acuerdos. 

Cada País-miembro tendrá la facultad de cesar en su participación 
en uno o varios Acuerdos en las condiciones estipuladas en el art. 9. 

Art. 24.-Reglamentos de ejecución. 

Las Administracione postales de los Paíse -miembros decretarán 
de común acuerdo, en los Reglamentos de ejecución, las medidas 
de orden y de detalle necesarias para la ejecución del Convenio y de 
los Acuerdos. 

Art. 25.-Ratificación. 

1. Las Actas adoptadas por un congreso serán ratificadas tan 
pronto como sea posibk por los Países firmante y las ratificaciones 
serán comunicadas al Gobierno del País sede del Congreso, y por este 
Gobierno a los Gobiernos de los Países firmantes. 

2. Estas Actas serán puestas en ejecución simultáneamente y 
tendrán la misma duración. 

3. A partir del día fijado para la puesta en ejecución de las 
Actas adoptadas por un Congreso, las Actas del Congreso precedente 
quedarán derogadas. 

4. En el ca o en que uno o varios de los Países no ratificasen 
cualesquiera de !as Actas suscritas por ellos, estas Actas no tendrían 
menos validez para los Países que la hayan ratificado. 

Art. 26.-Legislaciones nacionales. 

Las estipulaciones del Convenio y de los Acuerdos de la Unión, 
así como de su Protocolos finales, no producirán alteración en la 
legislación de cada País en todo aquello que no se halle expresamente 
previsto en estas Actas. 
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CAPITULO V 

PROPOSICIONES QUE TIENDAN A MODIFICAR O A INTERPRETAR LAS 
ACTAS DE LA UNION EN EL INTERVALO DE LOS CONGRESOS 

Art. 27.-Presentación de proposiciones. 

1. En el intervalo de lo Congreso , cada Administración de un 
faí -miembro tiene el derecho de dirigir a_ las demás -Adrninistra-cio­
nes, por mediación de la Oficina Internacional, _proposiciones relativas 
a las Actas de la Unión a que_ este Paí adhiere. 

2. Para er ometidas a deliberación, todas las proposiciones 
presentadas por una Admini tración en el intervalo de los Congresos 
deberán ser apoyada , por lo meno , por otras dos Administraciones. 
Estas propo iciones quedarán in curso euando la Oficina Interna­
cional no reciba al mi mo tiempo el número necesario de declaraciones 
de apoyo. -

Art. 28.-Examen de proposiciones. 

l. Toda propo ición erá ometida al procedimiento -siguiente: 
se dejará a las Administracione de los Paíse -miembros un plazo de 
dos meses para examinar la proposición notificada por circular de la 
Oficina Internacional y, en u ca. o, para hacer llegar su ob5f:rva­
ciones a dicha Oficina. Las enmiendas no serán admitidas. Las con­
testaciones . erán reunidas por la Oficina Internacional y comunicadas 
a las Administracione_, invitándolas a pronunciar e en pro o en con­
tra de la proposición. Se con iderará que e abstienen aquellas que no 
hayan transmitido su voto en el plazo de dos meses. Los plazos men­
cionados se contarán a partir de la fecha de las circulares de la Ofi­
cina Internacional. 

2. Si la propb ición se refiere a un Acuerdo, a su Reglamento 
o a us Protocolo finales, sólo la Administracione de los Países que 
se hayan adherido a e te Acuerdo podrán tomar parte en las opera­
ciones indicadas en el párrafo 1. 

Art. 29.-Condiciones de aprobación. 

l. Para que se consideren ejecutivas las propos1c1on~ deberán 
reunir: 

a) La unanimidad de voto si se trata de modificaciones -a las 
disposiciones de los artículos 1 al 47 (primera parte); 48, 49, 52~ -55, 
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68, 69, 71 a 74, 76 a 83 (segunda parte); 84 (tercera parte) del Con­
venio, de todos los artículos de su Protocolo final y de los artículos 101, 
102, 103, 106, párrafos 2 al 5, 112, párrafo 1, 116, 117, 119, 134, 
169, 173, 180, 184 y 191 de su Reglamento; 

b) Los dos tercios de los votos si se trata de modificaciones de 
fondo a disposiciones distintas de las mencionadas en el apartado a) ; 

e) La mayoría de votos si se trata: 
l9. De modificaciones de orden redaccional a las disposi­

ciones del Convenio y de su Reglamento distintas de 
las mencionadas en el apartado a) ; 

2.9 De interpretación de las disposiciones del Convenio, de 
su Protocolo final y de su Rrglamento, salvo el caso 
de disentimiento que haya de someterse a1 arbitraje 
previsto en el artículo 33. 

2. Los Acuerdos fijarán las condiciones a las cuales deba 
subordinarse la aprobación de las proposiciones que a ellos se refieran. 

Art. 30.-Notificación de las resoluciones. 

l. Las modificaciones que se introduzcan en el Convenio, en 
los Acuerdos, en los Protocolos finales y en los anexos de estas Actas 
se sancionarán por una declaración diplomática que el Gobierno de la 
Confederación Suiza se encargará de formular y trasmitir, a petición 
de la Oficina Internacional, a los Gobiernos de los Países-miembros. 

2. Las modificaciones introducidas en los Reglamentos y en 
sus Protocolos finales se harán constar y se notificarán a las Adminis­
traciones por la Oficina Internacional. Igualmente se procederá con 
fas interpretaciones previstas en el artículo 29, párrafo 1, letra e), 
numeral 29• 

Art. 31.-Ejecución de las resoluciones. 

Toda modificación adoptada no será ejecutiva hasta tres meses 
por lo menos después de su notificación. 

Art. 32.-Proposiciones relativas a los Acuerdos con las Naciones Unidas. 

El procedimiento indicado en el artículo 29, párrafo 1, letra a), 
se aplicará igualmente a las proposiciones que tiendan a modificar 
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los acuerdos celebrados entre la Unión Postal Universal y las Na­
ciones Unidas en la medida en que estos acuerdos prevean las 
condiciones de modificación de las disposiciones que ellos contienen. 

Art. 33 .-Arbitrajes. 

CAPITULO VI 

DEL ARBITRAJE 

1. En caso de disentimiento entre dos o varias Admin.istracio­
nes postales de los países-miembros respecto a la interpretación del 
Convenio, de los Acuerdos y de sus Protocolos finales así como de 
sus Reglamentos de Ejecución y de sus Protocolos finales o de la 
responsabilidad que se derive para una Administración postal, <le la 
aplicación de estas Actas, la cuestión en litigio se resolverá por juiio 
arbitral. 

2. A este efecto, cada una de las Adrnini traciones en cuestión 
elegirá una Administración de la Unión que no esté directamente in­
teresada en el litigio. Cuando varias Administraciones hagan causa 
común, no se comput.irán, para la aplicación de esta disposición, 
más que por una sola. 

3. En caso de que una de las Administraciones en desacuerdo no 
tramitara una proposición de arbitra je en el plazo de seis meses, la 
Oficina Internacional si e le formula la petición, provocará a su 
vez la designación de un árbitro por la Administración en falta o 
designará ella misma uno de oficio. 

4. Las partes en causa podrán ponerse de acuerdo para desig-
nar un árbitro único que podría ser la Oficina Internacional. 

5. La decisión de los árbitros e adoptará por mayoría de votos. 
6. En caso de empate, los árbitros elegirán, para decid.ir la cues­

tión, otra Administración postal igualmente desinteresada en el litigio. 
A falta de acuerdo en la elección, e ta Administración será designada 
por la Oficina Internacional entre los miembros de la Unión no pro­
puestos por los árbitros. 

7. Si se trata de una diferencia relativa a uno de los Acuerdos, 
los árbitros no podrán ser designados fuera de las Administraciones 
que ejecuten dicho Acuerdo. 
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TITULO II 

Disposiciones de orden general 

CAPITULO I 

REGLAS RELATIVAS A LOS SERVICIOS POSTALES INTERNACIONALES 

Art. 34.-Libertad de tránsito. 

1. La libertad de tránsito será garantizada en todo el territorio 
de la Unión. Ella se aplicará igualmente a la correspondencia-avión, 
ya ea que las Administracione intermediaria tomen o no parte en su 
reencaminamiento. 

2. Los Paí e -miembro que no participen en el intercambio 
de cartas conteniendo materia biológicas perecederas, tendrán la fa­
cultad de no admitir e to envíos en tránsito al de cubierto a través 
de u territorio. 

3. Los Paí es-miembros que no a eguren el servicio de carta 
y cajas con valor declarado o que no acepten la re ponsabilidad de 
lo valores para los tran portes efectuados por sus servicios marítimos 
o aéreo no podrán, sin embargo, oponerse al tránsito en de paichos 
cerrado_ a travé- de su territorio o al transporte por us vía maríti­
ma o aérea de los envíos de que e trata; pero la re pon abilidad 
de estos Paí es quedará limitada a la que e-té previ ta para lo envíos 
certificados. 

4 La libertad de tránsito de las encomienda. (paquetes) pos­
tale a cursar por las vías terre-tre y marítimas quedará limitada al 
territorio de lo Paí e que participen en este servicio. 

5. La libertad de tránsito de las encomiendas aéreas será ga­
rantizada en todo el territorio de la Unión. Sin embargo, los Países­
miembros que no se hayan adherido al Acuerdo relativo a las enco­
miendas po tales no podrán ser obligados a participar en el curso, 
por vía de uperficie, de la encomiendas-avión. 

6. Lo Paíse -miembros que hayan adherido al Acuerdo re­
lativo a las encomiendas po tales quedarán obligados a asegurar el 
tránsito de las encomienda po tales con valor declarado exped,idas 
en despachos cerrados, inclu ive cuando e os Países no admitierart 
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e ta categoría de envíos o no aceptaren ia responsabilidad que le 
corresponde por lo tran portes efectuados por us ervicio marítimos 
o aéreo , quedando limitada la respon abilidad de tales Países a la 
prevista para la encomienda del mi rno pe o sin valor declarado. 

Art. 35.-lnobservancia de la libertad de tránsito. 

Cuando un Paí -miembro no ob erve la di. posiciones del artículo 
34 relativa a la libertad de trán ito, la Administraciones de los de­
má Paí e -miembro tendrán derecho a suprimir el servicio postal con 
ese País. Deberá dar aviso previamente de esta medida, por telegra­
ma, a la Admini traciones interesadas. 

Art. 36.-Suspensión temporal de servicios. 

Cuando, a con ecuencia de circun tancia extraordinarias, una 
Admini tración postal se vea obligada a u pender temporalmente y 
de una manera general o parcial la ejecución de ervicio , quedará 
obligada a comunicarlo inmediatamente, en caso nece ario por telé­
grafo, a la Admini tración o dmini traciones intere ada . 

Art. 37.-Tasas. 

1. Las ta as y derecho relativo a los distinto ervic10s posta­
les internacionale e fijarán en el Convenio y en los Acuerdo . 

2. Se prohibe percibir ta a , sobreta as y derecho postales, 
de cualquier naturaleza, que no ean aquello previ to en el Conve­
nio y lo Acuerdo . 

Art. 38 .-Franquicia postal. 

l. E tarán exento de toda ta a po tal lo objeto de corres-
pondencia relatiYo al ~ervicio po tal intercambiado entre: 

a) La Admini tracione postales; 
b) Las Admini tn .. cione po tales y la Oficina internacional ; 
e) Las oficinas :ie correo de lo países de la Unión; 
d) Las oficinas de correo y la Admini traciones po tales. 
2. E tarán igualmente exentas de toda tasa postal los envíos 

cuyo tran porte con franquicia e té expre amente previ to por las 
dispo iciones del Convenio, de lo Acuerdos y de us Reglamentos. 
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mini traciones intere ada e pongan directamente de acuerdo para 
proceder de otro modo. 

2. Las fórmula para u. o del público deberán llevar una tra­
ducción interlineal en idioma francé cuando no estén redactada en 
este idioma. 

3. Lo texto , colore y dimen ione de la fórmulas a que e 
refieren lo párrafo 1 y 2 deberán er lo que pre criban lo Regla­
mento. del Convenio y de lo Acuerdo . 

Art. 46.-Tarjetas de identidad postales. 

1. Cada Administración podrá faciEtar, a la per onas que lo 
soliciten, tarjetas de identidad po tales válida como documentos ju_ -
tificativo para toda la transacciones efectuadas por las oficinas de 
correo de lo Paí e que no hubieran notificado su negativa a admi­
tirlas. 

2. La Admini tración que facilite una tarjeta está autorizada 
a percibir por e. te concepto, una ta a que no podrá er supenor a 
70 céntimo . 

3 La Admini tracione quedarán exentas de toda re ponsabi­
lidad cuando quede comprobado que la entrega de un envío postal 
o el pago de un giro e ha llevado a cabo mediante la pre entación 
de una tarjeta regular. No serán tampoco respon ables de las conse­
cuencias que puedan oca ionar la pérdida, la u tracción o el empleo 
fraudulento de una tarjeta regular. 

4. La tarjeta erá válida por un plazo de cinco año , a contar 
del día de u expedición. 

CAPITULO JI 

MEDIDAS PENALES 

Art. 47.-Compromisos relativos a las medidas penales. 

Lo Gobiernos de los paíse -miembros se comprometen a adop­
tar, o a proponer a lo Podere legi lativos de us Paíse , las medidas 
nece ana : 
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a) Para castigar la falsificación de sellos postales ( incluso 
retirados de la circulación), de cupones-repuesta internacionales y 
de tarjeta de identidad postales; 

b) Para castigar el u o o la puesta en circulación: 

19 De ello po ·tales falsos ( incluso retirados de la circu­
lación ) o u ado , a í como de impresiones fal ificada 
o u ada de máquina de franquear o de imprenta; 

2'-' De cupone -re pue ta internacionales fal ificado ; 
39 De tarjeta de identidad po tales falsificada ; 

e ) Para castigar el empleo fraudulento de tarjetas de identidad 
postales regulares; 

d) Para prohibir y reprimir toda las operaciones fraudulentas 
de fabricación y de puesta en circulación de viñetas y sellos en u o 
en el ervicio po tal, fal ificado o imitados de tal manera que pue­
dan er confundido con las viñeta y ellos emitidos por la Admini -
tración de uno de lo países-miembro- · 

e ) Para impedir y, en u caso, ca tigar la inclu ión de opio, 
morfina, cocaína u otros estupefaciente$, así como de materias explo­
siva o fácilmente inflamables, en los envío po tale a favor de los 
cuales no e haya autorizado expre amente e ta inclu ión por el Con­
venio y lo Acuerdos. 
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Segunda Parte 

DISPOSICIONES RELATIVAS A LOS OBJETOS DE CORRESPONDENCIA 

CAPITULO I 

DISPOSICIONES GENERALES 

Art. 48.-0bjetos de correspondencia. 

La denominación de objetos de corre pondencia se aplicará a 
las cartas, a las tarjetas postales sencillas y con respuesta pagada, a 
los papeles de negocios, a los impresos, a las impresiones en relieve 
para uso de los ciegos, a las muestras de mercaderías, a los pequeños 
paquetes y a los envíos llamados "Phonopost". 

Art. 49.-Tasas y condiciones generales. 

l. Las tasas de franqueo para el transporte de los objetos de 
correspondencia en toda la extensión de la Unión, así como los lími­
tes de peso y dimensiones, se fijarán conforme a las indicaciones del 
siguiente cuadro. Salvo las excepciones previstas en eI artículo 50, 
párrafo 3, estas tasas comprenden la entrega de los objetos en el 
domicilio de los destinatarios, siempre que e1 servicio de distribu­
ción esté organizado en los Paí es de destino: 

Uni­
dades 

LIMITES 

OBJETOS de T 
____ i____ P;"' •;" 

1 

De:"º De dim
5
ffisiones 

Grs. Cts. 
Cartas: 1 )Máxima: largo, ancho y alto 

Primera fracción/ 25 ¡ sumados: 90 cms. sin que 
de peso ..... ~ 20 2 kg. la mayor dimensión pueda 

Por fracción su- , exceder de 60 cms. En for-
plementaria . . 15 1 )' ma de rollo: largo más dos 

1 

, veces el diámetro: 100 cms. 

1 
sin que la mayor dimensión 
pueda exceder de 80 cms. 



OBJETOS 

l 

Tarjetas postales: 
Sencillas ...... 
Con respuesta 

pagada ...... 

Papeles de 
negocios: 

Primera fracción 
de peso . . ... 

Por fracción su-
plementaria .. 

Tasa mínima .. 
Impresos: 

Primera fracción 
de peso ..... 

Por fracción SU· 

plementaria .. 

Impresiones en re-
lieve para uso de 
los ciegos ..... 

Uni­
dades 

de 
peso 

2 

Tasas 

3 

De peso 

4 

LIMITES 

De dimensiones 

5 

29 

- -- --1------ --------------
Grs. Cts. 

- 15 

- 30 

50 -

- 10 

- 5 
- 25 

50 -

- 10 

- 5 

1 
Véase art. 40 

2 kg. 

3 kg. 

?vlínima: Llevar una cara en 
la que las dimensiones no 
sean inferiores a 10 x 7 cms. 
En forma de rollo: largo 
más dos veces el diámetro: 
17 cms. sin que la dimen­
sión mayor sea inferior a 
10 cms. 

Los envíos cuyas dimensiones 
sean inferiores a las míni­
mas fijadas precedentemente 
serán sin embargo admiti­
dos s1 ellos están provistos 
de una etiqueta-dirección 
rectangular en cartón o pa­
pel resistente, en la que la 
mitad del perímetro no sea 
inferior a 16 cms. y el lado 

1 más pequeño a 4 cms. 

\ Máximas: 15 x 10,5 cm. 

~:vfínimas: Como para las car­
tas. 

1 

\ 

(•I se trata de Como para las cartas. 
libros. 5 kgs.; 
aste límite de pe-
so podrá ser ele-

(Yado hasta 1 O ks. 
previo a e u e r do 
entre las Admi-
1istraciones inte- 1 
"esadas). 

7 kg. 
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Uni-
dades 

L I M I T E s 

OBJETOS de 
Tasas pe o De peso D e dimen iones 

1 2 3 4 5 
---e------

Gr. Cts. 
Mue tra de n1er-

caderías ...... 50 - 500 gr. 
Primera fracción 

de peso - 10 1 Como para 1as cartas. . .... 
Por fracción SU· 

plementaria .. - 5 
Ta a mínima .. 25 

1 

Pequeño paquetes 50 10 
Ta a mínima .. - 50 1 kg. 

Envíos Máxima: largo, ancho y alto 

"Phonopost": umaclo : 60 centímetros, sin 

Primera fracción que la dimensión mayor 

de peso 18 
1 

pueda exceder ele 26 cms. ..... 
Mínima: como para las cartas. Por fracción su-

f 
300 gr. 

plemcntaria .. 20 12 

2. Los límites de pe o y dimensione fijado en el párrafo 1 
no se aplicarán a lo objeto. de correspondencia relativos al servi­
c10 po tal de que trata el artícu'1o 38. 

3. Las materias biológicas perecederas emba-ladas y rotuladas 
t.n las condicione estipulada en el Reglamento e tarán sujetas a la 
tarifa general de la cartas y no podrán ser intercambiadas sino entre 
laboratorios calificado oficialmente reconocido . E te intercambio 
estará además limitado a las relaciones entre los Países que se hayan 
declarado de acuerdo para aceptar esos envíos ya sea en sus relacio­
nes recíprocas, ya sea en un solo sentido. 

4. Cada Administración tendrá la facultad de conceder, a los 
diarios y publicacione periódicas editadas en u país, una reducción 
del 50 por 100 obre la tarifa general de impre os, reservándose el 
derecho de limitar e ta reducción a los diarios y publicaciones perió­
dicas que llenen la condiciones requeridas por la reglamentación in­
terna para circular con la tarifa de los diarios. Serán exduídos de la 
reducción, cualquiera que ea la regularidad de su publicación, los 
impresos comerciales, tales como catálogos, prospectos, precios co­
rriente , etc. Y de igual forma se procederá con lo reclamos impre­
sos sobre hojas unidas a lo diaríos y putlicaciones periódicas. 

¡, 

,, 
1 



31 

j_ Las Adrn..ini traciones podrán igualmente conceder la misma 
reducción a los libros y folleto , a los papeles de música y a los ma­
pas que no contengan ninguna publicidad o reclamo di tintos de los 
que figuren en la cubierta o en las guardas de estos envíos. 

6. Las Admini, traciones expedidoras que hayan admitido en 
principio la reducción del 50 % se re ervan la facultad de fijar, 
para lo envíos mencionados en los párrafos 4 y 5, un mínimo de per­
cepción que, in rebasar lo límite del 50 % de reducción, no 
sea inferior a la ta a aplicable, en u ervicio interno, a los diarios y 
publicaciones periódicas, por una parte, y a los impresos ordin:uios, 
por otra. 

7. Lo envío que no sean carta certificadas bajo sobre cerrado ' 
no podrán contener moneda , billetes de Banco, papel-moneda o cua-
le quiera valores al portador; platino, oro o plata, manufacturados e 
no; pedrería, alhajas y otro objetos precio ·os. 

8. Las .\drninistracioncs de los Países de origen y de destino 
tendrán la facultad de tratar egún su legislación interna las cartas 
que encierren documentos que tengan el carácter de correspondencia 
actual y personal dirigidas a per ona di tintas del de tinatario o de 
las que habiten con e te último. 

9. alvo las excepcione preví ta en el Reglamento, lo papeles 
de negocio , lo impreso , las impresiones en relieve para uso de lo cie­
gos, la muestras de mercaderías y los pequeños paquetes: 

a) Deberán er acondicionado de manera que pueda er 
fácilmente examinado u contenido. 

b) o podrán llevar ninguna anotación ni contener ningún 
documento que tengan carácter de corre pondencia actual y per anal; 

e) ~ ro podrán contener ningún ello po tal, ninguna fórmula de 
franqueo, inutilizado o no, ni ningún papel que represente un valor. 

1 O. Las muestra de mercadería no podrán contener ningún 
objeto que tenga valor comercial. 

11. El ervicio de pequeño paquete y el de los envío "Pho­
nopo-t" quedará limitado a lo Países que se hayan declarado de 
acuerdo para admitir esto envíos en u relaciones recíprocas o su 
recepción olamente. 

12. La reunión en un olo envío de objetos de correspondtncia 
de categorías diferentes (objeto agrupados ) queda autorizada en las 
condicione fijada por el Reglamento. 

13. Salvo las excepciones previ ta por el Convenio y su Re­
glamento, no se dará curso a lo envíos que no reúnan las condiciones 
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requeridas por el presente artículo y por el Reglamento. Los objetos 
que hubieran sido admitidos por error deberán ser devue'ltos a la 
Administración de origen. Sin embargo, la Administración de destino 
estará autorizada para entregarlos a los destinatarios. En este caso 
les aplicará, si hubiere lugar, las tasas y sobretasas previstas para la 
categoría de correspondencia a que pertenezca por su contenido, peso 
o dimensiones. En lo que respecta a los envíos que excedan de los 
limites máximos de peso fijados en e'l párrafo 1, podrán ser tasados 
con arreglo a su peso real. 

Art. 50.-Tasas especiales. 

l. Las Administraciones estarán autorizadas a imponer una tasa 
adicional, según las disposiciones de su legislación interna, a los obje~ 
tos entregados a sus servicios de expedición a última hora. 

2. Los objetos dirigidos a Lista de Correos podrán ser grava­
dos por las Administraciones de los Países de destino con la tasa espe­
cial que esté eventualmente prevista por su legislación para los objetos 
de la misma naturaleza del régimen interno. 

3. Las Administraciones de los Países de destino estarán auto­
rizadas a percibir una tasa especial de 40 céntimos, corno máximo, 
por cada pequeño paquete entregado al destinatario. Esta tasa podrá 
ser aumentada en 20 céntimos, como máximo, en caso de entrega 
a domicilio. 

Art. 51.-Derecho de almacenaje. 

La Administración de destino estará autorizada a percibir el de­
recho de almacenaje de su servicio interno sobre los papeles de ne­
gocios, los impresos y los pequeños paquetes de peso superior a 500 
gramos cuyo destinatario no se hubiese hecho cargo de ellos en el plazo 
durante el cual se conservan sin gastos a su disposición. 

Art. 52.-Franqueo. 

1. Corno regla general, todos los envíos enumerados en el ar­
tículo 48, con excepción de las impresiones en relieve para uso de los 
ciegos, deberán ser franqueados completamente por el expedidor. 

2. No se dará curso a los envíos no francos o insuficientemente 
franqueados distintos de las cartas y tarjetas postales sencillas, ni a 
fas tarjetas postales con respuesta pagada cuyas dos partes no estén 
franqueadas completamente en el momento del depósito. 
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3. Cuando las carta y las tarjetas sencillas, faltas de franqueo 
o insuficientemente franqueadas, se depositen en gran número, la 
Administración del País de origen tendrá 'la facultad de devolverlas 
al remitente. 

Art. 53.-Modalidades de franqueo. 

l. El franqueo se efectuará, ya sea por medio de sellos posta­
les impresos o pegados a los envíos y va'lederos en el país de origen 
para la correspondencia de particulares ya sea por medio de impre­
siones de máquina de franquear oficialmente adoptadas y que fun­
cionen bajo la intervención inmediata de la Administración ya sea 
también por medio de estampaciones de imprenta o por otro procedi­
miento cuando este sistema de estampación esté autorizado por los 
Reglamentos interno de la AdminiJ tración de origen. 

2. Se con iderarán debidamente franqueadas: las tarjetas pos­
tales-respuesta que lleven impresos o pegados sellos postales del país 
de emisión de e tas tarjeta ; los envíos regularmente franqueados para 
su primer recorrido y cuyo complemento de tasa haya sido satisfecho 
antes de su reexpedición, a í como los diarios o paquetes de diarios 
y publicaciones periódicas cuyo sobrescrito lleve la mención "Abon­
nement-poste'' o "Abonnement direct", y que sean expedidos en 
virtud del Acuerdo relativo a suscripciones a diarios y publicaciones 
periódicas. 

Art. 54.-Franqueo de la correspondencia a bordo de los navíos. 

1. La corre pondencia depositada a bordo de un navío en alta 
mar podrá ser franqueada, salvo acuerdo en contrario entre las Ad­
ministraciones interesadas, por medio de sellos postales y egún la ta­
rifa del País al cual pertenezca o de que dependa dicho navío. 

2. Si e'l depósito a bordo se verificara durante el estaciona­
miento en los dos puntos extremos del recorrido o en una de las esca­
las intermedias, el franqueo no será válido si no ha sido efectuado por 
medio de sellos postales y según la tarifa del País en cuyas aguas se 
hallara el navío. 

Art. 55.-Tasa en caso de falta o de insuficiencia de franqueo. 

l. En caso de falta o de insuficiencia de franqueo y salvo las 
excepciones previstas en el artículo 68, párrafo 6, para los envíos cer­
tificados, y en el artículo 153, párrafos 3, 4 y 5 del Reglamento, para 
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determinadas categorías de envíos reexpedidos, las cartas y las tar­
jetas postale sencillas devengarán, a cargo de los destinatarios, una 
tasa doble del im!)orte de la falta de franqueo, sin que esta tasa pue­
da ser inferior a 5 céntimos. 

2. El mismo trato podrá aplicar-e, en los citados casos, a los 
demás objetos de correspondencia que hubieran sido cursados erró­
neamente al País de destino. 

Art. 56.-Cupones-respuesta internacionales. 

l. Se expenderán_ cupones-respuesta internacionales en los paí­
ses-miembros de la Unión. 

2. El precio de Yenta se fijará por las Administraciones intere­
sada , pero no podrá cr inferior a 40 céntimos o a la equivalencia 
de e ta cantidad en la moneda del País expendedor. 

3. Cada cupón podrá canjearse, en todos los países, por un 
sello o sellos que representen el franqueo de una carta ordinaria de 
porte sencillo procedente de este País con destino al extranjero. A la 
pre entación de un número suficiente de cupones-respuesta, las Admi­
ni traciones deberán suministrar 'los sellos postales nece arios para el 
franqueo de una carta ordinaria que no exceda de 20 gramos y que 
haya de er expedida por vía aérea. 

4. Se reserva, además, a cada País la facultad de exigir la en­
trega simultánea de los cupones y de los envíos de correspondencia 
que hayan de ser franqueado a cambio de esto cupones. 

Art. 57.-Envíos a entregar por expreso ("expres"). 

1. A petición de lo remitentes, los objetos de correspondencia 
serán entregados a domicilio por un cartero especial inmediatamente 
después de la llegada en los Paí es cuyas Administraciones consientan 
encargarse de este servicio. 

2. E tos envíos, denominados "expres", estarán sometidos, ade­
más del porte ordinario, a una tasa e pecial que se elevará, como 
mínimo, al importe del franqueo de una carta ordinaria de porte 
sencillo y, como máximo, a 60 céntimos o al importe de la tasa apli­
cable en el servicio interno del País de origen si ésta es más elevada. 
E ta ta a deberá ser abonada completamente por anticipado. 

3. La tasa especial prevista en el párrafo 2 que corresponde a 
la entrega por expreso ( "expres") de la parte "Réponse" de una 
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tarjeta po tal, no podrá ser Yálidamente abonada sino por el remi­
tente de esta parte. 

4. Cuando el domicilio del destinatario se encuentre fuera del 
radio de distribución local de la oficina de destino, la entrega por 
expreso podrá dar lugar a la percepción, por la Administración de 
destino, de una tasa complementaria hasta el limite de la fijada para 
los objetos de la misma naturaleza en el régimen interno. En este caso 
la entrega por expreso no es, in embargo, ob'ligatoria. 

5. Los objetos a entregar por expreso que no e tén completa­
mente franqueado por el importe total de las tasas pagaderas de ante­
mano e distribuirán por lo medio ordinario , a menos que hayan sido 
tratados como expreso por la oficina de origen. En este último ca o, 
los envíos serán tasado de acuerdo con la di posiciones del artículo 55. 

6. Se pennite a las dmini traciones no intentar más que una 
sdla entrega por expreso. Si este intento resultara infructuoso, el obje­
to podrá ser tratado como un envío ordinario. 

7. Si el reglamento del País de destino lo permite, los destina­
tarios podrán olicitar, de la oficina de distribución, que los envíos 
-certificados o no- que lleguen a su dirección les sean entregados 
por expreso inmediatamente después de u 11egada. En e te ca o, la 
Administración de destino está autorizada a percibir, en el momento de 
la distribución, la tasa aplicable en su servicio interno. 

Art. 58.-Devolución.-Modificación de dirección. 

1. El expedidor de un objeto de correspondencia puede hacer 
que se retire del servicio o se modifique su dirección en tanto que 
este objeto: 

a) no haya sido entregado al destinatario; 
b) no baya sido confiscado o de truído por la autoridad com­

petente por infracción a las dispo iciones de'l. artículo 60; 
e) no haya sido secuestrado en virtud de la legislación interna 

del País de destino. 

2. La petición que se formula a este efecto se transmitirá por 
vía postal o por Yía telegráfica a expensas del remitente quien deberá 
pagar, por cada petición, una ta_a de 40 céntimos como máximo ade­
más del derecho de certificación. Si la petición debe ser transmitida 
por vía aérea o por YÍa telegráfica, e'l. expedidor deberá pagar además 
la sobretasa aérea correspondiente o la tasa telegráfica. Además, si el 
expedidor desea ser infonnado por vía aérea o telegráfica, de las dis-
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pos1c10nes tomadas por la Oficina de destino como consecuencia de 
su pedido de devolución o de modificación de dirección, deberá pa­
gar, a este efecto, la sobretasa aérea o la tasa telegráfica correspon­
diente. 

3. Para cada petición de devolución o de modificación de 
dirección relativa a varios envíos entregados simultáneamente a la 
misma oficina por el mismo expedidor y a la dirección del mismo 
destinatario, no se percibirá más que una sola de las tasas o sobreta­
sas previstas en el párrafo 2. 

4. Una simple corrección de dirección (sin modificación del 
nombre o de la calidad del destinatario) podrá ser solicitada directa­
mente, por el expedidor, a la oficina de destino, es decir, sin el cum­
plimiento de las formalidades y sin el pago de las tasas previstas en 
los párrafos 2 y 3. 

Art. 59.-Reexpedición.-Correspondencia rezagada. 

1. En caso de cambio de residencia del destinatario, los obje­
tos de corre pondencia 1e serán reexpedidos inmediatamente, a menos 
que el expedidor hubiera prohibido la reexpedición por medio de una 
nota consignada en e,l sobrescrito en un idioma conocido en el País de 
destino. Sin embargo, la reexpedición desde un País a otro no tendrá 
lugar si los objetos no reúnen las condiciones requeridas para el nuevo 
transporte. En lo que concierne a los objetos de correspondencia a 
reexpedir o reenviar por vía aérea, a solicitud del expedidor o del 
destinatario, son aplJicables por analogía, las disposiciones de los ar­
tículos 4 y 9, parágrafos 2 y 3 relativas al correo aéreo. 

2. La correspondencia rezagada deberá ser inmediatamente 
devuelta al País de origen. 

3. El plazo de conservación de la correspondencia detenida 
a disposición de los destinatarios o dirigida a Lista de Correos será 
e tablecido por los reglamentos del País de destino. Sin embargo, este 
plazo no podrá exceder, por regla general, de un mes, salvo casos 
particulares en que la Administración de destino juzgue necesario 
ampliarlo a dos meses como máxin10. La devolución al País de origen 
deberá tener lugar dentro de un plazo más reducido si el expedidor 
lo hubiera solicitado por medio de nota consignada en el sobrescrito 
en un idioma conocido en el País de destino. 

4. Los impresos desprovistos de valor no serán devueltos, a me­
nos que el expedidor haya solicitado la devdlución por medio de una 



37 

nota consignada en el envío en un idioma conocido en el País de 
destino. Los impresos certificados deberán ser siempre devueltos. 

5. La reexpedición de objetos de correspondencia de País a 
País o su devolución al País de origen no dará lugar a la percepción 
de ningún suplemento de tasa, salvo fas excepciones previstas en el 
Reglamento. 

6. Los objetos de correspondencia que se reexpidan o declaren 
rezagados serán entregados a los destinatarios o a los expedidores me­
diante el pago de las tasas con que hayan sido gravados al ser expe­
didos, a la llegada o durante su curso como con ecuencia de reexpedi­
ción más allá del primer recorrido, sin perjuicio del reintegro de los 
derechos de aduana o de otros gastos e-peciales cuya anulación no 
autorice el País de destino. 

7. En caso de reexpedición a otro País o de no entrega, se anu­
lará la tasa de Lista de Correos, el derecho de despacho de aduana, 
el derecho de almacena je, el derecho de comisión, la tasa complemen­
taria de expreso y el derecho especial de entrega de los pequeños 
paquetes a los destinatarios. 

Art. 60.-Prohibiciones. 

l. Queda prohibida la expedición de los objetos que se mencio­
nan a continuación: 

a) Los objetos que por su naturaleza o embalaje puedan ofre­
cer peligro para los agentes postales, ensuciar o deteriorar la corres­
pondencia ( ver también la letra g) ; 

b) Los objetos que devenguen derechos de aduana (salvo las 
excepciones preüstas en el artículo 61 ) , así como las muestras expe­
didas en gran número con el fin de rehuir el pago de estos derechos; 

e) El opio, la morfina, la cocaína y demás estupefacientes; 
d) Los objetos cuya admisión o circulación esté prohibida en 

el país de destino; 
e) Los animales vivos, con excepción de: 

1 º Las abejas, las sanguijuelas y los gusanos de seda; 
29 Los parásitos y los destructores de insectos nocivos des­

tinados al control de estos insectos y cambiados entre 
las instituciones oficialmente reconocidas; 

f) Las materias explosivas, o inflamables; 
g) Las materias peligrosas; no obstante, no serán consideradas 
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como peligrosas las materias biológicas perecederas indicadas en el 
artículo 49, parágrafo 3 ; 

h) Los objetos obscenos o inmorales. 
2. Los envíos que contengan los objetos mencionados en el 

párrafo 1 y que hayan sido admitidos a la expedición por error serán · 
tratados de acuerdo con la legislación interna del País cuya Adminis­
tración compruebe su presencia. 

3. Sin embargo, los envíos que contengan los objetos indicados 
en el párrafo 1, letras e), f), g) y h), no serán, en ningún caso, ni 
cursados a destino, ni entregados a los destinatarios, ni devueltos a 
ongen. 

4. En el caso en que los envíos admitidos erróneamente a la 
expedición no fueran ni devueltos a origen ni entregados a los destina­
tarios, la Administración de origen deberá ser informada, de una 
manera precisa, sobre el trato dado a estos envíos. 

5. Queda además reservado a todo País el derecho de no efec­
tuar, en su territorio, el transporte en tránsito al descubierto de obje­
tos de correspondencia distintos de las cartas y tarjetas postales res­
pecto de los cuales no se hayan cumpllido las disposiciones legales 
que rijan las condiciones de su publicación o circulación en dicho 
País. Estos objetos deberán ser devueltos a la Administración de origen. 

Art. 61.-0bjetos sujetos al pago de derechos de aduana. 

l. Se admitirán los pequeños paquetes y los impresos que de­
venguen derechos de aduana. 

2. También se admitirán las cartas y las muestras de mercade­
rías que contengan objetos que devenguen derechos de aduana cuan­
do el País de destino haya dado su consentimiento. No obstante, cada 
Administración tendrá la facultad de limitar a las cartas certificadas 
el servicio de cartas conteniendo objetos que devenguen derechos de 
aduana. 

3. Serán admitidos en tados los casos, los envíos de sueros, va­
cunas, materias biológicas perecederas, así como los envíos de medi­
camentos de urgente necesidad de difícil adquisición. 

Art. 62.-lntervención de aduana. 

La Administración del País de destino está autorizada a someter 
al reconocimiento de la aduana los envíos mencionados en el artículo 
61 y, en su caso, a abrirl.os de oficio. 
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Art. 63.-Derechos por trámites de aduana . 

Los envíos sometidos al reconocimiento de la aduana en el País 
de destino podrán ser gravados, por este concepto y a título postal, 
con un derecho de despacho de aduana de 40 céntimos como máxi­
mo por envío, cuando ellos sean reconocidos como su jetos al pago 
de derechos de aduana. El monto de e te derecho podrá ser elevado 
a 1 franco para lo envíos indicados en el artículo 164, parágrafo 19, 
del Reglamento y que excedan los límites de peso previstos en el 
artículo 49, parágrafo l. 

Art. 64.-Derechos de aduana y otros derechos no postales. 

Las Administraciones estarán autorizadas a percibir, de los des­
tinatarios de los envíos, los derechos de aduana y cua!lesquiera otros 
derechos no postales eventuales. 

Art. 65.-Envíos francos de derechos . 

1. En las relaciones entre los Paí es-miembros que se hayan 
puesto de acuerdo a este re pecto, lo remitentes podrán tomar a su 
cargo, mediante declaración previa en la oficina de origen, la totali­
dad de los derechos po tale y no postales que graven los envíos a su 
entrega. En tanto que un envío no haya sido entregado al destinata­
rio, el expedidor podrá, con posterioridad a la impo ición y mediante 
una tasa de 40 céntimos como máximo, solicitar que el envío sea en­
tregado franco de derechos. Si la petición hubierá de ser transmitida 
por vía aérea o por vía telegráfica, deberá pagar, además, la sobre­
tasa aérea correspondiente o la tasa telegráfica. 

2. En los casos previsto en el párrafo 1, los expedidores deberán 
comprometer e a pagar las cantidades que pudieran ser reclamadas por 
las oficinas de de tino, y en su caso, a depositar arras suficientes. 

3. La Administración de destino estará autorizada a percibir 
un derecho de comisión que no podrá exceder de 40 céntimos por 
envío. E te derecho es independiente del previ to en el artículo 63. 

4. Toda Administración tendrá la facultad de limitar el servi­
cio de envíos francos de derechos a los objetos certificados. 

Art. 66.-Anulación de los derechos de aduana y otros derechos no 
posta les. 

Las Adrninistracione po tales se comprometen a intervenir ante 
los ervicio interesado de u País para que sean anulados los dere-
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chos de aduana y otros derechos no postales correspondientes a los 
envíos devueltos a origen destruídos por causa de avería completa dcl 
contenido o reexpedidos a un tercer País. 

Art. 67.-Rec!amaciones y peticiones de informes. 

1. Las reclamaciones serán admitida dentro del plazo de un 
año, a contar del día siguiente al de la imposición del envío. 

2. Las peticiones de informes introducidas por una Adminis­
tración serán admisibles y obligatoriamente tramitidas con la sola con­
dición de que ellas lleguen a la Administración interesada dentro de 
un plazo de diez y ocho meses a contar de la fecha de la imposición 
de los envíos. 

3. Cada Administración estará olJlligada a aceptar las recla­
maciones y las peticiones de informe concernientes a todo envío de­
positado en los servicios de las otras , dministraciones. 

4. Salvo si el expedidor ha abonado ya el derecho especial 
para un aYiso de recibo, cada reclamación o cada petición de infor­
mes podrá dar lugar a la percepción de un derecho de 60 céntimos 
como máximo. Las reclamaciones y las peticiones de informes serán 
cursadas de oficio y siempre por 1a vía más rápida ( aérea o de super­
ficie). Si e solicitara el empleo de la vía telegráfica, el coste del tele­
grama y, en su caso, el de la respuesta, serán percibidos además del 
derecho de reclamación. 

5. Si la reclamación o la petición de informes se refiere a 
varios envíos impuestos simultáneamente en 4a misma oficina por el 
mismo expedidor a la Jirección del mismo destinatario, no se percibi­
rá más que un solo derecho. No obstante si se tratara de envíos certiJ 
ficados que, a petición del expedidor han debido ser cursados por vías 
diferente , e percibirá un derecho por cada una de las vías utilizadas. 

6. Si la reclamación o petición de informes ha sido motivada 
por una falta de servicio, el derecho percibido por este motivo será 
restituído. 

Art. 68.-Tasas. 

CAPITULO II 

ENVIOS CERTIFICADOS 

1. Los objetos de corre pondencia de ignados en el artículo 48 
podrán ser expedidos con el carácter de certificados. 
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La tasa de todo envío certificado deberá ser abonada por an­
y se compondrá: 
Del porte ordinario del envío, según u clase; 
De un derecho fijo de certificado de 40 céntimos corno má-

3. El derecho fijo de certificado, en lo que afecta a la parte 
"Respuesta"' de una tarjeta postal, no podrá ser abonado válidamente 
más que por el expedidor de e ta parte. 

4. En el momento de la imposición, se entregará gratuitamente 
un recibo al expedidor de un envío certificado. 

5. Las Admini traciones de los Países dispuestos a tomar a su 
cargo los riesgos que puedan derivarse de un caso de fuerza mayor 
e tarán autorizadas a percibir una tasa especial de 40 céntimos como 
máximo por cada emfo certificado. 

6. Los envío certificados no franqueados o insuficientemente 
franqueados que hubieran sido cursados por error al País de destino 
devengarán, a cargo de los destinatarios, una tasa igual al importe del 
franqueo faltante. 

Art. 69.-Aviso de recibo. 

l. El expedidor de un envío certificado podrá pedir un aviso de 
recibo pagando, en el momento de la imposición, un derecho fijo de 
40 céntimos como máximo. Este aviso le será transmitido por vía aérea 
si se abona, además de1 derecho fijo ( antes mencionado) un derecho 
adicional que no sea superior a la sobreta a aérea correspondiente al 
peso de la fórmula. 

2. El aviso de recibo podrá ser solicitado con posterioridad a la 
imposición del envío dentro del plazo de un año y en las condiciones 
determinadas en el artículo 67. 

3. Cuando el expedidor reclame un aviso de recibo que no le 
haya llegado dentro de los plazos normales, no se percibirá ni un se­
gundo derecho ni el derecho previsto en el artículo 67 para las recla­
maciones y peticiones de informes. 

Art. 70.-Entrega en propia mano. 

l. En las relacione entre las Administraciones que hayan dado 
su consentimiento, los objetos de correspondencia certificados y acom­
pañados de un aviso de recibo serán entregados al destinatario en 
propia mano a petición del expedidor; en ese caso, el expedidor pc::.ga-
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rá un derecho especial de 20 céntimos o ell derecho percibido en el 
país de origen por la petición de entrega en propia mano. 

2. Las Administraciones quedan obligadas a intentar dos veces 
la entrega de estos envíos. 

Art. 71 .-Responsabilldad. 

1. Las Administraciones responderán de la pérdida de los en­
víos certificados. 

2. El expedidor tendrá derecho, por este concepto, a una indem­
nización cuya cuantía se fija en 25 francos por objeto. 

Ari. 72.-lrresponsabilidad. 

Las Administraciones postales no serán responsables: 
19 De la pérdida de los envíos certificados: 

a) En caso de fuerza mayor. La Administración en cuyo 
servicio haya tenido lugar Qa pérdida deberá decidir, de 
acuerdo con su legi lación interna, si tal pérdida es de­
bida a circunstancias que constituyan un caso de fuerza 
mayor; é tas serán puestas en conocimiento de la Admi­
nistración del País de origen. No ob tante la responsa­
bilidad sub i tirá respecto de la Administración del País 
expedidor que haya aceptado cubrir los riesgos de fuer­
za mayor ( artículo 68, párrafo 5) ; 

b) Cuando no pudieran dar cuenta de los envíos, por causa 
de la destrucción de los documentos de servicio motiva­
da por un caso de fuerza mayor, siempre que su res­
ponsabilidad no haya podido comprobarse de otra forma; 

e) Cuando se trate de envíos cuyo contenido esté compren­
dido en las prohibiciones previstas en los artículos 49, 
párrafos 7 y 9, letra e) , y 60 párrafo 1 ; 

d) Cuando el expedidor no haya formulado reclamación 
alguna dentro del plazo de un año, previsto en el ar­
tículo 67. 

29 De los envíos certificados cuya entrega haya sido efectuada, 
ya sea en las condiciones prescritas por su Reglamento interno 
para los envíos de la misma naturaleza, ya sea en las condi­
ciones previstas en el artículo 46, párrafo 3. 

39 De 1os envíos incautados en virtud de la legislación interna 
del País de destino. 
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Art. 73.-Determinación de la responsabi lidad e ntre las Administracio­
nes posta les. 

1. Hasta prneba en contrario, la re-ponsabilidad por la pérdida 
de un envío certificado incumbirá a la Administración que, habiendo 
recibido el objeto sin hacer obsen:ación y disponiendo de todos los me­
dios reglamentario de investigación, no pueda justificar ni la entrega 
al destinatario ni, si hubiese lugar, la transmi ión reguqar a otra Admi­
nistración. 

2. U na Administmción intermediaria o destinataria estará, hasta 
prueba en contrario y bajo re er,a del párrafo 3, exenta de toda 
re pon abilidad : 

a) Cuando haya ob er,;ado las dispo iciones del artículo 36 del 
Com·enio y de los artículo 165, párrafo 3, y 166, párrafo 4, del Re­
glamento; 

b) Cuando pueda probar que no ha recibido la reclamación 
sino con po terioridad a la destrucción de los documentos del servicio 
relativos al envío reclamado, habiendo expirado el plazo de conserva-· 
ción previsto en el artículo 121 del Reglamento; esta reserva no afecta 
para nada a lo derechos del reclamante. 

3. in embargo i la pérdida hubiera tenido lugar durante el 
tran porte, sin que sea po ible determinar el País en cuyo territorio o 
servicio haya ocurrido el hecho, las Administraciones en causa sopor­
tarán el! perjuicio p or partes iguales. 

4. Cuando un objeto certificado se haya perdido en circun tan­
cias de fuerza mayor, la Administración en cuyo territorio o servicio 
hubiera tenido lugar la pérdida no será responsable ante la Adminis­
tración expedidora más que en el ca o en que los do Países tomen 
a su cargo lo riesgos resultante del caso de fuerza mayor. 

5 . Los derecho de aduana y otros cuya anulación no haya po­
dido ser obtenida quedarán a cargo de las Administraciones responsa-
1:,les de la pérdida. 

6. La Admini tración que haya efectuado el pago de la indem­
nización quedará ubrogada hasta el límite del importe de e ta indem­
nización en lo derecho de la persona que la hubiera recibido, para 
todo recurso eventual, ~ea contra el de tinatario, sea contra el expe­
didor o contra tercero . 

Art. 74.-Pago de la indemnización . 

La obligación de pagar la indemnización incumbe a la Adminis-
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tración de la cual dependa la oficina de origen del enYÍO, bajo reserva 
de su derecho a recurrir contra la Administración responsable. 

Art . 75.-Plazo de pago de la indemnización . 

1. Eil pago de la indemnización deberá tener lugar lo más pronto 
po iblc y, a más tardar, en di plazo de seis meses a contar del día si­
guiente al de la reclamación. 

2. La Admini tración de origen del envío que no acepte tomar 
a su cargo los riesgos que se deriven del caso de fuerza mayor podrá 
aplazar el pago de '1a indemnización durante un plazo superior al pre­
visto en dl párrafo 1 cuando no esté resuelta la cuestión de saber si la 
pérdida del envío es debida a un caso de e ta naturaleza. 

3. La Administración de origen e. tará autorizada para indem­
nizar al expedidor por cuenta de la Administración intennediaria o 
de destino que, oportunamente requerida, haya dejado transcurrir 
cinco meses sin dar solución al asunto. Se admitirá un pfazo más largo 
si la pérdida pareciera debida a un caso de fuerza mayor; en todo 
ca o, e te hecho deberá ser puesto en conocimiento de la Administra­
ción de origen. 

Art. 76.-Reembolso de la indemnización a la Administración expe­
didora. 

1. La Administración responsable o por cuenta de la cual se 
haya efectuado el pago, de conformidad con d artículo 75, estará olJli­
gada a reembolsar a la Administración expedidora, dentro de un plazo 
de cuatro meses a contar del envío de la notificación del pago, el im­
porte de la indemnización realmente pagada ali expedidor. 

2. Si la indemnización debe ser soportada por varias Adminis­
traciones, de conformidad con el artículo 73, la totalidad de la misma 
deberá ser pagada a la Administración expedidora, en el plazo men­
cionado en el párrafo 1, por la primera Administración que, habiendo 
recibido debidamente el envío reclamado, no pueda justificar la trans­
misión regular al servicio correspondiente. Corresponderá a esta Admi­
nistración recuperar de las otras Administraciones responsables la parte 
alícuota eventua~ de cada una de ellas en la indemnización abonada 
al derechohabiente. 

3. El reembolso a la Administración acreedora será efectuado 
de acuerdo con las reglas de pago previstas en el artículo 42. 

4. Cuando la re ponsabilidad haya sido reconocida, así como 
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en el ca o previsto en el artículo 75, párrafo 3, el importe de la indem­
nización podrá igualmente ser recuperado de oficio con cargo aí país 
responsable, utilizando una cuenta cualquiera, sea directamente, sea 
por mediación de una Administración que tenga regularmente cuen­
tas con la Administración re ponsable. 

5. La dministración <le origen no podrá reclamar a la Admi­
nistración responsable el reembolso de la indemnización sino dentro del 
plazo de un año, a contz.r de la fecha del envío de la notificación del 
pago al expedidor. 

6. La Admini tración cuya responsabilidad esté debidamente 
comprobada y que rechace desde luego el pago de la indemnización 
deberá tomar a su cargo todos los gastos accesorios que resuhen del 
retraso in ju tificado en el pago. 

7. La .\dministraciones podrán poner·e de acuerdo para liqui­
dar periódicamente las indemnizaciones que hayan pagado a los expe­
didores y cuya justificación hayan reconocido. 

Art. 77.-Hallazgo posterior de un envío certificado considerado como 
perdido. 

l. En caso de hallazgo ulterior de un emío certificado, o de una 
parte del mismo, con iderado como perdido, el remitente y el destinata­
rio serán informados de ello. 

2. El expedidor 2erá infonnado, además, de que podrá hacerse 
cargo del envío durante un plazo de tres meses contra devolución del 
importe de la indemnización que recibió. i dentro de este plazo el 
expedidor no reclama d enYÍO se notificará al destinatario que podrá 
hacerse cargo del mismo, durante un plazo de igual duración, me­
diante pago del importe abonado al expedidor. 

3. Si el expedidor o el destinatario se hacen cargo del envío me­
diante el reembolso del importe de la indemnización, esta cantidad e 
restituirá a la Administración o, si hubiese lugar, a las Administracio­
nes que hubieran soportado el perjuicio. 

4. Si el expedidor y el destinatario renuncian a hacerse cargo 
del envío, éste pasará a ser propiedad de la Administración o, en su 
caso, de las Administraciones que hayan pagado la indemnización. 
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CAPITULO III 

ATRIBUCION DE LAS TASAS. - GASTOS DE TRANSITO. 

Art. 78.-Atribución de las tasas. 

Salvo los casos expresamente previstos por el Convenio y los 
Acuerdos, cada Administración guardará para sí por entero las tasas 
que hubiere percibido. 

Art. 79.-Gastos de tránsito . 

l. Bajo reserva de las disposiciones de!l artícu'1o 80 los despachos 
cerrados cambiados entre dos Administracione o entre. dos oficinas del 
mismo País por medio de los servicios de una o de otras Administra­
ciones ( servicios terceros), estarán sometidos, en favor de cada uno de 
los Paíse atravesados o cuyos servicio participen en el trasporte, a los 
gastos de tránsito mencionados en el cuadro siguiente. Estos gastos 
serán de cargo de la Administración del País de origen del despacho. 
Sin embargo, los gastos de transporte entre dos oficinas del País de 
destino serán de cargo de este País. 

RECORRIDOS 

1° Recorridos terrestres expre ados en kilómetros: 

Hasta 300 kms. . ........................................ . 
De má de 300 km. hasta 600 km. 

" " 600 " 1 . 000 
" " 1 . 000 " 1 . 500 
" " 1 . 500 " 2 . 000 
" " 2. 000 " 2 . 500 
" " 2. 500 " 3 . 000 
" " 3 . 000 " 3 . 800 
" " 3 . 800 " " 4. 600 
" " 4. 600 " 5 . 500 
" " 5 . 500 " 6. 500 
" " 6.500 " 7 .500 
" " 7 .500 por cada 1.000 más 

Gastos por 
kilo bruto 

2 

0,07 
0,12 
0,17 
0,24 
0,32 
0,39 
0,46 
0,5j 
0,66 
0,77 
0.90 
1,03 
0,15 



RECORRIDOS 

29 Recorridos marítimos: 

o) expresados en millos marinos: 

Hasta 300 millos marinos ............. 
De más de 300 hasta 600 ms. marinos 

600 .. 1.000 
1.000 .. 1.500 .. .. .. 1.500 .. 2.000 .. .. 2.000 .. 2 500 " .. 2.500 .. 3.000 .. 

.. 3.000 .. 3.500 .. 

.. 3.500 .. 4.000 .. .. .. .. 4.000 .. 5.000 .. .. .. .. 5.000 .. 6.000 .. 
.. .. .. 6.000 .. 7.000 .. 

7.000 .. 8.000 .. .. .. .. 8.000 millos marinas .. .... 

1 

b) expresados en kilómetros después 
de la conversión sobre lo base 
de 1 milla marino =: 1,852 km. 

Hasta 556 kms . ··················· 
De más de 556 km. hasta l. 111 km. .. .. .. 1. 111 .. .. 1.852 .. 

.. 1.852 .. .. 2.778 .. 

.. 2 778 .. .. 3.704 . . .. .. .. 3.704 .. .. 4.630 .. 
" 4.630 .. .. 5.556 .. 

,. .. .. 5.556 .. .. 6.482 .. .. 6.482 .. .. 7.408 .. 
.. .. .. 7.408 .. .. 9.260 .. .. 9.260 .. .. 11. 112 .. 

"11 .112 .. .. 12.964 .. 
,. .. "12.964 .. .. 14.816 " .. .. "14.816 .. 

······· · ···· 1 
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Gastos por 

kilo bruto 
2 

º· 12 
0,17 
0,21 
0,24 
0,27 
0,30 
0,32 
0,34 
0,36 
0,38 
0,41 
0,44 
0,46 
0,48 

2. Sa'lvo acuerdo en contrario, serán considerados como servi­
cios tercero lo tran portes marítimos efectuados directamente entre 
dos Paíse por medio de navíos de uno de ello . 

3. El tránsito marítimo comienza en el momento en que 1os des~ 
pachos son depositados obre el muelle marítimo que utiliza el navío 
en el puerto de origen y termina cuando on entregados en dl muelle 
marítimo del puerto de destino. 

4 . Los despachos mal dirigidos se considerarán en lo que con­
cierne al pago de los gastos de tránsito, como si hubieran seguido su 
vía nom1al; la Administraciones que participen en el transporte de 
dichos despachos no tendrán en consecuencia ningún derecho a per­
cibir, por este concepto, bonificaciones de las Admini traciones expe­
didoras, pero estas última resultarán deudora de llos gastos de trán­
sito correspondientes a los Paíse de cuya mediación se sirven regular­
mente. 

Art. 80.-Exención de los gastos de tránsito . 

Estarán exento de todo gasto de tránsito terrestre o marítimo los 
envíos con franquicia postal mencionados en los artículos 38 a 40. 
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Art. 81.-Servicios extraordinarios. 

Los gastos de tránsito especificados en el artículo 79 no se apli­
carán al transporte por medio de servicios extraordinarios especia1-
mente creados o sostenidos por una Administración a petición de una 
o de varias otras Administraciones. Las condiciones de esta categoría 
de transportes serán reglamentada<; de común acuerdo entre las Admi­
nistraciones interesada . 

Art. 82.-Liqu1dtrción de los gastos de tránsito. 

1. La liquidación general de los gastos de tránsito tendrá lugar 
de acuerdo con los datos de las estadísticas realizadas una vez cada 
tres años durante un período de catorce días. Este período se ampliará 
a veintiocho días para los despachos que se expidan menos de seis ve­
ces por semana por 1os servicios de cualquier País. El Reglamento de­
terminará el período y la duración de aplicación de las e tadís,ticas. 

2. Cuando el saldo anual entre dos Administraciones no exceda 
de 25 francos, la Administración deudora estará exenta de todo pago. 

3. Toda Administración estará autorizada a someter a la apre­
ciación de una comisión de árbitros los resultados de una estadística 
que, según ella, · difieran demasiado de la realidad. Este arbitraje se 
regulará de acuerdo con lo previsto en e1 artículo 33. 

4. Los árbitros tendrán el derecho de determinar justicieramente 
el importe de los gastos de tránsito a pagar. 

Art. 83.-Cambio de despachos cerrados con barcos o aviones de guerra. 

1. Podrán cambiarse despachos cerrados entre las oficinas de 
correos de uno de los Países-miembros y los comandantes de divisiones 
navales o aéreas o de barcos o aviones de guerra de e te mismo País 
que se hallaren estacionados en el extranjero, o entre el comandante de 
una de estas divisiones navales o aéreas o de uno de estos barcos o 
aviones de guerra y el comandante de otra división o de otro barco 
o avión de guerra del mismo País, por medio de los servicios terrestres 
o marítimos de otros Países. 

2. La correspondencia de toda clase incluída en estos despachos 
deberá exclusivamente ir dirigida o provenir de los Estados Mayores y 
tripulaciones de los barcos o aviones destinatarios o expedidores de los 
despachos; las tarifas y condicione de envío que han de serles aplica­
das se determinarán de acuerdo con sus reglamentos internos por la 
Administración postal del País al cual pertenezcan los barcos o aviones. 
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3. alrn acuerdo en contrario la Admini·tración postal del País 
del que dependan los barco o aviones de guerra re ultará deudora a 
las Administraciones intermediaria de los gasto de tránsito de los 
de pacho , calculados conforme a las disposiciones del artículo 79. 

Tercera Parte 

DISPOSICIONES FINALES 
Art. 84.-Ejecución y duración del Convenio. 

El pre ente Convenio comenzará a regir el día 19 de abril de 1959 
y quedará en vigor durante un tiempo indeterminado. 

En fe de lo cual, lo Plenipotenciarios de los Gobiernos de los 
Paí ·cs anterionnente enumerados han firmado el presente Convenio en 
un ejemplar que quedará depositado en lo Archivos del Gobierno de 
Canadá y del cual e entregará una copia a cada Parte. 

Finnado eu Ottawa, el 3 ele octubre de 195 7. 
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Protocolo final del Convenio Postal Universal 

En el momento de proceder a la firma del Convenio Postal Uni­
versa'l, concluído en esta fecha, los Plenipotenciarios que suscriben han 
convenido lo que sigue: 

Art. 1 - Excepción a la franquicia postal en favor de las impresiones 
en relieve para uso de los ciegos. 

Por derogación de las disposiciones de los artículos 40 y 49, los 
Países que no concedan en su servicio interno la franquicia postal a las 
impresiones en relieve para uso de los ciego incluyendo las cartas 
cecográficas impuestas abiertas tendrán la facultad de percibir una tasa 
que no podrá, in embargo, ser superior a la de su servicio interno. 

Art. 11 - Equivalencias. - Límites máximos y mínimos. 

1. Cada país tendrá la facultad de aumentar hasta el 60 por 100 
o de reducir hasta el 20 por 100, como máximo, las tasas previstas en 
el artículo 49, párrafo 1, con arreglo a las indicaciones del cuadro si­
guiente: 

OBJETOS 

Ca~tas j 1 • fracción de peso .... 
• · · · · · · · · · · · · · 1 Por fracción suplementar. 

Tarjetas postales .... ~ 

Papeles de negocios 1 
Impresos .......... ~ 

Sencillas ............. . 
Con respuesta pagada .. 
1 • fracción de pe o .... 
Por frac;i?n suplementar. 
Tasa m1111ma ........ . 
1 • fracción de peso ... . 
Por fra cción suplementar. 

Impresiones en relieve para uso de los ciegos .. . 

u,estras e merca e- Por fracción suplementar. 
M d d { P fracción de pe o ... . 

nas · · · · · · · · · · · · · Tasa mínima ..... . .. . 

p _ j Por 50 gramos ....... . . 
equenos paquetes . . 1 Tasa mínima ........ . 

E , "Ph ,, j 1 • fracción de peso ... . 
nvios onopost · 1 :Por fracción suplementar. 

TASAS 

Límites Límites 
superiores inferiores 

2 3 

e e 
40 20 
24 12 
24 12 
48 24 
16 8 
8 4 

40 20 
16 8 
8 4 

- -
16 8 
8 4 

40 20 
16 8 
80 40 
28,8 14,4 
19,2 9,6 
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2._ Las tasas adoptadas deberán, en cuanto sea posible, guardar 
entre ellas la mi.ma proporción que las tasas de base, teniendo cada 
Admini tración la facultad de redondear us tasas en más o en menos, 
egún el caso, y de acuerdo con las conveniencias de su sistema mo­
netario. 

3. La tarifa adoptada por un país se aplicará a las tasas que 
deban percibirse a la llegada por causa de falta o insuficiencia de 
franqueo. 

4. No ob tante, la Administraciones que hagan u o del au­
mento preví to en e'l párrafo 1 tendrán la facultad de fijar las tasas 
de deban percibir en caso de falta o insuficiencia de franqueo, según 
la equivalencia de la tasas de base indicadas en el artículo 49, párrafo 
1, y no según su ta as aumentadas en origen. 

Art. 111 - Excepciones a la aplicación de la tarifa de los papeles de 
negocios, de los impresos y de las muestras de mercaderías. 

l. Por derogación de la disposiciones del artículo 49, los países 
tendrán el derecho de no aplicar, a 'los papeles de negocios, a los im~ 
presos y a la muestras de mercaderías, la tasa fijada para la primera 
fracción de pe o y de aplicar para e"ta fracción la tasa de 5 céntimo ; 
sin embargo ello. podrán aplicar a las muestras de mercaderías una 

· tasa mínima de 1 O céntimo . Tratándo e de objetos agrupados, la tasa 
pagada deberá er la tasa mínima de la muestra i el envío se com­
pone de impre_o y de mue tras. 

2. A título excepcional, los países e· tarán autorizados a elevar 
la ta as internacionale para los papeles de negocio , los impresos y 
las muestras de mercaderías hasta la cuantía prevista por su legislación 
interior para los em'Íos de la mi roa naturaleza del servicio interno. 

Art. IV - Onza "avoirdupois". 

Como medida excepcional, queda admitido que los paí e que, 
por causa de su régimen interno, no puedan adoptar el tipo de pe ·o 
métrico-decimal, tendrán la facultad de sustituirlo por la onza "avoir­
dupois' ( 28,3465 gramo ) , a imilan do una onza a 20 gramos para 
las cartas y los envío llamados "Phonopost", y dos onzas a 50 gramos 
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para los papeles de negoc10s, impresos, muestras de mercaderías v pe­
queños paquetes. 

Art. V - Excepción a la inclusión de valores en las cartos certificadas. 

Por derogación de las disposiciones del artículo 49, párrafo 7, la 
Administraciones de Correos de los Estados Unidos del Brasil, de 
Chile, de la República de Filipinas y de la Confederación Suiza, esta­
rán autorizadas a no admitir en las carta certificada- los valore men­
cionados en dicho párrafo 7. 

Art. VI - Depósito de correspondencia en el extranjero. 

Ningún país estará obligado a cur ar ni a entregar a los destina­
tarios los envíos que los expedidores domiciliados en su territorio depo­
siten o hagan depositar en un país extranjero con el fin de beneficiarse 
de tasas más reducida que las allí establecidas; lo mismo se aplicará 
para los envíos de la especie impue tos en gran cantidad, aunque tale 
depósitos no sean efectuados con el fin de beneficiarse de tasas más 
reducidas. La regla se aplicará sin distinción, ya sea a los envíos pre­
parados en el país habitado por el expedidor e inmediatamente trans­
portados a través de la frontera, ya sea a los envíos acondicionados en 
un país extranjero. La Administración interesada tendrá el derecho 
de devolver los objetos en cuestión a origen o el de aplicarles sus tarifas 
internas. Las modalidades de la percepción de las tasas se dejan a su 
elección. 

Art. VII - Cupones-respuesta internocionales. 

Las Administraciones tendrán la facultad de no encargarse de la 
venta de los cupones-respuesta o de limitarla. 

Art. VIII - Devolución. - Modificación de dirección. 

Las disposiciones del artículo 58 no se aplicarán a la Unión de 
Africa del Sur, a la Confederación de Australia, a Birmania, al Ca­
nadá, al Reino Unido de Gran Bretaña y de Irlanda del Norte, a 
la India, a Nueva Zelanda, al Pakistán, ni a los Territorios británicos 

• 
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de ultramar, comprendido · en ello las Colonia , los Protectorados y 
los Territorios bajo tutela ejercida por el Gobierno del Reino Unido 
de Gran Bretaña y de Irlanda del Norte, ni a Irlanda, cuya legis­
lación interior no permite la devolución o la modificación de direc­
ción de la corre pondencia a petición del expedidor. 

Art. IX - Derechos de certificación y de av'so de recibo. 

Los paL,;es que no puedan fijar lo derechos de certificación y de 
avi ·o de recibo a la ta a pre\'Ísta en los artículos 68, párrafo 2, y 69, 
párrafos 1 y 2, e~tarán autorizados a percibir los derechos fijados para 
su servicio interno. 

Art. X - Gastos especiales de tránsito por el Transiberiano y el Trans­
andino. 

l. La Admini tración postal c..e la Unión de las Repúblicas So­
viéticas Socialista-; estará autorizada a percibir un suplemento de 1 
franco 30 céntimos ademá de los ga to de trán_ito mencionados en 
el artículo 79, párrafo 1, 19 recorridos \errestres, por cada kilogramo 
de correspondencia de cualquic1 naturaleza tran portada en tránsito 
p0r el Tran iberiano. 

2. La Admini tración postal de la República Argentina estará 
autorizada a percibir un s9plemento de 30 céntimos sobre los gastos 
de ~ránsito mencionados en el artículo 79, párrafo 1, 19 recorridos te-
1Testres, por cada kilogramo de correspondencia de cualquier natura­
leza transportada In trán itc, por la ccción argentina del "Ferrocarril 
Trasandino". 

Art. XI - Condiciones especiales de tránsito para Afganistán. 

Por derogación de la di po icior,es del artículo 79, párrafo 1, 
la Administración de Afganistán e~tará provisionalmente autorizada, 
debido a las dificultades particulares que encuentra en materia de me­
dios de transporte y comunicación, a efectuar el tránsito de los despa­
chos cerrados y correspondencia al descubierto a traYé de u país en 
las condiciones especialmente com·enidas entre ella y las Administra­
ciones interesada . 
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Art. XII - Gastos especiales de depósito en Aden. 

A título excepcional, la Administración postal de Aden estará 
autorizada a percibir una tasa de 40 céntimos por saca sobre todos los 
despachos <lepo. itados en Aden, siempre que esta Administración no 
perciba ningún derecho de tránsito territorial o marítimo por estos 
despachos. 

Art. XIII - Servicios aéreos. 

Las di po iciones relativa. al correo aéreo quedan anexas al Con­
venio Postal Universal y se consideran como formando parte inte­
grante de éste y de su Reglamento. 

Art. XIV - Protocolo abierto a los países-miembros para firmas y 
adhesiones. 

El Protocolo permanecerá abierto en favor de lo Paí es-miembros 
cuyos repre entantes no hayan firmado hoy má que el Convenio, o el 
Convenio y uno o varios de los Acuerdos adoptados por el Congreso con 
objeto de permitirles adherirse a los Acuerdos que no hayan firmado 
o a uno o a varios de ello . 

Art. XV- Protocolo abierto a los países-miembros no representados. 

El Protocolo quedará abierto a los Países-miembros no representa­
dos en el Congre o para permitirles adherir e ea a1 Convenio solamen­
te, ea al Convenio y los Acuerdos o también al Convenio y a uno o a 
varios de los Acuerdos firmados por el Congreso. 

Art. XVI - Plazo para la notificación de las adhesiones. 

Las adhesiones previstas en los artículos XIV y XV deberán ser 
notificada , por vía diplomática, por los Gobiernos intere ado , al Go­
bierno de Canadá, y por éste a los Gobiernos de los otros países-miem­
bros de la Unión. El plazo concedido a dichos Gobiernos para esta 
notificación expirará el 19 de abril de 1959. 

Art. XVII - Comisión ejecutiva y de enlace. 

Por derogación de las disposiciones del artículo 84, la Comisión 
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ejecutiva y de enlace estará autorizada a funcionar antes de la entrada 
en vigencia de las Actas adoptadas por el Congreso, sobre la base de 
la designación de los miembros efectuada por el Congreso en virtud del 
artículo 16, párrafo 3. 

Art. XVIII - Comisión consultiva de estudios posta les. 

Por derogación de las disposiciones de los artículos 20 y 84, la 
Comisión consultiva de estudios postales estará autorizada a funcionar 
antes de la entrada en vigencia de las Actas adoptadas por dicho Con-• 
greso. La Oficina Internacional estará autorizada a imputar los gas­
tos que resulten del mismo a las cuentas extraordinarias del año 1958. 

En fe de lo cual, los infrascritos Plenipotenciarios han redactado 
el presente Protocolo, que tendrá igual fuerza y valor que si sus disposi­
ciones estuvieran insertas en el texto mismo del Convenio, y lo han 
firmado en un ejemplar que quedará depositado en los archivos del 
Gobierno de Canadá, y del cual será entregada una copia a cada Parte. 

Firmado en Ottawa, el 3 de octubre 1957. 

Firmas 

(Las mismas que figuran en las páginas 50 a 61) 
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Anexo 

( Los Acuerdos que se reproducen o continuación están anexos al Convenio 
Postal Universal de Ottawa 1957 en virtud de las disposiciones 

del artículo 21 de dicho Convenio}. 

, 
A. 

ACUERDO 

entre 

LA ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS 

y 

LA UNION POST AL UNIVERSAi. 

Preámbulo. 

Vistas las obligaciones que incumben a la Organización de la~ 
aciones Unidas egún el artículo 57 de la Carta de las Naciones Uni­

das la Organización de la racione Unidas y la Unión Po tal Uni­
versal convienen en lo siguiente: 

Art. l. 

La Organización de las Naciones Unidas reconoce a la Unión 
Postal Universal ( designada a continuación con el nombre de "la 
Unión") como la institución especializada encargada de tomar todas 
las medidas conforme a u acta con titutiva para alcanzar los fine. que 
se han fijado en esta Acta. 

Art. 11 - Representación recíproca. 

l. Representantes de la Organización de las Naciones Unidas 
serán invitados a asistir a los Congresos, Conferencias administrativas y 

SE o\ lO 
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Comisiones de la Unión y a participar, sin derecho a voto, en las deli­
beraciones de estas reuniones. 

2. Representantes de la Unión serán invitados a asistir a las reu­
niones del Consejo Económico y Social de las Naciones Unidas ( desig­
nado a continuación bajo el nombre de "el Consejo"), de us Comi­
sione o Comités y a participar, in derecho a voto, en las deliberaciones 
de estos órganos cuando sean tratadas cue tiones inscritas en el orden 
del día en la cuales la Unión estuviere interesada. 

3. Repre entantes de la Unión serán invitados a asistir, a título 
consultivo, a las reuniones de la Asamblea general durante las cuales 
hayan de ser discutidas cue tiones de la competencia de la Unión y a 
participar, in derecho a voto, en las deliberaciones de las Comisiones 
principales de la Asamblea general que traten de cuestiones en que la 
Unión esté interesada. 

4. La Secretaría de la Organización de las Naciones Unidas 
efectuará la distribución de todas las comunicaciones escritas presen­
tadas por la Unión a los miembros de la Asamblea general, del Con­
sejo y de su órganos, así como del Consejo de tutela, según el caso. 
De igual forma, las comunicaciones escritas presentadas por la Orga­
nización d~ la _ aciones Unida serán distribuídas por la Unión a sus 
miembro. 

Art. 111- Inscripción de asuntos en el orden del día. 

A reserva de las consultas previas que puedan ser necesarias, la 
Unión incluirá en el orden del día de sus Congreso , Conferencias admi­
ni. trativas o Comisiones, o, dado el caso, someterá a sus miembro , 
según el procedimiento previsto por el Convenio Postal Universal, las 
cue-tiones que le sean planteada por la Organización de las Naciones 
Unidas. Recíprocamente, el Consejo, sus Comisiones y Comités, así 

, como el Consejo de tutela, incluirán en su orden del día la cuestiones 
que le sean sometidas por la Unión. 

Art. IV - Recomendaciones de la Organización de las Naciones Unidas. 

l. La Unión adoptará todas las medida necesarias para some­
ter, tan pronto como sea posible y para todo los fines útiles, a sus Con­
gresos, Conferencias administrativa y Comisiones o a sus miembros, 
según el procedimiento previsto por el Convenio Postal Universal, 
toda recomendación oficial que la Organización de las Naciones Uni-

• 
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das pudiera dirigirle. Estas recomendaciones serán dirigidas a la Unión 
y no directamente a sus miembros. 

2. La Unión efectuará intercambios de opinión con la Organi­
zación de las Naciones Unidas, a petición de ésta, en relación con di­
chas recomené:laciones, e informará, en tiempo oportuno, a la Organi­
zación, sobre el curso dado por la Unión o por sus miembros a tales 
recomendaciones o sobre cualquier otro resultado que sea consecuen­
cia de la toma en consideración de estas recomendaciones. 

3. La Unión cooperará a cualquier medida necesaria para ase­
gurar la coordinación efectiva de las actividades de las instituciones 
especializadas y de la Organización de las Naciones Unida . En par­
ticular, colaborará con todo organi mo que el Consejo pueda crear, 
con el fin de favorecer esta coordinación y para suministrar las infor­
maciones nece aria para el cumplimiento de esta labor. 

Art. V - lntercC11mbio de informaciones y documentos. 

1. A reserva de las medidas necesarias para salvaguardar el 
carácter confidencial de ciertos documentos, se efectuará el más com­
pleto y rápido intercambio de informaciones y documentos entre la 
Organización de la Naciones Unidas y la Unión. 

2. Sin perjuicio del carácter general de las disposiciones del pá­
rrafo anterior, 

a) La Unión suministrará a la Organización de las Naciones 
Unidas una :Memoria anual; 

b) La Unión atenderá, en la medida de lo posible, cualquier 
petición de informes especiales, estudios o informaciones que la Orga­
nización de la~ Nacion~s Unidas pueda dirigirle, a reserva de las dis­
posiciones del artículo XI del pre ente Acuerdo; 

e) La Unión dará opiniones escritas sobre cuestiones de su com­
petencia que pudieran serle pedidas por el Consejo de tutela; 

d) El Secretario general de la Organización de las Naciones 
Unidas tendrá, con el Director de la Oficina Internacional de la 
Unión, a petición de éste, intercambios de opiniones susceptibles de 
suministrar a la Unión informaciones que representen para ella un 
particular interés. 

Art. VI -Apoyo a la Organización de las Naciones Unidos. 

l. La Unión conviene en cooperar con la Organización de las 
Naciones Unidas, sus organismos principales y subsidiarios, y en pres-
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tarles su concurso en la medida compatible con las disposiciones del 
ConYenio Postal Universal. 

2. En lo que concierne a los miembros de la Organización de 
las Naciones Unidas, la Unión reconoce que, de conformidad con las 
disposiciones del artículo 103 de la Carta, ninguna disposición del Con­
venio Postal Universal o de sus Acuerdos anexos podrá er invocada 
para ob taculizar o limitar en forma alguna la observancia, por parte 
de un E tado, de u obligacioncS para con la Organización de las Na­
ciones Unida . 

Art. VII - Acuerdos relativos al personal. 

La Organización de la Naciones Unidas y la Unión coope­
rarán en la medida necesaria para asegurar la mayor uniformidad 
posible en las condiciones de empleo de personal y evitar la competen­
cia en su reclutamiento. 

Art. VIII - Servicios estadísticos. 

l. La Organización de las acione Unidas y la Unión convie­
nen en cooperar al fin de asegurar la mayor eficacia y el uso más 
extenso de las informaciones y datos e tadísticos. 

2. La Unión reconoce que la Organización de las Naciones Uni­
das con tituye d organi mo central encargado de recoger, analizar, 
publicar, unificar y mejorar las e tadí ticas que re pendan a los fines 
generales de las organizaciones internacionales. 

3. La Organización de las Iaciones Unidas reconoce que la 
Unión es el organismo calificado para recoger, analizar, publicar, uni­
ficar y mejorar las estadísticas que dependan de su propio dominio, 
sin perjuicio del interés que la Organización de las Naciones Unidas 
pueda tener en esta estadísticas, ya que ellas son esenciales para la 
realización de u propio fin y el desarrollo de las estadísticas a través 
del mundo. 

Art. IX-Servicios administrativos y técnicos. 

l. La Organización de las aciones Unidas y la Unión reco­
nocen que, con el fin de emplear lo mejor posible su personal y sus 
recur o , es de de ear que se evite la creación de servicios que se hagan 
competencia o tengan doble empleo. 

2. La Organización de las Naciones Unidas y la Unión tomarán 
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todas las di po iciones que sean útiles para el registro y depósito de 
los documentos oficiales. 

Art. X - Disposiciones presupuestarias. 

El pre upue to anual de la Unión erá comunicado a la Organi­
zación de la· Nacione Unida , y la Asamblea general tendrá la fa ­
cultad de hacer recomendaciones, a este re pecto, al Congreso de la 
Unión. 

Art. XI - Pago de gastos por servicios especiales. 

Si la Un ión tuviere que hacer frente a gasto extraordinario. im­
portantes como con ·ecuencia de informes e peciales, estudios o infor­
maciones _olicitada_ por la Organización de la, 'acione Unidas en 
virtud del ar..ículo V o de cualquier otra di.spo ición del presente 
Acuerdo, e efectuaría un intercambio de opinione para determinar la 
forma má equitativa de cubrir e· tos gastos. 

Arl. XII - Acuerdos entre insrituciones. 

La Unión informará al Con ejo sobre la naturaleza y alcance de 
cualquier acuerdo que concierte con otra institución e pecializada o 
con cualquiera otra organización intergubernamental · ademá infor­
mará al Con~ejo obre la preparación de tale acuerdo". 

Art. XIII - Enlace. 

l. Al convenir la dispo iciones anteriore · la Organización de 
la- Nacione Unidas y la Unión expresan la esperanza de que contri­
buirán a a ·egurar una relación eficaz entre la do· Organizaciones. 
Ella afirman u intención de adoptar de común acuerdo la medida 
nece aria a este efecto. 

2. La· di -posicione relativa a las relacione · previstas en el pre­
sente Acuerdo se aplicarán, en la medida deseable, a las de la Unión 
con la Organización de las Naciones Unidas, incluídos sus servicio 
anexos y regionales. 

Art. XIV - Ejecución del Acuerdo. 

El Secretario general de la Organización de la aciones Unidas 
y el Presidente de la Comisión Ejecutiva y de Enlace de la Unión 
podrán concertar todo los Acuerdos complementarios para la aplica-
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c1on del presente .\cuerdo que puedan parecer deseables a la luz de 
la experiencia de las dos Orga1úzaciones. 
-.. ,. • t:- ,c:<t,..~. 't' 
1 -..~/,"-. -.t; .... 

Art. XV - Entrada en vigor. 

El pre ente Acuerdo es anexo del Convenio Postal Univer al con­
cluído en París en 1947. Entrará en Yigor después de su aprobación 
por la Asamblea general de las Naciones Unidas y no antes que dicho 
Con\'enio. 

( Este Acuerdo, que fue aprobado por unanimidad por la Asamblea 
general de las Naciones U ni das el 15 de noviembre de 194 7, entró en 
vigor al mismo tiempo que el Convenio Postal Universal celebrado en 
París en 194 7; es decir, el l 9 de julio de 1948) . 

Art. XV . - Revisión. 

Después de un previo aviso de seis mee, dado por una de las par­
tes a la otra, el presente Acuerdo podrá er revisado, de mutuo acuerdo, 
entre la Organización de las Nacione Unidas y la Unión. 

Parí 4 de julio de 1947. 

Firmado: J. J. LE MOUEL, 
Presidente del XII Com;rc o de la 

UNION PO. 'TAL U~IVERSAL 

B. 

firmado : JAN PAPANEK, 

f rcsidente interino del Comité dd 
Consejo Económico y Social encar­
gado de las ncgociacione con las 

instituciones e pecializada,. 

ACUERDO ADICIONAL AL ACUERDO ENTRE LA ORGANIZACION DE 
LAS NACIONz:S UNIDAS Y LA UNION POSTAL UNIVERSAL 

CON IDERANDO que, por la resolución 136 (VI), adoptada 
el 25 de febrero de 1948 por el Consejo Económico y Social, se ruega 
al Secretario general de las Naciones Unidas que concierte, con toda 
institución e-pccializada que lo 5"'olicite, un acuerdo suplementario que 
haga extensiYo a los funcionarios de e ta institución los beneficios de 
las disposiciones del artículo VII del Convenio sobre los privilegios e 
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inmunidades de la Organización de las Naciones Unidas, y que someta 
todo Acuerdo suplementario de este género a la Asamblea general para 
su aprobación; y 

CONSIDERA DO que la Unión Po tal Univer al de ea concer­
tar un Acuerdo uplementario de esta naturaleza que complete el 
Acuerdo concluído, conforme al artículo 63 de la Carta, entre la Or-
ganización de la aciones Unida y la Unión Po tal Universal; 

e conviene, por los presentes, lo que sigue: 

ARTÍCULO I. Se agregará la cláusula siguiente como artJculo 
suplementario al Acuerdo entre la Organización de las aciones Uni­
das y la Unión Postal Universal: 

"Los funcionarios de la Unión Postal Universal tendrán el 
derecho de utilizar los salvaconducto de las Naciones Unidas, 
conforme a los Acuerdos especiales negociados por aplicación 
del artículo XIV". 

ART. II. El pre ente Acuerdo entrará en vigor así que haya sido 
aprobado por la Asamblea general de las Nacione Unidas y la Unión 
Po tal Universal. 

Por la U 110 POST AL Por la ORGA JJZACIO 
UNIVERSAL: DE LAS ACIONES UNIDAS: 

Firmado en París, el 13 de julio Firmado en Lake Success, Nueva York, 
de 1949 el 27 de julio de 1949. 

Firmado: J. J. LE MOUtL, 
Pre idente de la Comi ión Ejecutiva y 

de Enlace de la Unión Postal 
Universal. 

Firmado: BYRO PRICE, 
Secretario general interino. 
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Anexos 
Fórmula : Ver la "Li ta de fórmulas". 
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Reglamento de Ejecución del Convenio 

Postal Universal 

Lo infra critos, visto el artículo 24 del Convenio Po tal Universal 
firmado en Ottawa, el 3 de octubre de 1957, en nombre de sus res­
pectivas Admini traciones, han adoptado, de común acuerdo, la si­
guiente medida para a egurar la ejecución de dicho Convenio: 

Primera Parte 

DISPOSICIONES GENERALES 

CAPITULO I 

CONGRESOS 

Art. 1 O 1 .-Presentación de proposiciones a los Congresos. 

1. La pre entación de proposiciones por las Administraciones 
de los PaÍ; e -miembro a lo Congre o- e tará sometida a las regla si­
guientes: 

a) las proposiciones que lleguen a la Oficina Internacional lo 
meno 6 mese antes de la fecha fijada para la apertura del Congreso 
erán publicadas en lo cuadernos de proposiciones; 

b) no será admitida ninguna propo ición de orden redaccional 
durante el período de 6 me es que precede a la fecha de apertura del 
Congreso; 

e) la proposiciones de fondo que lleguen a la Oficina Interna­
cional en el intervalo comprendido entre 6 y 4 meses ante de la fecha 
fijada para la apertura del Congreso no serán publicada en el cua­
derno de proposicione salvo que e tén apoyadas lo menos por dos 
Ad mini traciones; 
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d) las proposiciones de fondo que lleguen a la Oficina Interna­
cional durante el período de 4 meses que precede a la fecha fijada 
para la apertura del Congre o no serán publicadas salvo que sean 
apoyadas lo menos por ocho Administraciones; 

e) las declaraciones de apoyo deberán llegar a la Oficina In­
ternacional en el mismo plazo que las proposiciones relativas a las 
mismas. 

2. Las proposiciones de orden redaccional e tarán munidas, en 
~u parte uperior de la mención "Proposición de orden redaccional" por 
las Admini !raciones que las presenten y publicadas por la Oficina 
Internacional con un número seguido de la letra R. Las proposiciones 
no munida de ésta mención pero que en opinión de la Oficina Inter­
nacional no cambien sino la redacción ~erán publicadas con una ano­
tación apropiada; la Oficina Internacional redactará una lista de estas 
propo iciones dirigida al Congreso. 

3. El procedimiento pre ·cripto en los párrafos 1 y 2 no será 
aplicado a las modificaciones de las proposiciones ya efectuadas. 

CAPITULO II 

COMISION EJECUTIVA Y DE ENLACE 

Art. 102.-Reuniones. 

1. Convocada por u Presidente, la Comisión se reunirá, en prin­
cipio, una vez por año en la sede de la Unión. La Oficina Internacio­
nal preparará los trabajos de la Comisión y dirigirá todos los docu­
mentos de cada e~ión a las Administracione de los países-miembros 
de la Comi ión, a las Unione restringidas a í como a las demás Admi­
nistraciones de la Unión que lo soliciten. 

2. En u primera reunión, que será convocada por el Presidente 
del último Congreso, la Comi ión elegirá, entre sus miembros, un Pre­
sidente y cuatro Vicepresidentes y establecerá el Reglamento nece­
sario para us trabajo y deliberacione . El Director de la Oficina Inter­
nacional ejercerá la funciones de Secretario general de la Comisión y 
tomará parte en los debates sin derecho a voto. 

3. El representante de cada uno de los Países-miembros de la 
Comisión tendrá derecho al reembolso del precio de un pasaje de ida 
y vuelta, en primera da e, por vía aérea, marítima o terrestre. 

4. La Comisión podrá invitar a participar en sus reuniones, sin 
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derecho a voto, a cualquier representante de un organismo internacio­
nal o a cualquier otra persona calificada que desee asociar a sus tra­
bajos. Podrá invitar igualmente, en las mismas condiciones, a los re­
presentantes de una o de varias Administraciones de la Unión intere­
sada en las cue tiones previ tas en el orden del día de la Comisión; los 
ga tos de viaje de los representante de estas Administraciones serán de 
cargo de las mismas. 

Art. 103.-lnformes sobre la actividad de la Comisión. 

1. La Comisión remitirá a las Administraciones, para su cono­
cimiento, un informe analítico al término de cada sesión de la Comisión. 

2. La Comisión rendirá al Congreso un informe sobre el conjunto 
de us actividade y lo transmitirá a las Administraciones dos me es, 
por lo menos, antes de la apertura del Congre o. 

CAPITULO III 

COMISION CONSULTIVA DE ESTUDIOS POSTALES 

Art. 104.- Funcionamiento. 

l. El Consejo de gestión elegirá, de su seno, un Presidente y tres 
Vice-Presidentes. Cada Vice-Presidente estará encargado de la dirección 
de una de las secciones. 

2. La Comisión se reunirá en asamblea plenaria a iniciativa del 
Presidente del Consejo de gestión previo acuerdo con el Pre idente de· 
la Comisión ejecutiva y de enlace y el Director de la Oficina Inter­
nacional. 

3. El Consejo de gestión se reunirá todos los años; el lugar y 
la fecha de la reunión serán fijados por su Presidente, previo acuerdo 
con el Presidente de la Comisión ejecutiva y de enlace y el Director 
de la Oficina Internacional. 

4. Durante su reunión, el Consejo de gestión tomará conocimiento 
del estado de los trabajos de las secciones, lo coordinará y establecerá 
un informe de conjunto dirigido a la Comisión ejecutiva y de enlace 
y a los miembros de la Comisión. 

5. En el curso de esta reunión anual, el Consejo de gestión pre­
parará el programa de los trabajos a emprender durante el año si­
guiente. 

6. Las modificaciones del Reglamento interno serán de compe-
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tencia de la Comisión reunida en se. ión plenaria a propuesta del Con­
ejo de gestión. 

7. El mandato del Consejo de gestión corresponde al intervalo 
entre dos Congre os. 

8. El Secretariado de la Comi ión y de su órganos erá asegu­
rado por la Oficina Internacional. 

9. Lo miembro de la Comi ión y de sus órganos no recibirán 
remuneración alguna con motivo de los trabajos efectuados. Los gastos 
de viaje y de e tada de los representantes de las Administraciones que 
participen en la Comi ión y en us órgano- serán de cargo de dichas 
Admini traciones. 

CAPITULO IV 

OFICINA INTERNACIONAL 

Art. 105.-Preparación de los trabajos de los Congresos y Conferencias. 

l. La Oficina Internacional preparará los trabajos de los Con­
greso y Conferencia , procediendo a la impresión y di tribución de los 
documentos necesarios. 

2. El Director de la Oficina Internacional asistirá a las sesiones 
de lo Congreso y Conferencia , y tomará parte en los debates sin de­
recho a voto. 

Art. 106.-lnformaciones, op1mones, peticiones de interpretación y de 
modificación de las Actas. Encuestas: intervención en la 
liquidación de cuentas. 

l. La Oficina Internacional deberá hallarse en todo tiempo a 
dispo ición de la Comi ión ejecutiva y de enlace, de la Corñi ión con­
sultiva de estudios postales y de las Admini traciones para suministrar­
les cualquier información útil obre cuestiones relativas al servicio. 

2. Estará encargada, especialmente, de reunir, coordinar, pu­
blicar y distribuir las inforn1acione de cualquier naturaleza que inte­
resen al ervicio postal internacional; de emitir, a petición de las par­
tes en cau a, una opinión sobre las cuestione litigiosas; dar curso a las 
peticiones de interpretación y de modificación de las Actas de la Unión 
y, en general, de proceder a los estudios y a los trabajos de redacción o 
de documentación que le atribuyan el Convenio, los Acuerdos y sus 
Reglamentos o cuya petición le sea hecha en interé de la Unión. 

3. Efectuará a imi mo las encuestas que sean solicitadas por las 
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Administraciones con el fin de conocer la opinión de las demás Admi­
ni traciones sobre una cuestión determinada. El resultado de una en­
cuesta no revestirá el carácter de un voto y no obligará fonnalmente. 

4. A todo los fines útiles, pondrá en conocimiento del Presidente 
del Consejo de gestión de la Comisión con ultiva de estudios postales 
las cue tiones que sean de la competencia de e te organismo. 

5. Intervendrá, a título de oficina de campen ación, en la li­
quidación de las cuentas de cualquier naturaleza relativas al servicio 
postal internacional entre las Administraciones que reclamen esta in­
tervención. 

Art. 107.-Sellos postales e impresiones de franqueo. 

La- Administraciones intercambiarán, sobre la base de la reci­
procidad, por mediación de la Oficina Internacional, la colección en 
tres ejemplares de sus sello postales y de las impresiones-tipos de sus 
máquinas de franquear. 

Art. 108.-Tarjetas de identidad postales. - Cupones-respuesta inter­
nacionales. 

La Oficina Internacional estará encargada de hacer confeccionar 
la tarjetas de identidad po tales y lo cupone--re pue-ta internacionales 
y de proveer de ellos a la Administraciones, a petición de las mismas. 

Art. 109.-Comunicaciones e informaciones que deben transmitirse a 
la Oficina Internacional. 

1. Las Administraciones postale deberán comunicar o transmi­
tir a la Oficina Internacional: 

a) Su deci ión obre la facultad de aplicar o no ciertas disposi­
cione generale del Convenio y de su Reglamento; 

b) La mención que hayan adoptado, en aplicación del artículo 
186, párrafo 3, del Reglamento del Convenio, como equivalente de la 
expresión "TAXE PERQUE" o "PORT PAYÉ"; 

e) Las tasas reducidas que hayan adoptado en virtud del ar­
tículo 8 del Convenio y la indicación de las relaciones a las cuales son 
aplicables estas tasas; 

d) Los gastos de tran porte extraordinario percibidos en virtud 
del artículo 81 del Convenio, así como la nomenclatura de los Países a 
los cuales se apliquen e tos gastos y, si hubiere lugar, la designación de 
los servicios que motiven su percepción; 
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e) Las informaciones útiles relativas a · las prescripciones adua­
neras o de otra clase, así como las prohibiciones o restricciones que re­
gulen la importación y tránsito de los envíos postales en sus servicios; 

f) El número de declaraciones de aduanas eventualmente exigi­
do para los envíos sometidos a la intervención aduanera con destino a 
su País y los idiomas en los cuales pueden ser redactadas estas declara­
ciones o las etiquetas "DOUANE"; 

g) La indicación de si admiten o no, en los envíos franqueados 
con la tarifa de cartas o de muestras, objetos que devenguen derechos 
de aduana; 

h) La lista de las distancias kilométricas de los recorridos terres­
tres seguidos en su País por los despachos en tránsito; 

i) La lista de las líneas de barcos que salgan de -sus puertos y 
se utilicen para el transporte de los despachos, con indicación de recorri­
dos, distancias y duración de recorridos entre el puerto de embarque y 
cada uno de los puertos de escala sucesi.vos, de la periodicidad del sers 
vicio y de lo Paíse a los cuales, en ca o de utilización de los barcos, 
deban ser pagados los gastos de tránsito marítimo; 

j) Su lista de paí es alejados y asimilados; 
k) Las informaciones útiles relativas a su organización y a sus 

servicios internos; 
l) Sus tasas postales internas. 
2. Cualquier modificación sobre las informaciones mencionadas 

en el párrafo 1 deberá ser notificada sin demora. 
3. Las Administraciones deberán suministrar a la Oficina Inter­

nacional dos ejemplares de los documentos que publiquen, tanto sobre 
el servicio interior como sobre el servicio internacional. 

4. Dos ejemplares de las Actas de las Uniones restringidas y de 
los Acuerdos especiales celebrados en aplicación de las disposiciones 
del artículo 8 del Convenio serán transmitidos a la Oficina Interna­
cional por las oficinas de estas Uniones o, en su defecto, por una de 
las Partes contratantes. 

Art. 110.-Pub!icaciones. 

1. La Oficina Internacional redactará, con la ayuda de Jo,: do­
cumentos que sean puestos a su disposición, un periódico especial en 
los idiomas alemán, inglés, árabe, chino, español, francés y ruso. 

2. Publicará, de acuerdo con las informaciones suministradas en 
virtud de las disposiciones del artículo 109, un resumen oficial de todos 
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los datos de interé general relativos a la ejecución, en cada País, del 
Convenio y de su Reglamento. 

3. Publicará además resúmenes análogos referentes a la ejecu­
ción de los Acuerdos, según los datos suministrados por la Administra­
ciones interesadas. 

4. Publicará igualmente, mediante elementos facilitado · por las 
Administracione y, eventualmente, por las Naciones Unidas en lo 
que concierne a la letra j) : 

a) Un nomenclator de lo Paí es, Territorio , etc., del mundo, 
con su situación geográfica; 

b) Una lista de las direcciones de las Administraciones postales; 
e) Una li ta de los jefes y de los funcionarios uperiores de la~ 

Administraciones po tales; 
d) Un diccionario de oficinas de correos; 
e) Un m,;tpa mundial de las comunicaciones postales de superfi­

cie ( tránsito terrestre y marítimo), así como un anexo en que se men­
cionen las oficinas de cambio y los Países para los cuales dichas oficinas 
sirven de intermediarias; 

f ) Una lista de las di tancia kilométrica relativas a los recorri-
do~ terrestres; 

g) Una lista de la línea. de vapores; 
h) Una lista de los paí es alejado y asimilados; 
i ) Una compilación de equivalencias; 
j ) Una lista de los objetos prohibidos; en esta lista serán tam­

bién incluídos los estupefacientes alcanzados por las prohibiciones de 
los tratados multilaterales sobre estupefacientes; 

k) Un resumen de informes sobre la organización y lo servicios 
internos de las Administraciones; 

l) Un resumen de las tasas internas de las Administraciones; 
m) Los datos estadísticos de los servicios postales (interno e 

internacional) ; 
n) Estudios, opiniones, informes y otras manifestaciones relati­

vas al servicio postal; 
o) Un catálogo general de las informaciones de cualquier natu­

raleza concernientes al servicio postal y de lo documentos del servicio 
de préstamo ( Catálogo de la U. P. U.). 

5. Publicará finalmente: 
19

• un código telegráfico del servicio postal internacional ( Có­
digo telegráfico de la U.P. U.); 

2?. un vocabulario políglota del servicio postal internacional. 
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6. Las modificaciones aportadas a los diversos documentos enu­
merados en los párrafos 2 a 5 serán notificadas por circular, boletín, 
suplemento o por cualquier otro medio conveniente. 

7. Los documentos publicados por la Oficina Internacional se­
rán di tribuídos a las Administraciones en la proporción del número 
de unidades contributivas asignadas a cada una de ellas por aplicación 
del artículo 20 del Convenio. No obstante, el diccionario de oficinas de 
correos será distribuído a razón de 10 ejemplares por unidad contri­
butiva. Los ejemplares suplementarios de estos documentos que se pi­
dan por las Admini traciones serán pagados por é tas, según su precio 
de coste. 

8. Los documentos publicados por la Oficina Internacional se­
rán igualmente transmitidos a las Uniones restringidas. 

Art. 111.-Memoria anual sobre las actividades de la Unión. 

La Oficina Internacional confeccionará una Memoria anual so­
bre las actividades de la Unión, que será transmitida a todas las Admi­
nistraciones. Esta Memoria deberá ser aprobada por la Comisión eje­
cutiva y de enlace. 

CAPITULO V 

GASTOS DE LA UNION 

Arl. 112.-Límite de crédito. 

l. Los gastos ordinarios de la Unión no deberán exceder, por 
<>ño, de la suma de 1.750.000 francos, comprendidos los gastos de fun­
cionamiento de la Comisión ejecutiva y de enlace y de la Comisión 
consultiva de estudios postales. En el cuadro de este límite, los gastos 
que resultaren del funcionamiento de la Comisión consultiva de estu ­
dios postales ( sueldos de personal, gastos para las reuniones del Con­
sejo de gestión, de sus secciones y grupos de trabajo, publicaciornes, 
t:.tc. ) no deberán exceder de la suma de 250.000 francos. 

2. La Administración de correos suiza hará los anticipos necesa­
rios e inspeccionará los gastos de la Unión. 

3. Las cantidades anticipadas por la Administración de correos 
uiza, egún el párrafo 2, deberán ser reembolsadas por las Administra­

ciones deudoras en el plazo más breve posible y, a más tardar, antes del 
31 de diciembre del año del envío de la cuenta. Transcurrido este plazo, 
las sumas debidas producirán interés en favor de dicha Administración, 
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a razón de 5 % anual, a contar del día de la expiración de dicho 
plazo. 

Art. 113 .-Reparto de las gastos. 

Los Países se da ificarán como sigue a los efectos del reparto de 
gastos: 

Primera clase. - Unión de Africa del Sur; Alemania; Estados 
Unidos de América; República Argentina; Confederación de Austra­
lia; Estados Unidos del Bra il; Canadá; China; E paña; Francia; Rei­
no Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte; India; Italia; Japón; 

ueva Zelandia; Paki tán; Unión de las República Soviéticas So­
cialistas. 

Segunda clase. -

Tercera clase. - Conjunto de los Territorios de los Estados Uni­
dos de América, comprendido el Territorio bajo tutela de las Islas del 
Pacífico; Bélgica; Egipto; Argelia; Conjunto de los Territorios repre­
sentado por la Oficina france a de Correos y Telecomunicaciones de 
ultramar; Conjunto de los Territorios británicos de ultramar, com­
prendidas las Colonias, lo Protectorados y los Territorios bajo tutela 
ejercida por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlan­
da del Norte; República Indonesia; México; Países Bajo ; República 
Popular de Polonia; República Popular Rumana; Suecia; Confedera­
ción Suiza; Checoe lovaquia; Turquía; República Soviética Socialista 
de Ukrania; República Popular Federativa de Yugoeslavia. 

Cuarta clase. - República de Corea; Dinamarca; Finlandia; Re­
pública Popular Húngara; Irlanda; :.Marruecos; Noruega; Portu­
gal; Provincias Portuguesas del Africa Occidental; Provincias Portu­
guesas del Af rica Oriental, de Asia y de Oceanía. 

Quinta Clase. - ustria; República Soviética Socialista de Bie­
lorru ia; República Popular de Bulgaria; Ceilán; Chile; República 
de Colombia; Grecia; Irán; Perú; Túnez. 

Sexta clase. - Afganistán; República Popular de Albania; Congo 
Belga; Birmania; Bolivia; República de Costa Rica; República de 
Cuba; República Dominicana; República de El Salvador; Ecuador; 
Etiopía; Ghana; Guatemala; República de Haití; República de Hon­
duras; I rael; Luxemburgo; epal; Nicaragua; República de Pana­
má; Paraguay; Antillas neerlandesas y Surinam; Tailandia; República 
Oriental del Uruguay; República de Venezuela; Viet-Nam. 
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Séptima clase. - Reino de Arabia Saudita; Cambodia; Territo­
rios españole de Africa; Iraq; República de Islandia; Territorio de la 
Somalía bajo administración italiana; Reino Hachemita de Jordania; 
Lao ; Líbano; República de Liberia; Libia; Principado de Mónaco; 
República de Filipinas; República de San Marino; República del Su­
dán; Siria; E tado de la Ciudad del Vaticano; Yemen. 

Art. 114.-Pago de los suministros de la Oficina Internacional. 

1. Los suministros efectuados por la Oficina Internacional a las 
Administraciones a título onero o deberán ser pagados en el plazo más 
breve posible y, a más tardar, dentro de los seis meses a partir del pri­
mer día del mes iguiente al envío de la cuenta por la Oficina Interna­
cional. 

2. Tran currido e te plazo, las urnas debidas producirán inte­
rés en favor de la Admini tración de Correos suiza que las anticipó, a 
razón del 5 por ciento anual, a contar del día de la expiración de dicho 
plazo. 

CAPITULO VI 

LIQUIDACION DE CUENTAS 

Art. 115.-Formalización y liquidación de cuentas. 

l. Cada Administración fom1alizará sus cuentas y las someterá 
a las Administraciones correspondientes en doble ejemplar. Uno de los 
ejemplares aceptados, e\~,ntualmente modificado o acompañado de 
un estado de diferencias, erá devuelto a la Administración acreedora. 
E ta cuenta ervirá de ba e, en su caso, para la formalización de la 
cuenta final entre las do Admini traciones. 

2. De conformidad con las disposiciones del artículo 106, párrafo 
5, la Oficina Internacional asegurará la liquidación de las cuentas de 
cualquier naturaleza relativas al servicio internacional de correos. Las 
Administraciones interesadas se pondrán de acuerdo, a este efecto, en­
tre ellas y con dicha Oficina y determinarán la forma de liquidación. 
Las cuenta de lo~ servicios de telecomunicaciones podrán ser también 
incluídas en esta cuentas especiales. 

Art. 116.-Pago de los créditos en oro. Disposiciones generales. 

l. A reserva de las disposiciones del artículo 42 del Convenio, 
las reglas de pago previstas a continuación serán aplicables a todos los 
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créditos expresados en francos-oro y originados en el tráfico postal 
que sean resultado de cuentas generales o facturas formuladas por la 
Oficina Internacional o de balances o e-tados establecido sin su in­
tervención; se aplicarán igualmente a la liquidación de las diferencia-, 
de los intere,e o, en u ca-o, de los anticipos. 

2. Toda .\dmini tración quedará en libertad de cancelar sus 
deudas mediante entrega a cuenta abonadas por anticipado y obre el 
importe de la cuale 1e sean computada us deuda , cuando éstas han 
sido determinadas. 

3. Toda Admini tración podrá liquidar por compensación cré­
dito postale de la mi·ma o di,·er a naturaleza, determinado en oro, 
a su favor y en u contra, en sus relacione- con otra Admini tración, a 
re erYa de que e ob erven lo plazo de pago. La compen ación podrá 
·er ampliada, de común acuerdo, a los crédito de lo ervicios de tele­
comunicaciones cuando las dos Admini traciones realicen los servicios 
po tales y de telecomunicación. La compensación con créditos que re­
sulten de tráficos delegado en un organismo o en una sociedad bajo 
el control de una Administración postal no podrá realizarse si esta 
Administración se opone a ello. 

Art. 117.- Reglas de pago. 

1. Lo créditos serán pagados por la Administración deudora a 
la Administración acreedora por un importe equivalente a su valor, de 
acuerdo con las regla siguientes. 

2. Las Admufrtracione · interesada podrán cancelar su- cré­
ditos en metal oro o convenir otro medio particular; podrán igual­
mente emplear la intervención de un Banco que utilice el "clearing·' 
del Banco de Pagos Internacionales de Ba ilea o, por último, conf or­
marse con los acuerdo monetarios e peciale que existan entre lo Paí­
e de que dependan. 

3. ;\ falta de estos procedimientos de pago, la Administración 
deudora realizará un desplazamiento de fondos por cheque, letra, trans­
ferencia o entrega situada sobre una plaza del Paí acreedor, o bien en 
divi a . El giro postal o la transferencia postal con franquicia de tasa, 
podrá utilizarse para las cantidades mínima (inferiores o iguale a 
100 francos) . 

4. Esta tran-ferencia ~e efectuará: 

a) En principio, en una moneda-oro, es decir, en moneda de un 
País cuyo Banco central de emi. ión o cualquier otra institución oficial 
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de errus1on compre y Yenda oro contra la moneda nacional, a tasas 
fijas determinadas por la ley o en virtud de un acuerdo con el Go­
bierno. Si las monedas de Yarios Países responden a estas condiciones, es 
al País acreedor al que corresponde designar la moneda que le con­
viene; 

b) Si el acreedor consiente en ello, en su propia moneda o en 
cualquier otra. 

5. Cuando la moneda de pago no responda a la definición de la 
moneda-oro, habrá lugar a con iderar si ella puede ser transformada 
en oro, sea directamente ( convenio particular entre los Países intere­
sados -equivalencia fijada por el Fondo Monetario Internacional--, 
ley interna -acuerdo entre el Gobierno y una institución oficial de 
emisión- ) , ea por la mediación de una moneda-oro a la cual se 
encuentre ligada por una relación constante. La conversión será efec­
tuada según la equivalenciaJoro determinada en estas condiciones y 
reconocida por las dos Partes. 

6. Cuando la moneda de pago no pueda ser transformada en 
oro, la conversión del crédito-oro en esta moneda se realizará según los 
cambio oficiales o bancarios registrados en el País deudor el día o 
la víspera de la operación. A este efecto, el crédito será valorado en 
moneda-oro según la paridad fija de esta moneda, después calculado 
en moneda del País deudor y, finalmente, transformado en la moneda 
elegida. 

7. o ob tante, si a consecuencia de pequeñas di,·ergencia~ de 
cambio exi tentes entre la plazas, el importe de la liquidación efec­
tuada en virtud de las disposiciones de los párrafos 5 o 6 difiriera en 
más de un 0,5 % en menos o en más del que e obtendría apli­
cando los tipos de cambio señalados el mi mo día en el País acreedor, 
la liquidación deberá ser rectificada por una operación complemen­
taria para la parte que exceda del 0,5 J"o . 

8. En cuanto a las pérdidas y a las ganancias que excedan del 
5 % procedentes de una baja o de un alza en la paridad de una 
moneda-oro o del equivalente de una moneda que pueda ser conver­
tida a oro y que se produzcan hasta el día, inclusive, de la recepción 
del título de pago ( del aviso de crédito o de los fondos en cas'J de 
pago sin título ) , erán repartida por igual entre las dos Administra­
ciones. Sin embargo, en caso de retraso injustificado de más de cuatro 
días hábiles, no incluído el día de emisión, en el envío del título de 
pago librado, o de más de cuatro días hábiles, no comprendido el día 
de la orden de entrega o de !a tran ferencia, en la transmisión al Ban-
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co de esta 0-rden, la Administración deudora será la ónica responsable 
de las pérdidas; si el retraso ocasiona ganancia, la ·mitad de ésta de­
berá ser bonificada a la Administración deudora; el plazo de-liquida­
ción de las diferenéias comienza el día de la recepción del título, del 
aviso de crédito o de los fondos. 

9. Las reglas del párrafo 8 serán de aplicación cuando un pago 
haya tenido lugar en moneda-oro o en moneda que pueda ser conver­
tida a oro, si la paridad o equivalencia utilizadas por la Administración 
deudora para sus cálculos no tienen ya validez en el momento del 
cobro por la Administración acreedora, salvo si se trata de la moneda 
de esta última Administración. Se aplicarán igualmente, si el pago se 
realiza en otra moneda, cuando se haya producido en el mismo ~nter­
valo una variación notable (má del 5 % ) de la diferentes pari­
dade o tipo de cambio utilizados para la conversión, salvo si se trata 
de un alza o de una baja que resulte de la revaloración o de la desvalo­
rización de la moneda del País acreedor. 

10. Cuando el importe del crédito exceda de 5.000 francos, de­
berán notificarse, por telegrama y a su cargo, a la Admini tración 
acreedora, i ésta lo solicita, la fecha de la compra, la del envío y el 
importe del título de pago o la fecha de la orden y el importe de la 
transferencia o de la entrega. 

11. Los gastos de pago ( tasas, gastos de "clearing", provisiones, 
comisiones, etc.) percibidos en el país deudor serán de cargo de la 
Administración deudora. Los gastos percibidos en el país acreedor com­
prendidos los gastos de pago descontados por los Bancos intermediarios 

#< en los Países terceros, serán de cargo de la Administración acreedora, 
a menos que sea posible suprimirlos o reducirlos conforme a las indi­
caciones comunicadas por esta Administración. 

12 El pago deberá ser efectuado tan pronto como sea posible y, 
a más tardar, antes de la expiración de un plazo de cuatro meses a 
partir de la fecha de recepción de los balances generales o particulares, 
cuentas o estados formalizados de común acuerdo, notificaciones, peti­
ciones de anticipos, etc., indicando las sumas o saidos a liquidar; 
transcurrido este plazo, las sumas adeudadas producirán interés a ra­
zón del 5 % anual. Se entiende por pago el envío de los fondos 
o del título ( cheque, letra, etc. ), o el pase de la orden de transferen­
cia o entrega al organi mo encargado de transferirlo en el País deudor. 

13. Cuando la Administración acreedora no haya notificado que 
desea modificar la condiciones de liquidación admitidas de común 
acuerdo (párrafo 4, letra b) con tiempo suficiente para que el plazo 
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de pago pueda ser observado, y a más tardar tres semanas antes de 
la expiración de este plazo, la Administración deudora quedará auto­
rizada a liberarse en la moneda utilizada para el último pago de 
crédito de la misma naturaleza. 

CAP I TUL O VII 

D I SPOSI CI ONES DIVERSAS 

Art. 118.-Tarjetas de identidad postales. 

1. Cada Administración designará las oficinas o los serv1C1os 
que expidan las tarjeta de identidad postales. 

2. Esta tarjetas e extenderán en fórmulas confom1e al modelo 
C-25 adjunto y e suministrarán, a precio de coste, por la Oficina 
Internacional. 

3. En el momento de la petición, el interesado entregará su fo­
tografía y justificará su identidad . Las Admini trae.iones dictarán las 
disposiciones necesarias para que las tarjetas no sean entregadas sino 
después de un minucio~o examen de la identidad del solicitante. 

4. El funcionario in cribirá esta petición en un registro, llenará 
con tinta y en caracteres latino , a mano o con la máquina de escribir, 
sin ra paduras ni enmiendas, todas la indicaciones que requiera la 
fórmula; fijará sobre ésta la fotografía en el lugar designado; después 
adherirá, mitad sobre la fotografía y mitad sobre la tarjeta, un sello 
postal que represente la tasa cobrada y que inutilizará por medio de 
una impresión bien clara del sello de fechas. Estampará nuevamente la 
marca de este mismo ello o de otro oficial, de manera que figure a la 
vez sobre la parte uperior de la fotografía y sobre la tarjeta; reprodu­
cirá finalmente esta impresión en la página tercera de la tarjeta, fir­
mará ésta y la entregará al interesado después de haber recogido su 
firma. 

5. Cuando la fisonomía del titular haya cambiado hasta el 
punto de que no coincida con la fotografía o con u señas, la tarjeta 
deberá renovarse. 

6. Cada Paí con-ervará la facultad de expedir las tarjetas del 
servicio internacional ·egún las reglas aplicables a las tarjetas que se 
utilicen en u servicio interno. 

7. Las Administraciones podrán añadir, a la fórmula C- 25, una 
hoja de papel destinada a contener anotaciones especiales para la~ ne­
cesidades de su servicio interno . 
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Art. 119 .-Fijación de equivalencias. 

l. Las Administraciones postales fijarán las equivalencias de las 
ta ·as y derechos postales previstos por el Convenio y lo Acuerdos, así 
como el precio de venta de los cupones-respuesta internacionales, pre­
via 1nteligencia con la Administración de correos suiza, a la que incum­
be darlos a conocer por medio de la Oficina Internacional. A este 
efecto, cada Admini tración deberá hacer conocer a la Administración 
de correos suiza el coeficiente de conversión del franco-oro en la mo­
neda de su país. El mismo procedimiento se seguirá en caso de altera­
ción de equivalencias. 

2. Las equivalencias o los cambios de equivalencia no podrán 
entrar en vigor más que en un día l 9 de mes y, lo má · pronto, quince 
días después de su notificación por la Oficina Internacional. 

3. Esta Oficina formulará una compilación indicando, para 
cada Paí , la equivalencias de las ta as y derechos, el coeficiente de 
conversión y el precio de venta de los cupones-respuesta internacionales 
mencionados en el párrafo 1, e informará en su caso, sobre el porcen­
taje del aumento o de la disminución de la tasa aplicada en virtud 
del artículo II del Protocolo final del Convenio. 

4. Las fracciones monetarias que resulten del complemento de 
tasa aplicable a la correspondencia insuficientemente franqueada po­
drán redondearse por las Administraciones que las perciban. La can­
tidad que haya de añadirse por e te concepto no podrá exceder del 
, alor de 5 céntimo . 

5. Cada Administración notificará directamente a la Oficina 
Internacional la equivalencia que fije para la indemnización prevista 
en el artículo 71 del Convenio. 

Art. 120.-Países alejados. 

l. Son considerados como Países alejados los Países entre los 
cuales la duración de los transportes por la vía de superficie más rá­
pida exceda de 1 O días, así como aquellos entre los cuales la frecuen­
cia media de los correos sea inferior a dos viajes por mes. 

2. Están asimilados a los Países alejados, en lo que se refiere 
a los plazos previstos por el Convenio y los Acuerdos, los Países de 
muy grande extensión o cuyas vías de comunicación internas estén 
poco desarrolladas, para las cuestiones en que estos factores influyan 
de una manera preponderante. 

E )O 
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Art. 121 .-Plazo de conservación de documentos. 

1. Los documentos del servicio internacional deberán ser con­
servado durante un período mínimo de diez y ocho mese a partir del 
día siguiente a la fecha a que tale documentos se refieran. 

2. Los documentos relativos a un litigio o a una reclamación 
deberán ser conservado ha ta la liquidación del asunto. Si la Admi­
nistración reclamante regularmente informada de las conclusiones de 
la encue ta dejare transcurrir sei meses a partir de la fecha de la 
comunicación . in formular objeciones, el asunto será considerado como 
liquidado. 

Art. 122.-Direcciones telegráficas. 

l. Las Administracione postales utilizarán, para las comunica­
ciones telegráficas que cambiaren entre sí, las iguientes direcciones 
telegráficas: 

a) '·Po tgen" para lo telegramas de tinados a las Administra­
ciones centrale-; 

b) "Postbur" para lo telegramas de-tinados a las Oficinas de 
Correos; 

e) "Po tex·' para los telegramas destinados a las Oficinas que 
funcionen como oficina de cambio y sean distintas de la oficina de 
correos principal de la misma localidad. 

2. E tas direcciones telegráfica serán eguidas de la indicación 
de la localidad de destino y, dado el caso, de cualquier otra precisión 
que se estime necesaria. 

3. La dirección telegráfica de la Oficina Internacional es "UPU­
BERNE". 

4. Las direccione telegráficas indicadas en los párrafos 1 y 3 
servirán igualmente de firma de la comunicaciones telegráfica . 

Art. 123.-Código telegráfico postal. 

La Administraciones que desearen utilizar el código telegr:ífico 
postal, ya sea en los dos sentidos o implemente a la llegada, deberán 
hacerlo conocer a la Oficina Internacional que lo notificará a todas las 
Administraciones. 
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Segunda Parte 

DISPOSICIONES RELATIVAS A LOS ENVIOS DE CORRESPONDENCIA 

TITULO I 

Condiciones de admisión de los objetos 

de correspondencia 

CAPITULO I 

DISPOSICIONES APLICABLES A TODAS LAS CATEGORIAS DE ENVIOS 

Art. 124.-Acondicionamiento y dirección. 

l. Las Administracione" po tales deberán recomendar al pú­
blico: 

a) Que e criba la dirección en caracteres latinos poniéndola 
obre la parte derecha en el sentido de la longitud, de manera que se 

reserve el e·pacio necesario para los sellos po tales o las impresiones 
de franqueo y para las anotaciones o etiquetas de servicio; 

b) Que indique en mayúscula los nombres de la localidad y 

del país de destino; 
e) Que consigne la dirección de una manera prec1 a y com­

pleta, a fin de que el cur o del envío y u entrega al destinatario 
puedan tener lugar sin indagaciones; 

d ) Que aplique los sellos postales o las marcas de franqueo en 
el ángulo uperior derecho del lado de la dirección; 

e) Que indique el nombre y domicilio del remitente, ya sea en 
el lado izquierdo del anverso y de manera que no se perjudique a la 

o 
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claridad de la dirección ni a las anotaciones o etiquetas de servicio, ya 
sea en el reverso; 

f) Que acondicione sólidamente los envíos, especialmente s:. 
están destinados a Países alejados; 

g) Que añada la palabra "Lettre" en el lado de la dirección 
de las cartas que, a causa de su volumen o acondicionamiento, pudie­
ran ser tomadas por otra clase de envíos; 

h) En lo que concierne a los envíos expedidos con tarifa redu­
cida, que indique, por medio de menciones tales como "Papiers d'af­
faires", "Imprimés", "Imprimés a taxe réduite", "Echantillons", etc., 
la categoría a que pertenezcan. 

2. o se admitirá ninguna clase de envíos en que el espacio 
reservado para la dirección haya sido dividido total o parcialmente 
en varias casilla destinadas a in cribir direcciones sucesivas. 

3. Los ello no po tales y las viñetas de beneficencia u otras 
susceptibles de confundir e con los sellos postales no podrán adherirse 
del lado de la dirección. La misma di ·posición se aplicará a las mar­
cas de sellos que puedan confundir e con las de franqueo. 

Art. 125.-Envíos dirigidos a lista de correos. 

La dirección de los envíos dirigidos a lista de correos deberá in­
dicar el nombre del destinatario. No se admitirá en estos envíos el uso 
de iniciales, cifras, simples nombres de pila, apellidos supuestos o sig­
nos convencionales de ninguna clase. 

Art. 126.-Envíos bajo sobre con ventana transparente. 

l. Los en\'ÍOS bajo sobre con ventana transparente destinada a la 
dirección se admitirán ¡:¡_ condición de que la .Administración de origen 
se reserve el derecho de rehusar cualquier envío cuya dirección sea 
poco legible a través de la ventana o s~ otras indicaciones visibles a 
tnvés de la ventana, perjudican la claridad de la dirección. 

2. Los envíos bajo sobre con ventana transparente destinada a 
:a dirección no serán admitidos si esa ventana no estuviera dispuesta 
paralelamente a la mayor dimensión, de manera que la dirección del 
destinatario aparezca en el mismo entido y permita estampar el 
sello de fecha sin dificultad. 

3. No se admitirán los envíos bajo sobre completamente trans­
parente o con ventana abierta. 
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Art. 127 .-Envíos expedidos en franquicia postal. 

l. Los envíos del servicio postal expedidos en franquicia de porte 
deberán llevar, en el ángulo superior izquierdo del anverso, la mención 
"SERVICE DES POSTES" o una mención análoga. 

2. Los envíos que gocen de la franquicia postal prevista en el 
artículo 39, párrafos 1 a 3, del Convenio, así como las fórmulas que 
a ellos se refieran, deberán llevar una de las menciones "Service des 
prisonniers de guerre" o "Service des internés". 

3. Las indicaciones previstas en los párrafos 1 y 2 podrán ir 
seguidas de una traducción en otro idioma. 

Art. 128.-Envíos sometidos a la intervención aduanera. 

1. Los envíos que deban ser sometidos a la intervención aduane­
ra llevarán en el anverso una etiqueta verde conforme al modelo 
C-1 adjunto. En lo que concierne a los pequeños paquetes, la aplica­
ción de esta etiqueta será obligatoria en todos los casos. 

2. Si la Administración del País de destino lo exige, o si el ex­
pedidor lo prefiere, los envíos aludidos en el párrafo 1 irán acompa­
ñados, además, de declaraciones de aduana por eparado, conforme 
al modelo C-2 adjunto y en el número prescrito; estas declaraciones se 
sujetarán exteriormente al envío de una manera sólida por medio de 
un cruzado de bramante o se incluirán dentro del mismo envío. En 
este caso, sólo se aplicará sobre el envío la parte superior de la etique­
ta C-1. 

3. La falta de la etiqueta C-1 no podrá ocasionar, en ningú,n 
caso, la devolución a la oficina de origen de los envíos de impresos, de 
sueros, de vacunas, de materias biológicas perecederas así como envíos 
de medicamentos de urgente necesidad y de difícil adquisición. 

4. Las Administraciones postales no asumirán responsabilidad 
alguna en lo que concierne a las declaraciones de aduana, cualquiera 
sea la forma en que se hagan. 

5. El contenido del envío deberá ser detalladamente indicado en 
la declaración de aduanas. No se admitirán menciones de carácter 
general. 

Art. 129 .-Envíos francos de derechos. 

l. Los envíos que hayan de ser entregados a los destinatarios 
francos de todo derecho deberán llevar, en el anverso, en caracteres 
bien visibles, el encabezamiento "Franc de droits" o una mención aná-
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loga en el idioma del país de origen. E tos envíos estarán provistos, del 
lado de la dirección de una etiqueta de color amarillo que tenga 
asimismo en caracteres bien visibles, la indicación "Franc de droits". 

2. Todo envío expedido franco de derechos se acompañará de 
un boletín de franqueo conforme al modelo C-3 adjunto, confeccio­
nado en papel amarillo. El remitente del envío y -siempre que se 
trate de indicaciones relativas al servicio postal- la Oficina expedi­
dora completará el texto del boletín de franqueo en el anverso, del 
lado derecho de las partes A y B. Las inscripciones del remitente po­
drán ser efectuadas con ayuda de papel carbónico. El texto deberá 
llevar el compromiso previsto en el artículo 65, párrafo 2 del Con­
venio. El boletín de franqueo debidamente completado se atará sóli­
damente al en\'Ío. 

3. Cuando el remitente solicite, posteriormente a la imposición, 
que el envío e entregue franco de derechos, se procederá de la manera 
siguiente: 

a) Si la petición ha de transmitirse por vía postal, la oficina de 
origen lo advertirá a la oficina destinataria por una nota explicativa. La 
misma con el franqueo que represente la tasa debida será transmitida 
bajo certificación a la oficina destinataria acompañada de un boletín 
de franqueo debidamente llenado. Si la transmisión tiene lugar por 
vía aérea, 1a obretasa figurará igualmente en la nota explicativa. La 
oficina destinataria fijará sobre el envío la etiqueta prevista en el 
párrafo 1; 

b) Si la petición ha de transmitirse por vía telegráfica, la ofi­
cina de origen advertirá por vía telegráfica a la oficina destinataria 
y le comunicará al mismo tiempo las indicaciones relativas al depó­
sito del envío. La oficina de destino redactará de oficio un boletín 
de franqueo. 

CAPITULO II 

DISPOSICIONES ESPECIALES APLICABLES A CADA CATEGORIA 
DE ENVIOS 

Art. 130.-Cartas. 

l. _ ro se exigirá condición alguna de forma o cierre para las 
cartas, a reserva de la observancia de las disposiciones del presente ar­
tículo y de las del artículo 126. Deberá dejarse enteramente libre, en 
el anverso, el lugar necesario para el franqueo, la dirección y las ano­
taciones o etiquetas del servicio. 
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2. Las cartas que contengan materias biológicas perecederas es­
tarán sometidas a las siguientes reglas especiales de acondicionamiento: 

a) Las materias biológicas perecederas consistentes en micro­
organismos patógenos vivos o en virus patógenos vivos se introducirán 
en un frasco o en un tubo de vidrio grueso, bien cerrado, o en una 
ampolla sellada. El recipiente deberá ser impermeable y herméticamen­
te cerrado. Deberá envoherse con una tela gruesa y absorbente (algodón 
en rama hidrófilo, muletón o franela de algodón) que de vuelta va­
rias veces a:lrededor del frasco y atado tanto arriba como en la parte 
de abajo de éste, de manera que forme una especie de huso. El reci­
piente así envuelto deberá colocarse en un estuche metálico sólido y 
bien cerrado. La substancia absorbente colocada entre el recipiente in­
terno y el estuche metálico deberá estar en cantidad suficiente para 
absorber en caso de rotura todo el líquido contenido o su ceptible de 
formarse en el recipiente interno. El estuche metálico deberá ser con­
feccionado y cerrado de manera de imposibilitar toda contaminación 
con el exterior del estuche; éste deberá ser envuelto en algodón u otra 
materia esponjosa y encerrado a su vez en una caja protectora con el 
fin de evitar todo desplazamiento. Este recipiente protector exterior 
deberá consistir en un bloque hueco de madera sólida o de metal, o 
bien de una materia y de 11na construcción de solidez equivalente y 
provista de una tapa bien ajustada y fijada de manera que no pueda 
abrirse en el cur o del transporte. Deberán tomarse disposiciones par­
ticulares, tales como desecación bajo congelación y embalaje de hielo 
para asegurar la conservación de las materias sensibles a las tempera­
turas elevadas. El transporte por vía aérea, que ocasiona cambios de 
presión atmosférica, exige que los embalajes sean lo bastante sólidos 
para resistir esas variaciones de presión. Por lo demás, la caja exterior 
( así como el embalaje exterior, si hubiere lugar) deberá llevar, del 
lado que figuren las direcciones del laboratorio remitente y del labo­
ratorio de destino oficialmente reconocidos, una etiqueta de color vio­
leta con un símbolo particular y las siguientes menciones: "Cette éti­
quette ne peut etre utilisée que par les laboratoires officiellement re­
connus"; "Matieres biologiques périssables ( a usage médica!)"; "Dan­
gereux"; "Ne pas ouvrir pendant le transport"; "Sans valeur commer­
ciale"; "Emballé selon les regles postales internationales de sécurité"; 

b) Las materias biológicas perecederas que no contengan ni mi­
cro-organismos patógenos vivos, ni virus patógenos vivos deberán ser 
embaladas dentro de un recipiente impermeable interno de un recipiente 
protector externo con una substancia absorbente co'locada ya sea en el 
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recipiente interno o entre los rec1p1entes interno y externo; esta subs­
tancia deberá estar en cantidad suficiente para absorber en caso de 
rotura todo el líquido contenido o susceptible de formarse en el reci­
piente interno. Además, el contenido de los recipientes tanto interno 
como externo deberá ser embalado de manera que evite todo desplaza­
miento. Deberán tomarse disposiciones particulares, tales como deseca­
ción por congelación y embalaje de hielo para asegurar la conserva­
ción de las materias sensibles a las temperaturas elevadas. El trans­
porte por vía aérea, que ocasiona cambios de presión atmosférica, exige 
que, si el material es acondicionado en ampollas selladas o en botellas 
bien tapadas, e os recipientes sean lo bastante sólidos para resistir las 
variaciones de pre ión. El recipiente externo así como el embalaje ex­
terior del envío deberán llevar, del lado en que figuren las direcciones 
del laboratorio expedidor y del laboratorio de destino, una etiqueta 
de color violeta con un símbolo particular y las siguientes menciones: 
"Cette étiquette ne peut etre utilisée que par les laboratoires officielle­
ment reconnus"; "Maticres biologiques périssables ( a usage médical)"; 
"Sans valeur commerciale"; "Emballé selon les regles postales interna­
tionales de sécurité". 

Art. 131.-Tarjetas postales sencillas. 

1. Las tarjetas postales deberán confeccionarse en cartulina o 
en papel bastante consi tente para no entorpecer su manipulación. 

2. Serán asimiladas a las tarjetas postales las hojas de papel do­
bladas cuyas dos caras interiores hayan sido pegadas completamente 
una sobre otra, de manera que no puedan introducirse en ellas otros 
objetos. 

3. Las tarjetas postales deberán llevar, en la parte superior del 
anverso, el título "CARTE POSTALE" en francés o el equivalente de 
este título en otro idioma. Dicho título no será obligatorio para las tar­
jetas que emanen de la industria privada. 

4. Las tarjetas postales deberán expedirse al descubierto, es decir, 
sin faja ni sobre. 

5. La mitad derecha del anYerso, por lo menos, quedará reser­
vada para la dirección del destinatario y las indicaciones o etiquetas 
de servicio; los sellos postales o las impresiones de franqueo deberán 
aplicarse en el anverso y, siempre que sea posible, sobre la parte de­
recha de la tarjeta. El remitente dispondrá del reverso y de la parte 
izquierda del anverso, a reserva de las disposiciones del párrafo 6. 
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6. Queda prohibido unir o atar a las tarjetas postales muestras 
de mercaderías u objetos análogos. Sin embargo, podrán adherirse 
viñetas, fotografías, sellos, etiquetas o recortes de cualquier clase, en 
papel u otra materia muy delgada, así como fajas de dirección u hojas 
plegables, a condición de que tales objetos no puedan alterar el carác­
ter de las tarjeta postale y vayan completamente pegados a la tarjeta. 
Estos objetos no podrán pegarse más que en el reverso o en la parte 
izquierda del anverso de las tarjetas postales, a excepción de las fajas 
o etiquetas de dirección, que podrán ocupar todo el anverso. En cuanto 
a los sellos de cualquier clase susceptibles de ser confundidos con los 
sellos de franqueo, no se admitirán más que en el reverso. 

7. Las tarjetas postales que no reúnan las condiciones previstas 
para esta categoría de envíos serán tratadas como cartas, a excepción, 
no obstante, de aquellas cuya irregularidad consista solamente en la apli­
cación del franqueo en el reverso. Estas últimas serán consideradas 
como no franqueadas, y tratadas en consecuencia. 

Art. 132.-Tarjetas postales con respuesta pagada. 

1. Las tarjetas postales con respuesta pagada deberán ostentar 
en el anverso, en idioma francé , como título sobre la primera parte: 
"CARTE POSTALE AVEC RÉPONSE PAYÉE"; sobre la segunda 
parte : "CARTE POSTALE RÉPONSE". Cada una de las dos partes, 
además, habrá de sujetarse a las restantes condiciones impuestas a la 
tarjeta postal sencilla; se doblarán una sobre otra de manera que el 
doblez forme el borde superior, y no podrán en modo alguno cerrarse. 

2. La dirección de la tarjeta postal-respuesta deberá encontrarse 
en el interior del envío. 

3. Se permitirá al remitente indicar su nombre y dirección en 
el anverso de la parte "Respuesta". 

4. El remitente estará igualmente autorizado para hacer impri­
mir, en el reverso de la tarjeta postal-respuesta, un cuestionario desti­
nado a ser llenado por el destinatario; éste podrá, además, devolver la 
parte "Petición" adherida a la parte "Respuesta". En este caso, la di­
rección de la tarjeta "Petición" deberá ser tachada y encontrarse en 
el interior del envío. 

5. El franqueo de la parte "Respuesta" por medio de sellos pos­
tales del País que haya emitido la tarjeta no será válido sino cuando 
la parte "Respuesta" sea expedida con destino a este País. Si no se 
llena esta condición, será tratada como tarjeta postal no franqueada. 
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Art. 133.-Pcpeles de negocios. 

1. Serán considerados como papeles de negocios, siempre que 
no tengan el carácter de correspondencia actual y personal, todas las 
piezas y documentos escritos o dibujados total o parcialmente, tales 
como la correspondencia -cartas abiertas y tarjetas postales- de fe­
cha atrasada que hubiera cumplido su objeto primitivo y sus copias, los 
autos judiciales, las actas de cualquier género expedidas por funcio­
narios públicos, las cartas de porte o conocimiento, facturas, ciertos do­
cumentos de las compañías de seguros, las copias o extractos de con­
tratos privados extendidos en papel sellado o común, las partituras u 
hojas de música manuscritas, los originales de obras o periódicos ex­
pedidos aisladamente, los ejercicios originales y corregidos de alum­
nos, con exclusión de cualquier indicación que no se refiera directa­
mente a la ejecución del trabajo. 

2. Estos documentos podrán ir acompañados de notas de refe­
rencia o facturas de envío que lleven las indicaciones siguientes u otras 
análogas: enumeración de las piezas que compongan el envío, refe­
rencias a una correspondencia cambiada entre el remitente y el desti-
natario, tales como: "Ad junto a nuestra carta de ...... , al Sr. 
D. . ............. , Nuestra referencia ........ , Referencia del 
cliente ...... ". 

3. La correspondencia de fecha atrasada podrá ir provista de los 
sellos postales inutilizados o de las marcas que hubieran servido para 
su franqueo primitivo. 

4. Se consideran igualmente como papeles de negocios, aun 
cuando tengan el carácter de correspondencia actual y personal, todos 
los envíos que contengan objetos de correspondencia cambiados entre 
los alumnos de escuelas, a condición de que tales envíos utilicen como 
intermediarios a los directores de las escuelas interesadas. 

5. Los papeles de negocios quedarán sometidos, en lo que con­
cierne a la forma y acondicionamiento, a las disposiciones del artículo 
13 7 para los impresos. 

Art. 134.-lmpresos. 

1. Se considerarán como impresos los diarios y publicaciones pe­
riódicas, los libros, los folletos, los papeles de música, las tarjetas de visi­
ta, las tarjetas de dirección, las pruebas de imprenta, los grabados, las 
fotografías y los álbumes que contengan fotografías, las estampas, los di-

• 
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bujos, plano , mapas, patrones recortables, catálogo , prospectos, anun­
cios y avisos diverso , impresos, grabados, litografiados, autografiados 
o fotografiados y, en general, todas las impresiones o reproducciones 
obtenidas obre papel u otra materia a imilable al papel, sobre perga­
mino o cartón, por medio de la tipografía, del grabado, de la litogra­
fía, de la autografía y de la fotografía, o de cualquier otro procedimiento 
mecánico fácil de reconocer; in embargo, las reproducciones obte­
nidas por medio del calco, de sellos con caracteres movibles o no y 
de la máquina de escribir no son consideradas como impre os. 

2. Io e aplicará la tarifa de impresos a los que lleven signos 
cualesquiera susceptible de constituir un lenguaje convencional, ni 
a aquellos cuyo texto haya sido modificado después de la tirada, salvo 
las excepciones explícitamente autorizadas en el artículo 136. 

3. Las películas cinematográficas, los discos para gramófonos, 
así como los papele perforados destinado a er adaptados a instru­
mentos de música automáticos, no erán admitidos con la tarifa de 
impre os. Igualmente quedarán excluído de la tarifa de impre os lo 
artículos de papelería propiamente dichos de de el momento en que 
claramente aparezca que la parte impresa no es la e encial del objeto. 

Art. 135.-lmpresos. - Objetos asimilados. 

Serán asimilados a los impresos, siempre que sean depositados en 
las condiciones pre cripta por los reglamento internos de la Admi­
ni tración de origen, las reproducciones, por un procedimiento me­
cánico de poligrafía, cromografía, etc., de un ejemplar-tipo hecho a 
mano o con máquina de escribir. Cada una de estas reproducciones 
puede lleYar las anotacione autorizada para los impreso . 

Art. 136.-lmpresos.-Anotaciones y anexos autorizados. 

l. En el exterior e interior de todos los envíos impreso se per­
mitirá: 

a) Indicar los nombres, calidad, profesión, razón social y direc­
ción del expedidor y del de tinatario, la fecha de expedición, la firma, 
el número del teléfono y la red telefónica de conexión, la dirección 
y la clave telegráficas, el número de llamada telex, con el nombre 
de la central de enlace y el indicativo, la cuenta corriente postal y 
bancaria del remitente, a í como un número de orden o de matricula 
relativos exclusivamente al envío; 

b) Corregir las erratas de imprenta; 
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c) Tachar, subrayar o encuadrar, por medio de trazos, deter­
minadas palabra o partes del texto impreso, a menos que estas ope­
raciones no den al texto impreso el carácter de una correspondencia 
actual y personal. 

2. Se permitirá, además, indicar o añadir: 
a) En los avisos relativos a las salidas y llegadas de navíos y 

aviones, las fechas y horas de las salidas y llegadas, así como los nom­
bres de los navíos, de los aviones, de los puertos de partida, escala y 
término; 

b) En los avisos de pasaje el nombre del viajero, la fecha, 
la hora y el nombre de la localidad por la cual piense pasar, así como 
el lugar donde vaya a descender; 

e) En los boletines de pedido, de su cripción u ofrecimiento, 
relativos a obra de librería, libros, periódicos, grabados, trozos de 
música: las obras y el número de ejemplares pedidos u ofrecidos, el 
precio de estas obras, así como anotaciones que representen los ele­
mentos constitutivo del precio, la forma de pago, la edición, los nom~ 
bres de los autore y de los editores, el número del catálogo y las 
palabras "en rústica", "en cartón" o "encuadernado". 

d) En los impresos utilizados por los servicios de préstamos de 
las bibliotecas: lo títulos de las obras, el número de ejemplares pe­
didos o enviados, los nombres de los autores y de los editores, los nú­
meros del catálogo, el número de días concedidos para la lectura, el 
nombre de la persona que desee consultar la obra, así como otras 
indicaciones sumarias referentes a las obras en cue tión; 

e) En las tarjetas ilustradas, en las tarjetas de visita impresas, 
así como en las tarjeta de Navidad y Año Nuevo: enhorabuenas, sa­
ludos, felicitaciones, agradecimientos, pésames u otras fórmulas de 
cortesía expresadas en cinco palabras o por medio de cinco iniciales 
convencionales como máximo; 

f) En las pruebas de imprenta: los cambios y adiciones que 
se refieran a la corrección, a la forma y a la impresión, así como in­
dicaciones tales como "Bueno para tirar". "Visto bueno para tirar" u 
otras análogas que se refieran a la confección de la obra. En el caso 
de faltar e pacio, las adiciones podrán ser hechas en hojas espe­
ciales; 

g) En los figurines, mapas, etc.: los colores; 
h) En las listas de precios corrientes, ofrecimientos de anun­

cios, cotizaciones de bolsa o de mercado, circulares de comercio y 
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prospectos: las cifras y todas las demás anotaciones que representen 
elementos constitutivos de los precios; 

i) En los libros, folletos, periódicos, fotografías, grabados, pa­
peles de música y, en general, en todas las producciones literarias o ar­
tí ticas impresas, grabadas, litografiadas o autografiadas: una dedi­
catoria consistente en un simple homenaje y, sobre las fotografías o 
grabados, una nota explicati\'a muy sucinta, así como otras indicacio­
ne sumarias relativas a la fotografía o al mismo grabado; 

j) En los recortes de periódicos y publicaciones periódicas: el 
título, la fecha, el número y la dirección de la publicación de que <;e 
hubiera extraído el artículo; 

k) En los avisos de cambios de dirección: la antigua y la nue­
va di,ecci6n, así como la fecha del cambio. 

3. Las adiciones y las correcciones previstas en los párrafos 1 y 
2 podrán ser hechas a mano o por un procedimiento mecánico cual­
quiera. 

4. Finalmente, se permitirá unir: 
a) A las pruebas de imprenta corregidas o no: el original re­

lativo a las mismas; 
b) A los envíos de las categorías mencionadas en el párrafo 2, 

letra i): la factura abierta relativa al objeto enviado, reducida a sus 
enunciados constitutivos; 

e) A los envíos de que trata el artículo 49, párrafos 4 y 5, del 
Convenio: una fórmula de entrega que lleve la designación impresa 
de una cuenta corriente postal; 

d) A todos los impresos: una tarjeta, un sobre o una faja pro­
vista de la dirección del remitente del envío y que pueda ser fran­
queada para la vuelta por medio de sellos postales del País de des­
tino del envío; 

e) A los periódicos de modas: patrones recortados que, según 
las indicaciones que figuren en ellos, formen un todo con el ejemplar 
con que son expedidos. 

Art. 137 .-lmpresos.-Acondicionamiento de los envíos. 

l. Los impresos deberán colocarse, ya sea bajo faja, en ro11o, 
entre cartones, en estuche abierto o en sobre no cerrado provisto, si 
ha lugar, de cierres fáciles de levantar y reponer y que no ofrezcan 
ningún peligro, ya sea atados con bramante fácil de desatar. 

2. Los impresos que tengan la forma y la consistencia de una 
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tarjeta podrán expedir~e al descubierto, sin faja, sobre o atadura. El 
mismo modo de expedición se admitirá para los impresos doblados 
de tal manera que no puedan desdoblarse durante el transporte. 

3. La mitad derecha, por lo menos, del anverso de los impre­
_os remetidos en forma de tarjeta, incluídas las tarjetas postales ilus­
tradas que gocen de la tarifa reducida, quedará reservada para la 
dirección del destinatario y para las indicaciones o etiquetas de ser~ 
vicio. Los sellos postales o marcas de fanqueo deberán ser aplicados 
en el anverso y, a ser posible, sobre la parte derecha de la tarjeta. 

4. En todo lo caso , los envíos deberán ser acondicionados de 
manera que otros objetos no puedan introducirse en ellos. 

Art. 138.-Objetos asimilados a las impresiones en relieve para uso de 
los ciegos. 

Los clisés que lleven ignos de la cecografía serán asimilados a 
las impresiones en relieve para uso de los ciegos. Igual concepto me­
recerán las placas sonoras y el papel especial destinados únicamente 
para el uso de los ciegos, con la condición de que sean expedidos por 
un instituto de ciegos reconocido oficialmente o dirigidos a otro ins­
tituto de la misma clase. 

Art. 139 .-Muestras. - Objetos asimilados. 

Se admitirán con la tarifa de muestras: los clisés de imprenta, los 
patrones recortados sueltos, las llaves sueltas, las flores recién corta­
das, los objetos de historia natural ( animales y plantas disecadas 
o conservada , ejemplares geológicos, etc. ) , los tubos de suero o de 
vacuna, los medicamentos de urgente necesidad y difícil adquisición. 
Estos objetos, a excepción de los tubos de suero y de vacuna y de los 
medicamentos de urgente necesidad y difícil adquisición, expedidos 
en interés general por los laboratorios o instituciones oficialmente re­
conocidos, no podrán cr enviados con un fin comercial. El embalaje 
deberá ajustarse a las dispo iciones generales relativas a las muestras 
de mercaderías. 

Art. 140.-Muestras. - Anotaciones autorizadas. 

Se permitirá indicar a mano o por un procedimiento mecamco, 
en el exterior o el interior de los envíos de muestras, y en este último 
caso, sobre la muestra misma o sobre una hoja especial relativa a 
ella, el nombre, calidad, profesión razón social y dirección del remi-
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tente y del destinatario, así como la fecha de expedición, la firma, 
el número del teléfono y la red telefónica de conexión, la dirección y 
clave telegráfica, el número de llamada telex con el nombre de la 
central de enlace y el indicativo, la cuenta corriente po tal y ban­
caria del expedidor, una marca de fábrica o de comercio, una su­
maria indicación relativa al fabricante y al proYeedor de la mercan­
cía o a la persona a quien va dirigida la muestra, así como números 
de orden o de matrícula, precios y demás anotaciones que represen­
ten elementos constitutivos de los precios, indicaciones relativas al 
peso, medida y dimensión, a í como a la cantidad disponible y aque­
llas que sean necesaria para preci ar la procedencia y naturaleza de 
la mercancía. 

Art. 141.-Muestras. - Acondicionamiento de los envíos. 

1. Las muestras de mercaderías deberán colocarse en sacas, ca­
ps o sobres no cerrados o con cerradura movible. 

2. Los objetos de vidrio u otras materia frágile , los envíos de 
líquido , aceite , gra a , polvos ecos, sean o no colorantes, así como 
los envíos que contengan abejas viva , sanguijuelas, simientes de gu­
sanos de eda o los parásitos aludidos en el artículo 60, párrafo 1, 
del Convenio, erán admitidos al transporte como muestras de merca­
derías, siempre que ean acondicionados de la forma siguiente: 

a) Los objetos de vidrio u otras materias frágiles deberán ser 
embalados sólidamente ( cajas de metal, madera o cartón ondulado 
de ólida calidad), de manera que se prevenga todo peligro para los 
empleado y la correspondencia; 

b) Los líquido , aceites y materias fácilmente licuables de­
berán er incluídos en recipientes herméticamente cerrados. Cada re­
cipiente deberá ser colocado en una caja e pecial de metal, de ma­
dera resi tente o de cartón ondulado de sólida calidad, rellena de 
aserrín de madera, algodón o materia esponjo a en cantidad suficiente 
para absorber el líquido en caso de rotura del recipiente. La tapa de 
la caja se asegurará de modo que no pueda separarse fácilmente; 

e) Las grasas difícilmente licuables, tale como lo ungüentos, 
el jabón blando, las resina , etc., a í como las simientes de gusanos de 
seda, cuyo tran porte ofrece meno inconvenientes, deberán ser colo­
cadas bajo una primera cubierta ( caja, saca de tela, pergamino, etc.), 
encerrada ésta en una segunda caja de madera, metal o cuero fuerte 
y grueso; 
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d) Los polvos secos colorantes, tales como el azul de ani­
lina, etc., no se admitirán más que en cajas de hojalata resistentes, 
coiocadas a su vez en cajas de madera con aserrín entre los dos em­
balajes. Los polvos secos no colorantes deberán colocarse en cajas de 
metal, de madera o de cartón; estas cajas se incluirán en una saca 
de tela o pergamino; 

e) Las abejas vivas, las sanguijuelas y los parásitos se incluirán 
en cajas di pue tas de manera que eviten todo peligro. 

3. Los objetos que pudieran averiarse si fueran embalados se~ 
gún las reglas generales, así como las muestras colocadas dentro de un 
embala je transparente que permita la verificación de su contenido, 
podrán ser admitidos, excepcionalmente, bajo un embalaje hermé­
ticamente cerrado. Lo mismo ocurrirá con las muestras de productos 
industriales y vegetales depositadas en el correo bajo un embalaje 
cerrado por la fábrica o sellado por una autoridad de comprobación 
del país de origen. En estos casos, la · Administraciones interesadas po­
drán exigir que el expedidor o el destinatario facilite la comprobación 
del contenido, ya sea abriendo algunos de los envíos por ellas desig­
nados, ya sea de otra manera satisfactoria. 

4. No se exigirá embalaje para los objetos de una sola pieza, 
tales como trozos de madera, piezas metálicas, etc., que no se acos­
tumbra a embalar en el comercio. 

5. La dirección del destinatario deberá consignarse, en lo po­
sible, sobre la envoltura o sobre el objeto mismo. Si el embalaje o el 
objeto no se pre taran a la inscripción de la dirección y de las indica­
ciones de servicio o a la aplicación de los sellos postales, deberá ha­
cerse uso de una etiqueta colgante, con preferencia en pergamino, 
atada sólidamente. Se procederá del mismo modo cuando la estam­
pación de sellos pueda dar lugar al deterioro del objeto. 

Art . 142.- Pequeños paquetes . 

1. Los pequeños paquetes deberán ostentar en el anverso, en 
caracteres bien visibles, la mención "PETIT PAQUET" o su equi­
valente en otro idioma conocido en el país de destino. Serán some­
tidos a las disposiciones prescripta para las muestras de mercaderías 
en lo que concierne al acondicionamiento y embalaje. 

2. Se permitirá incluir en estos envíos una factura abierta re­
ducida a sus enunciados constitutivos, así como una simple copia 
de la dirección del envío con mención de la del expedidor. 
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3. El nombre y dirección de los expedidore deberán tigurar eH 
el exterior de los envíos. 

Art. 143.-Envíos "Phonopost". 

1. A reserva de las disposiciones expresamente previstas para los 
envío "PHONOPOST ' , éstos e regirán por las disposiciones apli­
cables a las cartas. 

2. Los di cos fonográficos, las bandas o hilos sometidos a un 
regi tro sonoro, expedidos corno envíos "PHONOPOST", deberán 
estar protegido por una envoltura consistente o una caja sin cerrar. 

3. El expedidor deberá mencionar en caracteres bien visibles. 
obre el anverso de la envoltura o de la caja, además de las indica­

ciones ordinarias, la palabra "PHONOPOST" . Queda autorizada la 
impresión en el anverso, en uno o varios idiomas, de una indicación 
relativa a la manera de reproducción sonora del registro. 

4. Se autoriza la inclu ión en el envío, convenientemente pro­
tegidas, de las agujas que hayan de servir para obtener la reproduc­
ción del registro. 

Art. 144.-0bjetos agrupados. 

1. La reunión en un solo envío de objetos de correspondencia 
<le categorías diferentes se limitará a los papeles de negocios, a los 
impresos y a las muestras de mercaderías, siempre que cada objeto 
considerado aisladamente no exceda de los límites que le son de apli 
cac1ón en cuanto al peso, y a re ·erva de: 

a) Que el peso total no exceda de dos kilos por envío, si está 
compuesto solamente por papeles de negocios y muestras; este límite 
será elevado a tre kilos si el envío contiene también impre os; pero en 
este caso el peso total de los papeles de negocios y de las muestras 
no deberá exceder de dos kilogramos; 

b) Que las dimensiones de los objetos agrupados no excedan 
de las de las cartas; 

e) Que la tasa pagada sea por lo menos la tasa mínima de los 
papele de negocios si el envío contiene papeles de negocios. 

2. Estas disposiciones no se aplicarán más que a los objetos so­
metidos a la misma tasa unitaria. Cuando una Administración com­
pruebe la reunión en un mismo envío de objetos sometidos a tasas dis­
tintas, este envío será gravado por su peso total con la ta a corres­
pondiente a la categoría cuya tarifa sea la más elevada. 
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TITULO II 

Envío certificados 

CAPITULO U ICO 

Art. 145.-Envíos certificados. 

l. Los envío certificado deberán llevar en el anverso, en ca­
racteres bien , ·i ible, el encabezamiento de 'RECOMMANDÉ" o 
una mención análoga en el idioma del país de origen. 

2. Salvo las excepcione siguiente , no e exigirá para estos en­
víos ninguna condición e pecial de forma, de cierre o de redacción 
de la dirección. 

3. Los objeto de corre. pondencia que lleven una dirección es­
crita con lápiz o con tituída por iniciale no se admitirán como certi­
ficados. Sin embargo, la dirección de los envío podrá ser escrita con 
lápiz-tinta, con la excepción de lo que e expidan bajo sobre con 
ventana tran parente. 

4. Los envío certificados deberán llevar, en el ángulo izquier­
do del sobrescrito, una etiqueta conforme al modelo C-4 adjunto, 
con la indicación en caracteres latinos de la letra "R", del nombre 
de la oficina de origen y del número de orden del envío. Sin em­
bargo, e permitirá a la Administracione cuyo reg1men interno . e 
oponga actualmente al empleo de etiquetas aplazar la ejecución de 
esta medida y emplear, para la designación de los envíos certificados, 
los ellos "RECO:\L\1ANDÉ' o '·R , al lado de los cuale deberá 
figurar la indicación de la oficina de origen y la del número de or­
den. Estos sellos habrán de er estampados igualmente en el ángulo iz­
quierdo del sobrescrito. 

5. Tingún número de orden deberá er consignado por las Ad­
ministraciones intermediaria en el anverso de lo- envío certificado . 

Art. 146.-Aviso de recibo. 

l. Los envíos cuyo expedidor solicite aviso de recibo deberán 
llevar, en el anverso, en caracteres bien visible , la mención "A VIS 
DE RECEPTIO ., o la impresión del ello "A. R.", completados 
por la mención 'PAR AVIO P ' cuando el expedidor haya solicitado 
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la utilización de la vía aérea. El expedidor deberá indicar, en el exte­
rior del envío, su nombre y su dirección en caracteres latinos. 

2. Irán acompañados de una fórmula de la consistencia de 
una tarjeta postal, de color rojo claro, conforme al modelo C-5 ad­
junto. Luego de la indicación por el expedidor de su nombre y direc­
ción en caracteres latinos en el anverso de la fórmula que no sea 
hecha con lápiz común, la fórmula será completada por la oficina 
de origen o por cualquier otra oficina que de igne la Administración 
expedidora luego unida exteriormente al envío de una manera sólida; 
si la fórmula no llegase a la oficina de destino, ésta formalizará de 
oficio un nuevo aviso de recibo. 

3. Cuando el expedidor solicite la devolución por avión del 
aviso de recibo, el anverso de la fórmula C-5 deberá llevar en carac­
teres bien visibles, la mención "Renvoi par avion"; además se adhe­
rirá a e ta fórmula, una etiqueta o impresión "Par avion" de color 
azul. La sobreta a pagada por el expedidor por la devolución por avión 
del avi o de recibo y cuyo monto se calculará según el peso de la 
fórmula, se hará con tar sobre el envío con las otras tasas. 

4. No se computará el peso de la fórmula del aviso de recibo a 
los efectos del cálculo de la tasa de franqueo. 

5. La oficina de destino devolverá, al descubierto y con fran­
quicia de porte, a la dirección indicada por el expedidor, la fórmula 
C-5 debidamente llenada. Esta devolución tendrá lugar por el pró­
ximo co1Teo aéreo si el expedidor ha pagado los gastos correspondien­
tes a esta vía. 

6. Cuando el expedidor reclame un aviso de recibo que no le 
hubiera llegado en los plazos normales, se procederá de acuerdo con 
la reglas dictadas en el artículo 14 7. La oficina de origen inscribirá 
en el encabezamiento de la fórmula C-5 la mención "DUPLICATA 
DE L'AVIS DE RÉCEPTION ..... " etc. 

Art. 147.-Avisos de recibo solicitados con posterioridad a la imposición. 

l. Cuando el expedidor solicite un aviso de recibo con poste­
rioridad a la imposición del envío, la oficina de origen llenará una 
fórmula C-5, sobre la cual el interesado indicará, previamente, en el 
anverso, su nombre y dirección en caracteres latinos. 

2. La fórmula C-5 se unirá a una reclamación C-9 mencio­
nada en el artículo 158; esta reclamación, después de haber sido 
provista de un sello postal que represente la tasa debida, se tramitará 
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según las prescripciones del citado artículo 158, con la excepción de 
que, en caso de entrega regular del envío, la oficina de destino reten­
drá la fórmula C-9 y devolverá la C-5 a origen, en la forma pres­
cripta en el artículo 146, párrafo 5. En caso de petición de devolución 
por vía aérea del aviso de recibo, la fórmula C-5 deberá ser tratadla 
conforme a lo previsto por el artículo 146, párrafos 3 y 5. La tasa 
pagada por el expedidor por la devolución por vía aérea del aviso de 
recibo deberá hacerse constar sobre la fórmula C~9. 

3. La oficina de destino que reciba una petición por vía tele­
gráfica extenderá de oficio un aviso de recibo. 

4. Las disposiciones particulares que adopten las Administra­
ciones, en virtud del artículo 158, para la transmisión de las recla­
maciones de envíos certificados, serán de aplicación a las peticiones 
de aviso de recibo fommladas con posterioridad a la imposición. 

Art. •148.-Entrega en mano propia. 

Los envíos certificados a entregar en mano propia deberán lle­
var en el anverso, en caracteres bien visibles, la mención "A remettre 
en main propre" o la mención equivalente en un idioma conocido en 
el país de destino. 

TITULO III 

Operaciones a la salida y a la llegada 

CAPITULO UNICO • 

Art. 149 .-Aplicación del sello de fechas. 

1. La correspondetkia será marcada en el anverso, por la 
oficina de origen, con un sello que indique, en caracteres latinos, el 
lugar de origen y la fecha del depósito en el correo. Podrá agregarse 
una mención equivalente, en caracteres del idioma del país de ori­
gen. En las localidades donde existan varias oficinas de correos, el 
sello de fechas deberá indicar cual es la oficina de depósito. 

2. La aplicación del sello prevista en el párrafo 1 no será obli­
gatoria: 



112 

a) para la correspondencia franqueada por medio de impre­
siones de máquinas de franquear si la indicación del lugar de origen 
y de la fecha del depósito figuran sobre estas impresiones; 

b) para la correspondencia franqueada por medio de Im­
presiones obtenidas por la imprenta o por otro procedimiento de Im­
presión; 

e) para los objetos con tarifa reducida no certificados, con 
la condición de que el lugar de origen sea indicado sobre estos envíos. 

3. Todos los sellos postales válidos para el franqueo deberán 
ser inutilizados. 

4. A menos que las Administraciones hayan prescrito la anu­
lación por medio de un sello especial, los sellos postales no inutilizados 
en el servicio de origen a causa de error o de omisión, deberán ser 
tachados con un fuerte trazo de finta o de lápiz indeleble por la 
oficina que compruebe la irregularidad. Estos sellos no serán, en nm­
gún caso, marcados con el sello de fechas. 

5. La correspondencia mal dirigida, con excepc1on de los ob­
jetos con tarifa reducida no certificados, deberá ser marcada con el 
sello de fechas de la oficina a la cual llegue por error. Esta obligación 
incumbe no solamente a las oficinas fijas, sino también a las ofici­
nas ambulantes, en la medida de lo posible. La impresión deberá ser 
estampada en el reverso de los objetos cuando se trate de cartas, y 
en el anverso, cuando se trate de tarjetas postales. 

6. La obligación de sellar la correspondencia depositada en 
los navíos incumbirá al agente postal o al oficial de a bordo encar­
gado del servicio o, en su defecto, a la oficina de correos de escala 
a la que se entregue esta correspondencia al dscubierto. En este caso, 
la oficina estampará su sello de fechas y pondrá la mención "Na vire", 
"Paquebot" o cualquier otra análoga. 

7. La oficina de destino de una tarjeta postal con respuesta pa­
gada podrá aplicar su sello de fechas en el. lado izquierdo del an­
verso de la parte "Réponse". 

Art. 150.-Envíos expreso 1 "expres") . 

Los envíos que hayan de entregarse con carácter de "expreso" 
deberán llevar, al lado de la indicación del lugar de destino, una eti­
queta impresa de color rojo oscuro llevando, en caracteres bien visi­
bles, la mención "Expres" o la inscripción que corresponda. 
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Art. 151 .-Envíos no franqueados o insuficientemente franqueados. 

l. La correspondencia por la cual deba percibirse una tasa 
cualquiera con posterioridad al depósito, ya del destinatario, ya del 
expedidor, en caso de ser declarada rezagada, se marcará con el 
sello "T" (tasa a pagar) en el centro de la parte superior del anverso; 
la indicación en francos y céntimos del importe a percibir será ins­
crita en cifras muy legibles al lado de aquel sello. 

2. La aplicación del sello "T", así corno la indicación del im­
porte a percibir, corresponderá a la Administración de origen o, er:j 
caso de reexpedición o de rezagos, a la Administración reexpedidora.i 
Sin embargo, si se tratase de envíos procedentes de países que apli~ 
quen ta as reducidas en las relaciones con la Administración reexpedi-• 
dora, el importe a cobrar se indicará por la Administración que efec"'. 
túe la distribución. 

3. La Administración de distribución marcará el envío con el 
importe de la tasa a percibir. . 

4. Todo envío que no lle\·e el sello "T" se considerará corno 
debidamente franqueado y tratado en con ecuencia, salvo error evi­
dente. , 

5. Se hará caso omiso de los sellos postales y de las impresio­
ne de franqueo que no sean válidas para el franqueo. En este caso, la 
cifra cero (O) será colocada al lado de estos sellos postales o de estas 
impresiones, los cuales deberán er encuadrados con lápiz. 

Art. 152.-Devolución de los boletines de franqueo. (Parte Al. - Recu­
peración de los derechos anticipados por el remitente del 
envío franco de derechos. 

1. Efectuada la entrega al destinatario de un envío franco de 
derechos, la oficina que haya hecho el anticipo de los gastos de adua­
na u otros por cuenta del expedidor completará, en lo que a ella se 
refiera, con ayuda de papel carbónico, las indicaciones que figuren 
en el reverso de las partes A y B del boletín de franqueo. Remitirá 
a la oficina de origen del envío la parte A acompañada de las piezas 
justificativas; esta remisión se efectuará bajo sobre cerrado sin indi­
cación del contenido. La parte B erá conservada por la Administra­
ción de destino del envío en vista del balance con la Administración 
deudora. 

2. Sin embargo, cada Administración tendrá derecho a dis­
poner, que la devolución de la parte A de los boletines de franqueo 
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gravados con gastos se efectúe por oficinas especialmente designadas, 
así como a solicitar que esta parte sea remitida a una oficina deter­
mina-da. 

3. El nombre de la Oficina a la que deba ser devuelta la parte 
A de los boletines de franqueo será inscripto, en todos los casos, por 
la Oficina expedidora del envío en el anverso de esta parte. 

4. Cuando un envío que lleve la indicación de "Franc de 
droits" llegue al servicio de destino sin boletín de franqueo, la oficina 
encargada del despacho de aduana formulará un duplicado del bo­
letín; sobre las partes A y B de ese boletín hará constar el nombre 
del país de origen y, a ser posible, la fecha de depósito del envío. 

5. Cuando el boletín de franqueo se hubiera perdido des­
pués de la entrega del envío, se formulará un duplicado en las mis­
mas condiciones. 

6. Las partes A y B de los boletines de franqueo correspon­
dientes a los envíos que, por un motivo cualquiera, sean devueltos a 
origen deberán ser anulados por la Administración de destino. 

7. Al recibirse la parte A de un boletín de franqueo en que 
se indiquen los gastos desembolsados por el servicio destinatario, la 
Administración de origen convertirá el importe de estos gastos en su 
propia moneda a un cambio que no deberá ser superior al fijado 
para la emisión de giros postales con destino al País correspondiente. 
El resultado de la conversión se consignará en el cuerpo de la f ór­
mula y en el talón lateral. Después de recobrado el importe de los 
gastos, la oficina designada a este fin entregará al expedidor el talón 
del boletín y, en su caso, las piezas justificativas. 

Art. 153 .-Envíos reexpedidos. 

l. La correspondencia dirigida a destinatarios que hayan cam­
biado de residencia será considerada como dirigida directamente del 
lugar de origen al del nuevo destino. 

2. Los envíos no franqueados o insuficientemente franqueados 
para el primer recorrido serán gravados con la tasa que les hubiera 
sido aplicada si hubieran sido directamente dirigidos desde el punto 
de origen al lugar del nuevo destino. 

3. Los envíos debidamente franqueados para su primer reco­
rrido y cuyo complemento de tasa correspondiente al recorrido ulte­
rior no haya sido abonado antes de su reexpedición, serán gravados 
con una tasa igual a la diferencia entre el valor del franqueo ya pa-
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gado y el que se hubiera percibido si los objetos hubieran sido expe­
didos primitivamente a su nuevo destino. En caso de reexpedición 
por vía aérea, los envíos serán, además, gravados con la sobretasa 
aérea para el recorrido ulterior. 

4. Los envíos dirigidos en un principio al interior de un País 
y debidamente franqueados según el régimen interior se considerarán 
como envíos regularmente franqueados para su primer recorrido. 

5. Los envíos que hayan circulado primitivamente con fran­
quicia postal en el interior de un País serán gravados con la tasa que 
hubieran debido abonar si hubiesen sido directamente dirigidos desde 
el punto de origen al lugar del nuevo destino. 

6. En el momento de la reexpedición, la oficina reexpedidora 
estampará su sello de fechas en el anverso de los envíos en forma de 
tarjetas y en el reverso de las restantes categorías de correspondencia. 

7. La correspondencia ordinaria o certificada que sea devuelta 
a los expedidores para que completen o rectifiquen la dirección no 
será considerada, en el momento de la entrega en el servicio, como 
correspondencia reexpedida. Será tratada como nuevos envíos y estará 
sujeta, en consecuencia, al pago de una nueva tasa. 

8. Los derechos de aduana y otros derechos no postales cuya 
anulación no se haya podido obtener en la reexpedición o en la de­
volución a origen ( artículo 155), serán recuperados, por medio de 
reembolso, de la Administración del nuevo destino. En este caso, la 
Administración del primitivo destino unirá al envío una nota expli­
cativa y un giro de reembolso (modelo R-3 del Acuerdo relativo a 
los envíos contra reembolso). Si el servicio de reembolso no existiera 
en las relaciones entre 1as Administraciones interesadas, los derechos 
de que se trata serán recobrados por vía de correspondencia. 

9. Si el intento de entrega de un objeto "expreso" a domicilio 
por un agente especial resultara infructuoso, la oficina reexpedidora 
deberá tachar la etiqueta o la mención "Expres", por medio de dos 
fuertes trazos transversales. 

Art. 154.-Sobres de reexpedición y sobres colectores. 

1. Los objetos de correspondencia ordinaria a reexpe•dir a una 
misma persona que haya cambiado de residencia podrán ser incluídos 
en sobres especiales conforme al modelo C-6 ad junt9, suministrados 
por las Administraciones y sobre los cuales solamente se inscribirá el 
nombre y la nueva dirección del destinatario. 
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2. No podrán incluirse en estos sobres envíos que hayan de so­
meterse a la intervención de aduana, ni objetos cuya forma, volumen 
y peso puedan prdducir roturas; el peso global de un sobre y de su 
contenido no deberá exceder, en ningún caso, de 500 gramos. 

3. El sobre se deberá presentar abierto en la oficina reexpedí­
dora para que pueda percibir, si procede, los complementos de tasa. 
que puedan devengar los objetos que contenga o indicar, sobre estos 
objetos, la tasa a percibir a la llegada, cuando el complemento de fran­
queo no haya sido pagado. Después de la comprobación, la oficina 
reexpedidora cerrará el sobre y aplicará, en su caso, el sello "T" con 
indicación, en francos y céntimos, del importe total de las tasas a 
percibir. 

4. A la llegada a destino, el sobre podrá ser abierto y su 
contenido comprobado por la oficina distribuidora, que percibirá, 
si ha lugar, los complementos de tasa no pagados. 

5. Los objetos de correspondencia ordinaria dirigidos, ya sea 
a los marinos y pasajeros embarcados en un mismo navío, ya sea 
a personas que tomen parte en común en un viaje, podrán tratarse 
igualmente según las disposiciones de los párrafos 1 a 4. En este 
caso, los sobres colectores deberán ir provistos de la dirección del 
navío, de la agencia de navegación o de viaje, etc., a que deban 
ser entregados. 

Art. 155.-Envíos caídos en rezago. 

1. Antes de devolver a la Administración de origen la corres­
pondencia no distribuída por cualquier motivo, la oficina de destino 
indicará de manera clara y concisa, en idioma francés, y, a ser posible, 
en el anverso de los objetos, la causa de la no entrega, en la forma si­
guiente: desconocido, rehusado, en viaje, ausente, no reclamado, 
fallecido, etc. En lo que respecta a las tarjetas postales y a los impre­
sos bajo forma de tarjetas, la causa de la no entrega será indicada so­
bre la mitad derecha del anverso. 

2. Esta indicación se hará aplicando un sello o adhiriendo una 
etiqueta. Cada Administración tendrá la facultad de añadir la tra­
ducción, en su propio idioma, de la causa de la no entrega y las de­
más indicaciones que le convengan. En las relaciones entre las Ad­
ministraciones que se hayan puesto de acuerdo, estas indicaciones 
podrán hacerse en un solo idioma convenido. Asimismo las inscrip­
cione manuscritas relativas a la no entrega que se hagan por los 
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agentes o por las oficinas de correos deberán ser consideradas en este 
caso como suficientes. 

3. La oficina destinataria deberá tachar las indicaciones del 
lugar que a ella se refieren y consignar, en el anverso del objeto, la 
mención "Retour", al lado de la indicación de la oficina de origen. 
Deberá ademá ·, aplicar su ello de fechas en el reverso de las cartas 
y en el anver o de las tarjetas postales. 

4. La dernlución de la corre pendencia rezagada (sobrante) se 
hará, ya ai ladamente, ya en un paquete especial rotulado "Rebuts". 
Toda Administración podrá solicitar, por mediación de la Oficina In­
ternacional, que la correspondencia rezagada sea transmitida a una 
oficina especialmente designada por ella. 

5. La correspondencia certificada rezagada será devuelta a la 
oficina de cambio del país de origen como si se tratara de correspon­
dencia certificada dirigida a este país. 

G. La corre·pondencia del servicio interior rezagada y que deba 
ser remitida al extranjero para su. entrega a los expedidores se tratará 
según las di po iciones del artículo 153. Se procederá igualmente con 
la corre pendencia del servicio internacional cuyo remitente cambió 
su residencia a otro país. 

7. La correspondencia para terceros, dirigida al cuidado de un 
Cónsul y devuelta por éste a la oficina de correos por no haber sido 
reclamada, deberá ser tratada como rezagada. En ningún caso, de­
berán ser consideradas como nuevos envíos sujetos a franqueo. 

8. La correspondencia para personas, dirigida a hoteles o alo­
jamientos y restituídas a la oficina de correos en razón de la imposi­
bilidad de entregarlas a los destinatarios, erá sometida al trata­
miento previsto en el párrafo 7. 

Art. 155.-Devolución. - Modificación de dirección. 

1. Las peticione de devolución de correspondencia o de modi­
ficación de dirección darán lugar a que el expedidor extienda una 
fórmula c01úorrne al modelo C-7 adjunto; una sola fórmula podrá 
Ler utilizada para ,·ario envíos depositado · imultáneamente en la 
misma oficina por el mismo expedidor a la dirección del mismo desti­
natario. _ \1 entregar e-ta petición en la oficina de correos, el expedi­
dor deberá justificar su identidad y exhibir, si ha lugar, el recibo 
ele imposición. De pués de dicha justificación, cuya responsabilidad 
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asumirá la Administración del país de origen, se procederá de la ma­
nera siguiente : 

a) Si la petición ha de transmitirse por vía postal, la fórmula, 
acompañada de un facsímil perfecto del sobre o de la dirección del 
envío, se expedirá directamente, bajo sobre certificado, a la oficina 
destinataria; 

b) Si la petición ha de hacerse por vía telegráfica, la fórmula 
se depositará en el servicio telegráfico encargado de transmitir sus 
términos a la oficina de correos destinataria. 

2. Al recibirse la fórmula C-7 o el telegrama que haga sus 
veces, la oficina destinataria buscará el objeto designado y dará a la 
petición el debido cumplimiento. 

3. El trámite que la oficina destinataria haya dado a las peti­
ciones de devolución o de modificación de dirección, será comunicado 
inmediatamente a la oficina de origen, la cual avisará al reclamante. 
De igual modo se procederá en los casos siguientes: 

-averiguaciones infructuosas; 
-envío ya entregado al destinatario; 
-petición por vía telegráfica insuficientemente explícita para 

permitir que se reconozca el envío con seguridad; 
-envío confiscado, destruído o embargado. 
4. Toda Administración podrá solicitar, por notificación diri­

gida a la Oficina Internacional, que el cambio de estas peticiones, en 
lo que a ella se refiera, se efectúe por mediación de su Administración 
central o de una oficina especialmente designada; dicha notificación 
deberá contener el nombre de esta oficina. 

5. Sí el cambio de las peticiones se efectúa por mediación de las 
Admini traciones centrales, deberán tenerse en cuenta las peticiones 
expedidas directamente por las oficinas de origen a las oficinas de 
destino, en el sentido de que la correspondencia a que se refieran 
quede excluída de la distribución ha ta que llegue la petición de la 
Administración central. 

6. Las Administraciones que hagan uso de la facultad prevista 
en el párrafo 4 tomarán a su cargo los gastos que pueda originar la 
transmisión, en su servicio interior, por vía postal o telegráfica, de 
las comunicaciones que hayan de cambiar con la oficina de destino. 
Será obligatorio recurrir a la vía telegráfica cuando el remitente mis­
mo haya hecho uso de esta vía y la oficina de destino no pueda ser 
avisada a tiempo por la vía postal. 
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Art. 157 .-Reclamaciones. - Envíos ordinarios. 

l. Toda reclamación relativa a un envío ordinario dará lugar a 
la redacción de una fórmula conforme al modelo C-8 ad junto, que 
deberá ser acompañada, a ser posible, de un facsímil de la dirección 
del envío, redactado sobre una pequeña hoja de papel delgado. 

2. La oficina que reciba la reclamación transmitirá directa­
mente esta fórmula, de oficio y por la vía más rápida ( aérea o de 
superficie) sin carta de envío y bajo sobre cerrado, a la oficina co­
rrespondiente. Esta, después de obtener los informes necesarios del 
destinatario o del expedidor, según el caso, devolverá de oficio k 
fórmula bajo sobre cerrado y por la vía más rápida (aérea o de su­
perficie) a la oficina que la formalizó. 

3. Si la reclamación resultase justificada, esta última oficina 
hará llegar la fórmula a su Administración central para que sirva 
de base a investigaciones ulteriores. 

4. Podrá utilizarse una sola fórmula para varios envíos depo­
sitados simultáneamente en la misma oficina, por el mismo remitente, 
a la dirección del mismo destinatario. 

5. Toda Administración podrá solicitar, por una notificación 
dirigida a la Oficina Internacional, que las reclamaciones relativas 
a su servicio se transmitan a su Administración central o a una ofi­
cina especialmente designada. 

6. La fórmula C-8 deberá ser devuelta a la A'dministración de 
origen del envío reclamado, según las condiciones previstas en el ar­
tículo 158, párrafo 8. 

Art. 158.-Reclamaciones. - Envíos certificados. 

l. Toda reclamación relativa a un envío certificado se hará 
en una fórmula conforme al modelo C-9 adjunto, que deberá ir 
acompañada, a ser posible, de un facsímil de la dirección del envío, 
redactado sobre una pequeña hoja de papel delgado. 

2. Si la reclamación se refiere a un envío contra reembolso, 
deberá ir acompañada, además, de un duplicado de giro R-3 del 
Acuerdo relativo a los envíos contra reembolso o de un boletín de 
depósito, según el caso. 

3. Una sola fórmula podrá utilizarse para varios envíos de­
positados simultáneamente en una misma oficina por el mismo expe­
didor y expedidos por la misma vía a la dirección del mismo desti­
natario. 
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4-. La reclamación se enviará, por regla general, directamente 
por la oficina de origen a la oficina de destino; esta transmisión se 
::.ará de oficio sin carta de envío y bajo sobre cerrado y siempre por 
la vía más rápida ( aérea o de superficie). Si la oficina de destino 
está en condicione- de facilitar los informes sobre la suerte defini­
tiva del envío, completará la fórmula en el cuadro 2 y la devolverá de 
oficio y por la vía más. rápida ( aérea o de , uperficie) a la oficina de 
ongen. 

5. Cuando no pueda determinarse la suerte del envío por 
la oficina de destino, ésta consignará el hecho en el cuadro 2-B de 
la fórmula y la reexpedirá a la oficina de origen, acompañando a la 
misma, a ser po ible, una declaración del destinatario en que haga 
constar que no ha recibido el envío. En este ca o !a Administración 
de origen completará la fórmula indicando facultativamente en el 
cuadro 3 A, los datos del curso en el interior de sus ervicios, y en el 
cuadro 3-B, los dato- de transmisión a la primera A'dministración in­
termediaria. Lo remitirá en seguida a esta última Administración, 
la cual con ignará sus observaciones en el cuadro 4 y, eventualmente, 
lo tran mitirá a la Admini tración iguiente. La reclamación pa ará 
así de una Administración a otra hasta que se compruebe la suerte 
del en·.-ío reclamado. La Administración que haya efectuado la en­
trega al de tinatario o que, en su ca o, no pueda justificar ni la en­
trega ni la tran misión regular a otra Administración, hará constar el 
hecho en la fórmula, y la devolverá a la Administración de origen. 
Todas estas operaciones deberán efectuarse por la vía más rápida 
( aérea o de superficie). 

6. No obstante, i la AJministración de origen o la de destino 
lo solicitan, la reclamación será transmitida, de-de el primer mo­
mento, de oficina a oficina siguiendo la mi ma vía del curso del en­
vío. En e te caso las investigaciones continuarán desde la Adminis­
tración de origen hasta la Administración de de tino, ateniéndose al 
procedimiento determinado en el párrafo 5 . 

7. Toda Administración podrá solicitar, por notificación diri­
gida a la Oficiua Internacional, que las reclarnac: ,nes relativas a rn 
_ervicio ean transmitidas a rn Administración cc:1tral o a una oficina 
e pecialmente de ignada. 

8. La fórmula C-9 y las piezas anexa a ella deberán, en todo 
ca o, volver a la Administración de origen del envío reclamado, en 
el plazo más breYe posible, y a má<; tardar, dentro de un plazo de cinco 
me~es, a partir de la fecha de la reclamación, 
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9. Las disposiciones precedentes no se aplicarán a los casos de 
expoliación o falta de un despacho u otros emejantes que exipn una 
correspondencia más extensa entre la~ Administraciones. 

Art. 159 .-Peticiones de informes. 

Las peticiones de informes relativa a envío ordinario· o certi­
ficados serán tramitadas de acuerdo con la regla fijadas, respectiYa­
mente, en lo artículos 157 y 158. 

Art. 160.- Reclc:m:iciones y peticiones de informes relativas a envíos 
deposita dos en otro país. 

l. En los caso~ previ tos en el artículo 67, párrafo 3, del Con­
venio, la fórmula C-8 y C-9 relatirn a reclamacionc o peticiones 
de informe~, erán tran nútidas a la Administración de origen. La 
fórmula C-9 deberá acompañarse del recibo de imposición. 

2. La Administración de origen deberá hallar e en po e ión de 
la fórmula dentro de los plazo previ tos en el artículo 67 del Con­
Yen10 . . 

TITULO IV 

Can1bio de los envíos - Despachos 

CAPITULO u . ·1co 

Art. 161 .- Hoja s de aviso . 

l. Una hoja de aviso conforme al modelo C-12 adjunto acom­
pañará a cada despacho. Se incluirá en un obre de color azul que 
lleve, en caracteres bien \'Ísibles, la mención "Feuille d avis". 

2. La oficina de origen llenará la hoja de aviso con todos los 
detalles que é ta requiere, teniendo en cuenta la dispo iciones si­
guientes: 

a) Cuadro I. - La presencia de envíos ordinarios a entregar 
por expreso ( expre ) o de a\'ÍÓn ~e señalará por un trazo que sub­
raye la mención corre pondiente; 

b) Cuadro IT. - alvo acuerdo en contrario las oficinas ex-
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pedidoras no numerarán las hojas de aviso cuando los despachos se 
formen una sola vez todos los días. En todos los demás casos, los nu­
merarán con arreglo a una serie anual para cada oficina de destino. 
Cada despacho llevará, en este caso, un número distinto, aunque se 
trate de un de pacho suplementario que utilice la misma vía o el 
mismo navío que el despacho ordinario. En la primera expedición 
de cada año, la hoja llevará, además del número de orden del des­
pacho, el del último despacho del año anterior. El nombre del navío 
que transporte el despacho o la abreviación oficial correspondiente a 
la línea aérea a utilizar, será indicado cuando la oficina expedidora 
esté en condiciones de conocerlos. Además, las Administraciones po­
drán ponerse de acuerdo para que solamente los sacos provistos de 
etiquetas rojas cursados por vía de superficie, sean inscriptos en las 
hojas de aviso; 

e) Cuadro III. - Podrá hacerse uso de una o varias listas 
especiales conforme al modelo C-13 adjunto, ya sea para sustituir al 
cuadro V, ya para servir corno suplemento a la hoja de aviso. El em­
pleo de listas especiales será obligatorio si la Administración de des­
tino lo solicitare. Las listas de que se trata deberán indicar el mismo 
número de orden que el que se menciona en la hoja de aviso del 
despacho correspondiente. Cuando se empleen varias listas especiales, 
deberán ser, además, numeradas con arreglo a una serie propia para 
cada despacho. El número de envíos certificados que pueden ser ins­
critos en una sola y misma lista especial queda limitado al número 
que permita la contextura de la fórmula; 

d) Cuadro IV. - Si procediera, el número de sacas vacías 
pertenecientes a una Administración distinta de aquella a la que el 
despacho esté dirigido se mencionará separadamente con la indica­
ción de esta Administración. Se mencionarán, además, en el cuadro 
IV, las cartas de servicio abiertas y las comunicaciones o recomenda­
ciones diversas de la oficina de origen relativas al servicio de cambio; 

e) Cuadro V. - Este cuadro estará destinado a la inscrip­
ción de los objetos certificados cuando no se haga uso exclusivo de 
listas especiales. En el caso en que las Administraciones correspon­
dientes se hayan puesto de acuerdo para la inscripción global de los 
objetos certificados en las hojas de aviso, el número total de estos 
envíos se indicará en cifras y con todas sus letras. Cuando el des­
pacho no contenga envíos certificados, se consignará la indicación 
"Néant" en el cuadro V. 
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3. Las Administraciones podrán ponerse de acuerdo para crear 
nuevos cuadros o epígrafes en la hoja de aviso cuando lo estimen 
necesario. Podrán principalmente disponer los cuadros V y VI de 
acuerdo con sus necesidades. 

4. Cuando una oficina de cambio no tenga ningún objeto que 
entregar a otra oficina con quien corresponda, y en las relaciones 
entre las Admini traciones intere atlas no se numeren las hojas d~ 
a viso por aplicación del párrafo 2, letra b), aquella oficina se limitará 
a enviar una hoja de aviso negativa en el próximo despacho. 

5. Cuando los de pachos cerrados deban ser transmitidos por 
medio de navíos que la Administración intermediaria de que depen­
dan no utilice regularmente para sus propios transportes, el peso de 
las cartas y otros objetos deberá indicar e en la dirección de estos des­
pacho siempre que lo solicite la Administración encargada de ase­
gurar el embarque. 

Art. 162.-Transmisión de los envíos certificados. 

l. Los envío certificados y, si hubiere lugar, las listas espe­
ciales pre vi tas en el artículo 161, párrafo 2, se reunirán en uno o 
varios paquetes o saca distintas, que habrán de ser convenientemente 
envueltos o cerrados y lacrados o precintados de manera que se pre 
serve su contenido. Los sellados podrán también consistir en metales 
livianos o materia plá tica. Las improntas de los lacres, de los plomo~ 
o de los sellos deberán reproducir, en caracteres latinos bien visibles, 
el nombre de la oficina de origen o una indicación suficiente que per­
mita identificar esa oficina. Los envíos certificados se colocarán en 
cada paquete por su orden de inscripción. Cuando se empleen una 
o varias li tas especiale , cada una de ellas se atará con los objetos 
certificados a que la mi ma se refiere y se colocará después del primer 
objeto del paquete. En caso de utilización de varias sacas, cada una 
de ellas deberá contener una li ta especial en la cual estarán descritos 
los objetos que contenga. 

2. A reserva de acuerdo entre las Administraciones interesadas 
y siempre que lo permita el número de envíos crtificados, estos envíos 
podrán ser incluídos en el sobre e pecial que contenga la hoja de 
aviso. E te sobre deberá ir lacrado . 

3. En ningún ca o los envíos certificados po'drán incluirse en 
el mi roo atado que los objeto ordinarios. 

4. A reserva de acuerdo entre las Administraciones, los envíos 
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certificados distintos de la cartas y de las tarjetas po tales expedido 
en sacas distinta podrán ir acompañados de li tas especiales, en las 
cuale- se in cribirán globalmente. 

5. En cuanto ea po ible, una mima aca no deberá contener 
más de 600 envíos certificado_. 

6. El sobre e pecial conteniendo la hoja de aviso se atará exte­
riormente con un cruzado de bramante al paquete de envíos certifi­
cado ; cuando lo envíos certificados ean incluídos en una aca, di­
cho sobre se atará al cuello de la saca. 

7. Si hubiera más de un paquete o saca de envío certificados, 
cada uno de los paquete- o sacas suplementarios será provi to de una 
etiqueta que indique la naturaleza del contenido. 

Art. 163.-Transmisión de envíos a entregar por expreso ( "expres"). 

1. Los en\'ÍOs ordinario a entregar por expreso, se reunirán 
en un paquete e pecial provi to de una etiqueta que lleve, en carac­
tere bien , ·isible_, la mención "Expre '' y e incluirán por la oficina 
de cambio en el obre que contenga la hoja de avi o que acompañe 
al despacho. 

2. Sin embargo, i dicho sobre ha de unirse al cuello de la 
saca de los envío certificados (artículo 162, párrafo 6), el atado 
de lo envío ''expreso" se colocará en la aca exterior. La presenci::t 
de corre pondencia de esta clase en el despacho e anunciará, en 
este ca o, por una ficha incluída en el obre que contenga la hoja 
de aviso. Se empleará el mismo procedimiento cuando los envíos 
'expre·o·· no ha)an podido unirse a la hoja de aYi o debido a su 
número forma o dimen ione . 

3. Los envío "expre o· certificado se colocarán por u orden 
entre lo re tante objeto certificado , y la mención "Expre " se 
con ignará en la columna "Observations" del cuadro V de la hoja de 
avi o o de las listas especiales, frente a la inscripción de cada uno de 
ellos. En ca o de inscripción global, la presencia de envíos certificados 
a. entregar por expre o e eñalará simplemente por la mención 
"Expres" en el cuadro V de la hoja de avi o. 

Arl. 164.-Confe.:ción de despachos . 

1. Por regla general, los objetos serán clasificados y atados por 
su naturaleza; las cartas y las tarjetas po tales se incluirán en el mis­
mo paquete, y lo- diario y publicacione periódicas deberán er ob-
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jeto de atado distintos de lo de lo impreso ordinarios. Los atado:; 
se distinguirán por medio de etiquetas con la indicación de la oficina 
destinataria o reexpedidora de lo envío incluído en los mismos. 
Los objetos de corre pendencia . u:;ceptibles de ser atados se coloca­
rán en el sentido de la dirección. Lo- objeto franqueados se sepa­
rarán de lo que no lo estén o lo estén insuficientemente, y la etique­
tas de lo atado" de objeto no franqueados o in. uficientemente fran­
queados llevarán la marca del sello T. 

2. La carta con señales de apertura, deterioro o a\'ería debe­
rán llevar una indicación del hecho y la impre~ión del sello de fecha 
de la oficina que lo haya comprobado. 

3. Lo· giro po tale- expedidos al descubierto e reuniran en 
un atado di tinto, que deberá incluirse en un paquete o saca conte­
niendo objetos certificados y, eventualmente, en el paquete o saca 
con Yalores declarado . i el de pacho no contuYiera ni objetos certi­
ficados ni valores declarado , los giro se incluirán en el sobre que 
contenga la hoja de avi o o se atarán con é ta. · 

4. Los despachos serán incluído en acas, cuyo número deberá 
reducir e al e trictamente mínimo. E ta acas serán convenientemente 
cerrad:: , lacradas o precintada- y etiquetadas. Los ellado podrán 
también ser en metal livi:mo o en materia plástica. Cuando e haga 
uso de bramante, é,,te habrá de pa arse dos veces alrededor del cuello 
antes de ser anudado, de manera que se saque una de las dos puntas 
por d('bajo del bramante enrollado. (Ver la ilu-tración que figura al 
final d~ las fórmula" anexa al Reglamento). La improntas de los 
br.-r,, J_; lo· precinto o de los ello" deberán reproducir en carac­
lLrc: btinos bien legible5, el nombre de la oficina de origen o una 
¡,. !. ":..:.11 uficiente que permita identificar esa oficina. 

5 . Las etiqueta de lo de pachos deberán er de tela, cartón 
fuerte, provi to de un ojetillo, pergamino o de papel pegado sobre 
una tablilla. Su acondicionamiento y su texto deberán estar de 
acuerdo con el modelo C-28 adjunto. En las relaciones entre ofici­
nas limítrofes podrá hacerse uso de etiqueta de papel fuerte; estas 
etiqueta deberán tener, in embargo, una consistencia suficiente para 
resis!..ir las diversas manipulaciones impue-tas a los despacho durante 
' U transporte. Las etiqueta e confeccionarán en los colores siguientes: 

a) Rojo bermellón, para la sacas que contengan envíos cer­
tifi cadcs; 
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b) Blanco, para las sacas que no contengan más que cartas y 
tarjetas postales ordinarias; 

e) Azul claro, para las sacas que contengan exclusivamente 
otros objetos ordinarios; 

d) Verde, para la sacas que solamente contengan sacas vacías 
devueltas a origen. 

6. Las sacas que contengan correspondencia ordinaria mixta 
( cartas, tarjetas postales y otros objetos) deberán estar provistas de 
etiqueta blanca. 

7. El empleo de etiquetas de color ro jo bermellón, blanco, azul 
claro y verde, será obligatorio. 

8. Igualmente, podrá utilizarse una etiqueta blanca conjunta­
mente con una ficha de 5 X 3 centímetros de uno de los colores enu­
merados en el párrafo 5 . 

9. Las etiquetas llevarán impresa, en pequeños caracteres la­
tinos, la indicación de la oficina expedidora y, en caracteres latinos 
gruesos, el nombre de la oficina de tinataria, precedidos, respectiva­
mente, de las palabras "de" y "pour" . En los cambios entre los paí­
ses alejados no efectuados por servicios marítimos directos y en las 
relaciones con otros países que lo soliciten expresamente, éstas indi­
caciones se completarán con la mención de la fecha de expedición, del 
número del envío y del puerto de desembarco. 

1 O. Las sacas deberán indicar de una manera legible, en carac­
teres latinos, la oficina o el país de origen y llevar la mención "Pos­
tes" u otra análoga que las señale como despachos postales. 

11. Las oficinas intermediarias no inscribirán ningún número 
de orden en las etiquetas de las sacas o paquetes de despachos cerra­
dos en tránsito. 

12. Salvo acuerdo en contrario, los despachos poco volumi­
nosos o negativos serán simplemente envueltos en papel fuerte, de 
manera que se evite todo deterioro de su contenido, y después atados, 
lacrados, precintados o provistos de sellos de metal liviano o de materia 
plástica. En ca o de cierre por medio de precintos o de sellos de 
metal liviano o de materia plástica, estos despachos deberán acondi­
cionarse de tal manera que el bramante no pueda ser desatado. Cuan­
do no contengan más que correspondencia ordinaria, po'drán cerrar­
se por medio de sellos engomados que lleven la indicación impresa 
de la oficina o Administración expedidora. Las Administraciones 
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podrán ponerse de acuerdo con el fin de utilizar el mismo cierre 
para los despachos que contengan envíos certificados que, en razón 
de su pequeño número serán transportados en paquetes o bajo sobre. 
Las direcciones de los paquetes y de los sobres deberán ajustarse, en lo 
relativo a las indicaciones impresas y colores, a las disposiciones pre­
vistas en los párrafos 4 a 11 para las etiquetas de las sacas de co­
rrespondencia. 

13. Cuando el número o el volumen de los envíos exija el em­
pleo de más de una saca, deberán utilizarse, en lo posible, sacas 
distintas: 

a) Para las cartas y tarjetas postales; 
b) Para los otros objetos; asimismo, se utilizarán sacas distin­

tas, en su caso, para los pequeños paquetes; las etiquetas de estas 
últimas saca llevarán la mención "Petis paquets". 

14. El paquete o saca de envíos certificados, unido a la hoja 
de aviso en la forma prevista en el artículo 162, párrafo 6, se colo­
cará en una cle las sacas de cartas o en una saca especial; la saca 
exterior deberá llevar, en todo caso, la etiqueta roja. Cuando haya 
más de una saca de envíos certificados, las sacas suplementarias po­
drán expedirse al descubierto, provistas de etiqueta roja. 

15. En la etiqueta de la saca o paquete que contenga la hoja 
de aviso, aun cuando ésta sea negativa, se inscribirá siempre la letra 
F trazada de manera ostensible, pudiendo detallar el número de sa­
cas de que se compone el de-pacho. 

16. Conforme a las disposiciones del párrafo 5, una etiqueta 
rop no deberá utilizarse más que si la saca contiene envíos certi­
ficados. 

17. El peso de cada saca no deberá exceder, en ningún caso, de 
30 kilogramos. 

18. Las oficinas de cambio incluirán dentro de sus propios des­
pachos para una oficina determinada, en cuanto sea posible, todos los 
despachos de pequeñas dimensiones (paquetes o sacas) que reciban 
para dicha oficina. 

19. Todos los paquetes de impresos dirigidos a un mismo des­
tinatario y para el mismo destino pddrán ser incluídos en una o 
varias sacas especiales; en este caso los paquetes de impresos no se­
rán sometidos a los límites de peso previstos en el artículo 49, párra­
fo 1, del Convenio. Además de las indicaciones reglamentarias, se 
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deberán mencionar, en la etiqueta, los datos relativos al destinatario 
de los envíos. Salvo aviso en contrario, las sacas especiales de que se 
trata podrán contener envíos certificados; estos últimos se inscribirán 
en una lista especial C-13 y se separarán de los otros envíos incluídos 
en el despacho. 

Art. 165.-Entrega de despachos. 

l. Salvo acuerdo en contrario entre las Administraciones intere­
sadas, la entrega de de pachos entre dos oficinas que correspondan 
entre sí se efectuará por medio de una factura de entrega conforme 
al modelo C-18 adjunto. E ta factura será extendida en tres ejem­
plares: 

-La primera, debidamente firmada por el servicio que efectúe 
el transporte, se conservará en la oficina de partida; 

-La segunda será confiada al servicio que realice el transporte, 
que la conservará después de haber recogido el recibo del servicio que 
se haga cargo de los despachos; 

-La tercera acompañará a los despachos. 
2. Cuando la entrega de los despachos entre dos oficinas que 

correspondan entre sí tenga lugar por mediación de un servicio maríti•• 
mo, la oficina de cambio de origen podrá formular un cuarto ejemplar 
que le devolverá la oficina de cambio de destino después de haberlo 
aprobado. En este caso el tercero y el cuarto ejemplares acompañarán 
a los despachos. 

3. Solamente las sacas y paquetes señalados con etiquetas rojas 
que deberán someterse en el momento de su entrega, a una com­
probación completa de su cierre y de su acondicionamiento serán 
inscriptos detalladamente en la factura de entrega C-18. En cuanto 
a las restantes sacas y paquetes cuya verificación es facultativa, cada 
categoría se inscribirá globalmente por categoría en la factura pre­
citada y cada categoría remiti'da en block. 

3. Los despachos deberán ser entregados en buen estado. No 
obstante, no podrá rehusarse un despacho a causa de avería. Cuando 
un despacho se reciba en mal estado por una oficina intermediaria, 
deberá incluirse, en el estado en que se encuentre, dentro de un nuevo 
embalaje. La oficina que efectúe el reembalaje hará constar las indi­
caciones de la etiqueta original en la nueva etiqueta, y estampará 
sobre ésta su sello de fechas, precedido de la mención "Remballe 
a ... ''. 
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Ari. 166.-Verificación de despachos. 

l. Cuando una oficina intermediaria deba proceder al reem­
bala je de un despacho, comprobará el contenido si sospecha que éste 
no está intacto. Formulará un boletín de verificación conforme al 
modelo C-14 adjunto, ateniéndose a las disposiciones de los párrafos 
4 al 6. Este boletín será enviado a la oficina de cambio de donde 
haya sido recibido el despacho; se remitirá una copia a la oficina 
de origen, y otra se incluirá en el despacho reembalado. 

2. La oficina de destino comprueba si el despacho está com­
pleto y si las inscripciones de la hoja de aviso y, en su caso, de las 
listas e peciales de em·íos certificados son exactas. En caso de falta 
de un despacho o de una o varias sacas que fonnen parte del mismo, 
de envíos certificados de una hoja de aviso, de alguna lista especial 
de envíos certificados, o cuando se trate de cualquier otra irregula­
ridad, el hecho se hará con. tar inmediatamente por dos funcionarios. 
Estos harán las rectificaciones necesarias en las hojas o listas, tenien­
do cuidado, en su caso, de tachar las indicaciones erróneas, pero de 
forma que queden legibles las inscripciones primitivas. A menos de 
error evidente, las rectificaciones prevalecerán sobre la declaración 
original. 

3. Cuando una oficina reciba hojas de aviso o listas especia­
les que no le estaban destinadas, remitirá estos documentos a la ofi­
cina de destino o, si su reglamentos internos lo prescriben, copias 
certificadas de aquéllos. 

4. Los hechos comprobados se harán constar, por medio de 
un boletín de Yerificación, a la oficina de origen del despacho, y en 
caso de falta real, a la última oficina intermediaria, .por el primer 
correo utilizable después de la verificación completa del despacho. 
Las indicaciones de este boletín deberán especificar, lo más exacta­
mente posible, de qué saca, paquete u objeto se trata. 

5. Cuando se trate de irregularidades importantes que permi­
tan presumir una pérdida o una expoliación, el sobre o la saca, así 
como el bramante, el sello plomo de cierre del paquete o saca de 
los envíos certificados, se unirán, a menos que exista imposibilidad 
justificada, al boletín de verificación destinado a la oficina de origen. 
De igual forma se procederá con el sobre o saca exterior, con su bra­
mante, etiqueta y sello o plomo de cierre. 

6. En lo casos previstos en los párrafos 1 a 3, la oficina de 
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origen y, en su caso, la última oficina de cambio intermediaria, po­
drán, además, ser avisadas por telegrama a expensas de la Adminis­
tración que lo expida. Deberá expe'dirse un aviso telegráfico siem­
pre que el despacho presente señales evi:dentes de expoliación, a fin 
de que la oficina expedidora o intermediaria proceda sin retraso alguno 
a la instrucción de diligencias y, si procediera, avise igualmente por 
telegrama a la Administración precedente para que se continúe la 
investigación. 

7. Cuando la falta de un despacho sea consecuencia de una 
falta de enlace de los correos o cuando esté suficientemente explicada 
en el boletín de entrega, no será necesario formular un boletín de veri­
ficación sino en el caso de que el despacho no llegue a la oficina de 
destino por el próximo correo. 

8. En cuanto se reciba un de~pacho cuya falta hubiera sido 
señalada a la oficina de origen y, en su caso, a la última oficina de 
cambio intermediaria, procederá remitir a dichas oficinas, por el 
primer correo, un segundo boletín de verificación anunciando la lle­
gada de dicho despacho. 

9. Las oficinas a las cuales se envíen los boletines de verifica­
ción los devolverán lo más pronto posible, después de haberlos exami­
nado y consignado en ellos sus observaciones, si hubiere lugar. Si es­
tos boletines no fueran devueltos a la .A:dministración de origen en el 
plazo de dos meses a contar de la fecha de su expedición, se consi­
derarán, salvo prueba en contrario, como debidamente aceptados por 
las oficinas a que fueron dirigidos. Dicho plazo se elevará a cuatro 
meses en las relaciones con los países alejados. 

10. Cuando una oficina receptora a la que corresponda la ve­
rificación del despacho no haya hecho llegar a la oficina de origen y, 
en su caso, a la última oficina de cambio intermediaria, por el pri­
mer correo utilizable después de la verificación, un boletín haciendo 
constar cualquier irregularidad, se considerará que ha recibido el 
despacho y su contenido, salvo prueba en contrario. La misma pre­
sunción existirá para las irregularidades cuya mención se haya omi­
tido o señalado de manera incompleta en el boletín de verificación. 
De igual modo se estimará cuando no hayan sido observadas las dis­
posiciones del presente artículo relativas a las formalidades que deben 
ser cumplidas. 

11. Los boletines de verificación, y las piezas anexas serán trans­
mitidos bajo pliego certificado. 
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Art. 167.-Encaminamiento de los despachos. 

A fin de determinar el recorrido más favorable y la duración de 
transmisión del despacho-avión, la oficina de cambio de origen po­
drá dirigir a la oficina de de~tino del despacho un boletín de ensayo 
conforme al modelo C-27 anexo. El boletín deberá incluirse en el 
despacho y unirse a la hoja de aviso; debidamente llenados por la 
oficina destinataria los boletines de ensayo de los despachos-avión serán 
devueltos por avión y aquellos despachos cursados por vía de super­
ficie serán devueltos por la vía más rápida. 

Art. 168.-Cambio en despachos cerrados. 

1. El cambio de correspondencia en despachos cerrados será 
1 eglamentado de común acuerdo entre las Administraciones intere­
sadas. 

2. Será obligatorio formar despachos cerrados siempre que una 
<le las Administraciones lo haya solicitado fundándose en el hecho 
de que el número de objetos de corre pondencia al descubierto :rueda 
dificultar sus operaciones. 

3. Las Admini traciones por conducto de las cuales hayan de 
expedirse los despachos cerrados deberán ser avi adas oportunamente. 

4. En caso de modificación en el servicio de cambio en des­
pachos cerrados e tablecido entre dos Administraciones por media­
ción de uno o varios Países tercero , la Administración de origen del 
despacho dará conocimiento de ello a las Administraciones de estos 
Países. 

5. Si se trata de una modificación en la vía de encaminamien­
to de los despachos, la nueva via a seguir deberá comunicarse a las 
Administraciones que anteriormente efectuaban el tránsito, mientras 
que la vía antigua erá señalada, como referencia, a las Administra­
ciones que desde este momento aseguren el trán ito. 

Art. 169 .-Tránsito en despachos cerrados y tránsito al descubierto. 

1. Las Administraciones podrán expedirse recíprocamente, por. 
mediación de una o varias de ellas, tanto despachos cerrados como 
correspondencia al descubierto, según las necesidades del tráfico y 

las conveniencias del servicio. 
2. La transmisión de correspondencia al descubierto a una Ad­

ministración intermediaria deberá limitarse e trictamente a los casos 
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en que no esté justificada la formación de de pachos cerrados, ya 
sea para el país de destino, ya para un país más próximo de este 
último. 

3. Cuando su número lo permita, la correspondencia transmi­
tida al de~cubierto a una Administración, deberá ser separada por 
países de destino y reunidas en paquete atados a nombre de cada 
uno de esos países. 

Art. 170.-Encaminamiento de la correspondencia. 

1. Cada Administración estará obligada a encaminar, por las 
vías más rápidas que utilice para sus propios envíos, los despachos 
cerrados y la correspondencia al de cubierto que le ean entregados 
por cualquier otra Administración. 

2. Cuando un despacho se componga de varias sacas, éstas 
deberán, a ser posible, permanecer reunidas y encaminarse por el 
mismo correo. 

3. Los objetos de cualquier cla e mal dirigido serán reexpedi­
dos sin demora a su de tino por la vía más rápida. 

4. La Administración del País de origen tendrá la facultad de 
indicar la vía que hayan de seguir los despachos cerrados que expida, 
siempre que el empleo de esta vía no implique gastos especiales para 
una Administración intermediaria. 

Art. 171.-Despachos cambiados con barcos o aviones de guerra. 

l. El establecimiento de un cambio en despachos cerrados en­
tre una Administración postal y divi iones navales o barcos de guerra 
de la misma nacionalidad, o entre una divi ión naYal o un barco de 
guerra y otra división naval u otro barco de guerra de la misma na­
cionalidad, deberá ser notificado, con la mayor anticipación posible, 
a la Administraciones intermediarias. 

2. La dirección de estos despacho e redactará del modo si­
guiente: 

De la oficina de ................. ........ ............ ...... ........... ..... . . ....... ... . ........... . 

Para { ~vt!(~t a n.~.~~
1 
.... ( n~~~º:.~l~~.~~ ~-·· ~~ (.~~ .. i~~a~i~n ~~ .~~ } (País) . 

el barco (nacionalidad) el ( nombre del barco) a. . ... 
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o 
De la división naval (nacionalidad) de (designación de la di- l 
~~t~~r:o --(-~:~i;~-~lid·¡·d)···~i -(~~~~-b;·~ d~l--b~;~·;)--··¡··::::::::::::::::::::::: ~(País)· 
Para la oficina de ...................... .. ...... .. .... .. . .. .... ....... .. . ........................ ..... ....... .. J 

o 

~y~~:tz~:i:::li;::,7:•:i:::~td~:,~;:t: ~: 1:':t} ( Pais) . 

Para { ~~,~!~~t ;ª_~al ( n~~~º~-~Hda-~) ~~- -- (·~-~~-i~~-~~-i-~-~--~-~--~~} (País) . 
el barco (nacionalidad) el ( nombre del barco) a .. .. ....... . 

3. Los despachos destinados a o procedentes de divisiones na­
vales o de barcos de guerra serán encaminados, salvo indicación de 
una \'Ía especial en la dirección, por las vías más rápidas y en las 
mismas condiciones que los despachos cambiados entre las oficinas 
de correos. 

4. El capitán de un barco correo que transporte despachos con 
destino a una división na\'al o a un barco de guerra los tendrá a 
disposición del comandante de la división o del barco destinatario en 
previsión de que éste se presente a solicitar la entrega en ruta. 

5. Si los barco no se encontrasen en el lugar de destino cuan-
do los despachos a ello consignados tengan llegada al mismo, dichos 
despachos serán conservados en la oficina de correos hasta su reco­
gida por el destinatario o su reexpedición a otro punto. Le reexpedi­
ción podrá solicitarse, ya sea por la Administración postal de origen, 
ya por el comandante de la división naval o del barco destinatario, 
ya, en fin, por un cónsul de la misma nacionalidad. 

6. Los despachos de que se trata que lleven la mención "Aux 
1,oins du Consul de ... " serán consignados a dicho consulado. A pe~ 
tición del cónsul, podrán ser reintegrados ulteriormente al servicio 
postal y reexpedidos al punto de origen o a otro destino. 

7. Los despachos con destino a un barco de guerra serán conside­
rados como en tránsito hasta su entrega al comandante de este barco, 
aun cuando hubieran sido primiti\·amente consignados al cuidado de 
una oficina de correos o a un cónsul encargado de servir de agente de 
transporte intermediario; por consiguiente, no se considerarán como 
llegados a u destino mientras no sean entregados al barco de guerra 
destinatario. 
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8. Previo acuerdo entre las Administraciones interesadas, el 
procedimiento precedente, será igualmente aplicable, dado el caso, a 
los despachos cambiados con aviones de guerra. 

Art. 172.-Devolución de sacas vacías. 

1. Salvo acuerdo en contrario entre las Administraciones co­
rrespondientes, las sacas deberán ser devueltas vacías, por el primer 
correo, en un despacho directo para el país a que pertenezcan esta~ 
sacas. El número de las sacas devueltas en cada despacho deberá 
inscribirse debajo del título "Indications de service" de la hoja de 
aviso. 

2. La devolución se efectuará entre las oficinas de cambio 
designadas a este efecto. Las A'dministraciones interesadas podrán 
ponerse de acuerdo sobre las modalidades de la devolución. En las 
relaciones a larga distancia, no deberán designar, por regla general, 
más que una sola oficina encargada de asegurar la recepción de las 
sacas vacías que le sean devueltas. 

3. Las sacas vacías deberán ser enrolladas en paquetes conve­
nientes; en su caso, las etiquetas de madera, así como las etiquetas de 
tela, pergamino u otra materia sólida, deberán colocarse en el inte­
rior de las sacas. Los paquetes deberán ir provistos de una etiqueta 
que indique el nombre de la oficina de cambio de donde se hayan 
recibido las sacas, cada vez que sean devueltas por mediación de 
otra oficina de cambio. 

4. Si las sacas vacías que hayan de devolverse no fueran dema­
siado numerosas, podrán colocarse en las sacas que contengan corres­
pondencia; en caso contrario, deberán colocarse aparte en sacas la­
cradas con etiqueta a nombre de las oficinas de cambio. Las etiquetas 
deberán llevar la mención "Sacs vides". 

5. En el caso de que la intervención ejercida por una Adminis­
tración demostrara que las sacas que le pertenezcan no han sido de­
vueltas a sus servicios en un plazo superior al necesario para la dura­
ción del transporte ( ida y regreso), tendrá dereoho a reclamar el 
reembolso del valor de dichas sacas previsto en el párrafo 6. La Ad­
ministración en cuestión no podrá negarse a este reembolso a no ser 
que esté en condiciones de probar la devolución de las sacas faltantes. 

6. Cada Administración fijará, periódica y uniformemente, un 
valor medio en francos para todas las clases de sacas que sean utili­
zadas por sus oficinas de cambio y lo comunicará a las Administracio­
nes interesadas por mediación de la Oficina Internacional. 
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TITULO V 

Disposiciones relat ivas a los gastos de tránsito 

CAP IT U LO I 

OPERACIONES DE ESTADISTICA 

Art. 173.-Período y duración de la estadística. 

1. Lo gastos de tránsito previstos en los artículos 79 y siguientes 
del Convenio e determinarán sobre la base de estadísticas, que se ef ec­
tuarán una vez cada tres años y, altemati amente, durante los catorce 
o veintiocho primeros día del mes de mayo, o durante los catorce o 
veintiocho primeros días iguientes al 14 de octubre. 

2. La estadística se efectuará durante el segundo año de cada 
período trienal. 

3. Los despachos confeccionados a bordo de los navíos serán 
comprendido en las e tadísticas cuando se desembarquen durante el 
período estadístico. 

4 . Salvo acuerdo en contrario entre las Administraciones intere­
sadas, estarán igualmente comprendidos en las estadísticas los despa­
chos-avión transportados por vía de superficie en una parte de su 
recorrido. 

5. La estadística de octubre-noviembre-1958 se aplicará, de 
acuerdo con las disposiciones del Convenio de Bruselas de 1952, a los 
años 1957, 1958 y 1959; la de mayo de 1961 se aplicará a los años 
1960, 1961 y 1962. 

6. Los pagos anuales de gastos de tránsito que hayan de efec­
tuarse como consecuencia de una estadística deberán continuarse pro­
visionalmente hasta que las cuentas formuladas de acuerdo con la esta­
dística siguiente sean aprobadas o considerada como admitida de ple­
no derecho ( artículo 182 ) . En tal momento se procederá a regular los 
pago efectuados a título provisional. 

Art. 174.-Confección y designación de los despachos cerrados du­
rante el período de estadística . 

l. El número de sacas utilizadas para la confección de un des­
pacho deberá ser reducido estrictamente al mínimo. 
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2. Durante el período estadístico todos los despachos cambiados 
en tránsito deberán ir provistos, aparte de las etiquetas ordinarias, ele 
una etiqueta especial que lleve en caracteres bin visibles, la mención 
"Statistique", seguida de la indicación "5 kilogrammes", "15 kilogram­
mes" o "30 kilogrammes", según la categoría de peso ( artículo 175, 
párrafo 1). 

3. En lo que concierne a las sacas que no contengan más que 
sacas vacías o correspondencia exenta de todo gasto de tránsito 1

( ar­
tículo 80 del Convenio), la mención "Statistique'' irá seguida de la 
palabra "Exempt". 

4. La hoja de aviso del último despacho expedido durante el 
período de estadística deberá ostentar la mención "Dernier envoi de 
la périocle de statistique". Cuando a la oficina expedidora no le sea 
factible hacer constar esta indicación, principalmente a causa de la 
inestabilidad de los enlaces, avisará lo antes posible a la oficina desti­
nataria, por avión, de la fecha y número del último despacho com­
prendido en la estadística. 

Art. 175.-Comprobación del número de sacas y del peso de los des­
pachos cerrados. 

l. En lo que se refiere a los despachos que den lugar al pago 
de gastos de tránsito, la oficina de cambio expedidora hará uso de una 
hoja de aviso especial conforme al modelo C-15 adjunto. En esta 
hoja de aviso inscribirá el número de sacas, cla ificadas, en su caso, 
en las categorías siguientes: 

NUMERO DE SACAS CUYO PESO BRUTO 

excede ele 5 kilogramos excede ele 15 kilogramos, 
no excede ele 5 kilogrs. sin pasar ele 15 kgms. sin pasar de 30 kgrs. 

( acas livianas) ( sacas medianas) (sacas pesadas) 
1 2 3 

Número de sacas exentas de gastos ele tránsito ..................... 

2. El número de sacas exentas de gastos de tránsito deberá ser 
el total de las que lleven la indicación ."Statistique-Exempt", según las 
disposiciones del artículo 174, párrafo 3, 
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3. Las indicaciones de las hojas de aviso serán Yerificadas por 
la oficina de cambio destinataria. Si dicha oficina comprobara un 
error en las cantidades inscritas, rectificará la hoja y advertirá inme­
diatamente del error a la oficina de cambio expedidora por medio de 
un boletín de verificación conforme al modelo C-16 adjunto. Sin em­
bargo, en lo que concierne al peso de una saca, se tendrá por valedera 
la indicación de la oficina de cambio remitente, a menos que el peso 
real no exceda en más de 250 gramos del peso máximo de la categoría 
en que esta saca ha:a sido in~crita. 

Art. 176.-Confección de los estados de los despachos cerrados. 

1. Lo más pronto posible después de la recepción del último 
despacho f01mado durante el período de estadística, las oficinas desti­
natarias formularán, en tantos ejemplare como Admini traciones in­
teresadas haya, incluída la de origen, estados conforme al modelo 
C-17 adjunto y transmitirán estos estados -que deben indicar, con la 
mayor amplitud po ible, los detalles de la ruta seguida y de los servi­
cios utilizados- a las oficinas de cambio de la. Administración expe­
didora para que se consigne en ellos su aceptación. Se utilizará la 
vía aérea cuando implique una ventaja. Después de haber aceptado 
los estados, las oficinas de cambio los tran-mitirán a su Administración 
central, que los distribuirá entre las Administraciones interesadas. 

2. Si en el plazo de tres meses ( cuatro meses en los cambios con 
los países alejados) a contar del día de la expedición del último despa­
cho que deba comprenderse en la estadística, las oficinas de cambio 
de la Administración expedidora no hubieran recibido el número de 
estados indicado en el párrafo 1, formularán ellas mismas los referi­
dos estados según sus propias indicaciones e inscribiendo en cada uno 
de ellos la mención ' Les relevés C-17 du bureau destinataire ne sont 
pas parvenus dans le délai réglementaire,,. A continuación los transmi­
tirán a su Administración central para su distribución entre las Admi­
nistraciones interesadas. 

3. Si en un plazo de seis mese- después de la terminación del 
período de estadística, la Administración expedidora no ha distribuído 
los estados C-17 entre las Administraciones de los Países intermediarios, 
éstas lo formularán de oficio según sus propias indicaciones. Tales do­
cumentos, provistos de la mencién "Etabli d' office", deberán unirse 
obligatoriamente a la cuenta C-20 remitida a las Administracione~ ex­
pedidoras, en consonancia con las disposiciones del artículo 182, pá­
rrafo 6. 
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Art. 177.-Despachos cerrados cambiados con barcos o aviones de 
guerra. 

1. Incumbirá a las A1dministraciones postales de los países de 
que dependan los barcos o aviones de guerra formular los estados C-17 
relativos a los despachos expedidos o recibidos por estos barcos o avio­
nes. Los despachos expedidos, durante el período de estadística, con 
dirección a barcos o aviones de guerra deberán llevar en las etiquetas 
la fecha de expedición. 

2. Si estos despachos fueran reexpedidos, la AHministración re­
expedidora informará de ello a la Administración del país de que de­
penda el barco o el avión. 

Art. 178.-Boletín de tránsito. 

1. Cuando sean desconocidos o inciertos la vía y los serv1c10s 
de transporte que hayan de ser utilizados por los despachos expedidos 
durante el período de estadística, la A'dministración de origen deberá, 
a petición de la Administración destinataria, confeccionar para cada 
despacho un boletín de color verde conforme al modelo C-19 adjunto. 
La Administración de origen podrá igualmente expedir dicho boletín, 
aunque no medie petición formal de la Administración de destino, si 
las circunstancias parecen exigirlo. 

2. Las hojas de aviso de los despachos que den lugar a la for­
mulación de dicho boletín, deberán ir encabezadas y en caracteres bien 
visibles, de la mención "Bulletin de transit". La misma indicación se 
consignará, igualmente en caracteres bien visibles sobre las etiquetas 
especiales "Statistique" de que se hace mención en el artículo 174, 
párrafo 2. 

3. El boletín de tránsito deberá transmitirse al descubierto, con 
los despachos a que haga referencia, a los diferentes servicios que parti­
cipen en el transporte de estos despachos. En cada país inte·resado, las 
oficinas de cambio de entrada y de salida, con exclusión de cualquier 
otra oficina intermediaria, consignarán en el boletín los datos relativos 
al tránsito efectuado por aquéllas. La última oficina de cambio inter­
mediaria transmitirá el boletín C-19 a la oficina de destino, la cual in~ 
dicará en el mismo la fecha exacta de la llegada del despacho. El bo­
letín C-19 será devuelto a la oficina de origen como comprobante del 
estado C-17. 

4. La presencia de un boletín de tránsito deberá señalarse, en 
la columna "observations" de la factura de entrega C-18, con las 



139 

iniciales B. T. Cuando falte un boletín de tránsito cuya expedición 
haya sido señalada en la factura de entrega o anunciada en el enca­
bezamiento de la hoja de aviso, la oficina de cambio intermediaria o 
de destino estará obligada a reclamarlo sin demora. 

Art. 179.-Excepciones a los a rtículos 175, 176 y 178 . 

1. Cada país tendrá la facultad de notificar a los demás, por 
mediación de la Oficina Internacional, que e remitan a su Adminis­
tración central los boletines de verificación C-16, los estados C-17 y 
los boletines de tránsito C-19. 

2. En este caso, la Administración central sustituirá a las ofici­
nas de cambio para la formalización de los estados C-1 7, conforme a 
las dispo iciones del artículo 176, párrafo 2. 

Art. 180.-Revisión de las cuentas de gastos de tránsito. 

1. Salvo acuerdo entre las Administraciones interesadas, cada 
una de ellas podrá olicitar una revi ión de las cuentas de gastos de 
tránsito y, en su ca o, la realización de una estadística e pecial en los 
siguientes casos: 

a) Utilización de la vía aérea, en vez de la vía de superficie, 
para el transporte de lo de pachos; 

b) Modificación importante en el encaminamiento por vía de 
superficie de los de pachos de un país para uno u otros varios países; 

e) Comprobación, por una dministración intermediaria, en 
los seis me e siguiente al período de e tadística, de que existe, entre 
las expediciones hecha por una dmnistración durante el período es­
tadístico y el tráfico normal, una diferencia del 20 % por lo menos 
sobre lo peso totales de los despacho· expedidos en tránsito; 

d) Comprobación, por una Administración intermediaria, de 
que el peso total de lo de pachos en tránsito ha aumentado por lo 
menos en un 100 % o di minuído por lo menos en un 50 % con 
relación a los datos de la última estadística. 

2. Los resultado· de una estadística de tránsito especial realiza­
da sobre la base de la disposiciones del párrafo 1 no se tomarán en 
consideración si no afectan en más de 5.000 francos por año a las 
cuentas entre la Administración de origen y la Administración intere­
sada. 

3. Si la modificación excede de esta suma, deberá surtir efectos 
en los balances de la Administración de origen con las Administraciones 
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que hayan efectuado el tránsito anteriormente y las Administraciones 
que lo aseguren con posterioridad a la modificación _obrevenida, aun 
en el caso de que la reducción de las cuentas no alcance para algunas 
Administraciones el mínimo fijado. 

4. Por derogación de las disposiciones de los párrafos 1 a 3, y 
en caso de de viación completa y permanente de despachos de un país 
intermediario a otro país, los gastos de trán ito adeudados por la Ad­
ministración de origen al país que ha efectuado el tránsito anterior­
mente sobre la base de la última estadística, serán pagados por la 
Administración intere ada al nuevo país tran"itario a partir de la fecha 
en la cual ha sido con tatada dicha desviación. 

Art. 181 .-Servicios extraordinarios. 

Se con iderarán exclusivamente como serv1c10s extraordinarios 
que dan lugar a la percepción de gasto de tránsito especiales los ser­
vicios en automóvil SiriaJiraq. 

CAPITULO II 

CONTABILIDADn LIQUIDACION DE CUENTAS 

Art. 182.-Cuenta de gastos de tránsito. 

l. Para la formulación de las cuentas de tránsito, las sacas livia­
nas, medianas o pesadas, según quedan definidas en el artículo 175, 
se con ignarán en cuenta, respectivamente, con los pe os medios de 2, 
10 ó 22 kilogramos. 

2. Los importes totales del haber para los despachos cerrados 
se multiplicarán por 26 ó 13, según el caso, y el producto servirá de 
base para la cuentas particulares que determinen en francos las canti­
dades anuales que corresponden a cada Administración. 

3. En el caso de que el multiplicador 26 ó 13 no correspondiera 
al tráfico normal, las Administraciones interesadas se pondrán de 
acuerdo para la adopción de otro multiplicador que valga durante los 
años a los cuales se aplique la estadística. Sin embargo, no podrá adop­
tarse un nuevo multiplicador más que en el caso en que la diferencia 
comprobada entre el tráfico promedio revelado por la estadística y el 
tráfico real se traduzca en una modificación de la cuenta de gastos 
de tránsito superior a 5.000 francos por año. 
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4. La obligación de formular la cuentas incumbirá a la Admi­
nistración acreedora, que las transmitirá a la Administración deudora. 

5. A fin de tener en cuenta el peso de las sacas y embalaje, así 
como el de las diferentes categorías de correspondencia exentas de todo 
gasto de tránsito, de conformidad con las disposicione- del artículo 80 
del Convenio, se reducirá en un 10 % el importe total de la cuen~a 
de despachos cerrados. 

6. Las cuentas particulares se formularán en duplicado en la 
fórmula conforme al modelo C-20 ad junto y según los estados C-17. 
Se tran rnitirán a la Administración expedidora lo antes posible y, 
a más tardar, dentro de un plazo de diez meses siguientes a la termi­
nación del período de estadística. Los estados C-17 no serán facilitados 
como comprobantes de la cuenta C-20 más que en el caso en que hayan 
sido formalizados de oficio por la Administración intermediaria ( ar­
tículo 176, párrafo 3) o a petición de la Administración expedidora. 

7. Si la Administración que haya enviado la cuenta particular 
no recibiese observación rectificativa alguna en el intervalo de tres 
meses a contar de su envío, dicha cuenta se considerará como admitida 
de pleno derecho. 

Art . 183.-Balance general anual. - Intervención de lct Oficina ln1er­
nacional. 

1. El balance general comprensivo de los gastos de trán ito se 
formulará anualmente por la Oficina Internacional; excepcionalmente, 
las Administraciones podrán convenir, si lo juzgan útil, liquidar sus 
cuentas directamente entre ellas. 

2. Una \·ez que las cuenta particulares entre dos Administra­
ciones hayan sido aprobada o consideradas como admitidas de pleno 
derecho (artículo 182, pánafo 7), cada una de estas Administracio­
nes tran nutirá, sin demora, a la Oficina Internacional, un e tado con­
forme al modelo C-21 adjunto en que se indiquen los importes totales 
de estas cuentas. Al mismo tiempo se remitirá una copia del estado a 
la Administración interesada. 

3. En el saldo se de preciarán lo céntimos. 
4. En caso de diferencias entre la indicaciones correspondientes 

facilitadas por dos Administraciones, la Oficina Internacional las invi­
tará a ponerse de acuerdo y a que le indiquen las cantidades definili­
vamente fijadas. 

5. Cuando solamente una Administración haya facilitado el 

SE o\ lO 
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estado C-21, la Oficina Internacional informará a la otra Adminis-­
tración interesada y le indicará el monto del estado C~21 recibido. 
Si, en el intervalo de un mes a contar del día de su envío no ha sido 
hecha ninguna observación a la Oficina Internacional, el monto de 
ese estado será considerado corno admitido de pleno derecho. 

6. En el caso previsto en el artículo 182, párrafo 7, los estados 
deberán llevar la mención "Aucune observation de l' Administration 
débitrice n' est parvenue dans le délai réglernentaire". 

7. Si dos Administraciones se ponen de acuerdo para hacer una 
' liquidación especial, sus estados C-21 llevarán la mención "Compte 

régle a part-a titre d'inforrnation" y no serán incluídos en el balanct' 
general anual. 

8. La Oficina Internacional formulará, al final de cada año, 
basándose en los estados que haya recibido hasta entonces y que se 
consideren como admitidos de pleno derecho, un balance general anual 
de gastos de trán ito. Si procediere, se someterá a la regla fijada en el 
artículo 173, párrafo 6, para los pagos anuales. 

9. El balance indicará : 

a) El debe y el haber de cada Administración; 
b) El aldo deudor o el saldo acreedor de cada Administración; 
e) Las cantidades a pagar por las Admini traciones deudoras; 
d) Las cantidades a percibir por las Administraciones acreedoras . 

10. La Oficina Internacional empleará la vía de compensación, 
de manera que s~ restrinja al mínimo el número de pagos que hayan 
de hacerse. 

11 . Los balances generales anuales deberán transmitirse a las 
Administraciones por la Oficina Internacional lo antes posible y, a 
más tardar, antes de la expiración del primer trimestre del año siguien­
te al de su formulación. 

Art. 184.-Pago de los gastos de tránsito. 

1. Si el pago del saldo que resulte del balance general anual 
de la Oficina Internacional no se efectuase un año después de la 
expiración del plazo reglamentario ( art. 117, párrafos 12 y 13 ) , será 
permitido a la Administración acreedora informar de ello a la Oficina 
para que invite a la Administración deudora a pagar en un plazo que 
no deberá exceder de cuatro meses. 

2. Si el pago de las cantidades adeudadas no se hubiera efec--
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tuado a la terminación de este nuevo plazo, la Oficina Internacional 
las hará figurar en el siguiente balance general anual, en el haber de 
la Administración acreedora. En este caso, se adeudarán intereses com­
puestos, es decir, que el interés se agregará al capital al final de cada 
año hasta su completo pago. 

3. En caso de aplicación de las disposiciones del párrafo 2, el 
balance general de que se trata y los de los cuatro años siguientes no 
deberán, en cuanto sea posible, contener, en los saldos que resulten del 
cuadro de compensación, cantidades a pagar por la Administración 
que esté en falta a la Administración acreedora interesada. 

TITULO VI 

Di posiciones di versas 

CAPITULO UNICO 

Art. 185.-Correspondencia habitual entre Administraciones postales. 

Las Administraciones tendrán la facultad de emplear para el cam­
bio de su correspondencia habitual una fórmula conforme al modelo 
C-31 anexo. 

Art. 186.-Sellos postales e impresiones de franqueo. 

l. Las impresiones producidas por las máquinas de franquear 
deben ser de color roJo vivo, cualquiera que sea el valor que repre­
senten. 

2. Los sellos postales y las impresiones de máquinas de fran­
quear utilizado por particulares que posean un permiso de la Admi­
nistración postal del país de origen deberán llevar, a ser posible en 
caracteres latinos, la indicación del país de origen y mencionar su 
valor de franqueo según el cuadro de equivalencias adoptadas. La in­
dicación del número de unidades o de fracciones de la unidad mo­
netaria que sirvan para expresar este valor se hará en cifras árabes. 
Las impresiones de franqueo utilizadas por las Administraciones pos­
tales mismas deberán llevar iguales indicaciones que las de particula­
res que posean un permiso de la Administración o, en su reemplazo, 
la indicación del país de origen y la mención "Taxe per<sue", "Port 
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payé" o una expresión análoga. Esta mención podrá redactarse en 
francés o en el idioma del país de origen; podrá también adoptar una 
forma abreviada, por ejemplo "T. P." o "P. P." . 

3. En lo que se refiere a los objetos franqueados con marcas 
obtenidas por la imprenta o por cualquier otro procedimiento de im­
presión ( artículo 53 del Convenio), las indicaciones del país de ori­
gen y del valor de franqueo podrán ser sustituídas por el nombre de 
la oficina de origen y la in.dicación "Taxe pen;ue", "Port payé" o 
una expresión análoga. E ta indicación podrá redactarse en francés o 
en el idioma del país de origen; podrá también adoptar una forma 
abreviada; por ejemplo: "T. P." o "P. P." . En todos los casos, la indi­
cación adoptada deberá encuadrarse o subrayarse con un trazo grueso. 

4. Los sellos postales conmemorativos o de caridad por los cuales 
se pague un suplemento de porte independientemente del valor del 
franqueo, deberán confeccionarse de manera que se evite toda duda 
respecto a dicho valor. 

5. Los sellos postales podrán ser claramente marcados con per­
foraciones obtenidas por medio de sacabocados o con impre iones en re­
lieve hechas por el procedimiento de repujado, según las condiciones 
fijadas por la Administración que los enúta y siempre que tales opera­
ciones no perjudiquen a la claridad de las indicaciones previstas en el 
párrafo 2. 

Art. 187.-Uso de sellos postales que se presuman fraudulentos o de 
impresiones que se presuman fraudulentas de máquinas de 
franquear o de imprenta. 

1. A reserva expresa de las disposiciones vigentes en la legisla­
ción de cada país, se seguirá el procedimiento siguiente para hacer 
con tar el uso, para el franqueo, de sellos postales que se presuman 
fraudulentos o de impresiones falsificadas de máquinas de franquear 
o de imprenta: 

a) Cuando se compruebe a la salida la presencia sobre un objeto 
cualquiera de un sello postal que se presuma fraudulento (presunción 
de falsificación o doble uso) o de impresiones que se presuman fraudu­
lentas de máquinas de franquear o de imprenta, la viñeta no será alte­
rada en modo a'lguno y el envío acompañado de un aviso conforme al 
modelo C-10 adjunto, se remitirá de oficio, bajo sobre certificado a 
la oficina destinataria. Un ejemplar de este aviso será transmitido, 
para información, a las Administraciones de los paí es de origen y des­
tino; 
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b) El en\'ÍO no será entregado al destinatario, citado para hacer 
constar el hecho, ino en el caso de que pague el porte debido, haga 
conocer el nombre y dirección del remitente y ponga a disposición de1 
correo, de pués de enterarse del contenido, ya sea el envío completo 
si fuera inseparable del cuerpo del delito presunto, o bien la parte del 
envío ( obre, faja, trozo de carta, etc. ) que contenga la dirección y 
la marca o sello señalados como fraudulentos. El resultado de estas 
diligencias se hará constar en un acta conforme al modelo C-11 ad jun­
to, firmada por el empleado de correo y por el destinatario. La nega­
tiva eventual de este último se hará con tar en dicho documento. 

2. El acta con sus ju tificantes erá transmitida, certificada de 
oficio, a la Admini tración del país de origen, que le dará la ulterior 
tramitación que establezca su legislación. 

3. Las Admini traciones cuya legislación no permita el procedi­
miento preví to en el párrafo 1, letras a) y b) , darán cuenta de ello 
ét la Oficina Internacional, a los fines de su notificación a las demás 
Administraciones. 

Art. 188.-Cupones-respuesta internacionales. 

l. Los cupones-respue ta internacionales se ajustarán al modelo 
C-22 adjunto. Se imprimirán, en papel que lleve en filigrana las letras 
U. P. U. en grandes caracteres, por la Oficina Internacional, que los 
facilitará a las Administraciones al precio de coste. 

2. Cada Administración tendrá la facultad: 

a) De aplicar a los cupones una perforación distintiva que no 
perjudique a la lectura del texto y no dificulte la comprobación de 
estos valores; 

b) De modificar, a mano o por medio de un procedimiento 
de impresión, el precio de Yenta indicado en los cupones. 

3. En los balances entre Administraciones, el precio de los cu­
pones será calculado a razón de 40 céntimos por unidad. 

4. El plazo de canje de lo cupones-re puesta será ilimitado. 
Las oficinas de correos e asegurarán de la autenticidad de los valores 
en el momento de su canje y comprobarán, sobre todo, la presencia 
de la filigrana. Podrá estamparse en el círculo de la izquierda de. los 
cupones-respuesta, la impresión de la oficina dependiente de la Admi­
nistración de emisión. Los cupones cuyo texto impreso no corresponda 
al texto oficial serán rechazados como no válidos. Se estampará el 
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s.ello de fechas de la oficina que efectúe el canje en el círculo de la 
derecha de los cupones-re pue ta. 

5. Salvo acuerdo en contrario, los cupones canjeados se envia­
rán anualmente, a más tardar en un plazo de seis meses después de 
la terminación del año, a las Admini traciones que los hayan expedidc, 
con indicación global de su número y de su valor en un estado con­
forme al modelo C-23 ad junto. 

6. Lo cupones-respue ta incluídos por error en cuenta a una 
Administración distinta de la expedidora podrán ser incluídos en la 
cuenta destinada a esta última por la Administración que los haya 
recibido indebidamente; en e te caso, irán provistos de la nota corres­
pondiente. Esta inclu ión en cuenta podrá efectuar e el siguiente año 
para evitar una cuenta suplementaria. 

7. Una vez que dos Administracione se hayan puesto de acuer­
do obre el número de cupone cambiados en sus relaciones recíprocas, 
cada una de ellas formulará y tran mitirá a la Oficina Internacional 
un estado conforme al modelo C-24 adjunto que indique el saldo 
deudor o acreedor, i este aldo excede de 25 francos y si no :,e ha 
previsto una liquidación e pecial entre los do países. Al mismo tiem­
po, se enviará a la Administración interesada una copia del e tado 
C-24. A falta de acuerdo en un plazo de seis me es, la Administración 
acreedora formulará su balance y lo enviará a la Oficina Internacional. 

8. En todos los casos, se hará abandono de los céntimos en 
el saldo. 

9. En el caso de que solamente una de las Administraciones hu­
biera facilitado su estado, las indicaciones de éste darán fe. 

1 O. El saldo será incluído por la Oficina Internacional en un 
balance anual, siendo de aplicación las disposiciones especiales pre­
vistas en el artículo 184. 

11 . Cuando el aldo anual entre do Administraciones no exce­
da de 25 francos, la dmini tración deudora quedará exenta de todo 
pago. 

Art. 189.-Balance de los gastos de aduana, etc ., con la Administración 
postal de depósito de los envíos francos de derechos. 

l. El balance relativo a los gastos de aduana, etc., desembolsa­
dos por cada Administración por cuenta de otra, se efectuará por 
medio de cuenta particulares mensuales conformes al modelo C-26 
anexo que serán formuladas por la Administración acreedora en la 
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moneda de su país. Las partes B de los boletines de franqueo que la 
misma haya conservado, e inscribirán por orden alfabético de ofici­
nas que hayan anticipado los gastos y siguiendo el orden numérico 
que se les haya adjudicado. 

2. Si las dos Administraciones interesadas ejecutaran también 
el servicio de encomiendas postales en sus relaciones recíprocas, po­
drán incluir, salvo aviso en contrario, en los balances de lo gastos de 
aduana, etc., de este último ervicio, los ele los objetos de corre pen­
dencia. 

3. La cuenta particular, acompañada de las partes B de lo 
boletines de franqueo, será transmitida a la Administración deudora 
a más tardar a la terminación del mes iguiente a aquel a que se re­
fiera. o se formulará cuenta negativa. 

4 . La comprobación de las cuentas tendrá lugar en las condi­
ciones fijada por el Reglamento de ejecución del Acuerdo relativo a 
giros y bonos po tales de viaje. 

5 . Los balance darán lugar a una liquidación especial. Sin 
embargo, cada dmin.istración podrá pedir que estas cuentas se liqui­
den con la de los giros postales, encomiendas postales C P.-16 o, en 
fin, con las cuenta R -5 de reembolsos, in er incorporadas a ellas. 

Art. 190.- Fórmulas para uso del público . 

A los efecto de la aplicación de las disposiciones del artículo 45, 
párrafo 2, del Convenio, e con iderarán como fórmula para uso del 
público las siguientes: 

C-1 (Etiqueta de aduana), 
C-2 (Declaración de aduana), 
C-3 (Boletín de franqueo), 
C-5 (Avi o de recibo), 
C-6 ( Sobre de reexpedición) , 
C-7 '( Petición de devolución, 

de modificación de dirección 
de anulación o modificación del importe del reembolso) . 

C-8 (Reclamación relativa a un envío ordinario), 
C-9 (Reclamación relati\'a a un envío certificado, etc. ), 
C-22 ( Cupón-re puesta internacional), 
C-25 (Tarjeta de identidad postal). 
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Tercera Parte 

DISPOSICIONES FINALES 

Art. 191.-Ejecución y duración del Reglamento. 

l. El pre ente Reglamento erá ejecutivo a partir del día de la 
puesta en vigor del Convenio Postal Uni,·ersal. 

2. Tendrá la misma duración que este Convenio, a menos que 
sea renovado de común acuerdo entre las Partes interesadas. 

Firmado en Ottawa, el 3 octubre 1957. 
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N• 
1 

C-1 
C-2 
C-3 
C-4 

C-5 

C-6 

C-7 

C-8 
C-9 

C-10 

C-11 

C-12 
C-13 
C-14 

C-15 
C-16 

C-17 
C-18 
C-19 

C-20 
C-21 
C-22 
C-23 
C-24 

C-25 
C-26 

C-27 

C-28 
C-29 

LISTA DE FORMULAS 

Denominación o naturaleza de la fórmula 

2 

Etiqueta "Douane" ............ .. ..... . . .. . 
Declaración de aduanas .................. . 
Boletín de franqueo ...................... . 
Etiqueta "R", combinada con el nombre de la 

oficina de origen y el número del envío ... . 

Referencias 

3 

Art. 128, § 1 
Art. 128, § 2 
Art. 129, § 2 

A . J de recibo .. ........... ..... L Art. 145, § 4 
viso.···· ¡ de pago ................... Í Art. 146, § 2 

Sobre colector para la reexpedición de objetos 
de correspondencia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Art. 154, § 1 

i 
de devolución, de retiro . . . . . . . . rl . 

P .. , de modificación de dirección . . . . Art. 156, § 1 
eticwn de anulación o modificación del 

monto del reembolso ........ . 
Reclamación relativa a un envío ordinario . . . Art. 157, § 1 
Reclamación relativa a un envío recomendado 

o a una carta o caja con valor declarado . . Art. 158, § 1 
Aviso relativo al empleo de pre untos sellos de 

correos fraudulentos, de presuntas impresio­
nes _frau~~entas de máquinas de franquear o 
de 1mpnm1r . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Art. 187, § 1, lt. a) 

Acta relativa al empleo de presuntos sellos o 
estampillas postales fraudulentos, de presun-
tas impre iones fraudulentas de máquinas de 
franquear o de imprimir ................ . 

Hoja de aviso para el cambio de despachos .. 
Lista especial ............................ . 
Boletín de verificación relativo al cambio de 

Art. 187, § 1, lt. b) 
Art. 161, § 1 
Art. 161, § 2, lt. c) 

los despachos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Art. 166, § 1 
Hoja de aviso especial con datos estadísticos Art. 175, § 1 
Boletín de verificación relativo a los datos 

estadísticos ............................. . 
Estado estadístico de los despachos en tránsito 
Factura de entrega de los despachos ........ . 

Art. 175, § 3 
Art. 176, § 1 
Art. 165, § 1 

Boletín de tránsito relativo a la estadística de 
los despachos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Art. 178, 

Cuenta particular de los gastos de tránsito . . . Art. 182, 
Estado de los gastos de tránsito . . . . . . . . . . . . . Art. 183, 
Cupón respuesta internacional . . . . . . . . . . . . . . Art. 188, 
Estado particular anual de los cupones respuesta Art. 188, 
Estado del resumen anual de los cupones res-

§ 1 
§ 6 
§ 2 
§ 1 
§ 5 

puesta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Art. 188, § 7 
Tarjeta de identidad postal . . . . . . . . . . . . . . . . . Art. 118, § 2 
Cuenta particular mensual de los gastos de 

aduana, etc. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Art. 189, § 1 
Boletín de ensayo para determinar el recorrido 

más favorable de un despacho de cartas o de 
encomiendas ........... ... ...... . ..... . 

Etiqueta de despacho ..................... . 
Correspondencia corriente ................. . 

ANEXOS 
Fórmulas C-1 a C-29 

Art. 167 
Art. 164, § 5 
Art. 185 
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DOUANE 
C1 

Peut etre ouvert d'office -

(Partie a détacher si l'envoi es! 
accompagné de déclarations en 

douane. Sinon, a remplir) 

Désignation détaillée 
du contenu: 

Valeur : ............................... . 
(Précis"er la monnaic) 

Poids net: ........................... .... .. 

Con,·cnio de O ttawo 1957 , ort. 128, § 1 - Dimensiones , .-t.4 x 62 mm., color vede 

- . e 4 

RLAUSANNE 1 
N°4ó0 

Conv~,io de Ottawo 1957, art . 145, § 4 - 0 imen-. iones: 37 x 13 mm. 
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O t TAIL DES fRAI$ OUS 
,, ... tt.._i. ... ...,.. 
-.,~,,:i. r~) 

COUf'ON 

'1.rfü1 g 
PartlelNmpllr 

01, J' Admlnlrtr&Jlon d• dastinatlon 

TOTAL DES FRAIS 
DÉBOURSÉS 

AOMINISTRAtlON OES POS1lS 

•-
BULLETIN 

D'AFFRANCHISS EMENT 

Lr) ·- · n .. ('J 

e 3 

C3 
T'l'"'IM• ◄v'tw-•od ..... .. _.Ha,._ 

Slgm1lu"' 
del'a9tnt 

\ 
1 

1,. t:XF.!~i~ .M pu 

t;:;:::~.::-: :',;,::;:~;;::.?: :,"::,:":.:_,., 4r, ¡,_,..,__ k ao -.l,hJII.CWI f• 

1 

: :::::: ::::,~: : ,.. ..... . 

('IN.,,:;:-;¡;,olti.1llonr-.Mll~<t"~OI r l(I, l'l aHt.1' 1·.i, 1 11-

C ... -.~,o U 011••• U)• ""' llt ji 1 - 1) ,.,~, ... ,.,. 14l, 1-,) .,. ••••• 0,-.,,u., 

Parle B 

(verso) 

Parte A 

(recia) 



Co-.J~i ~, r~wr 
.• b~desíni.s 

DflAl l. D ES fRAIS OUS 

... _______ _ 

C 3 (continuación) 

Pu,fo A 

l'-.einm~...,o,_...,. • • ~ 

TOTAL DES FRAIS 
OÉBOURSÉS 

~t: rcg1~lrc l:a.l lau nce: 

---- ---- ----

C3 

1 
.i 

_/ 

Pi.rtte l l"'Ct'flphr p:ar r Adffllnlltr;itlon d 'ortgln• 

-·· ~TIONOE.Sromt 

6ULLETIN 
D ' AFFRANCHISSEMENT 

t(') __ _ 

fi..,.....,,u_UOO ·•• 
• ,_,..ktfnh 

C3 

.,/ 
- d -· .. -·---·--·---

·-·- --··---(_ .. ._....., 
~·--~ ¡1'.,.4c"-1t,, ... 1 

doif tire l"tink- ll"a"IC..... ck iou; drcib.. Slgrwure de ruptdlkur: 
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Porte A 

(verso) 

Porte B 

(recio) 
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.~DMINISTRATIQ.N D.J:S P.OSTE.S.. 

d .. 

(') 

Service t.!es postes 

AVIS DE(') j RÉCE PTION 
l PAIEMENT 

T ltd:ira du burc.J.u 
rcnvc,y:i; !l.? l'a,..is 

Recio 

es 

.... •·····•·· ···•···· ........... -···· .............. \ ......... -....................................... .... -......................................................... . 

(3) 

L 

.E 
·<> c. 
E 
8 
-< 

(Nom ou r;hcn soda.le) 

... , .. , ................... . 
(Rue et numéro) 

(loalih'.,) (Pa.ys) 

(') ~¡-~~¡'~~:;:¡~~; dde-o~t.re:;ob~:~~é«~r ::'¡~~•;_e revétir del.a mcntlon lrls a¡7,parcnte «Rcnvol par avion» ot do l'éllquettc ou 

(1) eiffer ce qu i ne c.:mvlcn1 pu. 
(') A ccn-.;,li;- ;>::ir l'expNl!c1.,r, qi.:l lndlq~cr:,; son .idrcsse pou, le ran\·01 du présonl :ivls. 

Con ven io de Oltcwo 1957, orl, 146, § 1 - Dimensionas 1.ol8 x 10 5 mm . • color rojo doro 

Verso 

(') Envoi recommandé ((') -·-> 

l Lettre \ 
(') Boitc I avec valeur déclarée de ... 

Colis 

(') Mand,t de poste de ................ . 
(Monl:i.nl) 

déposé ... au burcau de poste d .. . 

le .. . . 19 .... . sous lenº 

l 
(Nom ou n.ison soclale) 

········••············· ... .. ............. , ................. . 
(Rue et num6ro) 

····································· ................. ... ............................ . 
(Llcu de desllnallon) (P:lys de deJ:linallon) 

L . • d . 1 (1) l'envoi menf né e· d ét. d'" t (') livré Timbre du bur-c;h .. e souss1gne ec are que ~ ion 1- essus a e umen - payé- dcstinaJ;ilra 

le ....................................•.. .. .................. ...... ........... ...... ....................... . ..... . 19 ........ . 

Signature (3) du destinatair.e: Signature de l'agent du 
bureau destinatairc: 

( 1) Bif{er ce qui ne convlent pas. 
f") lndlquer da.ns la. p:,,renth!se 13 nalure de l'envol (lettre, orle posble, imprimé, etc:.). s'II y a lieu. 
(~) Cel avis doil ilre signé p:,,r le deitin:it:ilre ou par une penonne y autorlsfc en verlu des r~glemenls du Pays de dest in.ation, ou, si e.es 

reglements le comporlenl, par l'agcnt du bure.au destlnatalre, et renvoyl ~r le premler courrler dlrectement i l'expfdneur. 



,\0MINISTRA TION DES POSTES 

d . 

Se rvice des postes 
(') 

ENVELOPPE- COL L ECTRICE (') 
po ur la réc.xpédi?lon ::! 'objct: d e co rr~ponda ncc (') 

(c,ette enveloppe pe.Jt Eire ouver1e p;1r le bu,c:iu distribuleur) 

(') S'II 1 • dc.s 1uc1 l ptru .. otr. a pl.lqucr le timbre T 
au mll/c11 de b ;nrt1c a11pf.rievre dt ren..-do;,~ 
collt.cirlte. 

{') l e pold1 dt l'e nvele,~::,c: el .-lc s.on c:onltn11 r,~o.r 
pu dtpunr ~00 t,ir~,....u 11! ontt:1). 

('J S1uf!n envoh l. JOUmttlr• au conlr6te d:r.af!lcr d 
nux qui ,10\,\t"n;C.'ll CKCU.IOfltlll f!:u did11rur1:1 

(' ) SI lu en.,oh .en! dc•tln!J au'l( rna.rl,u 011 ~,~trl 
~,nbucw,1 1ur un mlme n.av,rc:. ou l. dn pcoooM"i 
prc:n~,, pul en commun a un "ota,;c. l •n•clo::,pe 
c:oll•c1nc.c ~l mun•• de i aj.rei.M; -=.u IQ'f"lrc ou <11• 
r.:.~.:.1cc l qui lu ...n.,c.., ~1.-u.s llr• rcm l. 

(') Glikr cene lnd,ollon. 1'11 y : t.t"u. 

Aux solru: de (') 

Adr,csc c1ude du dut·r.;italrc:: 

(No:n d1,1deitlnm.Jre)(') 

(lt11e el numfiro) 

Co,iven>O de Ottcwo 1?57. árl. t5.C. § 1 - O ,,.::-,,;,:neH 229 X 162 r,m 

A préunlcr ouvcr1e au burc¡\J de pos.le rCexpéd1lcur 

)0 
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ADMINISTR.°'TION , DES POSTES 

d ... 

8UREAU d DE MAN Di: 

( 

de retrait 
(1) de modific.atlon d";idrcssc 

d'annulatlon ou Je rnodlflcatlon du montn.r.t du rembou:-:;ement 

adressée i ... 

DEMANDE PAR VOIE POST/s LE (') 
{A lnnJ,nell.-. i.ou1 p!I rti:omrn,nd• af ,111x kcll du r •-.u::tMII , pu volt d.t!C'llllt 1i ulukt en uprlme le dhlr) 

Pr!Crc do renvoyer au burcau d .... 

pour f:trc rem is., _,_ i l'cxp6:dltcur. 1 

exp6:dlé. . le 

(bvruu d'o riglne) 

el dont (1) l'c:weloppe est conforrr.e 1.u fac-::lml ié cl-jolnl. 
la suscriptlon 

Pri~rc de remplacer 

pzr • 

sur la sus:.rlp!ion del _ 

n• (1
) ·-· ·•-•· expédié le 

du burc¡u d 

IJ . Dcm:mdc de modUia.tion d'adrcssc (') 

{lndenr.olMIC&Jlon) 

(nou.,c l!e lndlcslign) 

et donl (1) l'envcloppc cst COl\formc :iu íac-slmllé cHolnt. 
la suscrlptlon 

111. Dem;mde d'.-:.nnu!ation ou de modif:cation du montant du remb.o.ur-s:c..T.;?n! (1) 

19 

.. 19 

Prlire (') ( ~:an~~~~~c a ¡ ............... . ·•·••·•"··"·"··--··--·······--···· .. ... .. le r~Mboi;rsement 9rcvant 
de porler a. (mont.uit, les unltés on toulc1leures) 

1 ...................................... .. ... • .•.•.••.•..• n• ... du bure~u d .......... . 
(:uhlr• d• l"oi.Jr1) 

adres.sé. le ·-··••· . ·-·· ....... . 

et dont (1) l'enveloppe est conforme :i.u fac-símllé: ci-Joint. 
la su.scriptlon 

CI-Jolnt le m~ndat de rembourscmcnt rcdllié ('). 

Ttmbrci du burnu 

, le 19 ... 

Lo chef du burcau 
d'o\l C:ma:,c la dcm3nde: 

{') S1~í:r ce ,:¡ ; i -, con,,icl'lt p.u. 

.. 19 ... 

( 1) En u.s dci lr-:r>1ml1~on pu \Ole 16/~s¡n.phlque, t.lffcr ce labluu e l rcmpllr lci verso. 

... •· 
(;:,fru•c cD(.lc du d&1!ir.a.L&lrc) 

. .• le 

Sigr.•lurC de J'cxp~dlleur: 

<;onvenio c!e Ottowo 1957, ort. 156, t} l - Dimensiones : 210 x 297 mm . 

19 

Página 1 

C7 
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e 7 - pág. 2 

DEMANDE PAi\ VOIE TtL~GRAPHIQUE(')(') 
{Ti6~:;nrr.n'K ai.._ fnls du r~:;tnZII) 

l. Dem-:.nde de retra.11 (') 

l
. Po~tbur 

r) Postex 
Postgen-----------------­

Renvoyer 

n• (') do(') 

e) Poslex 

(OWVre de robfw) 
z.dre.ss6.. le 

-- -· (adr,ue .xa.cl• du dnllnatalre) 

JI. Demande de modtncatlon d"adruse r) CS) 

.. 19 

Postbu r - Pos1ex - Pos1gcn r) 
(Sana1lpatu,...) 

( 

Poslbur 

Postgcn -----------------
Rempliccr 

pu 

n• (') 

('} Poslcx ... 

d• (') ~ressf: le 

Poslbur - Poste,c - Postgcn (') 
(5am llo!Wu") 

111. Demande d'annuldlon ou de moclination du montant du re.mboursement (') (•) 

19 

¡ Poslbur 

Poilgc:1------------------

1 
Annulcr 

(') Rtduko i 
Porter l 

11,-11,n. du bvtfl.v 
"4'o(i'1Nfteladtrand, 

(NVVU'I 11'1~. In •mié, en toulu Jettru) 

(IUt,ondar.-1•1) 
2.drcssé. le 

• le 

~ chef du buruu 
d'oú f::na.ne 12 dermndc: 

19 .. 

-·- rcmbouncment 

Pos1bur - Postex•- Postgcn r) 
ISuu•l•aúur.) 

, le ...... 19 .. _ .. 

jlgnaturc de l'exr,':diteur; 

M 54 b ttfflUldt a,~~.,.. ,c,c!a'&. b"w « '•"'lcM. 
r) S'U al W! VQgt 111 .. *• lli.l;n.-.. 1.i:: .. c ,. rvr.J, ihb&H- "-"-' ral:DUII' pOQf le i.l .. ,..~ .. 
~ !fiera, o"I'" ~ p.aa. 
(.,~ta daNa;l• n ~.., rw-uwr." rM~ ~ 011 d"un bvrn.u -4.d•l-fll .u.i,"4-
(') S'I ,... le ;drn et"'- k,Da •~ TIJc"r d4c..&rú, 4to eoi.a 1Yte nkw 6-JMh - da INMah d• ,C-,-. c:onf.rmcr la d•matld• 

pupr'l'tNW~,ostal. n Coot.r-w ~• J;11' J"ffll.r COUtT,U" ~ .... ..t. 
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PARTIE A D0ACHER ET A RENVOYER AU BUREAU D ...... .................................... .... . 

OésJgna tion de l'objct (') 

N;1.lcre de l'ol.iJct: . 

l .... . . 
(Loel!ll6) 

(Ru, •• num4iro) 

··••-··················· ---------------- --

Bureau de dépot; 

(Pay1) 

(P1.y1 da de.11lt1,1IJon) 

A llcMPLlll DANS LE SEIIVICE DE DESTINATI ON 

' l. Dem:iqde de r:::!,ralt e) 

1 
vol e de surface. 

L'ob!eJ on quts!ion es~ dOm:.r.t ren-.•o>·~ a l"or!ginc par r) _ 
vele aérlennc. 

11, Dem~nde tl~ modlflc:aHon d'al!resse [") 

l 
voie de surface 

L'obj:I c.n quesHor. e;: dümenl récxpldié p.:.r (') :i . 
voic ~ér!cnnc 

m .. De!Tl.:.~dn d'::?nnul:l.Hon ou cfo modincatlon du mont:ml du r2mbour-semcnt (1
) 

L,::; m:mtant du rcmbou~eme~I en que.si ion est di)mcnt f) 
J annulé. 

l ;~'!';¿',' ·•• 

. C)(') 

l---------------- ~---- -----------------1¡¡ 
IV. Dlvers (') 

.l) L'objflt en quest¡or, (') 
J ;:,. déj3 ét6 Hvi-6 .:u dcstlnabirc . 

la été uisi en vertu de la législalio!'1 interne de ce Pays. 

b) L3 demar.cfo par vole tél · .;riphique n'étant p:U expllclle pcur pcrmcttre de donner li suite nécessalre, pri~re de communlquer 
dcrechd 1~ déf:lils r). 

e) La re.:herchc i!. élé lnírucJucuse r). 

Timbre du bureJu . ... , ............. , le ........ ...... ..... . 

Le chef du burc;.u dcstinalalre ~ 

(') A rompllr pu- I• 1n,ru:.i d'oU ,rru.n• ta dem.and•. 
('} Sauf lonqu• I• f:t.11 -,1 slg,.,:ll4: par vol• télég1'2.phlqu•. 
(") i!llf•t n qui n• c:onvler,1 pu. 

. ... 19. 

1: 



AO,\\INISTRATION DES POSTES 

d ........................ . 

IUllEAU d,, ..•••.••.••• 

R É C LAMA "í !ON 

r. Rf"nc.!;:·mr.t'r.!.> l fe: rnl'" 0ar ;_ r:w:J~ n •. t"f 
¡uµa · Jdd.•i':vr) 

lnC: iquer : 
1• !a nó\hJte :le l'o!rv,i fi""drt', c-ute p?J'¡:e., .i"''~r. d';;;.'"' es, 

Journ;I oJ .wtrt ,m~. ,r .t=. i:hml: 1;,n, ,..~., p:.qu.:J. et:.) 9t, le 
cu kh!.1nf, •';!~•,~¡~~•e:, r,oc JprL. :>:. ~.to1 

6~ le conte:,u de l'envcl, d'u-ie m~nllro. ~:.:f exide cJ c~mr,!tte 
que poni!Jlo 

7• les d1mc:uior-s Ce l'c~·~i 
8• I• p:~0:-.::e (e>.r,!d/e\.lr O'.J _Ji•r ~re:) 1 ,;ul l'e.- 1::,l, s"1. -.11 

r<tl10.iv~. do1f l:1r-, ,e:: .s 

lnc:lquer ; 
9• l. d::fc. t.: 1 hcun: .. J .:.:,...&1 c;31'c:·,.,; l ¡_ ~;;---, 

1C• !c r.om c;,1 bu.-::.1.o ¿.., ~ .: ou r_e·pl:::::n:~: t:~ 11 b.:.i:a -.JX 
I 1re.s. ou rc-,,01,.. c:.t .::! ~p,o:t- -

1 . ¡--·· -·-
- Le {!0:;>ot :.-rd !!.'.. c'ftoc:!11.; ~-- i'~::l-0.f l'r l ... i-~J~~ ou ~..u- l 

U'l 11.:~? - - --- •• 

-D2.:u\,.;rl!rnic~':::.pir-;'.)~1•~r :-,,.c.r.:-~?-. _ --·· .. 

11 • I• v.leur ~~ l"a!:':-i ~~•·u:::.!:m'r> • .J .• :"!Y'Qo __ ___ 1 
- Ce!J1•cl é~t-,1 ~""-~c.."!:, p.:.Lr i... !r- s~~.::>n p,r \'C:1:. ... i- 1 

n nn : ou par v-.. •~ rla ~•.:.'ac~l ·-~--·-· ~----- . 

- Portall-,1 lame .. -,ho:i «ñrup.rh»cJcPar;.,..íon»f ._ 

171 

Thr,Or• (J L,1re,1 
cxpU.'cJréo!i dci=nde 

Convenio de Ottawa 1957, ort. 157 , § 1 - Dímensione-s: 210 x 297 mm . 
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111 . Rcr:st:ignements par-liculien du bure:iu d 'orig ine 

Ocm.andu 
1 

IV. Renscignoments :i fournir par le dcstlna t:aire 

Répomc.s 
2 

C 8 - Verso 

,---------------------+---------- -------------• 
lndiqucr: 
12• si l' e,woi ~, p.1rvenu au de.stinat-:iirc 

- OJns l'affirmallvc, 3 quelle dale, 
13• si les objets de correspond1nce son! d'ordln!!.ire rctlrCs .1u 

burc1u de poste ou dislribués i domlcile .. 

- En os de relral! 3U burca.u de poste, qui en prend posses­
slon r 

·- En cu de dlstribulion i domicile, les objcls de corrcspon ­
dJncc ::onl-lls rem1s dtrcclemenl au destm;at;ure ou i une 
personne 3t1achec i son scrv1ce, ou bien déposés dans une 
boile pa.rhcuhCre. O;ins ce dernier cas, celle boilc cst-clle 
bien fcrmée et regul:Cremenl levte ! 

14• si la perle d"o~jels de corresponda;ice s'est d~J3 produile 
- D.:ins l'affirmalive, quclle est !a provcn;incc des objcts de 

correspondancc perdus l 

V. Rensclgnements particullers du bureau de destination 

········· ..................... -----

la présenle formule doit étre renvoyCe i 



AOMINISTRATION DES P0S'fES 

d .............. ... . 

8UlCAU el , ••.••• -·· -•···•• · -··•·-· ••• 

RÉCLAMA ION 

conc:erna.nt un envof rec.ommand, ou une lettre ou bo!te ~vec n.feur déclarM 

Tlmbn f!1J tuir~ 
d°origlN 

.-···· 

' 
················' 

llJnc scule rormule suffit pour plwlcurs envols remls slmulbnf.ment au mfrr:a bur.uu par le mime exp~lleur et e.xp&t!!~ pl.t la 
mimt vol• l la mime adre.s:se} 

~ 
e 

{ 

Envot rccomrr.Vld6 M ( -·-·- -·- _ _ --•·> avl:i rembounemtnt (') ..... - ... -··· ___ ,r. ....... - ......... _ 

(') Lettre exp avlon 
Boi"'te ave.e vaJtur dkbrff de C, ··-·-·-·-·-·-----·-·.... exprb rcmboursement (3) ............................... . , .• -~ 

21 conlena.nl (1
) -·-· 

~ 
d'posé. ..... par ··-·--·-- ··-·---·--·--·- ·-·-····-····-·-•-·-•-·-•-····-·-·-·-·-·-·-·· le ............................................ . 19 ..... . 

! (') .......................... -················-·-··· ... ··-
I -···-······-···-·-·-······--····-------------·-·-··· .. ··············------·••··············· .. ·············· 
e 
< (') etblsant l'obJet d'une. demande d'avb de r~e.ptlon ··-·-· ·-·-·•··-·•·· .............. - ....... .. ,- ·-·- .. ··-· ... - .......... ............ ...... ....... ..... . 

. .., 
(') Un fac~sfmtléde la susc.rlpfton de l'envol n'est pu annexé. 

Le sous,,igni dkJare qu. l'envol susmenfior.M a fli d0ment uvr-, i l'ayant drolf le .. - ............... -·-·· ......... 19 .... . 

Le montanl du rcmboune.ment a f:16 tnnsmb l l'expidlleur de l'envol par mandat n• ................ le ............. 19 ..... . 

Le mo-,~nl du rvnbourwment a ~é tnnsmts ~ bur-eau des chlqucs posb.ux d-·-······-.. ··-·-· 

par manda.t n• .. -·-·--·-·- ·· lo --·--·-·--·-·-·-·-•-·-•-·-·-·-···-· .. ·-·-------- 19 .. .. 

Le montant du remboursement a tt, mb en compte counn1 posb.l le ... .. 19 ..... . 

1A chef du burau dlstrlbuteur: 

Tlttoi.t-. du l,unt.u 
dls1rlbvle.,r 

Le souulgnf: d~b.re q~o l'envol s1;:me.ntion r.! cst encere <!n lnstanc.e au burcau d. .................................................. . 

a f:lf: rc.nvo7i au buruu d'o dgin: !e ····---·---··--·-·-·--- ....... 19 ..... 

:a ti~ réc.xpé:dlf: te ·-·--·-•·------- ....... 19 ...... l M ----- --·--·-· .. -----·--· ................... , ....... . 

n'est pas ?"'..r,cnu au h:Jruu ~u!inatairc. 

La dédanf.o, cfo destinataire at d-jotn:e. 

e . 

(') 8l1ftr ce 1;ul •• ~,...,, p:u.. 

(') l ~llr•. C:11'h ~t .. :a, lm~:ni. kt-.-ttao._ de. 
(') lnd!quc-· I• mor:.1,.. .. 1 et J-Nl,.!Mt h -ie. 

('JOk,rl,.. ta<ON-u.. 

(") IM!i;1.uh:1ru:acuad•ct~ 

le cht! du burc.a!.I dilJributcur : 

Conven io de O rtawo 1957, ort . 158, § 1 - Dimensiones : 2JU.x 297mm. 

Tli,n,lw't tu bura&1,1 
tlalt10Vtavr 

...... ·· 
.. •· -----..... . 

. ............. .. 

173 
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C 9 - Verso 

¡----.... rcm~Jir !.cuh:mcnt si le sort de l'envoi n'a pu Eire établi par tes recherchcs pr~vucs a.u redo 

e 

" 

< 

< 

Com¡>rlS d.ans b. ciépé.:::hc-s:~: 

du 19 e cnvoi) pour 

Compris d~'"\S b dé?':chc-
1
;~:,: 

c!u 19 c nvoi) pour 

Compri: d~-. la dipichc~ s:::; .. d 

du 1~ e cnvoi) pou r 

du bureau 

d'é:hangc d du 19 

p,;ur le burctu d'.!ch:ange d 

11 ~ é.14§ inscnt ,:ous le n• 
du IJblci~ V de !.a. feuille d'a.v!: ou de fa lis-1.::, s:,écble n• 

de ll, fculllo d"cnvo1 n• 

L'envol dé:signé ,.d':iufrc p:ir1 a l:té ln.sé:ré. dans 11 dépk~e-s:~::c n• du bureau d'lchang• 

19 .d du 

pot!r fe burc.w d'CC:h.angc d 

11 a été inscr1t sous Je n• 
du table1u \' do !a feu1lle d'avls oa ¿e la hstti sp«iale n• 

dt: la reuillc d'cnvol n• ----

Slgn:..fure: 

L'cnvoi déslgné d'autrc part :i été lnscre da.r.s la dép~chc•s:~:: n• .. •Ju bure1u d'échange 

19 

pour lo burcau d'échange d .. 

11 :i été ln~crll sous le n• 

...... . du ... 

du tabluu V do l:a feulllc d':ivls ou de b. llsle spéciale n· 
- de la íeullÍcd'en..-ol n• .. 

Signature: 

1.'cnvoi disl9r.é d':iulrt F,:arl a été fnsé rf dzns l:a dépl.:h~ $:;:;e n• du bl!r-e.au d'i.changc 

19 e du. 

~:;r lo bu:eiu d 'édu.ngc d 
du t.1ble:!.u V de la fcuille d 'avis ou de lz liste sp..Xlale n• 

d3 la íeuille d'cnvol n• .. . 

Slgn:i.tore : 

R.é¡wmse d,Anlf¡y,3 

--' 

Tlmbrs du bure1u 

\ 

Timbrcduburuu 

Tlmbr• '111 b11ru11 

~a 1'.'\~-:-1!.\~r:.tic., ¿estlr::a":'l·~ cu. le ,::5 échbnl, de l'Adminisf;"J.lion inl,médi:!.lr'c qi.:I r.c pe-.:1 éfab!ir b 
:17: sm: . ... .ln r .:.; -, hJrc de l'en·.-ol rk!uné 1 l'Ádr,,, nWr:fü:m suitt.mle: 
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ADM!NISTRATION DES POSTES e 10 

d ....................... ........... ................ . 
T,mbre du bureau 

expéd!lcur 

BUIIEAU d •... ....•...•.•.. .....•.••..•. ... ....•• 

AVIS 

concernant l'emploi ··· ........... •····· 

{ 

de timbres-¡,osle présumés frauduleux 

(1) , . . ~ m3.chines i affranchir 
d empre,nles presumees frauduleuses de (') 1

1 
d'. . . presses 1mpr1merie 

Avis de l'envoi (2), sous ri?comm3nd;ition, de l'obje:t de corrc.spor.cfance décrit ci -apr,h, p3raissant revétu 

1 

d'un timbre-poste (') dé~:n~:;~~yé 

1 
conl reíaite 

( ) fune cmprei.nlc (') céji crnpioyée de machine ;. affrlnchir 

cc11l'"efa1tc 
d'une empreonfo (') dót• employée de ?rc:se d·imprimerie 

Nature de l'objet: ............ . 

Bureau d'origine: ................................. . 

Do.te de dépót: .............. ........ ·········••·••- -··· 

Copie lextuelle de l'adresse : .. ··••·••-·······-······ 

lrrégularitó p ésumée: ······-··· ··-·-· ··-·-· .. .. •. 

Observations éventuelles: ..... 

SigWure: 

Convenio de Ottowo \957, od. 187, § 1, -i;t,o a) .=_ Dimensiones: 148 x 210 m11 
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AOIJJNl.STR:\710N D~S ?OSTES 
e 11 

Timb,..d11b.iruu 
d ........ ..... ....... .............. ....... . 41u l etlbllt lo proch-v•r b&J 

PROCES-VERBAL (') 

cor.cernant l'emplol 

(') ¡ de timbres-poste présu:-n6s 1'rauduleux 

¡ m;1chlnes 1 affnnchlr 
d'ernpreintes p.-ésumies fr.i.uduleuse.s de (') prcsses d'imprlmerle 

Proc~s.verb:11 dr-ess6 l .... . ..... .... ............ . 
plr appllcatlon de l'article 47 de fa Convcntion postale unh·crsella d'Ottawa 1957 et de l':.rtlc:le 187 de son R~glemcnt 
en l'an mil neuf ce nt .. . ., le , ....... .. ... .. ... ..... , .. . 

Nou"S sousslg né, r) 
des posl~s .\ ............... ... ......... ..... ... ... ... ... .... ...... ... ....... .......... ....... ..... ...... . ......... .................. .. ..... . 
aglss:r.r: t en •1crtu d~ l'articlc 47 <le b Conventlo n pi:>.sb.le universelle d'Ottawa 1957 et de l'artlclc 187 do so n Rég lcme nl et asslsl~nt 
a I¡), vé ritica:tlon d(") .... . ... ............ ...... .... .. .... .. .. .. .. ................ .................... . 
o:<pld ié. . .. lo ...... ... . .............. ............. . 19 ..... . d(') ....................... ......•................. .... 

1 l'ad~sse de · . 

pesanl et affranchl. .... a r;1l~on de ............................ . 

d 'un tlmbr~poste r) d~j:l cmployé ¡ conlrefa!I 

contrefaltc 
a•1ons constaM que cel en,.•ol p:1rait l!lre revétu (2') d'une empreintc f} dé¡a employée de mtc.hinc i affánchir. 

contrrf:.lt!: 
d'une 6mprelnte f) déJl cm ployée de presse d ' irr.pr imerie. 

Le destinatalre n.:ius a déc.laré (~ 

J que l'envol a été ex¡:fdlé par (') ... ... ..... . ... -·-·-· ••.• - ................ ..... ·-·· .. ···-.. 

l :~~, 1~:~~sé:~:ura1~~. c~~~~f,~~~~xpédifeur. . . ....... .... .. ....... .. ...... ... ... ... ....... .......... - ... , .. ... ... . 

Observaflons éventuellcs: ..... . , .......... .. ............... .. , ..... ............ ... ...... .... ... .. . , ....... , .. .... .. ... ........ , ............ ........ ...... ...... ........ . 

En foi de quoi nous avc ns d ress~ le présent procCS-verbal, en simple expédition, pour qu'U y soil donné suite conformément 
11':c.rtlde 1.7 de la Convention et~ l'artide 187 du R~glemenl susmentionnés. 

Slgtwurc du dcsllnaD!re ou de 
aon ron~, de pouv~r : 

(' ) A ln.."lsmett:-. scus rtf0'"1mlnlllllo.1 l. l'Admlnlsln.llon d•orlglrte~ 
(1) Olfl'er « qui n .:- conv,1nt p.:u. 
(ª) Q¡,~lé ¿ :: l"J~tnl 
("} ~ure de t ,.,., ;1, (lc. :-~e.. ca.-t• post:ll, , papl,n ci'alWre=s_ lm?f'lmC, kh:i.:,IIISon, efe,). 
( 1) 8 u~au d•or,¡ ,-,e_ 
r> Nom ef adrw.1!':: ¿• r.-:x ,.c.,r, rc .:r-: 1'!1 .. di il11 un~ g~• vllle, lndiquer la ru• d I• nu:ftéro d• la ll'l&b.o11-
('l Adn,lr.h!n:::0.-1 d 'or!,1.ic c!c l'cn vol. 

Slgnatuf"41 d• l'agtnt du bure:i.u 
qwl 4:bblll la ~v•r-bótl: 

ConH."nio ck Ottaw:t 1~57, a rl. 187, § 1, le t n:i. b ) - Dim" n ~ion c,. : 210 ~ 29 i mm, 



AO).í!NISTR.ATION EXPlOfT?Ja: AO.~IJNtSTPJ.TION D.-ESTINAT>J ~ 

t ...... . 

Tlmhn 0:., b:t,.._&11 
d ' t t~11tu~lfU,r FEUILLE D'AVIS 

po:.,r l'V"__h.angc d.es d6p,k.hu 

ni:i!ir-c du 1,u,..,_~ 
. 4"kht11g• da~r• 

Dépkhe du b:.,ruu d'k h:nge d -

l. En•cl.s ordlruJres 
u:pc-hr) wlo• ('l 

ll. Numiro, 2C.hcmlnement et nombre. des sacs 
de la d'?fche 

~.qutbof •••.••• ·- ········•• -------------

ltgM Urienn• •••...•.•. . , ................ · -•-· •·····•··----
Vh. . ,.,, _____ ___________ _ 

SwlC ••. 

SaaAO • 

510 ccllKtt11n (S. C.J 

P0<.h6u dt u.a \'ld.M (~.V.} • • 

. .. . ·, 

111. R6a.plhi1a1ior. dü envof.s htscrlh 

Nombre 

] ¡ ::ve~ } cont•$.,"ll d-u ••n'Ob :-.cDM--1-'- . • • • • • { --•-·• -

1 ll:ta •?kbl" d'tn\-,u n:ttm- .1.b • • • • • • • • • -· .. --. 

a: lTob!dn-.nfflS c-uont~ •••••••.•••. 

t: Paque:.. ¡s- ]=•....isu...,.. ,_..,,._, .....,.._. 1 

! Feum .. d'"•n~-ot 4 , 4ttru d (/• bollu n.c .. ._. ~ d«hrie ·¡-·-· •·-· 
Totll Ou 111.:i!rOls a• c: nlc:-.:r dkhr'4 • • • . ••• _ __ --· 

IY. lnd latior.:s c!e .sen:«, 

S.ea employ& ,-,r b aml'edloft deb 4ipkk. ~i r M­
fflinhlr~Ho n u.pidilrb. r w-:,,pria in nr;:11 po:ir ln • -.::ih t ocom-- -· 

'º ,, 
12 

" 
" 
" 

V. Liste des envols recomma.ndé.s 
(S'U e,'y • ,u ,re;,mm ~-1\db.. p,ortu 4 tntr-.!kln « Nhnt:,) 

------1 ................. ...... ·••··············""· · ....... 1 

(S'611~ *'"•"'~•lt. . ... ..-~..o),., 

Vl4 Dépeches doses fnsérie.s da.ns 1~ :,r~ente dépE:che 

-••·-- ·-·· 

1 

N omS,. du 
u~ cu 
paq:u:éU 

3 

_._ .. _ 
----······ 1----·••·••······-·· 

nutld,b ,1 ~ u. qui IOIII rivM 4.:,:u du lKS ~ • • • -·· ·-·-··· .. --·----·••··•·•-····--

Sac,,,kfa~" rctcut 
ai-JIU1•1wu 1 l"Adrr.lr,hk'att.,r¡ dmla."tin 

l'agent du bureau cfh:Nnge: ~r:. 

(')S011U11n1u1lmentfoncorres;i,or>d:a."IU.. • 
("} N, pu rempllr k.rt-11ut- 1, d ilpkhe di íorn,k une n o le l'ob tous 111 four,s. 
("} 11 e':11 l.$Cuttal1f d•u:11l!Mr l• veno d o b lorm i,\e pour b s11,..tc d u bbl«u V. 

Lºagcnt du burr.iu d'khi.nge: des11nah.Jre ;___ 

- ···-·--- ..... --··· ... ·-----.. ······· .. • ... •-·-·-·- ·~ 

Con ve nio de Ottawo J 957~ ort , lól~ § 1 - Dimensione-s: 210.x 291mm 

177 
Recto 

e 12 
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llun,u d'orlgl:-.• 

" 
17 

ti 

" 
10 

" 

" 
" 
26 

V 

,. 
,, 
:,o 

31 

32 

JJ 

34 

" 

37 

.. 
"' 

" 
" 
63 

V. Listo dH envoii recomma.ndés (s-ulte et fin)(') 

N• 
COUl"lr,"'I 

" 

so 

" 

SS 

S1 

" 
60 

" 
62 

63 

.., 

.. 

., 

.. 
•• 
70 

71 

" 
7J 

" 
7S 

(') 11 uf í•ult1tlt J',1IIIIHr !• .. trso de I• fo.nr.ul1 pour b. n,11!1 du t.1bluu Y. 

C 12 • Verso 



AOMJNISTJIATION EYXDITillCE AOMINISTKA noN: OESTINAT AIRE 

Timbre d11 buru.11 TimbA 411 buru:11 

179 

C13 

C1 

4'khan;• np4,dll•1.1r d'6c:hu,g• d..nMtw,.. 

10 

11 

ll 

tl 

t< 

" 
" 
t7 

t5 

" 
'º 
2t 

ll 

n 
, ... 
,., 
" 
'l1 

" 
" 
lO 

LISTE SPÍ:CIALE N• 

d -

¡ 

r 
1-
1 

L'age.nt du buruu d'&hange cxpb:ht-eur : 

1 

1 

t 

'7 

L1 

" ,. 
St 

" 
Sl 

" 
" .. 
" 
" ,. .. 

- du (') ----·-- · 19 ·-

pour 

_I 

f 

.•··········· 

L •age.nt du bureau d'khange dcs-tlnabirc: 

<..onvenio de Ottowo 1957. ort . 161 , § 2. letra cJ-Dimensiones : 210 x 297 ó 2ltJ x 148 mrr 



SE o\ lQ 

180 

ADMINISTRATION DES POST ES 

d . .......... .. ... .... .. ........ . ...... ... ... ...... . . 

e 14 
SERVICE AVEC L'ADMINIS'rRATION 

6UREAU d ... .... .. ...... .. ..... .. .. . d .. . ...... .... ........ .. .. ... . ......... ... .. ....... . ..... . 

Timb re du buruu 
e.xpédilt'ur du bullcHn 

·· ... ·· ....... . .. •· 

BULLETIN 

DE VÉRIFICATION N° .<'> 

conce~nant l'échange des dépéches 

Erreurs el irrégularilés de loute nalure 
const~tées dans la dépéche n• (') ............ . 

Tlmbre du burcau 
de:tinatalre du bullclln 

du bureau d'échange d ........ ......... .............................. ........................... ..................... ........................... ..................... ...... . 

pour le bureau d'échange d ........... ................................ ...... ..................... .......... .. .............................. ............................... . 

expédiée le .... . ........................................ ............... ... ........... .......... .... 19 .. .... , a .................. h .. .................. mn 

Erreurs ou irrégutarités diverses 
(M.anque de 1.a dépiche, manque d 'envols rec:ommandis ou de la feullle d'avl1, dépf:che spollée, ,ac •n mauvab état, 

indlallons lnc.xades sur Ju formules AV 2, AV 7, etc.)(ª) 

.................... .. ................. , le .......... .... .. ........... 19 .... . . 

Les agenls du bureau qui établit 
le bullehn: 

(
1

) A iransm~ttrc sous rccomm;ndalion. 
(') Slffr:r « n• ... . . .• . .. . . » s i la dCpCc:he n'e.rl p..s numérolt!:c. 
(>) Enumere; les ;¡:, r,ex~ Cvcntucllel. 

(Surte evl!ntueHe au verso) 

. ........................ .............. , le ....................... .... 19 ... .. . 

Vu et acceplé : 

Le chef du bureau auquel es! adressé 
le bulletin: 

Convenio do Ollowo -1957, a rt. __1 66, § 1 - Oimen,jones-: U8 x :no mm 
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AOMIN!STRATION E.XPtOfTRJCE AOMINISTRATION os:mNATAIRe. 

Timbre du buruu 
d'fthan,•cxpt:f\lc1,1r f:EUILLE D'AVIS SPÉCIALE 

Timbre du lturu:, 
d'kt11119e dntlnatalrt 

avec données statfstfques 

Oépe.:.hc du burau d'échange d .. ·••····-·--·-•-·•1-,., ........ ··•··-••· .. · .... , .... ,,, ......... . 

····· ······ .. ·••· 
pour le burca.u d'éth1.n9e d .. 

expédléc le ·-·· -·· 19 ... , a ........... h ... . ............ mn 

ne dh1u~ p:.1 S kr¡ 1 difl,ll111Sli9AJ1,n.c6.kr idtpnu15k!l'UMIIJ«6dU-
(»ei "g&.:r•) 15 les, (uo D'IOJt,.ll 30 ltg (a..c., Jo,mb) 

1 2 O 

1 -·I -
Nom!:or~ de uu u11mrl1 dt fr1h 1!11 tn,u;t ••.•• ••-·-•·•·•· 

l. Envols ordina.h-es 

11. Num6ro, achcmincment e l nombre des sa.cs 
de la dép~che 

Paqucloot •.. 

VI• ............ . •h-•---••- , , 0000,u,,._,,, 

~oLC . 

S1uAO , ••.•. 

. 
Tobldc1n.u ••• 

111. Réapitulali~n c!es envols lnscrils 

IV. lndialions de service 

Sacs o,mplorh pour la o:u:íff1io<t d• b dé-r,,,fd,"'e. a;,-:w"leN.ll! i r>..1. 
,nlnl~lntlon cx;,fdttrlu, r aiompru ~ saa pour la UYOl:I '*'"-
mu,db ....••• •• . ••• , •••.. 

S1avldcaiu1rdo-Jr 

-
........ 

Nom .... 

V. Lisie des envols r«omm~ndés 
(S•11 n•r a pu d•ui»o:, n(Ommatld!s. ¡:Gr.ar l.i m•nllOII « Nbtll•) 

euru.u d•orl;ln• N• da l'-.nvof I Obn:.--tlotu 

, ' 
·•··· ·····-~ ·•······ 

2 ·----····----

. -
10 

11 

12 

,, 
14 

. 

1p,partc11anl i l'A'!t!Tllflh.tra!Jcfld~ • • • • • • . • . • ........... - •• •---••-·•·-•••--•--I------

••• .. •·•·••·••·••··· •· ·••••••••·•·•- ·-•· ·- ·- ···-····-·· ···-·-·-··--········ 

L'agent du bureau d'kh¡nge e.xp6diteur: L'agent du buru.u d'tcha.,..:ge dcslir.atalrc: 

(') Soullgroar la rnt:nnon o:,rrupom:!Ulta. 
(') No pu ram;'lr lon41.;e la 4!;,kt:e u! f«m.H ur.e s~I• Job 1ow Jn fo,ul"I. • .., 
(") Na ,empllr Que lonClue lu e1''IOU recommandb «be!l'l:.1-» (u1. 80 da La Coonnl"-o) cn1 lJI fo.stró "-!U lu i.:.:cs • • ~ no!:1$ (v-t 1,.4. S ~ 
( ") 11 ul b.r\lltat:f d•iihlt:..er la Yl-00 ,j, b fonm,¡c po:1t' b Julte d11 ~eau.. 

Recto 

e 1s 
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.. 
17 

,. 
19 

20 

21 

22 

2J 

.. 
2.1 

,. 
V 

,. 
29 

30 

32 

33 

:u 

"' .., 

" 
42 

43 

C 15 - Verso 

Y. Liste des envols recommand,, (suite et fin) (') 

Ob ... rvatiotl9 

·· ····-···"'- · ···-·-······-· __. . .. .... ·-•-·••0,•""' ... . ........... . . . .... . 

-----·•·····••·••········••·•~----······················ 

1-----···'····················· ··············································· 

.. 
•• 
,o 

52 

53 

54 

54 

" 
58 

,. 
60 

61 

62 

.. 

., 

67 

, . 
.. 
70 

71 

72 

7J 

74 

7> 

Bvruu d'orlgln. 

...... .. . . ....................... . . .. .. . ... - ........ - ........ . . ¡ ,_, ........... _ ••••. • 

··••·••··· ··········· .. ·············· ·········~1----························ 

-··· 
,,, •• ...- .¡ ..•• 



~DMINISTRATION DES POSTES 

d ..... ... ...... ................................... . . 

BUREAU d .. . ..... . .. . ........... .. ......... . ... . 

Timbre du buruu 
vcpé:dlleur du bullclln 

du bureau d'échange d .............. . 

BULLETIN 
DE VÉ R I F ICATION N° 

concernant les dcnnées statlstiques 

Erreurs et irrégularifés constalées 

dans la dépeche n• (') ......... .. ... . 

(') 

183 

e 16 

Tlmbro du bul"U.U 
dcstlnahlre du buUeHn 

·· ............ ····· 

pour le bureau d 'échange d .......................................................... . 

expédiée le .... ... ................ ... ........................ .. . .......... ........... .. .. ...... 19 .. a ........... h .. .......... mn 

Transit en dépeches doses 

a) Sacs légers 
(j u~qu"l S kg) 

Sacs moyens 

Nombre de sac.s 

d'apres la déclaration 
du bureau expédileur 

d'aprés la constatafíon 
du bure:a.u de.stinalaire 

2 

(de p!u,s de 5 jusq u'i 1.S kg) ...••.•.. , ............ ···-·· ............................... ········•·····-···•······ .. ···.,······-· ·· · ··· · ··· ···· ··· · 

Sacs lourds 
(de plus de 15 jusqu'i 30 kg} .. . ..... • ..... ,.. •····•·•··•·----····· 

b) Sacs exempls de fra is 
de lransit... .................... .... ... ................... .. .............................. . 

Observations ................. . 

(Prie.re de renvoyer ce bu Jletin. apre.5 examen e1 acceptat ion, au bureau 

d ............... .. 

• Je .... 19 .... 

Les agenls du bureau d·échange deslinalaire 
de la depeche: 

( 1) A lra.nsme:Hre: sous recommancbHon. 

.................... ·•··•·•··•·•·· ................................ ....... ............ ) 

. ......... - ...................... , le ... ............. ......... .. 19 ...... . 
Vu et accepté; 

Le chef du bureau d·échange expéditeur 
de la dépeche: 

····•····················································· 

{,1) Blffe:r'«n\ ••..•.•. •••• •. :o si 12 d_,pw,o_·_ •_ •·_..,_ ou __ nu_m_•_·,_01_.._ _____ ___ -:-_ -::-::--:::-

Coaw:,nio de Ottowa 1957, ort . 17.S. § J - Ol,n:e1niones: U8 x 210 mci 
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AO;.,.JNISrnATlON DES POSTES 
d- ..................... ........................... . 

B:..:K.EAU d .•• .. .• ..••..•••••• .• , .. •.•...•... •. 

A<!ml!l!~t.atlon expédit rice da,; dépeches Admlnlslrahon destinataire des d6pechcs 

RELEVÉ STATISTIQUE DES DÉP~CHES EN TnANSIT 

Dé¡,8chcs du bureau d '&hange d ..................... ... ............. ............................................................ ....... .................. . 

pour :e bure3u d'échange d ....... .... .. ............. ..... .... ..... .... ................. ................................... .... ......... .......... ............ . 

expéd il:es par l'intermédiaire d (') ...... ....... .................. ..... .... .. ..... .. .. ..... .......................... .... ....... ..... .. .. ............ ....... . 

el par des paquebols d ..... .. ..... .. ............ ........... ... .. .. .... ...................... .. .... .. .. ..................... ............ .... ....... ...... .. .. ..... . 

Prcml~re depCche Ocuxlbme dCpfcho Trolsl~me "d épi!cho 
exp6dléc 1 ..... .. ...... ..... h oxp6dléo ~ .. .. ...... ... ..... h e.xpéd iée a ..... ............. h 

.• . ••.•••••••. . mn , . .•.... .•.• ... mn ..••••...••. ... mn 
No Date Nombro de uc.s Nombre de n cs Nombro de ne.a 

ltg ers I moyens l lourds légers I mo¡en, l lourds l{l,_¡er3 1 moyens r::iurds 
Qusqu ¡ (d~ olus ~e (de.plus ~e (lusQu·a (depiusd, (dep1usde Gusqu·t (d~ plus _da {rleplusd~ 

6kg) s l's'~/ 15 ili"~~> , 5 kg) 5 ¡5~;/ 1sltii a 5 kg) 5 l's':;/ 15 jusqu·a 
30 kg) 

2 3 4 5 6 7 8 
9 'º 11 

Tot:1u x 

.......................................... le .. ................ ........ . 19..... . .. ...... .. .................... .... , le ......................... 19 ..... . 
Vu et a.ccepté, 

le c~er du bu,eau d"échangc dcs:inataire : Le chef d u ~urca.u d'échange ex péditcur : 

Co~vo"I.I O d~ O ltawa 19 57, or1. 176, § \ - 0i mo:aionH : 210 ,: ::Z97 ó 1'8 • 210 mm 



IIDMINISTRATION DES POSTES 

d ..... . 

BUREAU d . 

185 

e 1s 
Timb:-c du bur~u 

~xpidfteur du c.hargeme.nl 

BORDEREAU DE UVRAISON 
DES DÉPl:CHES 

(') au bureau d -

(train n• ... -·- __ -· ) 

Origine 
des dépéches 

Dipéches rtmiscs le 

Oc.stinat1on 
des dépeche• 

f) a la compagnie 

Ncm du paquebot 

Date de départ 

Porl de débarquement 

Nombre de 

na i saa de u.a 
illaucHc courr1t:r de 
rouge ord1na1re co!is 

3 

19 

colis pc,cht'!s Observations 
hors de ~a.e, 
HU vldu(l) 

7 8 

···············::::::::.:::::::::::.:::: ............... : .. : ................... ........... i' .......... , .................... I ...................................... . 
1 1 1 

· ................. · .. ·.· ................. ·_· .. · .. · ............ ···.·.··· .... · .... ········· .. !.. .......... · ............ -· . ..1. _ .... ·· ............................ . 

Totaux ¡::·. . . :::: .... ~ :.... ... 
1

.:.: .: : : ..... ::: .......................... .. 

Signoturc de 1•agenl du bureau cédant: Le sou~signé reconnait avoir re~u en ·bon 
ela.t les dépCches men:,onnées ci-dessus. 

Signature: 

(') SI le chargcmcnt tst rcm:.: 1 un Hrvicc m.u1timc, ne rcmplir que l;i pu-tic droltc <.kontr.:.. 
( 1 ) SI le chargcment e.si ~mis 1 un bu~ ou 1 un In.u,, ne rcnpl.r que f;a parlle gauchc cl-contre. 
(

1
) Colonnc 1 l'ir.tcntion des b~ruux qui f.,,-n-cnl C:es dCpk."'lu spec.,_lcs de Aes vides. 

~ io de Oflowo 19.57, ort. 16.S, J - O me..,,ior.es ~ • ~ 110 • '297 mm 
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Recto 

e 19 

AOMINISTRATION EXPlDITl!ICE AOM!NISTRATION OESTIN ATAIRE 

n ... i..-. ~ .,. 
.............. ,.l>'O<l!i..• BU LLETIN DE TRANSIT 

con:::.rnanl la Jta tl1 tlq1Je de, d i6 pl!ch~ 

TIM1t,.,<I•' • 
•• Muw,.,n,. .... r, • 

' 
84,rcaudes.llnah.ln: 

4fTf:NTIOf•I! C-..•- .-,4..,¡•f• •••IC..... ., . d.•- .... ,r•.,11• • ..,¡. r•11•ff ho,b-tal• d• u o .. - • In IIMl!c•t__,,• ~,.,,,...,., 1• ,,..,,_,¡¡ l•••l"-;•I .t r- - 1• 
·-·· -· !• ,,,.,.,11 .....,¡1,,... _,_,_,_ 

L .. ••flMl•--fO c•"c,...•a"l I• 1nnol! d.J.,......I il"' ,...,, • ., .. , .. «fl<l•• mo"I oa, 1• 1¡,,.,-.- d'4cha ... • 4°•ntrf• el 1, ... , .. ., d ",cha"•• ll o oo,llo 4 e ctia, ... • ., ... i.,,.,.,,,.,. i.., ,.,,..,.,,,,...,, 1 r,u ... ,;,.,. "• """' ,.,,,,. L .. ,..,.,., ' " "'"'""-"'"' ,,,. la ,,....,¡,,. ,,.., . ...,., ,r·,tt,..,,, .,., .. ,,.,. La d♦r"~' ••u.11 11•••" ' "' ' ¡,.,,~ 
....... ¡,. clo+I 1,,,.,,....,ra lo WUat,n .,.,.,a, ......,1 ª" "''ª" da11hutalt1tl uluk:I Y 1.,,1, .. , la dota • ••-ltl • • .,,,l,M d a 1• do"(M• 1-UII la l•••·ll•I.,. .,. ro,k ,6 
CU u.,,....,..,.._, .,, ..-,ei.. 1 .. , ., .. , ª" i...u•" ... ,...-u-,. 

1" parcourt 

l' parcoul"S 

S' parcours 

TJn1')r. 
l ,Jll•du b.,re:111 

aºtch.tn.91 d"1ntrfe 

' 

Timbrc 
1 (b,. du buruu 

dºfffl~e dº•ntri■ 

' 

Timbdt 
id1ledu!1utnll 

d"k11.oge d• iortl, 

' 

Timbl"I 
t. d11, du bur(11.1 

d'tdll.:,i;e d1 ~fe 

' 

S1r..-1<.es empnmlt1 
tfn Qt d, ,..~,11 1orr11o<!.I, ln~.it .. ,~ T 1 • • i. , • .,,., ..i.i.. 
In CM 4, 1,..nt!I ""'''•-· lnd1<1 ... , T "'• lo ...,. , ,.,,.i._ 

1• _,.. d" ,u~tllol or ut..i d• b 1,,.,. 4• .,.,.,, _) 

' 

Sor..-ltnemprvnlb 
(!~ no d• ,._111<rrih,r..i_ -•~lq .. ,w 'T".t ., ' • ,..,: , ..,,,,, 
t• cu ,h '""'"' _,,,¡..,._ !~!\- T . ._ .. ...,. .....to. 

k "1>M d" ,..,;u.- el (elu1 4• k -, .. <lo.,..~,.~ 

' 

Pars 1u•qu1h 
lufnhde l~nllt 
dal"'"''''' piyú . 

r-.,-. ,,,.qi:et. 
;.., fni. rt ■ tnn,u 
dolnnt e.1r, ~/ta . 

\ 
) 

/ 

Verso 



AOM:NISTRATJON DES POSTES 

d •.. 

COMPTE PARTICULIER DES FRAIS DE TRANSIT 

Compre p;artlculler des sommu dues 11' Admlnlstrallon d ..... -······· .. ·-···· 

pour le transport des dépEches exp~iW pa.r I' Admlnlttn.llon d ·-·-·-·• 

@n transit par les servlces ... ... ------···-·-. _ _ --·- -------------· 

Dipkhes expfdlús pendant la pérlode de slallstique 

Bureó\U 
expédltcur 

8ureau 
dW/natalre 

Nombre do 
na du polds 

moyen de 

2kg 1 10 kg 

.................................................................... ..1 

............... ·-·-···· , _____ _, 

22kg 

Polds 
10b.:JX 

Fnis ~. 
transil 

pu 
kg bn..l, 

1 

Total 

Multipll' p:u- 26 (ou 13) 

~ dfdulr• 10% 

1 d 

Avoír 

Tota.1 l reporter au relev6 C 21 .......................... . --- , 

Obser v.a.llons 

----.------- , . ....... --·· .... -............ . 19 ·-

' L' AdminltJn!k)n crbndln: Vu et ac.cept6, 
L' AdmlnlstraJlon d6bltrlce: 

Convenio <!.'.! O:tawa 1957, c.rt. 182, § 6 -Dimensiones: 210 x 297 ó 210 x 1-48 mm 
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e 22 
COUPON-RÉPONSE INTERNATIONAL 

(') ·····•·,-· ···· •······ ·· ···•··· . ············· ··· ............. . 
(2) 

(') 
·•. 

Emprelnte de controle 
du P:.iy: d'orlglne 
(dzte facu,r.tl,e) 

(Dessin) 
Timbro du bureau 

d'échangc 

(•) Ce co:ipon est échar:ge:.ble dar.:; to:.is les Pays de l'Union postale uni\·e~selle 
contre un timbre-pos1e ou des t:mbres-posle représenlant le montan! de l'affran­
chis;emenl d'une !ettre ordinaire de port simple a deslinatio~ de l'é!ran9er. 

(') Troduct,on de !'en-me d.r.s I• l.ngue du Pay, G'ér;,!ulcn. 
(1) Cet espace e.:t occupé par une ln.ductlon du texte (") d.ins fa lang:ue du P::ys d'émisslon. 
(') í'rhc Ge vente d:as le Pays d'l!mls,lon, 
(') Ccttc cxplla.lion est répl!tée au verso dans f,es b.r.gues de plusleurs Pays. 
C') Nom du Pays d'érnissicn. 

Convenio de Ortawa 1957, ort. 188, § 1 - Dimensiones: 105 x 74 mm. 
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ADMINISTRATION DES POSTES 

d . ....... ..... .. ...... . .... ....... .. .... ..........• . 

RELEVÉ PARTICULIER ANNUEL 
DES COUPONS-RÉPONSE 

Coupons-réponse émis pa.r J'Admin!slrallon d. 

el échangés par I' Adminislr.tlion d ................... . 

pendanl l'année 19 ........ . 

Nombre Mon laal 

fr 

Coupons de 40 c ...... ....... ........... ................................................. ..... ............................................. . 

... . ... ,le ............................................... 19 ..... . 

e 23 

L'Admi nisfration qui établil le relevé: 

... , le . •·· 19 ... 

Vu et accepté, 
L1 Administration débilrice: 

<;on•on lv d• Olfowo 1957, ort . 188. § 5 - Oimenslonos1 148 1 210 mm 

AC 



ADMJNISTRA TION DES POSTES 

d ............................ ...................... . 

(') 

RELEVÉ RÉCAPITULATIF ANNUEL 
DES COUPONS-RÉPONSE 

Coupons-réponse échangés dans les relalions réciproques enlre les Administralions 

191 

e 24 

d ..... ........ ............. ···••················-··•·••·······.,.. .......... .. ................ ......... ...... ....... ........ ........ ...... ...................................... , ...... ~.- .. 

(') 
et d ...... ............ ......... ................................................................................................................... , . ................. ................. .. 

___ Coupons-ré ponse émls 

(') 
par ........ , .... ........................................... . 

et échangés centre des timbres-poste 

(') 
d .... . .............................................. .. 

_ __ Coupons-réponse émis 

(') 

pendan! l'année 19 .... . 

Nombre 

par -v····· ......... ................ ................................... . 

el échangés centre des timbres-poste 

(') 
d ................... ......... -• ··•····· 

. crédit . 
Solde au (') débil de I Administralion 

(') 
d ............................................... .. 

.............. ............... ..................... , le .................................. .. ...... .. 19 ..... 

(') Nom de f' Admini,tntion qui Hibl1I le rt.Jevf. 

( 1) Nom de l'Admlnhlnhon corrcspor,d2nle.. 

(') Biffer ce qwl ne con-.,fe.nl pu. 

Valeur calculée 
i 40 c par unlté 

fr 

.... ·••· -~---··· . ·········•·· ·· ·· •· ·········· 

Signalure· 
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..Signalcment 

Oa1e de naissance: ................. _. ..... ......... . 

Lieu de naissance : ....... ,_,,., ........... ............. , .. ............ .. 

Tal lle· ··-·············-·······-······· ············•······················· .• 

Cheveux: ····~·-····-· .. ·- ....... .......................... ... ......... . 

Yeux· ···· ······· ········ ···· ······ ···•··-·•·· ..................... ... ....... . 

Teinf • .............................. .. ............... ... ............. .. .......... . 

Marques parllcul il!res: ................... ... .. " .. ............... .. 

•·······•v••·-•-·····•······•········•·• .. ·····v·· ·························· ·• 

' 

1-
Photogr,phle 

(UI mom, ,ur la 
pholognphlo) 

Signalure du titulalre; 

Redo 

e 2s 
UNION POSTALE UNIVERSELLE 

ADMINISTRATION DES POSTES 

d .....•. 

CARTE D'IDENTITÉ POSTALE 

1. Cette carlc, délivréc exclusivement p.ir le servíce 
des postes, es! reconnue comme piCce Justifica• 
fivc d 'idcntité pour les opérations postales. 

2. Elle e.si va.la.ble pendant cinq a.ns a. compter du 
jou r de son émission. Toulefois, si duran! cctte 
périodc la physionomie du titulaire s'cst modi• 
fiée au poinl de ne plus ré:pondre a la photogra• 
phle ou au sig nalemenl, la carie dolt élre re~ 
nouvelée. 

3. Les Adminislrations postales ne sont pas respon• 
sables des conséquenccs que peuvcnt cntrainer 
la perle, la souslra.clion ou l'emplol frauduleux 
de la présente carie. 

Verso 

CARTE D'I DENTITÉ POSTA LE 

N•-••· ... ·-····· 

valable ¡usqu•au ...... ·- ··- ······ ·· ·•···· ...... .. 19 .. ...• 

Nom : 

Prénom(s) ; .... ........ ... ....... . .... . ........... .. .. ... ,. 

Profcsslon: -·· ·· ·-······•··••···· ···-·-·- -·· ····-······ 

NJtion:Jl ilé:_ ......... - ·· ... ······••·••·-·'"·- ..... .. ... . . 

Domicile: -- ·····• 

Dt!livréc par le bu-reau ou le servicc 

"Timbro 1 dale o u, 
tteau officlcl 

d .... ... ····· ····-·-·--·•···--- ·· ·---

le -······-·-·······-· ·····- 19 ... -

Signature de l'agent~ 



ADMJNISTRATION DES POSTES 

d ....... .................. ········-··· ·- ·• 

COMPTE PARTICULIER MENSUEL 
des frals de douane, etc. 

Fn.ls de douane, e.le., payés pu l'Ad:ntnlstn.Hon d 

pour le compte de I' Admtnlfl riJion d •·-•-· ·-·-·-· 

Numéro 
Numéro Date du bullt.tin 
counnt de l'annc:c d'iffnn-

chlssement 
3 

MoJs d .. 

BurHu 
qui a f-aU !'avance 

--••·•-·-•-·-·· 19 .. - .. 

Monl>nl 
de chaque bulletln 
d'aJrranchluement 

5 

Obtervallons 

--•·••·······--········· L.. ·•··•-················ 
··-~·•·•-·· •·••···-· ·-•·-•· ··-··••· 

193 

C26 

ToW ~

-·--· ........... . ~.:::. ·-···············•········· ' 

------

'·------ 19 · -

......... , ..... ............ to••-"''--'f• ......... ...... . 

Convenio de Ollowo 1957, ort. 189, § )-Dimensiones: 2 10.x 297 Ó 210.x. 1-AS mm 
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e 2s 

Dépkhe n° .................................. .. Da.te d'expédition ·····•• ·· ·· .. ·· ·· · 

o de Geneve 1 pour 

Djakarta 
via ............................................................................ . 

paquebot ...... ....................... . 

Conv•nio de Ottowo 1957, .ort. 16.C, § S Dimensionest 125 • 60 M,. 
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e 29 
ADMINISTRATION DES POSTES 

d ........ ............... .......................... . 

CORRESPONDANCE COURANTE (') 

entre I' Admlnistration d ........................... .......... ....... ......... ····:·· ·· ·· et ceile d 

N• ...................... , ....................... ., R-éponse au n• .............. ................................. ., .... ......... . 

Date ... .. ........ , ..... . : ........ .......... .... , daté du ............. ............ ............ ................................. .. .. , 

Objet: .... . , ... .,. ...... ...... .... :·· ··············· ....... , ........................ .. ... ,0 , •••••••••••••••••• , .. . ..... . .. ... . .. .. . ... . ......... . .................................. . 

( 1 ) Une leltre itcrUe st1r celle formu le n'exlge pu de prbmbule, de uJulal ions, de compl lmenls ni mime )'adres.se du destinalalre. 

Con v~nio de Ottowo 1957 , o rt . 185 - Dimens iones: 1"'8 x 2 10 mrr, 



ILUSTRACION EXPLICATIVA 

Modo de enrollar el bramante alrededor del cuello en las sacas postales, 

para proceder a su cierre 

197 

NOTA: - la ilustración reproducido más arriba se refiere al artículo 164, § 4, del Reglamento de 

Ejecución del Conven io . 

E 4. )0 
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DISPOSICIONES 
CORREO 

RELATIVAS 
AEREO 

AL 

IN D I C,E D E M A TER 1 A S 

TITULO I 

DISPOSICIONES GENERALES 

CAPITULO I 

Admisión, tasas 

Art. 
l. Objetos postales admitidos en el 

transporte aéreo. 
2. Aerogramas. 
3. Ta as. 
4. Distintivo de la correspondencia 

avión con sobretasa. 
5. Modalidades de franqueo. 
6. Correspondencia-avión con sobre­

tasa no franqueada o insuficien­
temente franqueada. 

CAPITULO II 

Encaminamiento, distribución, reexpe-
dición, devolución a origen 

7. Encaminamiento. 
8. Distribución. 
9. Reexpedición o devolución a ori­

gen de la correspondencia-avión. 

CAPITULO III 

Remuneraciones por el transporte 
aéreo 

10. Principios generale . 

Art. 
11. Tasas bá icas y cálculo de las 

remuneraciones. 
12. Pago de las remuneraciones. 

TITULO II 

Disposiciones de ejecución 

CAPITULO I 

Reglas de expedición y de 
encaminam.iento 

13. Correspondencia-avión con sobre­
tasa no franqueada o insuficien­
temente franqueada. 

14. Forma de expedición de la co­
rrespondencia-avión. 

15. Reexpedición o devolución a ori­
gen de la correspondencia-avión 
con sobretasa. 

16. Distintivo de los despachos-avión. 
17. Comprobación del peso de los 

despachos-avión y de la corres­
pondencia-avión en tránsito al 
descubierto. 

18. Factura de entrega. 
19. Sacos colectores. 
20. Transbordo de los despachos­

avión. 



Art. 
21. 

22. 

23. 
24. 

Ejecución de las operaciones en 
los aeropuertos. 
Intervención aduanera de las co­
rrespondencia -avión. 
Devolución de sacos-avión vacío . 
Medidas a tomar en caso de acci­
dente o de interrupción del vuelo. 

CAPITULO II 

Contabilidad, liquidación de cuentas 

25. Maneras de formular el balance 
de remuneraciones por el trans­
porte aéreo. 

26. Maneras de formular el balance 
de los ga tos de tránsito de su­
perficie relativo a los despacho -
avión. 

27. Formulación de lo e tados de 
pesos. 

28. Tran mi ión y aceptación de es­
tados de pe o A V 3 y A V 4 y 
formulación de las cuentas parti­
culares A V 5. 

199 

CAPITULO III 

Informes a suministrar por las 
Administraciones postales y por 

la Oficina Internacional 
Art. 
29. Informes a sumini trar por las 

Administraciones postales. 
30. Documentación a suministrar por 

la Oficina Internacional. 

TITULO III 

Disposiciones finales 

31. Aplicación del Convenio y de lo 
Acuerdos. 

32. Ejecución y duración de las pre­
sentes "Disposiciones". 

PROTOCOLO FINAL 

l. Facultad de reducir la escala de 
pesos unitaria de las correspon­
dencias-avión. 

II. Sobretasa excepcional. 

Anexos 

Fórmula : Ver la "Lista de fórmulas". 
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Disposiciones Relativas al Correo Aéreo 

TITULO I 

Disposiciones generales 
CAPITULO I 

ADMISION, TASAS 

Art. 1.-0bjetos posta les admitidos en e l transporte a éreo. 

Serán admitido en el transporte aéreo los objetos po tale enu­
merados a continuación, lo cuale serán denominados "correspon­
dencia - avión": 

a) Todo los objeto , gravados o no con reembol o, designados 
en el artículo 48 del Com·enio; 

b) Todo los objeto mencionado por el Acuerdo relativo a la ' 
-u cripciones a diarios y publicaciones periódicas; 

e) Lo giros postale , los giros de reembolso, los efectos a cobrar 
a í como los avisos de recibo de pago y de in cripción; 

d) Los aerogramas definidos en el artículo 2, cuando la Admi­
nistración de origen acepte u imposición; 

e) Las cartas y cajas con valor declarado, en la relaciones entre 
los países que admitieren el intercambio de objetos de la 
e pecie por la vía aérea, ~ean o no gravado~ con reembolso. 

Art. 2.-Aerog ramas . 

l. El aerograma e tará constituído por una hoja de papel con­
Yeniente plegada y pegada, cuyas dimensiones en esta forma, deberán 
er las de las tarjetas po tale . El anver o de la hoja a í plegada estará 

reservado para la dirección y deberá llevar obligatoriamente la mención 
impresa "Aerogramme" y, facultativamente una mención equivalente 
en el idioma del país de origen. El aerograma no deberá contener nin­
gún objeto. Podrá ser expedido bajo certificación si los reglamentos 
del país de origen lo permiten. · 

2. Cada Administración postal fijará las condiciones de emisión, 
fabricación y venta de los aerogramas. 
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3. Las disposicione relativas a los aerogramas no serán aplica­
bles a la correspondencia-avión que, depositada como aerograma no 
llene las condiciones fijadas en el párrafo 1 ; esa corre pendencia erá 
tratada confom1e a las dispo iciones del artículo 6, teniendo sin em­
bargo las Administraciones la facultad de transmitirla en todo los ca­
sos, por ía de uperficie. La mención "Aerogramme· deberá ser ta­
chada por medio de do fuertes trazos tran versales. 

Art. 3.-Tasas . 

1. La correspondencia-avión se subdivide, con respecto a la 
tasas, en tres categorías: la correspondencia-avión con sobretasa, la 
correspondencia-avión in sobretasa y los aerogramas. 

2. En principio, la correspondencia-avión pagará además de la 
tasas postales autorizadas por el Convenio y los diversos Acuerdos, 
sobreta as de transporte aéreo cuyo importe deberá ser fijado por la 
Admini tración del país de origen; los objeto postales mencionado 
en lo artículos 39 y 40 del Convenio estarán sujetos a idénticas sobre­
tasas. Toda esta correspondencia será denominada correspondencia­
avión con sobretasa. 

3. La correspondencia relativa al ervicio po tal mencionada 
en el artículo 38 del Convenio, con excepción de la corre pendencia 
proveniente de la Oficina Internacional, no pagará las ob:etasas 
aéreas. 

4. Las Admini ·traciones podrán fijar tasas combinada para el 
franqueo de la corre pondencia-a,ión. 

5. Las Administraciones tendrán la facultad de no percibir o­
bretasa alguna de transporte aéreo bajo r erva de informar de ello 
a las Administraciones de los países de destino; la correspondencia 
admitida en esas condiciones se denominará corre pondencia-avión 
sin sobretasa. 

6. Lo- aerogramas, tales como son descritos en el artículo 2, 
pagarán una tasa por lo menos igual a aquella aplicable, en el país 
de origen, a una carta sin sobretasa de la primera fracción de peso. 

7. Las obretasas deberán estar en estrecha relación con los 
gastos de transporte y, por regla general, u producido no deberá exce­
der, en conjunto, de los gasto a pagar por este transporte. 

8. Las sobretasas deberán ser uniformes para todo el territorio 
de un mismo País de destino cualquiera _ea el encaminamiento uti­
lizado. 
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9. Las sobretasas deberán ser abonadas a la salida. 
10. La sobretasa relativa al transporte de retorno de la · parte 

"respue ta ' de una tarjeta postal con respuesta pagada deberá abo­
narse en el momento del reenvío de esa parte. 

11. Cada Administración e tará autorizada a tener en cuenta, 
el peso de las fórmula para u o del público, eventualmente ad junta , 
para el cálculo de la obreta a aplicable a una correspondencia-avión. 

Art. 4.-Distintivo de la correspondencia-avión con sobretasa. 

La correspondencia-avión con sobretasa deberá llevar a la salida, 
con preferencia en el ángulo superior izquierdo del anverso, una eti 0 

queta especial de color azul o una impresión del mismo color con las 
palabras "Par avion" con traducción facultativa en el idioma del paÍ"> 
de origen. 

Art. 5.-Modalidades de franqueo. 

1. La corre pendencia-avión será, en principio, franqueada en 
las condiciones previ ta en los artículo 53 y 54 del Convenio. 

2. Sin embargo, y sin consideración a la naturaleza de dicha 
corre pendencia, el franqueo podrá ser repre entado por una men­
ción manu crita en cifras, de la suma percibida, expresada en mone­
da del país de origen bajo ]a forma, por ejemplo de: "Taxe pen;ue: 
... dollars. . . cents.". Esta mención podrá figurar, ya sea en un 
ello especial o en una viñeta o etiqueta e pecial, o bien simplemente 

repre:-entado por un procedimiento cualquiera, del lado de la dirección 
del objeto. En todos los casog, la mención deberá er refrendada con 
el sello fechador de la Oficina de origen. 

Art. 6.-Correspondencia-avión con sobretasa no franqueada o insuficien­
temente franqueada. 

l. En principio, la correspondencia-avión deberá ser franqueada 
enteramente a la salida. 

2. La correspondencia-avión no franqueada o insuficientemente 
franqueada cuya regularización por lo expedidores no sea posible, 
será tratada como sigue: 

a) En caso de falta total de franqueo, la co~respondencia-avión 
con sobreta a serán tratada de acuerdo a las di po iciones de los ar­
tículo 52 y 55 del Convenio; los objetos cuyo franqueo no sea obli~ 
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gatorio a la salida serán cur ados por lo medio de transporte normal­
mente utilizados; 

b) En caso de insuficiencia de franqueo, la correspondencia­
avión con sobretasa será transmitida por la vía aérea, i las tasas pa­
gadas representan por lo meno el monto de la sobretasa aérea; sin em­
bargo la Admini tración de origen tendrá la facultad de tran,mitir 
estos objeto por la vía aérea aún cuando la ta as abonada no re­
pre enten sino el 75 ''o de la obreta a o de la tasa combinada. Los 
objetos de correspondencia-avión cuyas tasas abonadas no represen­
ten por lo meno el monto de la sobreta a aérea o, egún el ca o 
el 75 % de ésta o de la ta a combinada, serán tratados de acuerdo 
a las disposiciones de lo artículo 52 y 55 del Convenio. 

3. i el monto de la ta! a a percibir no ha ido indicado por la 
• dministración de origen la Admini.-tración de destino tendrá la 
facultad de distribuir in percepción de ta a, la corre pondencia­
avión in uficientemenle franqueada, pero cuyo franqueo repre ente 
por lo menos la tasa de tran. porte ordinario. 

CAPITULO II 

ENCAMINAMIENTO, DISTRIBUCION, REEXPEDICION, 
DEVOLUCION A ORIGEN 

Art. 7.-Encaminamiento . 

1. La Admmi traciones que utilicen comunicaciones aérea 
para el transporte de u propia corre·pondencia-avión estarán obli­
gadas a cursar, por e.,to · mi·mo medio· la correspondencia-avión 
con sobreta a que reciban de la demás Administraciones; lo mismo 
ocurrirá con la corre.:;pondcncia-avión in sobretasa, iempre que lo 
permita la capacidad disponible de lo. aparatos y la Admini tración 
de origen lo pida. 

2. La Administraciones de lo - países que no di pongan de un 
ervicio aéreo cursarán la corre pondencia-a,·ión por las vías más rápida~ 

utilizada por el correo · lo mkmo ocurrirá i, por una razón cual­
quiera, el encaminamiento por vía de uperficie ofreciere ventajas 
sobre la utilización de la líneas aérea . 

3. Lo despacho -avión cerrado deberán er curados por la 
vía olicitada por la Admini tración del país de origen, a reserva de 
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que e, ta vía sea utilizada por la Administración del país de tránsito 
para la transmisión de sus propios de-pacho . Si eso no fuere posi­
ble o si el tiempo para el tran-bordo no fuera suficiente, la Adminis­
tración del paí de origen deberá er informada de ello. 

4. Los despacho -avión desviados por un error del servicio 
aéreo o por razone de fuerza mayor y aquellos que son reterudos 
como consecuencia de una interrupción de vuelo, erán tomados a 
u cargo por lo agentes postales del aeropuerto donde tiene lugar la 

escala. E tos los cur arán a de. tino por las vías más rápidas. 

Art. 8.-Distribución. 

La corre pondencia-avión deberá ser incluída en la primera dis­
tribución siguiente a su llegada a la Oficina de di tribución. 

Art. 9.-Reexpedición o devolución a origen de la correspondencia-aviÚ!'I 

l. En principio, toda correspondencia-avión dirigida a un des­
tinatario que hubiere cambiado de residencia será reexpedida al 
nuevo destino por los medios de tran porte normalmente utilizados 
para la corre pondencia in sobretasa. Esos mismos medios de trans­
porte se utilizarán para la devolución a origen de la corresponden­
cia-avión caída en rezago y aquella que por una razón cualquiera, 
no haya sido entregada a los destinatarios. 

2. A petición expresa del destinatario ( en caso de reexpedi­
ción ) o del expedidor ( en caso de devolución a origen) y siempre que 
el interesado se comprometa a pagar las sobreta-as correspondien­
te al nuevo recorrido aéreo, la corre ·pondencia en cuestión podrá 
ser reencaminada por vía aérea; en lo dos casos, la sobretasa será 
percibida en el momento de la entrega y quedará en beneficio de la 
Administración distribuidora. La correspondencia transmitida en su 
primer recorrido por las vías ordinarias podrá ser reexpedida por 
vía aérea en las mismas condiciones. 

3. Los sobres de reexpedición y los sobres colectores serán en­
caminados a su nuevo destino por los medios de transporte normal­
mente utilizados, para la correspondencia sin sobretasa a menos que 
la sobretasa sea pagada por anticipado a la oficina reexpedidora o 
que el de tinatario, o en su caso el expedidor, tome a su cargo las 
sobretasa~ que correspondan al nuevo recorrido aéreo según las dis­
po iciones del párrafo 2. 
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l. Los ga tos de tran por te aéreo de lo de pachos-avión ce­
rrados serán de cargo de la Admini tración del país de origen de 
esos despachos. 

2. Toda dministración que a egurare a título de intermedia­
ria el tran porte aéreo de lo despachos-avión o de la corre ponden­
cia-avión en tránsito al descubierto tendrá derecho por este con­
cepto a una remuneración; la misma regla e aplicará a los despa~ 
chos-avión y corre pondencia-avión en trán ito al descubierto mal 
dirigidos, de viados o exento de ga to de tránsito. Los ga tos de 
tran porte uplementario que la Admini tración de origen deba pa­
gar por los despacho mal dirigidos le serán reembolsados por la 
Administración cuyo ervicio hayan cometido el error de encami­
namiento. 

3. La remuneraciones correspondientes al tran-porte aéreo de 
la correspondencia-avión en trán ito al de cubierto erán soportadas 
por la Admini tración remitente en la condiciones previstas en el 
artículo 12, párrafo 4. 

4. Salvo acuerdo que prevea la gratuidad, toda Administra­
ción de de tino que asegurare el tran porte aéreo del correo en el 
interior de su propio país tendrá derecho a una bonificación por ese 
tran porte. 

5. Las remuneraciones de transporte mencionadas en el pá­
rrafo 2, anteriormente citado deberán er uniformes, por un mismo 
recorrido, para toda las Administracione que utilicen e te recorrido 
sin participar en lo ga tos de explotación de o de los servicios aéreos 
que lo efectúan; en el caso de que se reclamen remuneraciones parn 
el reencaminamiento aéreo en el interior del país de destino, ellas 
deberán ser uniformes, para todos los despachos-avión provenientes 
del extranjero cuando ese correo sea reencaminado en todo o en 
parte por vía aérea. 

6. En ca o de accidente sobreYenido al avión, o por otra ra­
zón que comprometiera la responsabilidad de la empresa de trans­
porte aéreo, no se deberá a título de correo perdido o destruído, nin­
guna remuneración de tran porte por cualquier tramo que sea del 
recorrido de la línea utilizada. 
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7. Cuando una interrupción de vuelo se produjere en el curso 
del transporte y que, por este hecho, el correo no pudiere ser en­
tregado en el aeropuerto normalmente previ to, la remuneración no 
se deberá más que por la parte del recorrido que termine en la 
última escala regularmente servida; los gastos de reencaminamiento 
relativos a los recorrido aéreos sub iguientes que deba utilizar el 
correo para llegar a de tino quedarán a cargo de la dministración 
de origen de lo objeto . 

8. Salvo acuerdo en contrario entre la Admini -traciones interc-
ada , las di posiciones del artículo 79 del Convenio se aplicarán a 

la correspondencia-avión para sus recorridos territoriales o marítimos 
eventuale ; sin embargo, no dará lugar a pago alguno de ga to de 
trán ito: 

a) El transbordo de de pachos-avión entre do aeropuertos 
dependientes de una mi ma ciudad; 

b) El transporte de esos despachos entre un aeropuerto de­
pendiente de una ciudad y un depósito ituado en la misma ciudad 
y el retorno de eso mi mo de pacho con el fin de u reencamina­
mi.ento. 

Art. 11.- Tasas básicas y cálculo de las remuneraciones. 

1. Las ta as básicas aplicables a las liquidaciones de cuentas 
entre Administraciones por concepto ele transportes aéreos se fija­
rán por kilogramo de pe o bruto y por kilómetro; esta tasas especi­
ficadas a continuación , e aplicarán proporcionalmente a las fraccio­
ne de kilogramo : 

a) Para ios LC ( cartas, aerogramas, tarjetas postales, giros 
postale , giros de reembolso, efectos a cobrar, cartas y cajas con va­
lor declarado, aviso- de pago, avisos de inscripción y aviso de reci­
bo) : 3 milésimas de franco como máximo; sin embargo esta tasa 
única se elevará a 4 milé imas de franco como máximo para los ob­
jetos LC transportados por las líneas cuyas ta as de transporte en 
vigor el 1 º de julio de 195 2 excedieran de 3 milésimas de franco; 

b) Para lo A. O. ( objetos que no ean los L. C.), incluídos 
los envíos "Phonopost : una milésima de franco como máximo. 

2. Las remuneraciones de tran porte aéreo relativas a los 
de pachos-avión se calcularán sobre las tasas básicas efectivas ( deter­
minadas en el límite de las tasas de base fi jadas por el párrafo 1) y 
las distancias kilométrica mencionadas en la "Lista de las distancias 
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aeropostales" mencionada en el artículo 30, párrafo 1, letra 8, pot 
una parte y, por la otra, con arreglo al peso bruto de estos despa­
chos; dado el ca o, no se tendrá en cuenta el peso de las sacas co­
lectoras. 

3. Las remuneraciones de transporte aéreo relativas a la co­
rrespondencia-avión en trán ito al de cubierto serán calculadas en 
princ1p10, egún lo indicado en el párrafo 2, pero de acuerdo al 
peso neto de la correspondencia; el monto total de las remunera­
ciones de tran porte será, en este caso, aumentado en un 5 %- Sin 
embargo, cuando el territorio del país de destino de esa corresponden­
cia sea servido por una línea incluyendo varias e calas sobre ese 
territorio, las remuneraciones de tran porte serán calculadas .,obre 
la base de una tasa media equilibrada, determinada en función del 
tonelaje del correo descargado en cada e"cala. 

4. La Admini tración intermediaria tendrá, sin embargo, el 
derecho de calcular la remuneracione de transporte para la co­
rre pondencia al descubierto sobre la base de cierto número de tari­
fas medias las que no podrán e.·ceder de 20 y cada una de las cua­
le , relativa a un grupo de paí e- de de tino, será determinada en 
función del tonelaje del correo de cargado en los diversos destinos 
de e e grupo. El monto de esta. remuneraciones no podrá exceder 
en conjunto de la que deberán pagar e por el tran porte. 

5 . Las remuneracione debidas por concepto de transportG 
aéreo en el interior del país de de-tino, ~erán fijada , si hubiere lu­
gar, bajo la forma de precios unitarios para cada una de las dos 
categoría LC y AO. Esos precio deberán calcularse sobre la 
base de la tasa preví tas en el párrafo 1, y según la di tancia media 
de los recorrido. efectuados por el correo internacional en la red in­
terior. 

6. Las tasa de tran porte aéreo interno e internacional, obte­
nidas multiplicando la tasa de ba<se efectiva por la distancia y que sir­
ven para calcular la remuneracione mencionadas en los párrafos 
2 a 5, serán redondeadas a la décima superior o inferior egún que 
la cifra de céntimo exceda o no de 5. 

Art. 12.-Pago de las remuneraciones. 

1. Salvo las excepciones prevista en los párrafo 2 y 3 del 
presente artículo, las remuneracione debida por el tran porte aéreo 
de los despacho -aYÍÓn e pagarán a la Administración del país don-
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de se encuentre el aeropuerto en el cual esos despachos han sido 
tomados en carga por la compañía de transporte aéreo. 

2. Toda Administración que remita a una compañía de trans­
porte aéreo despaohos-avión destinados a utilizar sucesivamente va­
rios servicios aéreos distintos podrá, si ella estuviere de acuerdo con 
las Administraciones intermediarias, convenir directamente con esta 
compañía las remuneraciones del transporte por la totalidad del re­
corrido; las Administraciones intermediarias tendrán, por su lado, 
el derecho de pedir la aplicación pura y simple de las disposiciones 
del párrafo l. 

3. Por derogación de las disposiciones de los párrafos 1 y 2, 
e tará reservado a la • dministración del país del cual dependa un 
ervicio aéreo, el derecho de percibir directamente de las Adminis­

traciones cuyos despachos hayan utilizado ese servicio, las remunera­
ciones debidas por la utilización del mismo. 

4. Toda Administración que remita correspondencia-avión en 
tránsito al descubierto a otra Administración deberá pagarle íntegra­
mente las remuneraciones de transporte por todo el recorrido aéreo 
ulterior. 

TITULO JI 

. . , 
Disposiciones de e1ecuc1011 

CAPITULO I 

REGLAS DE EXPEDICION Y DE ENCAMINAMIENTO 

Art. 13.-Correspondencia-avión con sobretasa no franqueada o insu­
ficientemente franqueada. 

1. La correspondencia no franqueada o in uficientemente fran­
queada, siguiendo las estipulaciones mencionadas en el artículo 151 
del Reglamento de ejecución del Convenio será marcada con el sell<, 
T y llevará la indicación en francos y céntimos del monto a percibir 
a la llegada. 

2. Cuando la correspondencia-avión con sobretasa no fran­
queada o insuficientemente franqueada sea encaminada por los me­
dios de transporte normalmente utilizados para la correspondencia 
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sin sobretasa, la oficina de depó ito, o la oficina de cambio deberá 
tachar, por medio de dos fuertes trazos transversales, la etiqueta "Par 
avion" y toda anotación relativa al transporte aéreo e indicar breve­
mente los motivos. 

Art. 14.-Forma de expedición de la correspondencia-avión. 

l. Las di posicione de los artículos 161, párrafo 2, letra a) 
y 163 del Reglamento de ejecución del Convenio se aplicarán a la 
correspondencia-avión incluída en lo despachos de superficie. Las 
etiqueta· de lo paquetes deberán llevar la mención "Par avion". 

2. En caso de inclusión de correspondencia-avión certificada 
en despachos de superficie, deberá llevar la mención "Par avion" so­
bre la hoja de avi o, en el lugar eñalado en el párrafo 3 de dicho 
artículo 163 para la mención "Exprc ''. 

3. Si se tratare de correspondencia-avión con valor declarado 
incluída en de pacho de uperficie, la mención "Par avion" se con­
signará en la columna "Ob ervations" de las hojas de envío frente a 
la inscripción de cada uno de ellos. 

4. La correspondencia-avión expedida en tránsito al descubier­
to en un de pacho avión o en un de pacho de superficie y que deba 
ser reencaminada por vía aérea por el país destinatario del despacho, 
se reunirá en un paquete especial rotulado "Par avion". 

5. El país de trán ito podrá pedir la formación de paquetes 
e peciale por País de destino; en ese caso, cada paquete deberá lle­
var una etiqueta con la mención "Par avion pour ... ". 

Art. 15.-Reexpedición o devolución a origen de la correspondencia­
avión con sobretasa. 

Si la reexpedición o la devolución de la correspondencia-avión 
con sobretasa tuviera lugar por los medios de transporte normal­
mente utilizados para la correspondencia sin sobretasa, la etiqueta 
"Par avion" y toda anotación que se refiera a la transmisión por vía 
aérea deberán ser tachadas de oficio por medio de dos fuertes trazos 
transversales. 

Art. 16.-Distintivo de los despachos-avión. 

l. Los despachos-avión deberán er confeccionados por medio 
de sacas, ya sea, enteramente azules o que lleven anchas bandas azu­
les. Para la correspondencia-avión ordinaria o certificada expedida 

E )0 
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en pequeña cantidad podrán usar e obres confeccionados en papel 
re i tente de color azul. 

2. La hoja de avi o y las hojas de envío que acompañen a 
los despachos-avión deberán ser cubiertos en su encabezamiento con 
la etiqueta "Par avion· o con la impresión mencionada en el ar­
tículo 4; igual etiqueta o impre"ÍÓn ~e aplicará obre la etiquetas o 
direcciones de e o de pacho . 

3. El acondicionamiento y el texto de la etiqueta de la sacas­
avión deberán er conformes al modelo A V 8 anexo. 

Art. 17.-Comprobación del peso de los despachos-avión y de la co­
rrespondencia-avión en tránsito al descubierto. 

1. El número del despacho y el peso bruto de cada saca, so­
bre o paquete que formen parte de este despacho, lo mismo que la 
categoría de los objetos ( LC o AO) incluídos en él, serán indicados 
en la etiqueta o en la dirección exterior. 

2. Si las dos categorías de objetos, LC y AO se reunieran en 
un mimo embalaje el peso de cada una de ellas deberá indicarse, ade­
más del pe o total, en la etiqueta o en la dirección exterior; el peso 
del embalaje exterior se añadirá al peso de los objetos que gocen de 
la tasa de transporte má reducida e incluídos en el embala je. En 
ca o de emplear una saca colectora no e tendrá en cuenta el peso 
de esta saca. 

3. El número del de ·pacho, el peso, por categoría de objetos, 
para cada saca, obre o paquete y todas otra indicacione útiles que 
figuren en la etiqueta o en la dirección exterior deberán consignarse 
en la fórmula A V 7 cuando el de pacho sea transportado por un 
ervicio aéreo internacional. Sin embargo, en la relaciones entre las 

Administracione que se hubieren declarado de acuerdo a ese res­
pecto, la indicación del pe o total de cada categoría de objetos podrá 
reemplazar el pe o, por categoría de objeto , para cada saca, sobre o 
paquete. 

4. Toda oficina intermediaria o de destino que compruebe 
errores en la indicacione ' qne figuren en la fórmula AV 7, deberá se­
ñalarlas inmediatamente a la última oficina de cambio expedidora 
por medio de boletín de verificación. 

5. Si en un despacho de superficie o de avión fuera incluída 
correspondencia en tránsito al descubierto, destinada a ser reexpedida 
por vía aérea, e ta corre pendencia reunida en un atado e"pecial 
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rotulado "Par a,·ion·' er~ acompañada de facturas conformes al 
modelo AV 2 adjunto, extendiéndo e un ejemplar para los objetos ne, 
certificados y otro para lo objeto certificados. El peso de la corres­
pondencia-aYión al descubierto se indicará separadamente por cada 
País de destino o grupo de Pa' es para los cuales sean uniformes las 
remuneraciones de transporte. La hoja de aviso será provi ta de la 
mención "Bordereau A V 2". Las Administraciones de tránsito ten­
drán la facultad de pedir el empleo de facturas e peciales A V 2, 
mencionando en un orden fijo los países y las líneas aéreas más im­
portantes. Las factura A V 2 deberán someterse a una numeración 
especial siguiendo una erie anual continua para los objetos no cer­
tificados por una parte y para lo objetos certificado por la otra. 

6. El peso del despacho-avión será redondeado al hectogramo 
superior o inferior según que la fracción del hectogramo exceda o 
nó de 50 gramo ; la indicación del pe o será reemplazada por la 
cifra O para los despachos-avión cuyo peso sea 50 gramos o menos. 

7. El peso de cada categoría de corre pondencia al descubierto 
por cada País y dado el caso por cada grupo de Países erá redon­
deado al decagramo _uperior o inferior según que la fracción del 
decagramo exceda o nó de 5 gramos. 

8. Si la oficina intermediaria comprobare que el peso real de 
una de las sacas que forman un despacho difiere en más de 100 gra­
mos y el de la correspondencia al descubierto en más de 20 gramos 
del peso anunciado, rectificará la etiqueta o la factura V 2 y seña­
lará inmediatamente el error a la oficina de cambio expedidora por 
boletín de verificación; cuando se tratare de una aca que contenga 
varias categorías de correspondencia, la rectificación se referirá a 
aquella de esas categorías cuyo peso ea más elevado. Si la diferen­
cias comprobadas quedan dentro de lo límite precitado , e tendrán 
por valederas la indicaciones de la oficina expedidora. 

9. En caso de falta de la factura AV 2, la correspondencia­
avión con obreta-a deberá er reexpedida por vía aérea, salvo que 
Ja vía de superficie ea más rápida; en u caso la factura AV 2 será 
formálizada de oficio y la irregularidad será objeto de un boletín 
C 14 a cargo de la oficina de origen. 

10. Salvo acuerdo en contrario de la Administraciones intere­
sadas, lo despachos podrán incluírse en otro de pacho de la misma 
naturaleza, es decir, que contenga objetos de la misma categoría 
(LC o AO). ' 

E )0 
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11. La correspondencia-avión depositada a bordo de un navío 
en alta mar, franqueada con sellos postales del País a que pertenezca 
o del que dependa el navío, deberá ir acompañada, en el momento 
de su entrega al descubierto a la Administración en un puerto de 
escala intermediario, de una factura AV 2, o, si el navío no tiene 
oficina de correos, de un estado de peso que deberá servir de base 
a la Administración intermediaria para reclamar las remuneraciones 
por transporte aéreo. La factura A V 2, o el estado de pesos, deberá 
comprender el peso de ,la correspondencia para cada País de desti~ 
no, la fecha, el nombre y el pabellón del navío, y será numerada, 
siguiendo una serie anual continua para cada navío; estas indica­
ciones se comprobarán por la oficina a la cual sea entregada la 
correspondencia por el navío. 

12. La correspondencia-avión ordinaria depositada a última 
hora en las oficinas de correos establecidas en los aeropuertos, serán 
expedidas por los aviones a salir, bajo sobre dirigidos a las oficinas de 
cambio de destino e inscritas en facturas A V 7. 

Art. 18.-Factura de entrega. 

l. Los despachos que hayan de ser entregados en el aeropuerto 
serán acompañados de cinco ejemplares como máximo, por escala 
aérea, de una factura de entrega de color blanco, conforme a-1 mo­
delo A V 7 ad junto a las presentes "Disposiciones". 

2. Un ejemplar de la factura de entrega AV 7 firmado por el 
representante de la compañía aérea encargada del servicio terrestre 
se conservará por la oficina expedidora; los otros cuatro ejemplares 
se entregarán a la compañía de transporte. 

3. De los cuatro ejemplares de la factura de entrega enviados 
a la compañía de transportes, el primero será conservado en el aero­
puerto de embarque, por la compañía aérea encargada del servicio 
terrestre; el segundo debidamente firmado en el aeropuerto de des­
embarque contra entrega de los despachos, será conservado por el per­
sona:} de a bordo a di posición de su compañía; el tercero se entre­
gará en el aeropuerto de desembarque a la compañía aérea, encar­
gada en este aeropuerto, del servicio terrestre; el cuarto acompañará 
a los despachos hasta la oficina de correos a la cual esté dirigida la 
factura de entrega. 

4. Cuando una compañía aérea remitiera a una oficina inter-
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mediaria un despacho-aYión que no le esté destinado y que no vaya 
acompañado de la factura de entrega primitivamente formulada por 
la oficina de cambio de origen, la oficina intermediaria estará obli­
gada a notificar e~te hecho a la oficina de origen por medio de un 
boletín de verificación· mencionará en este boletín el recibo del des­
pacho, el nombre de la compañía que lo ha entregado así como tam­
bién el nombre de aquella que haya efectuado el reencaminamiento 
hasta el aeropuerto de destino. 

Art. 19.-Sacas colectoras. 

1. Cuando el número de acas de poco peso, de los sobres o 
de los paquetes que hayan de ser tran portados sobre un mismo re­
corrido aéreo lo justifique, las oficinas de correos encargadas de la 
entrega de los despachos-avión a la compañía aérea que asegure el 
transporte confeccionarán, en cuanto sea posible, sacas colectoras. 

2. Las etiquetas de las acas colectoras deberán llevar, en ca­
racteres muy visibles, la mención "Sacas colectoras'; las Administra­
ciones interesadas se pondrán de acuerdo en cuanto a la dirección 
que haya de figurar en estas etiquetas. 

3. Los despachos incluídos en una saca colectora deberán es­
pecificarse individualmente en la factura AV 7, con indicación de 
que están contenidos en una saca colectora. 

4. La saca colectora deberá figurar como tal y separadamente 
en la factura A V 7. 

Art. 20.-Transbordo de los despachos-avión. 

l. Salvo acuerdo en contrario entre las Administraciones in­
teresadas, el transbordo de los de pachos en curso de ruta, en un 
mismo aeropuerto, estará asegurado por la Administración del País 
en que tenga lugar el transbordo; esta regla no se aplicará cuando el 
transbordo tenga lugar entre los aparatos de dos líneas sucesivas de 
la misma empre a de transporte. 

2. La Administración del País de tránsito podrá autorizar el 
transbordo directo de avión a avión; en su caso la empresa de trans­
porte estará obligada a enviar a la oficina de cambio del País en que 
tenga lugar el transbordo, un documento con todos los detalles con­
cernientes a la operación. 
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Art. 2L-Ejecución de las operaciones en los aeropuertos. 

Las Admini tracioncs tomarán las medida convenientes a fín de 
asegurar e~ las mejore condiciones la recepción y el reencamina­
miento de los despachos-avión conducidos a sus aeropuertos. 

Art. 22.-lntervención aduanera de la correspondencia-avión. 

Las Administraciones tomarán todas Ja medidas nece arias para 
acelerar las operacione relativas a la intervención aduanera de la 
correspondencia-avión. 

Art. 23.-Devolución de sacas-avión vacías. 

Salvo acuerdo en contrario, las sacas-avión deberán ser devuel­
ta vacías a la Administración de origen por vía de superficie siguien­
do las estipulaciones del artículo 172 del Reglamento de ejecución del 
Convenio. Sin embargo, será obligatorio la formación el-e despachos 
especiales cuando el número de sacas de la especie alcance a 1 O. 

Art. 24.-Medidas a tomar en caso de accidente o de interrupción del 
vuelo. 

1. Cuando, a consecuencia de un accidente ocurrido en el 
curso del transporte, un avión no pudiere proseguir su viaje y en­
tregar el correo en las e calas previstas, el personal de a bordo deberá 
remitir los despachos a la oficina de correos más próxima del lugar 
del accidente o a la más calificada para el reencaminamiento del 
correo. En caso de impedimento del personal, e a oficina, si hubiera 
sido puesta al corriente del accidente hará lo posible para hacerse 
cargo del correo, sin demora. Los despacho deberán ser dirigidos a 
las oficinas de destino por la vías más rápida de-pués de comprobar 
u estado y eYentualmente, de remitir en forma, la corre-pondencia 

dañada. 
2. La Administración del País donde ocurrió el accidente de­

berá informar telegráficamente a todas la Admini traciones de las 
escalas precedente sobre la suerte del correo. E ·as Administraciones 
avisarán a su yez por telegrama a todas la demás Admini traciones 
interesadas. 

3. Las Admini traciones que hubieren embarcado el correo en 
el avión accidentado deberán enviar las copias de las facturas de en­
trega A V 7 a la Administración del País donde ocurrió el accidente. 
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4. E ta Admini tración derá enseguida lo detalles de las cir­
cunstancias del accidente y las comprobaciones hechas por boletines 
de verificación a la oficinas de de tino de los de pachos accidenta­
dos; una copia de cada boletín será dirigida a las oficinas de origen 
de los despachos correspondientes y otra a la Administración del 
País del que dependa la compañía aérea. E o documentos ~erán ex­
pedidos por la vía más rápida aérea o de superficie. 

5. Cuando un avión interrumpa su viaje por un tiempo sus­
ceptible de ocasionar demora al correo o cuando no pueda aterrizar 
por causa de fuerza mayor, en el País de destino, los despachos cual­
quiera que ea u orígen . erán reencaminados a su destino por la 
oficina de correos más próxima y por las vía más rápidas. La A'd­
ministración cuyos ervicios hubieren procedido al reencaminamiento 
informará a la Administraciones de ongen de los despachos. 

CAPITULO II 

CONTABILIDAD, LIQUIDACION DE CUENTAS 

Art. 25.-Maneras de formular el balance de remuneraciones por el 
transporte aéreo. 

l. El balance de la remuneracione por el tran porte aéreo 
e efectuará sobre la ba e del peso bruto de los despachos o del peso 

neto de la correspondencia en tránsito al descubirto tran portada 
durante el período del balance; para la correspondencia-avión en 
trán ito al descubierto, el monto total de las remuneraciones por el 
transporte erá aumentado en 5 %- El período del balance podrá ser 
de un mes o de tre- meses a elección de la Administración acreedora. 
Sin embargo entre las Administraciones que no intercambien cuentas 
postale , no se e tablecerá ninguna cuenta en lo que concierna a los 
gastos de reencaminamiento de los despachos o a la correspondencia 
en tránsito al de-cubierto mal dirigida cuando e os gastos no excedan 
de 25 franco por año. 

2. Por derogación de la di po iciones del párrafo 1, las Ad­
ministracione podrán, de común acuerdo, decidir que la liquida­
ciones de cuentas tengan lugar de conformidad con los datos estadís­
ticos; en ese ca o ellas mi mas fijarán las modalidades de confección 
de estadísticas y de formulación de cuentas. 
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Art. 26.-Maneras de formular el balance de los gastos de tránsito de 
superficie relafü•os a los despachos-avión. 

De conformidad con las disposiciones del artículo 173, párrafo 
4, del Reglamento del Convenio, las Administraciones interesadas po­
drán ponerse de acuerdo para que los despachos-avión transportados 
por vía de superficie no ean incluídos en las estadísticas relativas a 
los gastos de tránsito de superficie. En ese caso, los gastos de trán­
sito territorial o marítimo relativos a esos despachos-avión serán esta­
blecidos según su peso bruto real indicado en las facturas A V 7. 

Art. 27.-Formulación de los estados de peso. 

l. Cada Administración acreedora tomará nota en un estado con-• 
forme al modelo AV 3 ad junto de las indicaciones relativas a los 
despachos-avión e incluídas ya sea en las facturas A V 7, si se tratare 
de servicios aéreos intemacionale , o en las etiquetas o direcciones 
exteriores de los de pacihos si se tratase de servicios aéros internos. 
Los despachos transportados en un mismo recorrido aéreo serán de­
tallados en ese estado por la oficina de origen, luego por País y ofi­
cina de destino y, por cada oficina de destino en el orden cronológico 
de los despachos. 

2. En lo que concierne a la correspondencia llegada al descu­
bierto, ya sea por la vía de superficie o por la vía aérea y reencami~ 
nada por la vía aérea, la Administración acreedora formulará, con­
forme a las indicaciones que figuran en las facturas AV 2, un estado 
de acuerdo al modelo A V 4 ad junto. 

3. Los estados AV 3 y AV 4 serán formulados mensual o tri­
me tralmente, a elección de la Administración acreedora y si la Ad­
ministración deudora lo pidiese, se formularán estados separados para 
cada oficina de cambio expedidora de despachos-avión o de corres­
pondencia-avión en tránsito al descubierto. 

Art. 28.-Transmisión y aceptación de los estados de peso AV 3 y 
AV 4 y formulación de las cuentas particulares AV 5. 

l. Tan pronto como sea posible y en el plazo máximo de seis 
meses después de terminado el período al cual se refieren, los estados 
AV 3 y AV 4, serán tran mitidos por duplicado a la Administración 
expedidora para su aceptación; después de haber aceptado los esta­
dos, esta última hará llegar un ejemplar a la Administración acree­
dora; la Administración expedidora podrá negarse a aceptar estados 
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que no le hayan sido transmitidos en el término de seis meses indicado 
anteriormente. 

2. Si la Administración acreedora no hubiere recibido nin-
guna obserYación rectificath·a en un plazo de tres me es a contar 
del día del envío, los estados serán considerados como admitidos de 
pleno derecho. 

3. Las cuentas particulares serán redactadas por cada Admi­
nistración acreedora en una fórmula conforme al modelo AV 5 ad­
junto, la que indicará las remuneraciones por el tran porte que le 
corre pondan en el período considerado. 

4. E as cuentas e formularán mensualmente o trimestralmente 
sobre la ba e de lo pesos brutos de los despachos y de los pesos netos 
de los objeto al de cubierto, que figuren en los estados AV 3 y AV 4, 
explícita o implícitamente aceptados por la Administración deudora. 
Las cuentas particulares A V 5 -a aumentar en 5 % para la corres­
pondencia-avión en tránsito al descubierto- erán transmitidas a 
ésta última en duplicado. Su monto será redondeado al franco su­
perior o inferior según exceda o nó de 50 céntimo . 

5. Después de haber aceptado las cuentas, la Administración 
deudora devolverá un ejemplar a la Admini tración acreedora; i esta 
última no hubiere recibido ob.ervación alguna rectificativa dentro 
de un plazo de dos me es a contar del día del envío, las cuentas 
serán consideradas como admitidas de pleno derecho. 

6. Por derogación de la disposiciones de los párrafos 1, 2, 4 y 
5, las Admini traciones acreedoras podrán formular simultáneamente 
lo estado A V 3, lo- estados A V 4 y las cuentas particulares A V 5 
correspondientes a los mismos y las transmitirán todas juntas en 
duplicado a la Administración deudora. E ta, una vez aceptadas de­
volverá un ejemplar a la Administración acreedora. Si esta última 
no hubiere recibido observación alguna rectificativa en un plazo de 
cuatro meses a contar del día del envío, las cuentas serán considera­
das como admitida de pleno derecho. 

7. Las diferencias en las cuenta , eñaladas en lo párrafos 5 
y 6, no serán tomadas en consideración i no exceden en total de 2 
francos por cuenta. 

8. Salvo acuerdo en contrario entre las Administraciones in­
teresadas, lo estado A V 3, lo estados AV 4 y las cuentas pa1 ticu­
lares AV 5, erán siempre transmitidas en los dos sentidos, por la 
vía po tal más rápida ( aérea o de superficie). 
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9. Si el saldo anual de las cuentas particulares AV 5 no excede 
de 25 francos, la Administración deudora quedará exonerada de todo 
pago. 

CAPITULO III 

INFORMES A SUMINISTRAR POR LAS ADMINISTRACIONES POSTALES Y 
POR LA OFICINA INTERNACIONAL 

Art. 29.-lnformes a suministrar por las Administraciones postales. 

1. Cada Administración hará llegar a la Oficina Internacional, 
en fórmulas que le serán enviadas por é ta, los informes útiles con­
cernientes a la ejecución del servicio postal aéreo. Esos informes in­
cluirán especialmente la siguientes indicaciones: 

a) respecto al servicio interior: 
19 Las regiones y ciudades principales a las cuales los des­

pachos o la correspondencia-avión originaria del ex­
tranjero son reexpedidas por servicios aéreos internos. 

2Q La ta as de remuneración por kilogramo, calculadas se­
gún las disposiciones del artículo 11, párrafo 5, y su 
fecha de aplicación; 

b) respecto del ervicio internacional: 
19 Las tasas por kilogramo, de las remuneracione que 

percibe directamente, según las disposiciones del artículo 
12, párrafos 1, 2, 3 y su fecha de aplicación. 

29 Los Países para los cuales fonna de pachos-avión y las 
compañías cuyas líneas de transporte aéreo puedan ser 
utilizadas para todo el recorrido y, dado el caso, para 
cada recorrido parcial, con indicación de las Adminis­
traciones a las cuales cada compañía deba las remu­
neraciones; 

39 La oficinas que efectúen el tran bordo de los despachos­
a,·ión en tránsito de una línea aérea a otra y el mínimo <le 
tiempo necesario para la operaciones de transbordo de 
lo despacho -avión; 

49 La tasas de transporte aéreo fijadas para el reencami­
namiento de la correspondencia-avión recibida al des­
cubierto si se hiciera uso del sistema de tasas medias 
equilibradas previsto en el párrafo 3 del artículo 11; 
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s~ La decisione tomadas respecto de la aplicación de cier­
tas dispo iciones facultativas contenidas en las presentes 
"Disposicione '; 

6~ Las sobreta a aéreas o las tasas combinadas para las dis­
tintas categorías de corre pondencia-avión y para los di­
ferente Países con indicación de lo nombres de lm, 
Paíse para lo cuale es admitido el erúcio de correo 
sin obreta a . 

2. Toda las modificacione a los infom1es eñalados en el pá­
rrafo 1 deberán er tran-mitido sin demora a la Oficina Internacional 
por la vía más rápida . 

3. L a • dmini traciones podrán ponerse de acuerdo para co­
municar-e directamente las informaciones relativas a los servicios 
aéreos que les interesen, muy especialmente los horario y las horas 
límites a las cuales debe llegar la corretpondencia-avión proveniente 
del extranjero para alcanzar la diversa di tribuciones. 

Art. 30.-Documentación a suministrar por la Oficina Internacional. 

1. La Oficina Internacional e encargará de elaborar y de distri­
buir a las Admini tracione lo iguientes documento : 

a) "Li ta general de los servicios aeropostale ' (llamada, " Lis­
ta AV 1") publicada por medio de informaciones , uministrada poc 
aplicación del párrafo 1 del artículo 29; 

b) '·Lita de di tancia aeropo tale-·· formulada cada cinco 
años en cooperación con lo tran portadore aéreo y publicada pre­
v10 acuerdo de las Administraciones obre u contenido; 

e) 'Lista de obreta_as aéreas·' (artículo 29, párrafo 1, b), 69 ). 

2. La Oficina internacional estará igualmente encargada de 
uministrar a la Admini traciones, a u pedido y a título oneroso, 

mapas y horarios aéreos regularmente editados por un organismo 
priva,do especializado y reconocido como respondiendo lo mejor po­
sible a la necesidade de los servicios postales aéreos. 

3. Toda modificación a lo documentos señalados en el párrafo 
1 así como la fecha de entrada en vigencia de e as modificaciones se­
rán llevadas a conocimiento de las Administraciones por la vía más 
rápida ( aérea o de ~uperficie J en lo plazos más breves y en la for­
ma má apropiada. 

E 4. )0 
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TITULO 111 

DISPOSICIONES FINALES 

Art. 31.-Aplicación del Convenio y de los Acuerdos. 

El ConYenio y los Acuerdos a í como los Reglamentos de eje­
cución relativos a aquellos, excepción hecha del Acuerdo concer­
niente a las encomiendas postales y su Reglamento de ejecución, 
serán aplicables en todo aquello que no esté especialmente estable­
cido en las presentes "Di posiciones". 

Art. 32.-Ejecución y duración de las presentes "Disposiciones". 

l. Las presentes 'Disposiciones" serán ejecutoria. a partir del 
día de la entrada en vigor del Convenio. 

2. Tendrán la misma duración que este Convenio, a menos 
que sean renovadas de común acuerdo entre las partes interesadas. 

Firmado en Ottawa, el 3 de octubre de 1957. 
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Lista AV 1 ........... . ........ ........ . 

Factura de los pesos de la correspondencia-avión 
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recomendadas . . . . . . . . . . . r 
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Estado de pesos de la correspondencia-avión al 

descubierto . .... .. . . .................... . 
Cuenta particular relativa a la correspondencia-

avión .................................. . 
Factura de entrega de los despachos-avión ... . 
Etiqueta de saco-avión .... ... . ............ . 

ANEXOS 

Art. 

Art. 

Art. 

Art. 

Art. 
Art. 
Art. 

Fórmulas AV 1 a AV 5, AV 7 y AV 8 
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LISTE GÉNÉRALE DES SERVICES AÉROPOSTAUX 

l:ISTE AV 1 

Note. - La llste AV 1 est ~laborff et dlstrlbuff aux Admlnlstn.llons par le Bureau 

lntematJonal (Conve.ntfon d'Otb.~ 19S7, Poste a~rlenne. art.30, § 1, lettre a). 
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Tl""br• du bu,...u 
~'k!'ano•dnlll'abl,.. 

·• ..... .. 

Observatlons 

(") Le ,old, dt d'w:I.,.. OI.Mtorit 41 corNtpondancu l llllkou-,,r1 .,, I• cu kti'•nl, lo dutluJlon d'unt ton, c1,1..-mlM, etfurcin41 au tlfQIP'tfflmt ,u,4rltur 011 lnfkfhlr 
HlkNI, qw.. 1a fn.dloft du dk:agramm, u.c.W• ou l'IOn S gramrn.1, 

ConveRfO de Oltawo ~1957, Correo aéreo, ort . 17, § 5 - 0imensiones : 210x 297 o 210x 1-48 mm. 

AV 2 
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ADMINISTltA TION EXl'tO!T11lCE 
DES ~CHES 

AOMINISTltATION RtACHEMINANT AV 3 
'.ES otPECHES 

RELEVÉ DE POtDS 

du d4plchew,vlon C) 

Polds des dl:pkhu-a:vion rbche.minMI pu le bureau d'6c:hang• d..-·---·-·-·-·-·-·--·· -••·•··-·-·-·-·-·-·-·-·-

¡ mols d 
p-'lndanl le (2) •.• trimestN 19 __ 

Les d6plc:.hu ont ,,, achemlnff.S pu vCHe aúienne "~---------- l -----·- -·- -------

O:ite 
du 

lra.n1-
porl 

Bure:au 
e>cP'dlteur 

N• 
de la 

dipkhe 

-----·-··•-·-·•···•--1-----

Buruu 
destlnabJ,.. 

N• 
de la 
llgn• 

Mrienno 
utllls& 

Pofd1 par 
a.ligorle. d'obiffl 

LC 
AO 

y comprú 
les tolls 

1 

Obsertattons 

.................... ·······-··· ·••·-•--·. -••·-···- ·--····-···· .. ··-··-··~· .. ·· ...................... ··•···•··• ·• ..... -••·---•·· ··•·· ·······•-•·•·••······ ... -......... . 
1 

............ ···········-···•---·•·----- ·••--- -····- ·-- ·····---····-···--·-·-··· ....... ---· - ·-·- .......... ' 

l·-------+-------1 ·--•----•r-----1•-- ----1·----- ·•·-·--•-•--··•··••-·· 
·- -· -·- -·- ·- ----·---.. .. -- ··- •1-· •• ···-- -·•·· .. ·······-··--·· 

¡ 

----·•-· ····-··--·--·- ··-- ...... ·-- ··-- -- •· ·-.. ····· •·-·• .... ·-1··-----· ---·•·••····-···· .. ···--· 
"••·-···--·--·· ·-- ······-·····-····-· • • ·•· •.••.••.•.•• •.•••••••.•• •-»• ·-··--' .• • ........... -····-••»••-·••» • 

........... ......... ··-·-·--·-·- ·- ·-·--· '~ ··------- 19----·· 

Le chef du l>ureiu rbche.m!M.nt la d4-pkhes : 

(') A u:p.dl., a11 doubl• •--•mpbJr•. 
{'l 81Nar ~ 11"-'I M <on•IW pu, 

Tob.ux t---;-----1-

Vu et acceptt. 
L'Adminldntion upé:d,trJce da d6pk:hes: 

Convenio de- Ottowo 1957, Correo otfeo, ort. 27, ! l - Dimensiones : 210 x 297 mm. 
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AOMINISTIATlON EXfttomuce 
0[ LA Otl'l!CHE 

RELEVÍ: DE POIDS 

d .. corre,pondance...avlon • d6couvert (') 

AOMINISTRATION DESTINATAIRE 
OE LA OtPtCHE 

Polds des correspondanca,.avlon comprlsa dans lu d4ptc:hu P) ~ du bureau d'fchange d 
ordln.1lres 

1 
mol, d ..... 1Y .•.• 

pour le bumu d'6change d ..... _. _____ ....... - .... - ........ • ,xp4d16e, pendant le M ·•-·-........... -.......... ____ , .. _ .. , ____ .. trimestre 19 -·· 

O.lo 
d'exP'dltlon 

de la d4ipfche 

N• 
du bor• 
dere:au f---'--'ic'-~- 1 
AV 2 LC AO 

Pays desllna.talru ou groupes d• Paya 

LC AO LC AO LC AO 

'º 

Obser ­
vallons 

" 

------·········· .................. ........................................................... ....................................... ,_, __ ·····-··· .. -·· ... ·••·········· 
·········•·••·-··"·•···························· ....................... ··-···················· ...... .............................. ··••·••··· ................................................................. _. 

Totaux .... .......................... ....... ..... ................................ ... ............ .................................. . 

" reportar sur formule A S ........ ................... .......... ...... ................. --·······-···· ......•....... 

-·····•· ··································· , . ................................... 19 .•••.••.• 

L•Admlnldr&llon dullnata.l~_d• la d6pfche: 

(') A ex,UI.,- .. 4-W• u:•m,....,.. 
(') ldfw U ~ul 1H1 c.NTkÑ pu,. 

• .................... ............. ...... ·-······· ..... le .......... ·-·---····-· ...... . 

Vu et accepli, 
L•Admlnlslntlon exs,'dltrlcc de la dipkhe : 

Co~venio de Oltawa 19~7. Correo' a,reo, art. 27, 1 2 - Dimenslon .. : 210 x '2.97 mm. 

AV 4 



A~NISTRATION OIDl'TRICE 

............... ·-··-·······--------
COMPTE PARTICULIER 

concernant le cour-rler•a.vion 

(Bue, pold• réels) 

A.cfevf. (1) { ;,:.r d es sommes dual 1'Adm1nlstnlion d - ·-·--- pour le lransporf aérlen 

Pays desHmlaJre. 

r ...................... --····· ·•·• 1 

···················· .. ·······•·•·· .. ···· 1 

···-··-········ ..................... ¡ 
r ....... ·-·····-··- ·-·· ..... l 

Cal!gori.es 
d'obfeb 

LC 

AO('J 

LC 

AO(') 

LC 

AO(') 

LC 

AO(') 

LC 

AO(') 

LC 

AO(') 

LC 

AO('¡ 

L"Admints-tra.tion crid,tri«-: 

(') 8Jffcr u qui ne conwltnl pu, 
(") Y comprh In e.o~-

Polds lran.spor1é a.u coun du ou de.s: 
mols de 

.. 

Polds totaJ 

pou¡,;... 
le r) trfmu­

lre 

,, 

Prlx du, 
ln.nspor1 
pu kg , 

¡ . 

t 

.,,..a.ton~ de 5% sur Je monb.nl lo~ du ln.n.sU } décounrt 

TobJ glnén.l 

......... 19 ·•·· 

Vu et acc.cpté. 
L"Adminlstnhon dM,ftrice: 

Convenio de O tta.wo 1957, Correo · 9 éreo., a rt. 28, § 3_ - Oi':'ensionc-s': 210 x 297~mm. 

Total des 
rimun~ 

r-dJons de 
tn.nsport 
a payer .. 

o 
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ADM!NISTRATION DES POSTES 

d ··-·········· ··· 

¡,, 

BORDEREAU DE LIVRAISON 

des d'p!ches•a'tlon 

pour le bure:,;u d 

1nnsporlées par l:1 l19no n• . .... . 

Aéroporl de transbordement . 

A~port de dic.h:1rg emcnt . 

Di:p.1.rt de 1':at ropor1 le 

Bure:au 
d'orlglne Bureau duti:i:.t~1re n cs 

LC 

' 

Mombre dc.s 

plls ucs 
LC AO 
' . 

··-··· .. 19 .... ,-,. l ........ h ...•...... mn 

n c..s de 
c::olls 

7 

Polds brul des ucs, •le., do(') 

LC 

1 

AO y comprls 
l""s col ls 

' .. . 

nm~r• ch, kr•11 
dtstllWli:llr• 

Oh-«rntlons 

10 

... ·• ......... ·····•··•······ ................................ : .................................. -

.... -.. 

... ...... - ··•· ·· 

···············1············· ··················· ··· ···· ········•·••·······••·••····· 

Totiux 

-·-·· ~ ::::::..::: ·::::~:::~ ........... ::::: :::::::1::::::: :::::::··· ·::::::: :::·:::::::~:~~: ·-···· 

·······•-1······ 
L'agent du b:.ire2u exp6diteur: L'agenl compiten! de l'aéroport: L":1gent du bu rea.u destln:alalre. 

(') IE"'Pf~• d11 l lm..."-r9 °" ln:!k:ttlo"I lm,rirMt l!u k1,1,- ~•llfUt, 
(") L 'Mtnl:,bl~ lf'~IM a ti. b..--utNi cf'&.loufw CIM CIOMM• ,Cll t ~ col!s, 

Co•rn•n1o .te C!tuwo 1957, Coneo 06'-00,. ort. 18, f 1 - Dimen,;ones,210 x 2'i'7 o 210 x US mm. 

AV7 
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Recto 

AV 8 
Dépeche nº Date d'expédition ......... ... .... .... .. _ 

Par avicn 1 
de Lisboa - EPA pour 

o Salisbury 
(Rhodésia) 

Ligne nº .... .. ............... . 

Aéroport de transbordement .... : .... ............... ... ..................... . 

Convet1ic de Oliawa 1957, Correo a,reo, orr . 16. § 3 - Dlmenstone1 : 125 x 60 m111. ,: 

Verso 

' 
LCkg ..... .. .......... •·····-········ ··· ··· ·· 

AOkg ....................................... . o 
Total kg ... .................. ................. . 
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Acuerdo relativo a 
valor 

las Cartas 
declarado 

y Cajas con 
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Acuerdo relativo a las Cartas y Cajas con 
valor declarado 

concluído entre 

la República Popular de Albania, Alemania, Reino de la Arabia Sau­
dita, República Argentina, Austria, Bélgica, Congo belga, República 
Soviética Socialista de Bielorrusia, Birmania, Bolivia, Estados Unidos 
del Brasil, República Popular de Bulgaria, Cambodja, Ceilán, Chile, 
China, República de Colombia, República de Cuba, Dinamarca, Re­
pública Dominicana, Egipto, República de El Salvador, España, Terri­
torios españoles del Africa, Finlandia, Francia, Algeria, Conjunto de 
Territorios representados por la Oficina francesa de Correos y Teleco­
municaciones de ultramar, Ghana, Reino Unido de Gran Bretaña e 
Irlanda del Norte, Conjunto de los Territorios británicos de ultramar, 
comprendidos las Colonias, Protectorados y Territorios bajo tutela ejer­
cida por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del 
Norte, Grecia, República de Haití, República de Honduras, República 
Popular Húngara, India, República de Indonesia, Irán, Iraq, Irlanda, 
República de Islandia, Italia, Territorio de la Somalía bajo administra­
ción italiana, Japón, Reino Hachemita de Jordania, Laos, Líbano, 
Libia, Luxemburgo, l\tfarruecos, Principado de Mónaco, Nicaragua, 
Noruega, Nueva Zelanda, Pakistán, Paraguay, Países Bajos, Antillas 
neerlandesas y Surinam, República Popular de Polonia, Portugal, Pro­
vincias portuguesas del Africa occidental, Provincias portuguesas del 
Africa oriental, Asia y Oceanía, República Popular Rumana, República 
de San Marino, Suecia, Confederación Suiza, Siria, Checoslovaquia, 
Tailandia, Túnez, Turquía, República Soviética Socialista de Ukrania, 
Unión de las Repúblicas Soviéticas Socialistas, República Oriental del 
Uruguay, Estado de la Ciudad del Vaticano, República de Venezuela, 
Viet-Nam, Yemen, República Popular Federativa de Yugoslavia. 
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Los infrascritos, Plenipotenciarios de los Gobiernos de los Países 
arriba enumerados, visto el articulo 22 del Convenio Postal Universal 
firmado en Ottawa el 3 de octubre de 195 7, han establecido de común 
acuerdo, y a reserva de ratificación, el siguiente Acuerdo: 

CAPITULO I 

DISPOSICIONES GENERALES 

Art. 1 .-Objeto del Acuerdo. 

1. Podrán cambiarse entre los Países contratantes cartas que 
contengan Yalor en papel o documentos de valor, así como cajas que 
contengan alhaja u otro objetos preciosos, mediante seguro del conte­
nido por el valor declarado por el remitente. 

2. Estos envíos se designan con el nombre de "envíos con valor 
declarado" o "cartas con valor declarado", o también "cajas con valor 
declarado". 

3. La participación en el cambio de cajas con valor declarado 
quedará limitada a los Países contratantes que declaren ejecutar este 
servicio. 

Art. 2.-Declaración de valor. 

l. En principio, el importe de la declaración de valor es ilimitado. 
2. Sin embargo, cada Administración tendrá la facultad de limi­

tar la declaración de valor en lo que le concierne a un importe que no 
puede ser inferior a 10.000 franco . 

3. En las relaciones entre Países que hayan adoptado límites má­
ximos diferentes, deberá obsen·arse por una y otra parte el límite más 
bajo. 

4. La declaración de valor no podrá exceder del valor real del 
contenido del ernfo, pero se permite declarar sólo una parte de este 
valor; el importe de la declaración de los documentos que representen 
un valor a causa de los gastos que motivó su formalización no podrán 
exceder de los gastos eventuales de su titución de dichos documentos en 
caso de pérdida. 

5. Toda declaración fraudulenta de un valor superior al valor 
real del contenido de un envío quedará sujeta al procedimiento judicial 
previsto por la legislación del País de origen. 
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CAPITULO II 

CONDICIONES DE ADMISION 

Art. 3.-Condiciones de peso y dimensiones. 

1. Las cartas con valor declarado estarán sometidas a las condi­
ciones de peso y dimen iones aplicables a las cartas ordinarias. 

2. Las cajas con valor declarado no podrán exceder del peso de 
un kilogramo; ni las dimensiones, de 30 centímetros de largo, 20 de 
ancho y 10 de alto. La dimensiones mínimas serán aquellas fijadas 
para las cartas en el artículo 49, párrafo 1 del Convenio. 

Art. 4.-Inclusiones autorizadas. 

l. Las cartas con valor declarado podrán contener objetos sujetos 
al pago de derechos de aduana en las relaciones entre los Países que 
se hayan puesto de acuerdo a este respecto. 

2. Las cajas con valor declarado podrán contener una factura 
abierta limitada a sus elementos constitutivos, así como una simple co­
pia del sobrescrito de la caja con mención de la dirección del remitente. 

3. En lo que concierne a las cajas con valor declarado que con­
tengan opio, morfina, cocaína u otros estupefacientes expedidos con fi­
nes médicos o científicos, véase el artículo 5, párrafo 1, letra b). 

Art. 5.-Inclusiones prohibidas. 

1. Se prohibe la expedición de los envíos con valor declarado 
que contengan los objetos indicado a continuación: 

a) Los objetos que, por su naturaleza o su embalaje, puedan re­
presentar peligro para los empleados, manchar o deteriorar la corres­
pondencia; 

b) El opio, la morfina, la cocaína y otros estupefacientes; sin 
embargo, esta prohibición no se aplica a los envíos en forma de caja 
con valor declarado efectuados con fines médicos o científicos para los 
países que los admitan con esta condición; 

c) Los objetos cuya admisión o circulación esté prohibida en el 
País de de tino; 

d) Los animales vivo ; 
e) Las materias explosivas, inflamables o peligrosa 
f ) Los objetos obscenos o inmorales. 
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2. Las carta con valor declarado no deberán contener monedas, 
platino, oro o plata, manufacturados o no; piedras preciosas, alba jas y 
otros objetos preciosos. Tampoco deberán contener objetos que deven­
guen derechos de aduana, a reserva de las disposiciones del artículo 4 , 
párrafo l. 

3. Las cajas con valor declarado no deberán contener: 

a) Documentos que tengan el carácter de correspondencia actual 
y personal; 

b) Billetes de banco, papel moneda o cualesquiera otros valores 
al portador. 

Art. 6.-Procedimiento o seguir con los envíos admitidos por error. 

l. Todo envío con valor declarado que no responda a las dispo­
!>iciones del artículo 3 y que haya ido admitido por error deberá de­
volverse a la Administración de origen; sin embargo, la Administra­
ción de destino e tará autorizada a entregarlo al destinatario aplicán­
dole las ta as y obreta as previstas en el artículo 49, párrafo 13. del 
Convenio. 

2. Todo envío con valor declarado que contenga los objetos 
citados en el artículo 5 párrafo 1 y que haya sido admitido por 
error para u expedición habrá de tratarse según la legislación interior 
del País de la Admini tración que compruebe la presencia de esos obje­
tos; se procederá igualmente con la cartas con valor declarado que con­
tengan -a reserva de la dispo-iciones del artículo 4, párrafo 1- ob­
jetos su jetos al pago de derechos de aduana, con excepción de los 
valores en papel; sin embargo, los envíos con valor declarado que 
contengan los objetos citados en el artículo 5, párrafo 1, letras b), 
e) y f), en ningún ca o serán cursados a destino, entregados a los 
destinatarios o devueltos a origen. 

3. Todo envío con valor declarado que contenga lo objetos 
citados en el artículo 5, párrafo 2 y párrafo 3, letra b), ha de devol­
ver e a origen; in embargo, i la presencia de estos objetos no es 
comprobada más que por la Administración de destino, ésta puede 
entregarlo a los destinatario en las condiciones previstas por sus 
Reglamentos interiores. 

4. Cuando un envío con valor declarado admitido por error no 
se devuel a a origen ni se entregue al de tinatario, la Administración 
de origen deberá ser informada de manera precisa sobre el procedi­
miento aplicado a dicho envío. 

o 
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5. El hecho de que una caja con valor declarado contenga un 
documento que revista el carácter de corre3pondencia actual y per­
sonal no puede determinar, en ningún caso, su devolución al re­
mitente. 

CAPITULO III 

TASAS Y DERECHOS 

Art. 7.- Tasas y derechos posiales. 

l. Las cartas y caja con valor declarado darán lugar a la 
percepción previa a carg-o del expedidor de la ta as y derechos si ­
guientes: 

a) Tasa de franqueo· 
b) Derecho fijo de certificación; 
e) Derecho de seguro. 

2. La tarifa de esta tasas y derechos será la siguiente: 

De ignación 
de los 
envíos 

1 

Carta. 

Cajas. 

Tasa de franqueo 

2 

Tasa calculada según 
las clispo iciones del 

Derecho fijo 
ele 

certificación 

3 

artículo 49 del Com·e- Derecho fijado 
' nio, re pectivamente en el artículo 

según el artículo II de 68, párrafo 2, le­
so Protocolo final. tra b), del Con-

>venio, o en el 
--------- artículo IX ele 
16 céntimos cada 50 su Protocolo fi­
gramos, con un porte nal. 
mínimo de 80 cénti-
mos. l 

Derecho de eguro 

4 

Como máximo, 50 cén­
timos cada 200 fran­
cos o fracción de 200 
francos declarado-, 
cualquiera que sea el 
País de destino, 111-

cluso en los Países que 
se encargan de los 
riegos que puedan re-
ultar de un caso de 

fuerza mayor. 

3. Además de la" tasas y derechos preYistos en el párrafo 1, 
las cartas y fas cajas ccn Yalor declarado pcclrán dar lugar a la 
percepción de las tasas y derechos motivados por la aplicación de las 
disposiciones del Convenio que figuran en el artículo 15 del presente 
" cuerdo. 
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Art. 8.-Franc¡uicia postal. 

Las cartas con valor declarado relativas al serv1c10 postal cam­
biadas entre las Administraciones o entre éstas y la Oficina. Interna­
cional estarán exenta de todas las tasa po tales. 

Art. 9.-Derechos no postales. 

l. Las cajas con valor declarado estarán sujetas a la legisla­
ción del País de origen en lo que se refiere, a la exportación, a la 
restitución de los derechcs de garantía; en lo relativo a la impor­
tación, e tarán sujetas a la legislación del País de destino en lo que 
se refiere al ejercicio del control de la garantía y de la aduana. 

2. Los derecho~ fi ·cales y los ga to de prueba exigibles en la 
importación se percibirán del destinatario en el momento de la en­
trega; -i, por una cau-a cualquiera, una caja con valor declarado 
se reexpide a otro País que participe en el servicio o se devuelve a fa 
oficina de origen lo derecho o los ga tos no reembol ·ables en el 
momento de la reexportación e recuperarán del destinatario o del 
remitente. 

CAPITULO IV 

RESPONSABILIDAD 

Arí. 10.-Principio de la responsabilidad. 

l. Sah-o las excepciones pre<, ista- ea el artículo 11 las Admi­
nistraciones po tales responderán ele la pérdida, expoliación o avería 
de los envío con valor declarado. 

2. Su responsabilidad estará comprometida tanto para lo,; en­
víos tran portados al de cubierto como para Jo que se cursen en 
de pacho cerrado . 

Art. 11.-Excepciones al principio de la responsabilidad. 

Las Administraciones postales estarán exentas de toda respon­
sabilidad: 

a) En caso de fuerza mayor; sin embargo, subsiste la respon­
sabilidad para la Administración de origen que hubiera aceptado 
cubrir lo riesgos de fuerza mayor; la Administración responsable de 
la pérdida, de la expoliación o de la a, ería debe, según su legi la-
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ción interior, decidir si el hecho e debido a circunstancia que cons­
tituyen un caso de fuerza mayor; estas circunstancia se pondrán en 
conocimiento de la Administración de origen a título de información ; 

b) Cuando, no habiendo demostrado su re ponsabilidad de 
otro modo, no puedan dar cuenta de los envíos a causa de destruc­
ción de los documentos del servicio por causa de fuerza mayor; 

e) Cuando el daño haya sido causado por culpa o negligen­
cia del remitente o provenga de la naturaleza del objeto; 

d) Cuando se trate de envíos cuyo contenido se halle com­
prendido en las prohibiciones del artículo 5, párrafo 1, 2 y 3, letra b); 

e) Cuando se trate de envíos con declaración fraudulenta de 
valor superior al real del envío; 

f) Cuando se trate de envíos incautados en virtud de la legis­
lación interna del país de de tino; 

g) Cuando el expedidor no hubiere formulado ninguna re­
clamación en el plazo de un año, a contar del día siguiente de la 
imposición del envío; 

h) En materia de transporte marítimo o aéreo, cuando las 
Administraciones de los países contratantes hayan comunicado que 
no e-taban en condiciones de aceptar la responsabilidad de los valo­
res a bordo de los navíos o avione que utilizan; estas Administra­
ciones, sin embargo, a umirán la responsabilidad prevista para los 
envíos certificados cuando transporten despachos cerrados en trán-
ito conteniendo envíos con valor declarado. 

Art. l 2.-Cese de la responsabilidad. 

1. La Admini traciones po tales dejarán de ser re ponsables 
de los envíos con Yalor declarado cuya entrega efectuaron en las 
condiciones prescritas por u Reglamento interior para los envíos de 
la misma naturaleza. 

2. Sin embargo, sub i te la re ponsabilidad: 

a) Cuando, i el reglamento interior lo permite, el destinata­
rio o, en ca o de devolución, el remitente formulen reserva al ha­
cer e cargo de un envío expoliado o averiado; 

b) Cuando el destinatario o, en caso de devolución, el exped i­
dor, a pesar de haber recibido reglamentariamente el envío, de­
clare in demora a la Admini tración que se lo entregó haber com­
probado un daño y aporte la prueba de que la expoliación o la ave­
ría no se produjeron de pués de la entrega. 
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Art. 13.-lndemnización. 

1. El expedidor tendrá derecho a una indemnización corre5-
pondiente al importe real de la pérdida, expoliación o avería, sin 
que la indemnización pueda exceder, en ningún ca o, del importe de la 
declaración de valor en franco -oro. 

2. o se tomarán en consideración '-lo. daños indirectos o los 
beneficios no realizados. 

3. La indemnización se calculará de acuerdo con el precio 
corriente convertido en franco -oro de lo objeto de valor de la mis­
ma naturaleza en el lugar y época en que fueron aceptados al trans­
porte; a falta de precio corriente, la indemnización e calculará por 
el valor ordinario de lo objeto~ estimado obre la mismas bases. 

4. Cuando se deba una indemnización por la pérdida, la expo­
liación total o la avería total de un envío con valor declarado, el expe­
didor tendrá derecho, además, a que se le re tituyan las tasas y de­
redhos que abonó, con excepción del derecho de seguro, que en todos 
los casos quedará para la Administración de origen. 

Art. 14.-Responsabilidad recíproca de las Administraciones postales. 

1. Hasta prueba en contrario, la respon abilidad incumbirá a 
la Administración po tal que, habiendo recibido el objeto sin hacer 
observación alguna y habiéndosele facilitado todos los medios regla­
mentarios de investigación, no puede demo trar ni la entrega al des­
tinatario ni, en u caso, la transrni ión normal a la Administración 
siguiente. 

2. Hasta prueba en contrario y bajo reserva de las disposicio­
nes de los párrafos 4, 5 y 6, la Administración de destino, así corno 
cualquier Admini-tración intermediaria, e tará exenta de toda res­
ponsabilidad: 

a) Cuando haya observado los preceptos reglamentarios re­
lativos a la comprobacién indi, idual de lo em'Íos con valor de­
clarado ( art. 108 del Reglamento ) ; 

b) Cuando pueda demo trar que recibió la reclamación con 
posterioridad a la destrucción de lo documentos del servicio relativos 
al envío reclamado, por haber expirado el plazo de con ervación 
que fija el artículo 121 del Reglamento del Convenio; esta reserva 
no afecta a los derechos del reclamante. 

3. Ha ta prueba en contrario, la Administración que entregó 
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un ern ío con Yalor declarado a otra e tará exenta de toda re:;,pon­
sabilidad si la oficina de cambio que se hizo cargo del envío no 
hubiere cursado, por el primer correo utilizable después de la com­
probación, a la Administración expedidora, un acta en que hiciere 
constar la falta o la alteración, bien del paquete entero de los va­
lores declarados, bien del pnvío mismo. 

4. Si la pérdida, expoliación o avería se produjese durante el 
transporte in poderse averiguar en qué territorio o en el servicio 
de qué país "e produjo el hecho, la Admini traciones interesadas so­
portarán el daño por partes iguales; ello no obstante, si la expolia­
ción o avería se comprobasen en el país de destino o, en caso de de­
volución al remitente, en el país de origen, incumbe a la Adminis­
tración de este país demostrar que ni el paquete, la cubierta o saca 
y su cierre, ni el embalaje y el cierre del objeto presentaban defecto 
aparente y que el peso no difería del que se hizo constar en el mo­
mento de la impo·ición; cuando la Administración de destino o, si 
ha lugar, la de origen hayan aducido tal prueba, ninguna de las de­
más Administraciones en cuestión podrá declinar su parte de respon­
sabilidad invocando el hecho de que entregó el envío sin que la Ad­
ministración siguiente formulase objeciones. 

5. Si la pérdida, expoliación o avería se produjesen en el te­
rritorio o en el servicio de una Admini tración intermediaria que no 
estuviese adherida al presente Acuerdo, o que hubiere adoptado un 
máxim.o inferior al monto de la pérdida, las Administraciones de 
origen y de destino soportarán por partes iguales el perjuicio no cu­
bierto por aquella Administración en virtud de las disposiciones pre­
vi tas en el párrafo 13 del pre~ente artículo y en el artículo 34, pá­
rrafo 3, del Convenio. 

6. El procedimiento previsto en el párrafo 5 para el prorrateo 
de la indemnización a pagar entre las Admin.i traciones interesadas se 
aplicará igualmente, en caso de transporte marítimo o aéreo, si la 
pérdida, expoliación o avería se produjesen en el servicio de una Ad­
ministración dependiente de un País contratante que no acepta la 
responsabilidad ( art. 11, letra h). 

7. Los derechos de aduana y otros cuya anulación no pudiera 
obtenerse estarán a cargo de las Administraciones responsables de la 
pérdida, de la expoliación o de la avería. 

8. La Administración que hubiere efectuado el pago de la indem­
nización queda subrogada, hasta la cantidad que importa dicha in­
demnización, en los derechos de la persona que la hubiere recibido, 
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para todo recur-o eventual, ya contra el de:-tinatario ya contra el expe­
didor o contra tercero . 

9. En ca o de que po-tcriormente e encontrase un envío que 
se consideraba perdido, o una parte del mismo, se dará cuenta al expe­
didor y al destinatario. 

1 O. Se informará igualmente al expedidor de que puede ha­
cerse cargo del em-ío durante un período de tre me-es, mediante de­
volución del importe de la indemnización recibida. .Si durante este 
plazo el expedidor no reclamase el cn'."Ío, se notificará al destinata­
rio que puede recogerlo durante un período de la misma duración, 
mediante pago del importe que se abonó al expedidor. 

11. Si el expedidor o el de. tinatario se hicie. en cargo del emfo 
mediante reembolso del importe de la indemnización, este importe se 
devolverá a la Adnúnistración o si hubiere lugar, a la Administra­
ciones que hubie en soportado el daño. 

12. Si el expedidor o el de tinatario renunciasen a hacerse cargo 
del envío, éste pa<;ará a ser propiedad de la Admini tración o si, hu­
biere lugar, d.~ ls.s Administ!'aciones que pagaron la indemnización. 

13. La respon abilidad de una Administración con re pecto 1 

las demás Administraciones en ningún caso podrá ir má allá del máxi­
mo de declaración de valor que hubiere adoptado. 

14. Cuando un objeto con valor declarado se pierda, sea ex­
poliado o se deteriore en circunstancias de fuerza mayor, la Admi­
nistración en cuyo territorio o servicio hubiera ocurrido la pérdida, 
expoliación o avería solamente será responsable frente a la Adminis­
tración expedidora en ca o de que lo dos Paíse cubran los riesgos 
resultantes del caso de fuerza mayor. 

CAPITULO V 

DISPOSICIONES DIVERSAS Y FINALES 

Art. 15 .-Aplicación del Convenio. 

Se aplicarán a los envío con valor declarado, en todo cuanto 
no esté expresamente previsto en el presente Acuerdo, las disposi­
ciones del Com·enio y, má especialmente, las disposiciones de lo::. 
artículos sigui en tes: 

a) Art. 50, párrafo 2, relativo a la tasa de lista de correos; 
b) A.rt. 51: Derecho de almacenaje; 
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e) Art. 57, relativo a los envíos por expreso ("expres"); sin em­
bargo, como excepción a este texto, la Administración de des­
tino tiene la facultad, cuando sus reglamentos interiores lo 
prescriban, de hacer entregar por expre o un avi o de llegada 
del objeto y no el objeto mismo; 

d) Art. 58: Peticiones de devolución y de modificación de 
dirección, a reser\'a del art. VIII del Protocolo final co­
rrespondiente; 
Art. 59: Reexpedición. Envíos rezagados; 
Art. 63 : Derecho por trámite de aduana; 
Art. 65 : Envíos francos de derechos; 
Art. 67 : Reclamaciones y peticiones de informe 
Art. 68, párrafo 4. Entrega de un recibo; 
Art. 69: Aviso de recibo; 
Art. 70: Entrega en propia mano; 

e) Art. 74, 75 y 76, concernientes a las indemnizaciones; 
f ) Art. 78, relativo a la atribución de las ta as, a reserva de 

la aplicación de las di. posiciones del artículo 15 del Acuer­
do concerniente a los envíos contra reembolso; 

g) Artículo 79 a 82, relativos a los gastos de tránsito. 

Art. 16.-0ficinas que participan en el servicio. 

Las Administraciones postales tomarán las medidas necesanas 
para asegurar en lo posible el servicio de cartas y cajas con valor 
declarado a ser posible en todas la oficinas de su Paí-. 

Art. 17.-Aprobación de las proposiciones presentadas en el intervalo 
de los Congresos. 

Para que se con ideren ejecutivas las proposiciones presentadas 
en el intervalo de los Congresos, conforme a las disposiciones de los 
artículos 27 y 28 del Convenio, deben reunir: 

a) La unanimidad de votos, si se trata de disposiciones nue­
vas o de la modificación de las dispo icione de los artículos 1 a 8, 
10 a 15, 17 y 18 del pre-ente Acuerdo, de las de su Protocolo final 
y del artículo final de u Reglamento; 

b) Los dos tercios de los votos, si se trata de la modificación 
de fondo de las disposiciones del presente Acuerdo que no sean las 
de los artículos a que e refiere la letra a) o de las disposiciones de 



255 

los artículos 101, párrafo 2 ; 102, 103, 104, 105, 106, párrafos 2 a 
5, 107, 108, 111, letras f) y g) , de su Reglamento; 

e) La mayoría de votos, i e trata de la modificación de los 
demás artículos del Reglamento o de la interpretación de las disposi­
ciones del pre-ente cuerdo, de su Protocolo final y de su Regla­
mento, excepto el caso de disentimiento que haya de someterse al 
arbitraje previ to en el artículo 33 del Convenio. 

Art. 18.-Entrada en vigor y duración del Acuerdo. 

El pre ente Acuerdo entrará en vigor el día 19 de abril de 1959 
y lo estará durante un tiempo indeterminado. 

En fe de lo cual, lo Plenipotenciarios de los Gobiernos de los 
Países enumerados han firmado el presente Acuerdo en un ejemplar 
que quedará depositado en los archivos del Gobierno de Canadá 
del cual se entregará una copia a cada Parte. 

Hecho en Ottawa, el 3 de octubre de 1957. 
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Protocolo final del Acuerdo 

En el momento de proceder a 1a firma del Acuerdo relativo 
a las cartas y cajas con valor declarado, concluído en el día de hoy, 
los Plenipotenciarios que suscriben convienen en lo que sigue: 

Art. 1.-Máximo de declaración de valor. 

Como excepción al artículo 2, toda Administración tiene la fa­
cultad de limitar el máximo de declaración de valor, en lo que le 
concierne, a cinco mil francos o a la suma adoptada en su servicio 
interior i ésta fuese inferior a cinco mil francos. 

Art. 11.-Equivalencias, límites máximos y mínimos. 

Cada País tiene la facultad de aumentar en un 60 % o de 
reducir en un 20 % como máximo la tasa postal básica y la tasa 
mínima previstas para las cajas con valor declarado en el artículo 
7, párrafo 2, de conformidad con la escala general de tasas postales 
que figura en el artículo II, párrafo 1, del Protocolo final del Convenio. 

En fe de lo cual, los infrascriptos Plenipotenciarios han formulado 
el presente Protocolo, que tendrá la misma fuerza y el mismo valor 
que si sus disposiciones estuviesen insertas en el texto mismo del Acuer­
do a que se refiere, y lo han firmado en un ejemplar que quedará de­
positado en los archivos del Gobierno de Canadá y del cual se entre­
gará una copia a cada Parte. 

Firmado en Ottawa el 3 de octubre de 1957. 

Firmas 

( Las mismas que figuran en las páginas 256 a 264 ) 
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Reglamento de Ejecución del Acuerdo 
relativo a la Cartas y Cajas 

con valor declarado 

Los infra crito , vitos el artículo 24 del Convenio Postal Univer­
sal concluído en Otta wa el 3 de octubre de 195 7, han establecido, 
en nombre de u Admini traciones re pectiva , de común acuerdo, 
las medida siguiente para asegurar la ejecución del Acuerdo relativc 
a las cartas y caja con valor declarado: 

CAPITULO I 

DISPOSICIONES GENERALES 

Art. 101.-lnformes a suministrar por las Administraciones postales. 

l. La Admini traciones de lo Paí es contratantes que manten­
gan cambio directo comunicarán mutuamente, por medio de los 
cuadros conformes al modelo VD-1, anexo, los informes concernientes 
al cambio de envíos con valor declarado. 

2. Tres meses por lo menos antes de que entre en vigor el 
Acuerdo, la Administracione deberán comunicar a las demás, por 
mediación de la Oficina Internacional: 

a) La tarifa de lo derecho de seguro aplicable en su servicio 
a los envíos con Yalor declarado, de conformidad con el artículo 7 
del Acuerdo; 

l) El máximo ha ta el cual admiten la declaración de valor 
por las vías de superficie y aéreas; 

e) El número de declaracione de aduana exigido para la_ 
cajas con valor declarado destinada a su país y para las cajas en trán­
sito, a í como los idiomas en que deben redactar e e tas declaracione ; 
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d ) Si ha lugar, la lista de sus oficinas que prestan e te servicio; 
e) En su caso, la lista de sus servicios marítimos o aéreos regu­

lares utilizados para el transporte de la correspondencia ordinaria que 
pueden emplearse con garantía de responsabilidad en el transporte de 
los envíos con valor declarado. 

3. Toda modificación ulterior deberá notificarse sin demora. 

CAPITULO JI 

CONDICIONES DE ADMISION. - IMPOSICION. 

Art. 102.-Acondicionamiento de los envíos. 

1. Las cartas con valor declarado deben reunir las condiciones 
siguientes para ser admitidas a la expedición: 

a) Los sobres deben estar cerrados mediante sellos de lacre idén­
ticos, de buena calidad, espaciados, que reproduzcan un signo particu­
lar del expedidor y aplicados en número suficiente para ujetar todos 
los dobleces del sobre; 

b) Los sobres deberán ser fuertes, confeccionados de una sola 
pieza y permitir la perfecta adherencia de los sellos de lacre; se prohi­
be emplear sobres completamente transparentes o con ventana trans­
parente, así como sobres con bordes de color; 

e) El acondicionamiento debe ser tal que no pueda atentarse 
al contenido sin dejar señales aparentes de violación del sobre o de 
los lacres; 

d) Los sellos que representen el franqueo y las etiqueta5 del 
servicio deben estar espaciados a fin de que no puedan servir para 
ocultar roturas del sobre; no deben doblarse sobre las dos caras de 
éste. Está prohibido fijar en las cartas con valor declarado etiquetas 
ajenas al servicio postal. 

2. Las cajas con valor declarado deben reunir las siguientes 
condiciones: 

a) Ser de madera o de metal suficientemente resistentes; 
b) Las paredes de las cajas de madera deberán tener un espesor 

mínimo de 8 milímetros; 
e) Las caras superior e inferior de las cajas deberán estar cu-
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biertas de papel blanco para consignar la dirección del destinatario, 
la declaración del valor y la estampación de los sellos del servicio; estas 
cajas deberán ir rodeadas por un cruzado de bramante fuerte sin nu­
dos, con los dos extremos reunidos bajo un sello de lacre de buena 
calidad que lleve una marca e pecial del expedidor; deberán lacrarse 
en las cuatro caras laterales con sellos idénticos al antedicho. 

3. Son aplicables a las cartas y cajas con valor declarado las 
disposiciones siguientes: 

a) El franqueo puede estar representado por la mención, en 
cifras, de la suma percibida, expresada en moneda del País de origen, 
en la forma, por ejemplo: "Taxe perc;ue: fr .... , c ... "; esta indica­
ción deberá consignarse en el ángulo superior derecho del sobrescrito 
y estar acompañada de una estampación del sello de fechas de la ofi­
cina de origen; 

b) o se admitirán los envíos dirigidos bajo iniciales o cuya 
dirección esté escrita a lápiz, así como los que lleven enmiendas o 
raspaduras en el sobrescrito; tales envíos, si se hubieran admitido por 
error, se devolverán obligatoriamente a la oficina de origen. 

Art. 103.-Declaración de valor. 

l. El valor declarado deberá expresarse en la moneda del país 
de origen y consignarse por el remitente o su mandatario en la direc­
ción del envío en caracteres latinos con todas las letras y en cifras 
arábigas, sin raspaduras ni enmiendas aunque se salven por medio de 
nota; la indicación relativa al importe del valor declarado no podrá 
hacerse a lápiz. 

2. El importe de la 'declaración de valor deberá convertirse en 
francos-oro por el expedidor o por la oficina de origen; el resultado 
de la conversión deberá indicarse por nuevas cifras escritas al lado o 
debajo de las que representen el importe de la declaración en la roo• 
neda del país de origen; esta disposición no es aplicable a relaciones 
directas entre Países que tengan una moneda común; el importe en 
francos-oro deberá subrayarse con lápiz de color. 

3. Cuando circunstancias cualesquiera o declaraciones de los 
interesados revelen la existencia de una declaración fraudulenta de va­
lor superior al real incluído en una carta o caja, se pondrá en cono­
cimiento de la Admini tración de origen, en el plazo más breve po­
sible y, en su caso, con las piezas de la encuesta en su apoyo. 
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Art. 104.-Declaraciones de aduanas. 

l. En las relaciones en que se exijan declaraciones de aduanas, 
las cajas con valor declarado deberán ir acompañadas del número 
requerido de fórmulas, debidamente llenada , del modelo C-2 ( anexo 
al Reglamento de ejecución del Convenio). 

2. Las Administraciones no asumirán ninguna re ponsabilidad 
por lo que afecta a las declaraciones de aduanas. 

Art. 105.-Función de la oficina de origen. 

l. En cuanto a la oficina de origen haya juzgado admisible un 
envío con valor declarado, procederá a la operacione iguientes : 

a) Anotará el pe o exacto, en gramo , en el ángulo superior 
izquierdo de la dirección del envío; 

b) E tampará del lado del sobrescrito una impre ión del sello 
que indique la oficina y la fecha de imposición; 

e) Le adherirá una etiqueta C-4 que indique en caracteres lati­
nos el nombre de la oficina de imposición y el número de orden del 
envío; 

d) Le adherirá igualmente una etiqueta roja que lleve en ca­
racteres bien visibles la mención "Valeur déclarée" . 

2. Las Admini traciones podrán su tituir las dos etiquetas pre­
vistas en el párrafo 1 por una sola de color rojo y conforme al modelo 
VD-2 anexo. 

3. Las Admini traciones intermediarias no deberán consignar 
ningún número de orden en el anverso de los envíos con valor decla­
rado. 

CAPITULO III 

CAMBIO DE ENVIOS CON VALOR DECLARADO 

Art. 106.-Vías y modos de transmisión. 

1. Cada Administración determinará las vías a emplear para 
el curso de us envíos con valor declarado mediante cuadros VD-1, 
recibidos de la Administraciones correspondientes. 

2. La transmisión de los envíos con valor declarado entre países 
limítrofes o unidos entre sí por medio de un servicio marítimo o aéreo 
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directo se efectuará por las oficinas de cambio que designen de común 
acuerde las dos Administraciones interesadas. · 

3. En las relaciones entre países separados por uno o varios ser­
vicios intermediarios, los envíos con valor declarado deberán seguir 
siempre la vía más directa. Sin embargo, las Administraciones intere­
sadas podrán igualmente ponerse de acuerdo para efectuar la t:rans­
misión al descubierto por vías indirectas en caso de que ese modo 
de transmisión por vía directa no ofreciese garantía de responsabili­
dad en todo el recorrido. 

4. Según las conveniencias del servicio, los envíos podrán expe­
dirse en despachos cerrado o er entregado al de cubierto a la pri­
mera Administración intermediaria i ésta se halla en estado de efec­
tuar la transmisión en las condiciones previstas por los cuadros VD-1; 
sin embargo, cada dministración intermediaria, cuando compruebe 
que el número de los envíos al descubierto puede perturbar sus ope­
raciones, tendrá derecho a exigir que los envíos con valor declarado 
se le entreguen en de pachos cerrados formados por las Administracio­
nes de origen para las oficinas de cambio del País de destino. 

5. Se reserva a las Administraciones de origen y de destino la 
facultad de ponerse de acuerdo para intercambiar entre ellas los envíos 
con valor declarado en de pachos cerrados por medio de los servicios 
de uno o de varios Países intermediarios que participen o no en el 
Acuerdo, debiendo comunicarlo a las Administraciones intermediarias 
en tiempo oportuno. 

Art. 107.-Operaciones en la oficina de cambio expedidora. 

1. La oficina de cambio expedidora anotará los envíos con valor 
declarado en hojas de envío especiales conforme al modelo VD-3 
anexo con todos lo detalles indicados en e tas fórmulas; enfrente de 
la inscripción de los envío a entregar por expreso se consignará la 
mención "Expres' en la columna ' Observations". 

2. Los envíos con valor declarado formarán con la hoja u ho­
jas de envío uno o varios paquetes especiales, que se atarán entre sí, 
envueltos en papel con istente, atadó exteriormente y precintados con 
lacre de buena calidad en todos los dobleces con el sello de la oficina 
de cambio expedidora; estos paquetes llevarán, según el caso, una de 
las indicaciones "V aleurs déclarée ", "Lettres a vec valeur declarée" o 
"Boítes a vec valeur déclarée". 

3. En lugar de reunirse en un paquete, las cartas con valor de-

E )0 
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clarado pueden incluirse en un sobre de papel fuerte, cerrado con 
precintos cie lacre. 

4. Los paquetes o sobres de valores declarados podrán también 
cerrarse por medio de precintos engomados que lleven la indicación 
impresa de la Administración de origen del despacho, a menos que la 
Administración de destino del despacho exija precintos de lacre o de 
plomo. Se estampará el sello de fechas de la oficina expedidora sobre 
el precinto engomado de manera que figure a la vez sobre éste y sobre 
el embalaje. 

5. Si el número o el volumen de los envíos con valor declarado 
lo exige, pueden incluirse en una saca convenientemente cerrada y 
precintada con lacre o plomo. 

6. La presencia de los sobres, paquetes o sacas que contengan 
los envíos con valor declarado se indicará en el cuadro III de la hoja 
de aviso modelo C-12 ( anexo al Reglamento de ejecución del Con­
venio) ; cuando el despacho no contenga sobres, paquetes o sacas con 
valor declarado se consignará en dicho cuadro la plabra "N éant". 

7. El paquete, sobre o saca que contenga los envíos con valor 
declarado se incluirá en el paquete o saca que contenga los objetos 
certificados o, a falta de éstos, en el paquete o saca que normalmente 
los encierre; cuando los certificados se encierren en varias sacas, el 
paquete, sobre o saca que contenga los envíos con valor declarado de­
berá colocarse en la saca junto a cuyo cuello se ate el sobre especial 
que encierre la hoja de aviso. 

8. Las cajas con valor declarado deberán anotarse, cuando una 
de las Administraciones correspondientes lo pida expresamente, en 
fórmulas VD-3 distintas y expedirse en paquete o saca separados. 

Art. 108.-0peraciones en la oficina de cambio de llegada o en la 
oficina de destino. 

1. Al recibirse un paquete, sobre o saca que contenga envíos 
con valor declarado, la oficina de cambio procederá a las operaciones 
siguientes: 

a) Comprobará si el paquete, sobre o saca presenta alguna 
anomalía en su estado exterior y si su confección se realizó según las 
disposiciones del artículo 107 ; 

b) Procederá al punteo del número de los envíos con valor de­
clarado y a la verificación individual de cada uno; 

e) Procederá a la rectificación o a la reexpedición de las hojas 
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de envío conforme a las disposiciones del artículo 166, párrafos 2 a 
10, del Reglamento de ejecución del Convenio, relativas a los objetos 
certificados. 

2. Las irregularidades se pondrán inmediatamente en conoci­
miento del servicio que efectuó la entrega. 

3. La comprobación de una falta, alteración o cualquier otra 
irregularidad que puedan implicar responsabilidad para las Admi­
nistraciones se consignará en acta conforme al modelo VD-4 ( anexo 
al presente Reglamento) ; e ta acta se cursará con carácter de certifi­
cado, acompañada, salvo imposibilidad motivada, del embalaje com­
pleto ( saca, sobre, bramante y lacres o plomos) de todos los paquetes 
o sacas interiores y exteriores en que estuviesen incluídos los envíos con 
valor declarado, a la Administración central del País a que pertenezca 
la oficina de cambio expedidora, independientemente del boletín de 
verificación, que e tran mitirá inmediatamente a esta oficina; un 
duplicado del acta e cursará al mismo tiempo a la Administración 
central de que dependa la oficina de cambio de llegada o a cualquier 
otro organismo directivo designado por dicha Administración central. 

4. Sin perjuicio de la aplicación de las dispo iciones del párrafo 
3, la oficina de cambio que reciba de otra de cambio correspondiente 
un envío deteriorado o embalado insuficientemente deberá darle curso 
observando las siguientes regla : 

a) Si se trata de un ligero deterioro o de una destrucción parcial 
de los lacres, bastará lacrar el envío de nuevo para asegurar el conteni­
do, con la condición, sin embargo, de que exista la evidencia plena de 
que el contenido no esté deteriorado ni el peso, previa comprobación, 
sea menor; los lacres exi tentes deberán respetarse; si ha lugar, se 
reembalarán lo emfo , manteniendo en lo posible el embalaje pri­
mitivo; 

b) Si el estado del envío fuese tal que se hubiera podido sus­
traer el contenido, la oficina deberá proceder de oficio a la apertura 
del envío y a la comprobación del contenido; el resultado de la com­
probación será objeto de un acta VD-4, de la cual se unirá una co­
pia al envío; éste será reembalado; 

e) En todos estos casos se comprobarán y se indicarán en la 
cubierta el peso del envío a la llegada y el peso que arroje después de 
rehecho; estas indicaciones irán eguidas de la mención "Cacheté 
d'office a ... " o 'Remballé a ... ", de una estampación del sello de 
fechas y de la firma de lo empleados que pusieron los lacres o efec­
tuaron el reembalaje. 
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5. Todo envío con valor declarado no franqueado o insuficien­
temente franqueado se entregará sin tasa al destinatario, excepto en 
el caso a que se refiere el artículo 59, párrafo 6, del Convenio, comu­
nicando, in embargo, la irregularidad, por boletín de verificación, a 
la oficina de origen del envío. 

6. La oficina de de tino aplicará en el rever o de cada envío 
con valor declarado u ello de fechas, que indica la de recepción. 

Art. 109 .-Reexpedición.-Envíos rezagados. 

l. Todo envío con valor declarado cuyo destinatario se hubiera 
marchado a un País no participante en el presente Acuerdo se devol­
,·erá inmediatamente a la Admini tración de origen para ser devuelto 
al expedidor, a meno que la Administración del primer destino tenga 
po ibilidad de hacerlo llegar a poder del destinatario. 

2. Lo envíos con valor declarado no distribuídos deberán devol­
verse a la mayor brevedad po ible, y a más tardar, dentro de los pla­
zos fijado en el artículo 59 del Convenio; e tos envíos e anotarán 
en la hoja VD-3 y erán incluído en el paquete, obre o saca que 
lleven la etiqueta 'Valeur déclarées". 

3. Lo derecho de aduana y demás derecho no posta,les cuya 
anulación no se hubiese obtenido en el momento de la reexpedición o 
de la devolución a origen se recuperarán de la Administración del 
nuevo de tino en las condiciones previ tas en el artículo 153, párrafo 
8, del Reglamento de ejecución del Convenio. 

CAPITULO IV 

DISPOSICIONES DIVERSAS Y FINALES 

Art. 110.-Devolución.-Modificación de dirección. 

1. Toda petición de modificación de dirección formulada por 
vía telegráfica deberá confirmarse postalmente, por el primer correo, 
en la forma prevista en el artículo 156, párrafo 1, letra a), del Re­
glamento de ejecución del Convenio; la fórmula C-7 señalada en 
dicho artículo, deberá llevar en su encabezamiento, en caracteres bien 
vi ibles la indicación " Confümation de la demande télégraphique 
du .... ··; mientra espera esta confirmación, la oficina de destino e 
limitará a retener el envío. 
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2. Sin embargo, la Admini tración de destino podrá rlar curso 
a la petición telegráfica bajo su propia responsabilidad, sin es­
perar la confirmación postal. 

Art. 111.-Aplicación del Reglamento de ejecución del Convenio. 

Serán de aplicación a los envíos con valor declarado, en todo 
cuanto no e té expresamente preví to en el presente Reglamento, las 
disposiciones del Reglamento de ejecución del Convenio y, má par­
ticularmente, las disposiciones de los artículo siguientes : 

a) Artículos 129 y 15 2: Envíos francos de derechos; 
b) Artículos 146 y 14 7: viso de recibo; 
e) Artículo 148: Entrega en propia mano; 
d) Artículo 150 y 163 : Envíos por expre o; 
e) Artículo 156: Devolución. Modificación de dirección com­

pletado por el artículo 110 del pre ente R eglamento; 
f) Artículos 158, 159 y 160: Reclamacione y peticione de in­

formes; 
g) Artículos 173 a 184 : Derecho de trán ito · 
h) Artículo 189: Liquidación de las cuenta relativas a los en­

víos francos de derecho ; sin embargo, las Admini traciones que de­
claren no poder adherir al procedimiento de liquidación previsto en 
dicho artículo deberán indicar las di po iciones que desean adoptar. 

Art. 112 .-Entrada en vigor y duración del Reglamento . 

1. El pre ente Reglamento entrará en vigor a partir del mismo 
día en que empieza a regir el Acuerdo relativo a la cartas y cajas con 
valor declarado. 

2. T endrá la mima duración que dicho Acuerdo, a menos 
que sea renoYado de común acuerdo entre las partes interesadas. 

Firmado en Ottawa, el 3 de octubre de 1957. 

Firmas 

(Las mismas que figuran en las páginas 256 a 264) 
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VD-1 
VD-2 

VD-3 

VD-4 

LISTA DE LAS FORMULAS 

Denominación o naturaleza de la fórmula 
2 

Cuadro VD-1 
Etiqueta "V", combinada con el nombre de la 

oficina de origen y el número del envío .. . 
Hoja de envío de la cartas y cajas con valor 

declarado .... . .. . .. . ............. . .. . .. . 
Acta relativa a la pérdida, expoliación, avería 

. 1 'd d d carta u otras irregu an a es e una-- .- con va-
caJa 

lor declarado .. . ...................... . 

ANEXOS 

Fórmulas: VD 1 a VD 4 

R eferencias 
3 

Art. 101, § 

Art. 105, § 

Art. 107, § 

Art. 108, § 

2 

3 



ADMINISnATION DES l'OSTES 

Num4ro 
couranl 

, 

TABLEAU VD 1 

lndlquaní les Pays pour lesquels l'Admln1stralion des postes d. _.:-_ __ --· ·-· ·······-·-·· 
est l mime de servir d'lntermédlafre pour l'khang• de.s le.llru et des bolles avec vaJeur d~ 

Nombr-e 

°'-ignation du Pays Umlte Adrnlu lon de 
da la des boitc:s dklara-

~YI de destlnation 
Voles de lnle.rm~ 1a.lr e d de:s dklan• ave< hons en Obserntion1 trvumw1on servltc:s rna nllmes l 

empk,yer hon de Y&le.ur do1.nne i 
....i ... , dklu6o jolndre 

:1u11t.boitc-.s 

• > ' ' • ' • ,, 

Valores, Ottowa 1957, ort . 101 , 1 1 - Dimensiones• 210 x 297 mm 
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VD1 
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VD 2 

V AMSTERDAM ~ 
N° 732 

Valores, Ollawa 1957, orl , 105, § l - · DimenJionou 37 x 13 mm ., color ,ojo 

AC 



ADMINISTRA TION EX?E: O:TRICE 

Tlmbr• dv bvruv 
4'4c.hui; e u:pUltour FE UILLE D'E N YO I N• 

Numfro 
counnl 

10 

11 

12 

13 

" 15 

16 

17 

18 

19 

70 

?1 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

cxpéd1é-e1 pu le b:Jr-e¡u t'éc.,~r>gt: ¿ 

au bu rc.iu ~-é,:unse d 

DipCthc n• r) du 19 , ~ 

Numfro Buruu Gºor-igln e 
de l"cnvo1 

Ueu di: c!.es:1.,•':on 

.l. 
1 

les :agenh du bu,.:iu cxpédllcur : 

T--► -• é11 ~ 1r.._ • ., 
"' •· .. , .. ~ .... ~ .. 1• , 

M-::in!.nt 
de la ~ lou r O!auv:al1c :is 

df • ..l.a.rt"e 

i j 

1 
f 
1 

t. 
J 

1 
1 

} 

1 ¡ 
1 

J 
l 

1 
t 

Valores, Ottowo 19.57, ort. 107. § 1 -Dimensiones 2 10 Jt 297 o 210& 1,e mm . 
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ADMINISTRATION DES POSTES '{D 4 

d ......................................... ... ...... . 

PROCES-VERBAL (') 

concernant (2) { 

la perle l 
la spoliation letlre 
I• . J d'une (') -b 11 avec valeur déclarée' 

avarre o e 
des irrégularités 

Proces-verbal dressé le ......................... ................................... 19 ......... , a ............................... .. h ............. .................. .. 

par le bureau d ............................... ...................................................................... .. ................................................ ... .......... , 

Bureau de dépot : ........................................................................ Date du dép6t: .............. ... ........................ . 19 ... .,,.. 

Numéro de l'envol : ................................... . 

Expéd ileu r: ........................................................................................ ............... .... ................. ................... ............ ............ , 

• • •••••••• • ••••••••• • •••• • •••••••••• • •••• • •• • ••••••••• , •• , •• , ••••••••••••• •• ••••••••• ••• ,1, •• •• ••••••••• • • • •••• • •••••••• • •••••••••••••••••• • ••••••••••••• •• •••••••••• • •••••••••••• • ••••••• • 

Destlnalalre : ............................................ ............ .......................................... ................................................................... . 

Valeur déclarée : ................ " ............. .................... ,...... .............. Remboursement : ..... ... ............................................ . 

Polds Indiqué sur 1•envol : ......................................................... Polds constaté a l'arrivée: ..... ................................. , 

Emballage : ..................... , ........................................ , .............................................. ... ................... ...................................... , 

............ , ................................ ,,.,, ........ , .......... , ...... ....... ...................................................... .. .......... .. ......................... , .... ....• 
Nombre des cacheis : ........... , ......................................................... Signe partlculler des cacheis: ................................ . 

L'envoi (') manq ue endommagé dans le sac (2) lntérie~ don!(') la fermelure (2) _ _!~ lnlad(e) 
es! parvenu non endommagé extérieur le plombage n'était pas • 

La dépéche es! arrivée· le ................................ ,.. ................. ....... .......... 19 ...... , a .. ........ h ...... .. ..... .................. ........ mn, 

1 
::::•1:~:~:::n··~~·:::::_::::::::: :::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::·~:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: 

(') 
par le paquebot .............................................. .............................. ... , .... , .... ...................... , .. , ... ,n ............ , •.. t ........... , 

par la ligne aérienne ................ ................................. .......................................................................................... . 

L'objet cst inscrit sur la feuille d'envol nº , ........... d ........ .................. ................ du ....... ................................... 19 .... .. 

réglementaire 
L'emballage de l'envoi doit étre consldéré comme (2) non réglementaire 

¡ S le deslinatalre 
uivant l'expéditeur 

(') , es les ind icatlons de la facture 
D apr la déclaration en douane 

•··················••t••··•······················ ····················· ··················· ·· ············································ ··································· 
....... , ....................................................................... , ............ , .......... , ............ .. ................................. , ..... , .. , ....................... .. 

(') A transmettre sous reoomma.ndatlo.n. 

(2) &lffJ,r n qui ne convlent pu. 

Voloru. Ottowo 1957, ort. 108, § 3 -- Dim•n1ion.s t 148 Jt 21(.1 mM, 

(Suite au verso) 

Recio 
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VD 4 - Verso 

A l'e~men. (') fa il en présence (') :: 1~:~::!:: . 11 a été constaté ............................... -· ................................ .. 

(') { i~:~:i:'~~~~~~::~re } il manque .............................................................................................. .... .......... .. ....... . 

Le desllnalaire { la perle. 
(') L• éd• eslime a une somme de ............................................. le dommage causé par(') la spoliallon. 

exp ,teur l'avarle. 

(') { t~JEf atlon } est allribuable i ............................................................................................................ ............ . 

.............................................................................................................. ... .. · ................ , ................. .. .. . , ....... , ..... .............. . 
(') Apres remballage el pesage. le nouveau poids est de ....... ..................... - ................. ; l'envol a élé réacheminé 

sur sa destination. 

(') Le contenu a été détruil par fes soins du bureau sousslgné. 

(') L•emballage es! conservé id . 

(') Le desllnalalre refus':_l ·envoi. 
L•expéditeur a acceplé l'envoi, rnais il demande une indemnllé de ................................................................ , 

(') Sonl ann~xés au preces-verbal : l'emballage, le sac, fa fkelle, Jes cache!$, les plombs, etc. (') : .. ...... ............... . 

En íoi de quoi nous avons dreué le présent preces-verbal, don! uri double a éfé transmls 

. ....... , .................................................................................................................................................................................. . 

Timbre i date du buruu SignahJre des deux 19ents poslaux: 

/ ... ,··· ............... \ 
• ! 

·•·· ................ •·······--

( 1) Blff'er ce qu i ne convl1nl pu. 
r> Préclier dt que! paquct ou n.c II s'a;lt, 

Signature du desflnataire 
ou de 1•expédlleur: 
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26. D eclaración de valor. 
27. D erecho de seguro y tasa espec ial. 
23. O :ras disposiciones concernientes 

a las encomi.:!ndas con valor de­
clarado. 

SECCION II 

Enccm:cndas (paquetes) postales 
urgentes 

29. Ta~:is de hs encomiendas urgen­
tes. 

SECCION III 

Encomiendas (paquetes) postales de 
prisioneros de guerra e internados 

30. Exención de tasas de las enco­
miendas de prisioneros de guerra 
e internados. 

31. Otras disposiciones particulares 
aplicables a las encomiendas de 
prisioneros de guerra e interna­
dos. 

CAPITULO IV 

Responsabilidad 

SECCION PRIMERA 

Principios geneTales 

32. Extensión y límites de la res­
ponsabilidad de las Administra­
ciones postales. 

Art. 
33. 

34·. 
35. 
36. 

Excepciones al principio de res­
ponsJ,1bilidad. 
Responsabilidad del expedidor. 
Resarcimiento de daños. • 
Responsabilidad mutua de las 
Administraciones postales. 

SECCION II 

Indemnización de resarcimiento. 

37. Pago de la indemnización. 
38. Recuperación eventual de la in­

demnización del expedidor o 
del destinatario. 

39. Imputación de pagos a las Ad­
ministraciones postales responsa• 
bles. 

CAPITULO V 

Atribución de las tasas y dttechos 

40. Principio general de atribución 
de las tasas y derechos. 

41. Tasas acreditadas a las otras Ad­
ministraciones por la Adminis­
tración de origen. 

42. Tasas que correspol'lden a la Ad­
ministración perceptora. 

43. Casos particulares de atribución 
de tasas. 

44. R ecuperación de tasas y dere­
chos. 

CAPlTCLO VI 

Disposiciones diversas 

45. Aplicación del Convenio. 
46. Encomiendas destinadas a jo pro­

cedentes de Países no participan­
tes en el Acuerdo. 

CAPITULO VII 

Disposiciones finales 

47. Ejecución y duración del Acuer­
do. 



PROTOCOLO FINAL 

SECCION I 

Disposiciones de orden general 

I Explotación del servicio por 
las empresas de transportes. 

II Tránsito. 
III Devolución. Modificación de 

dirección. Entrega rn franqu[­
cia de derechos s~l1c:1ada pos­
teriormente a h imposición de 
la encomienda. 

SECCIO~ II 

Condicioqes de admisión 

IV Dimen iones y volumen. 
V Instruccione del remitente en 

el momento de la imposición. 
VI Encomiendas embarazosas. 

VII Libra avoirdupois. 
VIII Avirn de recibo. 
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IX Instrucciones del expedidor 
en el momento de la imposi­
ción. 

SECCION III 

Tarifas 

X Cuotas-partes territoriales ex­
cepcionales. 

XI 
XII 

XIII 

Cuotas-partes marítimas. 
Cuotas-partes suplementarias. 
Tarifas especiales. 

SECCION IV 

Resarcimiento y responsabilidad 

XIV Encomiendas con valor decla­
rado. 

XV Máximo de declaración de va­
lor. 

XVI Excepciones al principio de 
la responsabilidad. 

XVII Resarcimiento. 
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Acuerdo concerniente a Encomiendas 
(Paquetes) Postales 

concluído entre 

Afganistán, República Popular de Albania, Alemania, Reino de 
Arabia Saudita, República Argentina, Austria, Bélgica, Congo belga, 
República Soviética Socialista de Bielorrusia, Bolivia, Estados Unidos 
del Bra il, República Popular de Bulgaria, Cambodja, Ceylán, Chile, 
Ohina, República de Colombia, República de Corea, República de 
Costa Rica, República de Cuba, Dinamarca, República Dominicana, 
Egipto, República de El Salvador, Ecuador, España, Territorios espa­
ñoles de Africa, Etiopía, Finlandia, Francia, Algeria, Conjunto de te­
rritorios repre entados por la Oficina francesa de Correos y Telecomu­
nicaciones de ultramar, Ghana, Reino Unido de Gran Bretaña e Ir­
landa del orte, Conjunto de territorios británicos de ultramar, com­
prendidas las Colonia , los Protectorados y los Territorios bajo tutela 
ejercida por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda 
del Norte, Grecia, Guatemala, República de Haití, República de Hon­
duras, República Popular Húngara, India, República de Indonesia, 
Irán, Iraq, Irlanda, República de Islandia, Italia, Territorio de la So­
malía bajo administración italiana, Japón, Reino Hachemita de Jorda­
nia, Laos, Líbano, República de Liberia, Libia, Luxemburgo, Marrue­
cos, México, Principado de Mónaco, Nicaragua, Noruega, Pakistán, 
República de Panamá, Paraguay, Países-Bajos, Antillas neerlandesas y 
Surinam, Perú, República Popular de Polonia, Portugal, Provincias 
portuguesas de Africa occidental, Provincias portuguesas de Africa 
oriental, de Asia y de Oceanía, República Popular Rumana, Repú­
blica de San Marino, República de Sudán, Suecia, Confederación 
Suiza, Siria, Checoeslovaquia, Thailandia, Túnez, Turquía, Repúbli­
ca Soviética Socialista de Ukrania, Unión de las Repúblicas Soviéticas 
Socialistas, República Oriental del Uruguay, Estado de la Ciudad 
del Vaticano, República de Venezuela, Viet-Nam, Yemen, República 
Popular Federativa de Yugoeslavia. 
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Los infrascritos, Plenipotenciarios de los Gobiernos de los Países 
enumerados, visto el artículo 22 del Convenio Postal Universal firmado 
en Ottawa el 3 de octubre de 1957, han establecido de común acuerdo, 
y a reserva de ratificación, el Acuerdo siguiente: 

CAPITULO I 

DISPOSICIONES GENERALES 

Art. 1.-0bjeto del Acuerdo. 

1. Podrán cambiarse, entre los Países contratantes, directamen­
te o por mediación de uno o yario de ello , envíos denominados "en­
comiendas (paquetes ) postales··, cuyo peso unitario no podrá exceder 
de 20 kilogramos. 

2. En las relaciones entre los Paíse cuyas Administraciones se 
hayan pue to de acuerdo a este respecto, las encomiendas postales se 
admitirán al transporte por vía aérea, denominándose en ese caso "en­
comiendas (paquetes ) postales-avión·'. 

3. En el presente Acuerdo, en u Protocolo final y en u Regla­
mento de ejecución e aplica la abreviatura "encomienda " a todas las 
encomienda po tales y la abreviatura "encomiendas-avión", solamente 
a las encomiendas po tale -avión. 

4. El cambio de encomiendas que excedan de 10 kilogramos es 
facultativo. 

Art. 2.-Categorías de encomiendas (paquetes) postales. 

1 La "encomienda ordinaria' e" la que no está sujeta a nin­
guna de las formalidade especiale pre critas para las categorías que se 
definen en lo párrafos 2 y 3. 

2. La encomienda 'con valor declarado" es la que permite 
una declaración de valor. 

3. Se denomina: 
a) ·Encomienda urgente" toda encomienda que, en lo posible, 

deba transportar e por lo medio más rápidos utilizados para la co­
rre pendencia; 

b) ' Encomienda a entregar por expre o' , toda aquella que, 
inmediatamente después de la llegada a la oficina de destino, deba 
entregarse a domicilio por un repartidor especial, o que, en los países 

E 4. )0 
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cuyas Administraciones no cf ectúan la entrega a domicilio, de lugar a 
la entrega, por repartidor especial, de un aviso de llegada; sin 
embargo, si el domicilio del destinatario está situado fuera del radio 
de distribución local de la oficina de llegada, no es obligatoria la 
entrega por repartidor especial; 

e) "Encomienda franca de derechos", toda encomienda cuyo 
expedidor pide tomar a su cargo la totalidad de las tasas y derechos 
postales u otros con que la encomienda pueda ser gravada en el mo­
mento de la entrega. Esta petición puede hacerse en el momento de la 
imposición o con posterioridad hasta el momento de la entrega al des­
tinatario; 

d) "Encomienda-reembolso", toda encomienda gravada eón 
reembolso prevista por el Acuerdo concerniente a los envíos contra 
reembolso; 

e) "Encomienda frágil", toda aquella que contenga artículos 
que puedan romperse fácilmente y cuya manipulación deba efectuarse 
con especial cuidado; 

f) "Encomiendas de prisioneros de guerra e internados", toda 
encomienda destinada a los prisioneros o a los organismos a que se re­
fiere el artículo 39 del Convenio o expedida por ellos. 

4. Se considera como "encomienda embarazosa": 
a) Toda encomienda cuyas dimensiones excedan de los límites 

fijados por el Reglamento o de los que las Administraciones puedan 
fijar entre sí; 

b) Toda encomienda que, por su forma, naturaleza o estruc­
tura, no se preste fácilmente a ser cargada con otras encomiendas o 
que exija precauciones especiales; 

e) A título facultativo, toda encomienda que utilice un servi­
cio marítimo y cuyo volumen sobrepase los límites fijados por el Re­
glamento. 

5. El cambio de las encomiendas "con valor declarado", "ur­
gentes", "a entregar por expreso", "francas de derechos", "contra reem­
bolso", "frágiles" y "embarazosas", exige el acuerdo previo de las Ad­
ministraciones de origen y destino. 

6. Para el cambio de las encomiendas "con valor declarado" 
( transportadas al descubierto), "urgentes", "frágiles" y "embarazosas", 
las Administraciones intermediarias deberán, además, dar su asenti­
miento para que se cursen en tránsito. 
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Art. 3.-Fracciones de peso. 

Las enconúendas definidas en el artículo 2 se ajustan a las si­
guientes fracciones de peso: 

Hasta 1 kilogramo. 
De más de 1 hasta 3 kilogramos. 
" 
" 
" 
" 

" " 3 " 5 " 
" 5 

,, 
10 " 

" " 10 15 " 
" 15 " 20 " 

CAPITULO II 

DISPOSICIONES COMUNES A TODAS LAS CATEGORIAS 
DE ENCOMIENDAS !PAQUETES) POSTALES 

SECCION I 

CONDICIONES GENERALES DE ADMISION 

Art:- 4.-Condiciones de aceptación. 

1. A reserva de que el contenido esté comprendido en las prohi­
biciones enumeradas en el artículo VI o en las prohibiciones o restric­
ciones aplicables en el territorio de una o varias Administraciones que 
hayan de intervenir en el transporte, toda encomienda, para ser admi­
tida a la circulación por el correo, deberá: 

a) Responder a las condiciones de peso y dimensiones fijadas 
por el presente Acuerdo o u Reglamento; 

b) Ir franqueada con todas las tasas y derechos exigibles por 
la oficina de origen. 

2. Una encomienda franca de derechos solamente podrá acep~ 
tarse cuando el expedidor e comprometa a pagar la suma que la 
oficina de llegada tenga derecho a reclamar al destinatario, así como 
la tasa por franquicia de entrega prevista en el artículo 16, párrafo 2, 
letra j); la oficina de ongen podrá exigir la entrega de arras sufi­
cientes. 
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Art. 5.-lnstrucciones del expedidor en el momento de la imposición . 

En el momento del depósito de una encomienda, el expedidor 
deberá indicar el tratamiento a aplicarse en caso de no entrega. Sólo 
podrá dar las instrucciones siguientes: 

a) Envío de un aviso de no entrega al mismo; 
b) Envío de un avi o de no entrega a un tercero domiciliado 

en el paí de destino; 
e) Devolución inmediata al expedidor, por vía de superficie o 

por vía aérea; 
d) Devolución al expedidor, por vía de uperficie o por vía 

aérea a la expiración de un cierto plazo; 
e) Entrega a otro de tinatario, cuando se haga necesaria la 

reexpedición, por vía de superficie o por vía aérea ( y a reserva de las 
particularidades previ tas en el artículo 22, párrafo 1, letra e), ci­
fra 29); 

f) Reexpedición de la encomienda por vía de superficie o por 
vía aérea para su entrega al de tinatario primitivo; 

g) Venta de la encomienda por cuenta y riego del expedidor; 
h) Abandono de la encomienda por el expedidor. 

Art. 6.-Prohibiciones. 

Se prohibe la expedición de los objetos eñalado a continua­
ción: 

a) En todas las categorías de encomiendas: 
19 Los objetos que, por su naturaleza o embala je, puedan 

ofrecer peligro para lo empleado , manchar o deterio­
rar las demás encomiendas; 

2º El opio, la morfina, la cocaína y demá estupefacientes; 
in embargo, no se aplicará esta prohibición a las expedi­

ciones efectuadas con fines médicos o científicos para los 
Países que los admitan en estas condiciones; 

39 Los objetos cuya admisión o circulación esté prohibida 
en el País de de tino; 

49 Los documentos que tengan carácter de corresponden­
cia actual y personal, así como los objeto de correspon­
dencia de todas clases que lleven dirección distinta a la 
del de tinatario de la encomienda, o de las personas que 
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habiten con él; sin embargo, e permitirá incluir uno 
de los documentos siguientes, sin cerrar, reducido a sus 
enunciados constitutivos y que se refiera exclusivamente 
a las mercancías transportadas; factura, nota o aviso de 
expedición, resguardo de entrega. Si se tratare de la 
inclusión de un solo objeto de correspondencia no auto­
ri'Ziada en la presente cifra 49, este objeto será tratado 
del modo indicado en el artículo 55 del Convenio y, 
por ese motivo la encomienda no podrá ser devuelta a 
ongen; 

59 Los animales vivos, a menos que su transporte por 
correo esté autorizado por los Reglamentos postales de 
los Países interesados; 

6Q Las materias explosivas, inflamables o peligrosas. Sin 
embargo, las Administraciones podrán ponerse de acuer­
do para el tran porte de cápsulas y cartuchos metálicos 
dargados para armas de fuego portátiles, elementos de 
espoletas de artillería no explosivas y fósforos, películas 
inflamables, celuloide en bruto u objetos fabricados en 
celuloide; 

79 Los objetos obscenos o inmorales. 
b) En las encomiendas sin valor declarado con destino a Países 

que admitan la declaración de valor: las monedas, billetes de banco, 
papel-moneda o cualesquiera otros valores al portador, platino, oro 
o plata, manufacturado o no ; la pedrería, las alhajas y otros objetos 
preciosos; cada Administración tiene la facultad de prohibir se in­
cluya oro en lingotes, incluso en los envíos con valor declarado, o de 
limitar el valor real de estos envíos. Esta disposición no es aplicable 
cuando el cambio de encomiendas entre dos Administraciones que 
admiten las encomiendas con valor declarado sólo se pueda efectuar 
por mediación de una Administración que no los admita. En este 
caso, queda entendido que la responsabilidad de la Administración 
intermediaria sólo alcanza a los límites reglamentarios previstos para 
}as encomienda ordinarias. 

Art. 7.-Manera de tratar las encomiendas aceptadas por error. 

1. Cuando las encomiendas que contengan los objetos citados 
en el artículo 6, letra a) hayan sido aceptadas por error para su cir­
culación, deberán tratarse conforme a la legislación interior del País 
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de la Administración que compruebe su presencia; sin embargo, las 
encomiendas que contengan los objetos comprendidos en el mismo ar­
tículo, letra a), cifras 2\ 6Q y 7Q, no deberán, en ningún caso, 
cursarse ·a destino, entregarse a los destinatarios ni devolverse a 
origen. 

2. Cuando las encomiendas sin valor declarado con destino 
a Países que admitan la declaración de valor, contengan los objetos 
citados en el artículo 6, letra b), deberán devolverse a origen por la 
Administración de tránsito que compruebe el error. Si el error se com­
probase después de haberla recibido la Administración de destino, 
ésta podrá entregar la encomienda al destinatario en las condiciones 
fijadas por sus reglamentos interiores. Si estos reglamentos no admi­
tiesen la entrega, la encomienda deberá ser devuelta a origen. 

3. Las disposiciones del párrafo 2 serán aplicables a las enco­
miendas cuyo peso o dimensiones excedan sensiblemente los límites 
admitidos; sin embargo esas encomiendas podrán, dado el caso, ser 
entregadas al destinatario, si este hubiera abonado previamente la5 
tasas eventuales. 

4. Cuando una encomienda admitida por error no se entregue 
al destinatario ni se devuelva a origen, deberá informarse de manera 
precisa a la Administración de origen del trato dado a esta enco­
mienda. 

SECCION II 

TASAS Y DERECHOS 

Art. 8.-Composición de las tasas y de los derechos. 

Las tasas y los derechos que las Administraciones están autori­
zadas a percibir estarán constituídos por la tasa principal definida 
en el artículo 9 y, en su caso, por: 

a) Las cuotas-partes previstas en el artículo 15 o en el Pro­
tocolo final; 

b) Las tasas suplementarias a que se refiere el artículo 16; 
e) Las tasas postales y derechos postales fijados en los artículos 

20, 21, párrafo 6, 27 y 29; 
d) Los derechos no postales previstos en el artículo 18. 
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Art. 9.-Tasa principal. 

La tasa principal se compone de las cuotas-partes que correspon­
den a cada Administración que participe en el transporte terrestre, 
marítimo o aéreo y fijadas en los artículos 10 a 14. 

Art. 10.-Cuota-parte territorial. 

l. Cada cuota-parte territorial de salida, de llegada o de trán-
5ito se fija como sigue para cada País y encomienda: 

Fracciones de pesos 

Hasta 1 kg. 
De más de 1 3 " ,, ,, 

3 5 " ,, ,, 
5 10 

,, 
,, 

" 10 15 
,, 

" 
,, 

15 " 20 
,, 

........ 

... . . ... 

........ 

........ 

.. . ..... 

........ 

Cuota-parte 
territorial de 
salida y de 

llegada 
2 

frs. cts. 
-,60 
-,80 
1,-
2,-
3,-
4,-

Cuota-parte 
territorial de 

tránsito 

3 

frs. cts. 
-,40 
-,50 
-,60 

1,30 
1,90 
2,50 

2. Sin embargo, en lo que se refiere a las dos últimas fracciones 
de peso las Administraciones de origen y destino tendrán la facultad 
de fijar a su arbitrio las cuotas-partes territoriales que haya que abo­
narles. 

3. Si se trata de encomiendas aéreas, la cuota-parte territorial 
de las Administraciones intermediarias sólo será aplicable en el caso 
en que la encomienda utilice un transporte terrestre intermediario. 

Art. 11.-Cuota-parte marítima. 

1. En caso de transporte marítimo, la cuota-parte marítima por 
cada servicio de esta clase utilizado se calculará de acuerdo con las in­
dicaciones del cuadro siguiente: 
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ESCALAS DE !JISTANCIAS FRACCIONES DE PESO 

lbl exp,c,adas en kilóme- de más de mós ¡ de más J de más de más 
tros según conversión hecha hasta de l ~g. de 3 kg. de 5 kg. do 10 kg. de 15 kg. 

a) expresadas en millas sobr~ la base de 1 milla l ,;. ha~t-:s hasr:, 1 ho s•a I hos•c ho,!<1 
marinas 1 marina = 1 .852 km. 3 kg. 5 kg. l O kg. 15 kg. 20 ~g. 

1 2 3 4 5 6 7 8 
1 - ------------

Hasta 500 millos marinos IHosto 926 kilómetros i 
Fr. c. Fr. c. Fr. c. Fr. c. fr. c. 1 fr. c. 
-,15 -,20 -,25 -,50 -,75 1,-

De más de 500 hasta l 000 De más de 926 hasta 1852 -,25 -,30 -,40 -,75 1,10 1,60 
De más de l 000 hasta 2000 De más do 1852 hasta 3704 -,40 -,50 -,60 1 

1,10 1,60 2,25 
De más de 2000, De más de 3704, 
por 10::JO o fracción de por 1852 o fracción 

de l 1000 supl~mentoria 1852 suple :ncntJria - ,10 -,15 -,20 1 -,35 -,50 -,65 

1 

2. Si procediere, las escalas de dirtancia serán calculadas sobre 
la ba e de una di tancia media equilibrada, determinada en función 
del tonelaje de los despachos transportados entre los puertos respecti­
vos de los dos países. 

3. El transporte marítimo entre do puertos de un mismo País 
no podrá dar lugar a percepción de la cuota-parte prevista en el pá­
rrafo 1 cuando la Admini tración de aquel País perciba ya, poi las 
mismas encomiendas, la remuneración correspondiente al transporte 
terrestre. 

4. Cuando se trate de encomiendas-avión, la cuota-parte ma­
rítima de las Administraciones o servicios intermediarios sólo se apli­
cará en el caso de que la encomienda utilice un transporte marítimo 
intermediario, considerándose como tal, a este respecto, todo servi­
cio marítimo efectuado por el País de origen o de de-tino. 

Art. 12.-Cuota-parte aérea. 

1. Las Administraciones se comprometen a tomar las me­
didas nece arias para asegurar la formación de tarifas de transporte 
uniformes sobre la base del peso y la distancia. 

2. Las tasas básicas que se aplicarán en las liquidaciones de 
cuentas entre las Administraciones por concepto de transportes aéreos 
queda fijada en 1 milésimo de franco, como máximo, por kilogramo 
de peso bruto y por kilómetro; esas tasas se aplicarán proporcionalmente 
a la fracciones de kilogramo. 

3. Cuando dos Paí es estén enlazados por varia líneas aéreas, 
las tarifas de transporte serán e tablecidas según la distancia media 
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entre los aeropuertos re pectivos y la importancia de las líneas en el 
tráfico internacional. 

4. Todo País que expida o reexpida una encomienda-avión por 
vía aérea en el interior de su territorio tendrá derecho a una retri­
bución e pecial por esta transmisión. Esta retribución deberá calcu­
larse, por cada encomienda-avión efectivamente expedida o reexpe­
dida por vía aérea, sobre la base establecida en el párrafo 2, según la 
distancia media de los recorridos de la red aérea interior dd País adop­
tada para el servicio de la correspondencia. Deberá ser la misma para 
cada recorrido interior, cualquiera que sea éste. 

5. Por excepción al principio enunciado en el párrafo 4, las 
Administraciones podrán aplicar esta retribución especial indistinta­
mente a todas las encomienda -avión, con destino a su territorio o 
procedentes de éste. 

6. La Admini traciones de los Países sobrevolados no tendrán 
derecho a ninguna remuneración por las encomiendas-avión trans­
portadas por vía aérea por encima de su territorio. 

Art. 13.-Reducción o aumento de la cuota-parte territorial. 

1. Las Admini traciones tienen la facultad de reducir o aumen­
tar simultáneamente u cuota-parte territorial de salida y su cuota­
parte territorial de llegada, con exclusión, por consiguiente, de su 
cuota-parte territorial de tránsito. 

2. Tales modificaciones deberán: 

a) Entrar en vigor únicamente en 19 de enero o 19 

de julio; 
b) Ser notificadas a la Administración de Correos smza 

por lo menos con tres meses de antelación; 
e) Permanecer en vigor durante un año como mínimo. 

3. Llegado el ca_o el aumento no podrá exceder, para las frac­
ciones de peso hasta 10 kg. de la mitad de la cuota-parte territorial 
de alida y de llegada fijada en el artículo 10, párrafo l. La reduc­
ción podrá ~er fijada a voluntad de las Administraciones interesadas. 

Art. 14.-Reducción o aumento de la cuota-parte marítima. 

1. La Ad.ministraciones tienen la facultad de aumentar en un 
50 %, como máximo, la cuota-parte marítima fijada en el artículo 
11, párrafo 1. Por el contrario, podrán reducirla a voluntad. 
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2. Esta facultad queda subordinada a las condiciones previstas 
en el artículo 13, párrafo 2. 

3. En caso de aumento, éste deberá aplicarse también a las en­
comiendas procedentes del País de que dependan los servicios que 
efectúan el transporte marítimo; sin embargo, esta obligación no se 
aplica a las relaciones entre un País y sus Colonias, Territorios de ul­
tramar, etc., ni a las relaciones recíprocas de estas Colonias, Territo­
nos de ultramar, etc. 

Art. 15.-Cuota-parte excepcional de salida y de llegada. 

A reserva de respetar las condiciones fijadas en el artículo 13, 
párrafo 2, cada Administración tendrá la facultad de aplicar simul­
táneamente a toda encomienda procedente de sus oficinas o destinada 
a ellas una cuota-parte excepcional de salida y de llegada de 25 
céntimos. 

Art. 16.-Tasas suplementarias. 

1. Las encomiendas que se detallan a continuación estarán su­
jetas a tasas suplementarias cuyo importe se fija del modo siguiente: 

a) encomiendas por expreso : 
19 caso normal: tasa suplementaria de 80 céntimos, abo­

nada previa y completamente en el momento del de­
pósito, aun cuando la encomienda no pudiese entregarse 
por un mensajero especial, si nó solamente el aviso de 
llegada; esta tasa se denomina tasa de expreso; 

29 Caso excepcional en que el domicilio del destinatario es­
tuviese situado fuera del radio de distribución local de 
la oficina de llegada: la tasa por expreso podrá aumen­
tarse con una tasa llamada "tasa complementaria de 
expreso", que se percibirá en el momento de la entrega 
y que se exigirá aun cuando la encomienda sea devuelta 
a origen o reexpedida; esta tasa complementaria no 
podrá ser superior a la fijada en el servicio interior del 
País de destino; 

bJ Encomiendas frágiles y encomiendas embarazosas: tasa su­
plementaria igual al 50 % de la tasa principal, aumentada eventual­
mente con las cuotas-partes consignadas en el artículo 15 o en el Pro­
tocolo final; sin embargo, las cuotas-partes aéreas correspondientes 
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a esas encomiendas no sufrirán ningún aumento; la tasa total se 
redondeará en la media décima superior, si ha lugar. 

2. Conforme a las indicaciones del cuadro anexo al presente 
artículo, se fija la tarifa de las tasas suplementarias detalladas a con­
tinuación que las Administraciones podrán percibir: 

a) Tasa de despacho en aduanas, percibida por la Administra­
ción de destino, por la entrega a la aduana y las operaciones de des­
pacho o por la entrega a la aduana solamente; salvo acuerdo en con­
trario, la percepción se efectuará en el momento de la entrega de la 
encomienda al destinatario; 

b) Ta a de entrega; esta tasa podrá percibirse por la Adminis­
tración de destino cuancas veces se presente a domiciFo la encomien· 
da; sin embargo, no se percibirá, cuando se trate de encomif'n:~.1~ 
por expreso, más que en las presentaciones a domicilio posteriores a 
la primera; 

e) Tasa de aviso de no entrega, percibida en las condiciones 
fijadas en el artículo 22, párrafo 3; 

d) Tasa de aviso de llegada, percibida por la Administracién 
de destino, cuando su legislación interior lo exige y cuando esta Ad­
mini tración no efectúa la entrega a domicilio por todo aviso ( pri­
mero o ulteriores ) que eventualmente se entregue en el domicilio del 
destinatario salvo para el primer aviso de encomiendas por expreso; 

e) Tasa de reembalaje, percibida por la Administración del 
primer País en cuyo territorio haya que reembalar una encomienda a 
fin de proteger su contenido; ella será recuperada del destinatario o 
dado el caso, del expedidor; 

f) Tasa de almacenaje, percibida por la Admini tración de des­
tino, por toda encomienda que no haya sido retirada en los plazos 
prescritos, tanto sí va dirigida a Lista de Correos como a domicilio; 

g) Tasa de aviso de recibo, cuando el expedidor pida un aviso 
de recibo en las condiciones indicadas en el artículo 69 del Com cnio; 

h) Tasa de aviso de embarque, percibida en las relaciones en­
tre lo Países cuya Administracione acepten la ejecución de este 
servicio, cuando el expedidor pida que le sea transr...itido un ~\·iso de 
embarque; 

i ) Tasa de reclamación, señalada en el artículo 25, párrafo 4; 
j) Tasa de franquicia de la entrega, percibida a título de co­

m1s10n por las encomiendas francas de derechos y satisfecha por el 
expedidor en provecho de la Administración de destino; 
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k) Tasa de petición de franquicia de la entrega, percibida del 
expedidor en el momento de hacer la petición, si ésta se presenta con 
po terioridad a 1a imposición de la encomienda; 

l) Ta a de petición de devolución o de modificación de di­
rección. 

ANEXO Al ARTICU LO 16 

TARIFA DE LAS TASAS SUPLEMENTARIAS DEFINIDAS 
EN EL PARRAFO 2 

De ignación de la ta a 

1 

Importe 

2 

a ) Tasa de despacho en 1 franco por encomienda 
aduanas como máximo 

Observaciones 

3 

b) Ta a de entrega La misma tasa que en el Con un máximo de 60 crs. 
servicio interior por encomienda 

e ) Tasa de aviso de no 40 cts. como máximo 
e'1trega 

d ) T::i~a de aviso de lle- Como máximo, la de una 
gada carta ordinaria de porte 

simple del servicio in­
terior. 

e) Ta a de reembalaje 50 cts. por ci1comicnda, 
como máximo. 

Cuando sus instrucciones 
deban transmitirse por 
vía aérea o por vía te­
legráfica, el expedidor 
deberá pagar, además, 
la tasa correspondiente 
al transporte aéreo o la 
tasa telegráfica, según 
el caso. 

E ta tasa no podrá ser 
aplicada más que una 
vez durante su trans­
porte de extremo a ex­
tremo. 

f ) Tasa de almacenaje Ta a percibida de acuer- Máximo 5 francos. 
do a la tasa fijada por 
la legislación interna. 



De ignación de la ta a Importe 

2 

o,-) Tasa de aviso de re- a) 40 et. como maxuno 
c_:bo en el momento del de­

pósito y, 
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Observaciones 

3 

b) 60 cts. como máximo Esta ta a e añadirá a la 
posteriormente al de- sobretasa aérea si el ex-
pó ito. pedidor ha expresado el 

deseo de que su pedido 
se transmita por vía 
aérea. 

h) Tasa de an~o de cm- 40 et. por encomienda 
barque 

i) Tasa de reclamación 60 cts. como máximo 

j ) Ta a de franquicia de 40 cts. por encomienda 
c_ntrega como máximo. 

E ta tasa se añadirá a la 
tasa fijada en la letra 
a); se cobrará al remi­
tente en provecho de 
la Administración d e 
destino. 

k) Tasa de petición de 40 et . por encomienda Esta tasa se añadirá a la 
franquicia de entrega como máximo sobretasa aérea o a la 

tasa del telegrama, si 
el expedidor expresó 
el deseo de que su pe­
tición se transmita por 
vía aérea o telegráfica. 

1) Ta a de petición de ·W cts. como máximo 
devolución o de mo-
dificación de direc-
ción 

E ta tasa se añadirá a la 
sobretasa aérea o a la 
tasa telegráfica, si el 
expedidor expresó el 
deseo de que su peti­
ción se curse por vía 
aérea o telegráfica. 
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Art. 17 .-Tasa para encomiendas clasificadas dentro de las fracciones 
de peso superior. 

Para ser admitidas en las relaciones entre Administraciones que 
adopten los límites previstos en el artículo 104, párrafo 1, letra f), 
cifra 39 del Reglamento y que no autoriza el transporte de encomien­
das embarazosas, las encomiendas que, teniendo en cuenta su peso, 
tienen un volumen superior a los límites fijados, serán gravadas con 
las tasas aplicables a la fracción de peso correspondiente a su volu­
men. En ese caso, la encomienda no deberá exceder los límites máxi­
mos de Yolumen autorizados en las relaciones entre e as Administra­
c10nes. 

Art. 18.-Derechos no postales. 

l. Las Admini traciones de destino estarán autorizadas a per­
cibir de los destinatarios toda clase de derechos no postales con que 
los envíos est:ín gravados en el País de destino, particularmente los 
derechos de aduanas. 

2. Las Administraciones se comprometen a intervenir cerca de 
las autoridades competentes de sus Países para que los derechos ne 
postales (los de aduanas entre ellos) sean anulados cuando corre -
pandan a una encomienda: 

a) Devuelta a origen; 
b) Abandonada por el remitente; 
e) Destruída a causa de avería total del contenido; 
d ) 
e) 

Reexpedida a un tercer País; 
Perdida, expoliada o averiada en su servicio. 

SECCION III 

OPERACIONES POSTi:RIORES A LA LLEGADA DE LAS ENCOMIENDAS 
(PAQUETES) POSTALES A LA OFICINA DE DESTINO 

Art. 19.-Reglas generales de entrega. - Plazos de conservación. 

l. Por regla general, las encomiendas se entregarán a los desti­
natarios en el más breve plazo posible y de conformidad con lac; dis­
posiciones en Yigor en el País de destino. 
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2. Las Administraciones tomarán todas las medidas necesarias 
para acelerar en lo posible el despacho en aduanas de las encomien­
das-avión. 

3. Toda encomienda cuya llegada se baya notificado al desti­
natario se conservará a su disposición quince días o, a lo sumo, un 
mes, a partir del día siguiente al envío del aviso; este plazo "J)odrá 
prolongarse excepcionalmente si los reglamentos internos de la Ad­
ministración de destino lo permiten. 

4. Cuando el aviso de llegada no se pueda enviar, el plazo de 
conservación será el prescrito por los reglamentos internos del País 
de de tino; este plazo, aplicable también a las encomiendas dirigidas 
a lista de correos, no podrá exceder, como norma general, de cinco 
meses para los Paí es alejados (según el artículo 120 del Regla­
mento del Convenio), y tres meses para los demás; la devolución 
de la encomienda a la oficina de origen deberi tener lugar en un 
plazo más breve si el expedidor lo hubiere solicitado en un idioma co­
nocido en el País de destino. 

5. Los plazos de conservación previstos en lo párrafos 3 y 4 
serán de aplicación, en caso de reexpedición, a las encomiendas que 
tenga que distribuir la nueva oficina de destino. 

Art. 20.-Devolución. - Modificación de dirección. 

El expedidor de una encomienda podrá exigir que se devuelva a 
origen o que se modifique su dirección, en las condiciones fijadas en 
el artículo 58 del Convenio, a reserva de garantizar el pago de las 
sumas exigibles para toda nueva transmisión, en virtud de las dispo­
siciones del artículo 21. 

Art. 21.-Reexpedición. - Devolución a origen. 

l. La reexpedición debida a cambio de residencia del destina­
tario o a modificación de dirección efectuada en aplicación del ar­
tículo 20 podrá tener lugar en el interior del País de destino o fuera 
de éste. 

2. La reexpedición en el interior del País de destino podrá ha­
cerse a petición del expedidor, del destinatario o de oficio si los regla­
mentos del País de destino lo permiten. 

3. La rexpedición fuera del País de destino sólo podrá efec­
tuarse por orden del expedidor o del destinatario; en este caso, la en-
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comienda deberá responder a las condiciones exigidas para ia nueva 
transmisión. 

4. La reexpedición en las condiciones enumeradas podrá efec­
tuarse asimi mo por avión, a petición del expedidor o del destinatario, 
siempre que el pago de las cuotas-partes correspondientes al nuevo 
:recorrido quede garantizado; la devolución a origen, cuando sea so­
licitada por el expedidor, e efectuará en la mi mas condiciones. 

5. El expedidor podrá prohibir toda reexpedición. 
6. Por la primera reexpedición o por toda reexpedición even­

•ual ulterior de cada encomienda, podrán percibir e: 
a) Las tasas autorizadas para esta reexpedición, por los regla­

mento internos de la dmini tración intere ada, en el ca o de reexpe­
dición al interior del Paí , de de tino; 

b) Las tasas y derechos correspondientes a la nueva transmi­
sión, en el caso de reexpedición fuera del País de destino. 

7. Las tasas de ree:xpedición se percibirán del destinatario o, 
en su caso, del expedidor, o de la Administración responsable de un 
error, cau ante de la reexpedición, sin perjuicio del pago de Jas tasas y 
derechos, postales y no postales, cuya anulación no acepten las Ad­
mini traciones de destino anteriores. 

8. Las disposiciones de los párrafos 6 y 7 se aplicarán a las 
encomiendas recibidas con dirección errónea y que deban reexpedirse 
así como a las encomiendas devueltas a origen de acuerdo con los 
artículos 7, 20 y 22, párrafo 4. 

Art. 22.-Encomiendas pendientes de entrega al destinatario. 

1. De pués de recibirse el aviso de no entrega de que trata el 
artículo 5, letras a) y b), incumbe al expedidor o a tercera persona 
allí mencionada dar sus instrucciones, que podrán ser únicamente 
las autorizadas en dicho artículo, letras e) a h ), y además las si­
guientes: 

a) que e avise de nuevo al de tinatario; 
b) que e rectifique o complete la dirección; 
e) s1 e trata de una encomienda contra reembolso: 

19 que se entregue a persona distinta del destinatario con­
tra reembolso de la urna indicada; 

29 que se entregue al destinatario primitivo o a otro, sin 
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reembolso o contra reem.bolso de una suma inferior a la 
primitiva; 

d) que se entregue la encomienda franca de derechos, ya sea 
al destinatario primitivo o a otro. 

2. Mientras no haya recibido instrucciones del remitente, la 
Administración de destino estará autorizada a entregar la encomienda 
al destinatario designado primitivamente, o, dado el caso, a otro des­
tinatario ulteriormente designado, o a reexpedir la encomienda a 
una nue\·a dirección. Luego de recibirse las nuevas instrucciones so­
lamente éstas serán válidas y ejecutorias. Podrán ser transmitidas por 
avión siempre que el expedidor o el tercero pague la sobrctasa aérea 
correspondiente. 

3. El envío de las instrucciones mencionadas en el párrafo 1 
dará lugar al cobro al expedidor, o al tercero, de la tasa prevista en 
el artículo 16, párrafo 2, letra e); cuando el aviso se refiera a varias 
encomiendas impuestas simultáneamente en la misma oficina por el 
mismo remitente y consignadas al mismo destinatario, esta tasa se 
percibirá una sola vez. 

4. En los casos que se indican a continuación toda encomienda 
que no pueda entregarse se devolverá inmediatamente a la oficina de 

. . 
ongen, s1: 

a) el expedidor no cumplió las disposiciones del artículo 5; 
b) el expedidor ( o la tercera persona mencionad.a en el artículo 

5, letra b) hubiese formulado una petición no autorizada; 
e) el expedidor ( o la tercera persona) se negase a satisfacer la 

tasa autorizada por el párrafo 3; 
d) si las instrucciones del expedidor, o de la tercera persona, 

no hubiesen logrado el resultado apetecido, tanto si estas instrucciones 
se dieron en el momento de la imposición como después de recibirse el 
aviso de no entrega; 

.,,,,- e) si en el plazo de dos meses, a contar del envío del aviso de 
no entrega la oficina que lo formuló no hubiese recibido instrucciones 
suficientes del expedidor o de la tercera persona; este plazo se am­
pliará a cuatro meses en las relaciones entre Países alejados; 

f) si, en los mismos plazos, las instrucciones del expedidor o de 
la tercera perona no hubiesen llegado a la oficina de destino. -5. En lo posible, una encomienda será devuelta por la misma 
vía seguida a la ida; sin embargo, una encomienda-avión no será de-

E J 



vuelta por avión salvo que el remitente haya garantido el pago de los 
gastos de transporte aéreo. 

6. Toda encomienda devuelta a origen por aplicación del pre­
sente artículo estará sujeta a las tasas de reexpedición fijadas en el 
artículo 21, párrafo 6, letra b), y a las tasas y derechos no anulados. 

7. Si el expedidor abandonase una encomienda que no hubiese 
podido entregarse al destinatario, ésta será tratada por la Administra­
ción de destino con arreglo a su propia legislación. 

Art. 23.-Venta. - Destrucción. 

Los objetos contenidos en una encomienda que se tema puedan 
deteriorarse o corromperse en breve plazo podrán venderse inmedia­
tamente, aun en ruta, a la ida o a la vuelta, sin previo aviso ni for­
malidades judiciales, a beneficio de quien corresponda; si, por una 
causa cualquiera, fuera imposible la venta, se procederá a la destruc­
ción de los objetos deteriorados o corruptos. 

Art. 24.-Derechos a recuperar del expedidor. 

l. El expedidor de una encomienda no entregada al destinata­
rio estará obligado a satisfacer los derechos de transporte u otros por 
los que las Administraciones se encuentren en descubierto como con­
secuencia de la no entrega, aun si la encomienda hubiera sido aban­
donada, vendida o destruída. 

2. La oficina de origen podrá, siempre que proceda, percibir 
arras para cubrirse de esos gastos. 

Art. 25.-Reclamaciones y peticiones de noticias. 

1. Cada Administración estará obligada a aceptar las reclama­
ciones y los pedidos de informes relativos a toda encomienda impuesta 
en los servicios de otras Administraciones. 

2. Las reclamaciones sólo se admitirán en el plazo de un año, 
a partir del día siguiente a la imposición de la encomienda. 

3. Las peticiones de informes presentadas por una Administra­
ción deberán admitirse y tramitarse obligatoriamente, con la sola 
condición de que lleguen a la Administración interesada en un plazo 
de diez y ooho meses a contar de la fecha de la imposición de las 
encomiendas. 

4. Excepto cuando el expedidor hubiese satisfecho completa-
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mente la tasa de aviso de recibo prevista en el artículo 16, párrafo 2, 
letra g), cada reclamación o petición de informes dará lugar a la per­
cepción de una tasa "de reclamación , cuyo importe figura en r'1 ar­
tículo 16 ( cuadro anexo, letra i). Las reclamaciones o peticiones de 
informes serán transmitida en las condiciones previstas en el artículo 
67, párrafo 4, del Convenio. 

5. Si la reclamación o petición de informes concierne a varias 
encomiendas impuestas simultáneamente en la misma oficina por el 
mismo expedidor y consignadas al mismo destinatario, y expedidas 
por la misma vía, esta tasa no se cobrará más que una vez y se resti­
tuirá cuando la reclamación o la petición de informes fuese motivada 
por una falta del sen·icio. 

CAPITULO III 

DISPOSICIONES PARTICULARES APLICABLES A CIERTAS CATEGORIAS 
DE ENCOMIENDAS (PAQUETES) POSTALES 

SECCIO I 

ENCOMIENDAS {PAQUETES) POSTALES CON VALOR DECLARADO 

Art. 26.-Declaración de valor. 

1. La declaración de valor de las encomiendas con valor de­
clarado e regirá por las normas siguientes: 

a) En lo que se refiere a las Administraciones postales: 
19 Facultad para cada Administración de limitar la decla­

ración de valor, en lo que le concierna, a un importe que 
no podrá ser inferior a 1.000 francos; 

29 Obligación, en las relaciones entre Países cuyas Adminis­
traciones hayan adoptado límites diferentes, de observar 
por una y otra parte el límite inferior; 

b) En lo que se refiere a los expedidores: 
19 Prohibición de declarar un valor que exceda del valor 

real del contenido de la encomienda; 
29 Facultad de no declarar más que una parte del valor 

real del contenido de la encomienda. 
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2. Toda declaración fraudulenta de valor superior al valor real 
de la encomienda estará su jeta a las indagaciones judiciales previstas 
por la legislación del País de origen. 

Art. 27.-Derecho de seguro y tasa especial. 

l. Las encomiendas con valor declarado estarán sujetas a un 
derecho ordinario de seguro, que será percibido por la oficina de ori­
gen. Este derecho se añadirá a las tasas y derechos autorizados en el 
capítulo II, sección II, del presente Acuerdo, y se calculará conforme 
a una u otra de las fórmulas siguientes: 

a ) Primera fórmula . Por 200 fr. o fracción de 
200 francos declarados 

5 cts. por Administración 
participante en el trans­
porte t errestre. 

10 cts. por servicio marí­
timo utilizado. 

10 cts. por servicio aéreo 
utilizado. 

b) Segunda fórmula . Por 200 fr. o fracción de 50 cts. como máximo. 
200 francos declarados 

2. Estará autorizada, además, la percepción de las tasas o de­
rechos siguientes: 

a) Por las Administraciones que acepten cubrir los riesgos que 
puedan resultar del caso de fuerza mayor, un derecho "por riesgos de 
fuerza mayor", que se fijará de tal modo que la suma total consti­
tuída por este derecho y el derecho normal de seguro no exceda del 
máximo previsto en el párrafo 1, letra b), segunda fórmula; 

b) Por la Administración de origen, a título facultativo, una 
tasa de expedición que no podrá exceder de 50 céntimo , como máximo, 
por encomienda con \'alor declarado. 

3. Excepcionalmente, el derecho de seguro aéreo percibido a 
causa del transporte por servicios aéreos que impliquen riesgos extra­
ordinarios se fijará, en cada caso particular, por la Administración 
interesada; el derecho global previsto en el párrafo 1, letra b), segunda 
fórmula, podrá aumentarse entonces en consecuencia. 
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Art. 28.-Otras disposiciones concernientes a las encomiendas con valor 
declarado. 

En el momento de la imposición se entregará gratuitamente un 
recibo a todo expedidor de una encomienda con valor declarado. 

SECCION II 

ENCOMJENDAS (PAQUETES) POSTALES URGENTES 

Art. 29.-Tasas de las encomiendas urgentes. 

1. La..c; encomiendas urgentes estarán sometidas a una tasa prin­
cipal doble de la aplicable a las encomiendas ordinarias; dado el caso 
se doblará también la cuota-parte excepcional de salida y de llegada 
mencionada en el artículo 15. 

2. Las encomiendas-avión urgentes estarán sometidas a una 
cuota-parte aérea simple, es decir, in duplicar. 

SECCION III 

ENCOMIENDAS (PAQUETES) POSTALES DE PRISIONEROS 
DE GUERRA E INTERNADOS 

Art. 30.-Exención de tasas de las encomiendas de prisioneros de gue­
rra e internados. 

Las encomiendas de prisioneros de guerra e internados gozarán de 
las exenciones de tasas concedidas a los envíos postales por el artículo 
39 del Convenio en las mismas condiciones, salvo en lo que se refiere 
a las cuotas-partes aéreas aplicables a las encomiendas-avión. 

Art. 31.-Otras disposiciones particulares aplicables a las encomiendas 
de prisioneros de guerra e internados. 

Las encomiendas de prisioneros de guerra e internados se regi­
rán por los artículos 33, letra h), y 43, § 4, para las demás disposicio­
nes particulares que les sean aplicables. 

E 4 )0 



308 

CAPITULO IV 

RESPONSABILIDAD 

SECCION I 

PRINCIPIOS GENERALES 

J: 4. )0 

Art. 32.-Extensión y límites de la responsabilidad de las Administra­
ciones postales. 

1. Las Administraciones postales responderán por la pérdida, 
expoliación y avería de las encomiendas, con excepción de los casos 
previstos en el artículo 33. Cuando la pérdida, expoliación o avería 
se produjera en el servicio de una empresa de transporte aéreo, la 
Administración del País que perciba las remuneraciones de transporte 
estará obligada a reembolsar a la Administración de origen la indem­
nización pagada al expedidor. 

2. Las Administraciones dejarán de ser responsables de las 
encomiendas cuya entrega se hubiere efectuado en las condiciones 
señaladas por sus reglamentos interiores para los envíos de la misma 
naturaleza. 

3. Sin embargo, subsistirá la re ponsabilidad de las Adminis­
traciones si, en el momento de la entrega de una encomienda expo­
liada o averiada, se formularen reservas por el destinatario o, si se 
trata de una encomienda devuelta a origen, por el expedidor. 

Art. 33.-Excepciones al principio de responsabilidad. 

Las Administraciones estarán exentas de toda responsabilidad: 
a) Cuando se trate de un caso de fuerza mayor; sin embargo, 

la responsabilidad subsistirá para la Administración de origen que hu­
biere aceptado cubrir los riesgos de fuerza mayor ( artículo 27, pá­
rrafo 2, letra a); la Administración responsable por la pérdida, ex­
poliación o avería deberá decidir si, con arreglo a su legislación inte­
rior, esta pérdida, expoliación o avería se debe a circunstancias que 
constituyan un caso de fuerza mayor; éstas se pondrán en conoci­
miento de la Administración de origen a título de información; 

b) Cuando no habiendo sido facilitada la prueba de su res­
ponsabilidad de otra manera, no puedan dar cuenta de las encomien-
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das por causa de destrucción de los documentos del servicio motivada 
por un caso de fuerza mayor; 

e) Cuando el daño haya sido motivado por falta o negligen­
cia del expedidor o provenga de la naturaleza del contenido; 

d) Cuando se trate de encomiendas cuyo contenido se halle 
comprendido entre las prohibiciones previstas en el artículo 6, letra 
a), números 29, 39, 59, 69 y 79 y letra b), siempre que estas encomien­
das hayan sido confiscadas o destruídas por la autoridad competente 
a causa de su contenido; 

e) Cuando se trate de encomiendas que hayan sido objeto de 
una declaración fraudulenta de valor superior al valor real del con­
tenido; 

f) Cuando se trate de encomiendas incautadas en virtud de la 
legislación interior del País de destino; 

g) Cuando el expedidor no hubiese formulado ninguna recla­
mación en el plazo previsto en el artículo 25, párrafo 2; 

h) Cuando se trate de encomiendas de prisioneros de guerra e 
internados. 

Art. 34.-Responsabilidad del expedidor. 

Cuando haya sido causado un daño a una encomienda por otra 
u otras encomiendas, el expedidor o los expedidores de estas últimas 
serán responsables dentro de los mismos limites que las Administraciones 
mismas, a condición de que el origen del daño quede determinado 
debidamente y que no haya habido falta ni negligencia de las Admi­
nistraciones ni de los trasportistas; eventualmente, incumbirá a la 
Administración de origen intentar la acción contra el expedidor. 

Art. 35.-Resarcimiento de daños. 

l. El expedidor tendrá derecho a una indemnización denomi­
nada de "resarcimiento" igual, en principio, al importe real de la 
pérdida, expoliación o avería; los daños indirectos o los beneficios no 
realizados no se tomarán en consideración. 

2. Sin embargo, esta indemnización no podrá sobrepasar en 
ningun caso: 

a) Para las encomiendas con valor declarado, el importe, en 
francos-oro, del valor declarado; 

b) Para las demás encomiendas, las sumas siguientes: 
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10 francos por encomiendas hasta 1 kilogramo; 
15 " " " de más de 1 hasta 3 kilogramos; 
25 " " " " 3 " 5 " 
40 " " " " 5 " 10 " 
55 " " " " 10 " 15 " 
70 " " " " 15 " 20 " 

3. La indemnización se calculará según el precio corrientt con­
vertido a francos-oro, de las mercancías de la misma clase en d 1ugar 
y época en que la encomienda hubiera sido admitida a la circu.l.1 ión; 
a falta de precio corriente, la indemnización se calculará segl'.;~ el 
valor ordinario de la mercancía, estimado sobre las mismas bases. 

4. En caso de que haya de pagarse una indemnización por 
pérdida, expoliación total o avería total de una encomienda, el expedi­
dor tendrá derecho, además, a la restitución de las tasas y dere­
chos satisfechos, excepto los derechos de seguro; le asistirá el mismo 
derecho cuando se trate de envíos rehusados por los destinatarios a 
causa de su mal estado, si éste fuese imputable al sen1icio postal y 
comprometiese su responsabilidad. 

5. Cuando la pérdida, expoliación total o avería total resulten 
de un caso de fuerza mayor que no dé lugar al pago de la indemniJ 
zación, el expedidor tendrá derecho a la restitución no solamente de 
las cuotas-partes territoriales, marítimas y aéreas correspondientes a 
un recorrido no afectado por la encomienda, sino también a las 
tasas de cualquier naturaleza correspondientes a un servicio pagado 
de antemano y no prestado. 

6. La indemnización se pagará al destinatario cuando éste la 
reclame, ya después de haber formulado reservas al hacerse cargo de 
una encomienda expoliada o averiada, ya si demuestra que el expedi­
dor le hizo cesión de sus derechos. 

Art. 36.-Responsabilidad mutua de las Administraciones postales. 

1. Hasta prueba en contrario, la responsabilidad incumhe a 
la Administración que, habiendo recibido la encomienda sin protesta 
y hallándose en posesión de todos los medios reglamentarios de inves­
tigación, no pueda justificar la entrega al destinatario ni, en su caso, 
el curso normal a la Administración siguiente. 

2. Hasta prueba en contrario, y a reserva de las disposiciones 
del párrafo 3, ninguna responsabilidad incumbe ni a las Administra­
ciones intermediarias ni a la Administración de destino: 
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a) Cuando observaron las disposiciones de los artículos 134, 
párrafos 1 y 2, y 135 del Reglamento; 

b) Cuando puedan demostrar que la reclamación se les remi­
tió con posterioridad al plazo reglamentario de conservación de los 
documentos del servicio relativos a la encomienda reclamada; esta 
reserva no afectará a los derechos del reclamante. 

3. a) La responsabilidad incumbirá a las Administraciones 
interesadas por partes iguales si la pérdida, expoliación o avería se 
hubiera producido durante el transporte sin que fuese posible deter­
minar el País o servicio en que se hubiera producido; 

b) Si la expoliación o la avería se hubiesen observado en el 
País de destino o, en caso de devolución al expedidor, en el País de 
origen, corresponderá a la Administración de uno u otro de estos dos 
Países, según el caso, justificar: 

19 Que ni el embalaje ni el cierre de la encomienda presenta­
ban defecto alguno; 

29 Que, si se trata de una encomienda con valor declarado, el 
peso no varió en relación con el que se hizo constar en el 
momento de la imposición; 

39 Que, para las encomiendas cursadas en recipientes cerrados, 
éstos estaban intactos, así como su cierre; 

e) Cuando se aporten tales pruebas, ninguna de las demás 
Administraciones interesadas podrá invocar, con el propósito de de­
clinar su parte de responsabilidad, el hecho de que entregó la enco­
mienda sin que la Administración receptora formulase reservas. 

4. En lo que concierne a las encomiendas con valor declarado, 
la responsabilidad correspondiente a una Administración frente a las 
otras, por la pérdida, expoliación o avería del contenido de tales en­
comiendas, no podrá exceder en ningún caso del máximo de declara­
ción de valor que admita. 

5. Cuando una encomien<la se haya perdido, expoliado o ave­
riado, en circunstancias de fuerza mayor, la Administración en cuyo 
territorio postal o servicios tuvo lugar la pérdida, expoliación o ave­
ría sólo será responsable cerca de la Administración de origen en el 
caso en que las dos Administraciones cubran los riesgos derivados del 
caso de fuerza mayor. 

6. Los derechos no postales cuya anulación no pueda obte­
nerse correrán a cargo de las Administraciones responsables de la 
pérdida, expoliación o avería. 
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SECCION II 

IMDEMNIZACION DE RESARCIMIENTO 

Art. 37.-Pago de la indemnización. 

l. El pago de la indemnización de resarcmuento, así como la 
restitución de las tasas y derechos, incumbirán a la Administración 
de orígen o, cuando se trate únicamente de un caso comprendido en 
las disposiciones del artículo 35, párrafo 6, a la Administración de 
destino, a reserva, en ambos casos, de su derecho a recurrir contra 
la Administración responsable. 

2. Este pago deberá verificarse a la mayor brevedad posible y, 
a más tardar, dentro del plazo de seis meses, a partir del día siguiente 
al de la reclamación. 

3. Cuando la Administración a quien incumba el pago no 
acepte los riesgos que dimanan del caso de fuerza mayor, y siempre 
que a la expiración del plazo previsto en el párrafo 2 no haya recaído 
ninguna decisión que determine si la pérdida, expoliación o avería 
se debe a circunstancias que constituyan un caso de fuerza mayor, 
podrá diferir excepcionalmente el pago más allá de dicho plazo. 
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4. La Administración de origen o de destino, según el caso, 
estará autorizada a indemnizar al derechohabiente por cuenta de aque­
llas Administraciones participantes en el transporte que, habiendo re­
cibido la reclamación normalmente, hubiese dejado transcurrir seis 
meses sin solucionar el asunto. 

Art. 38.-Recuperación eventual de la indemnización del expedidor o 
del destinatario. 

1. Si, después del pago de la indemnización, se hallase una 
encomienda o una parte de ella, anteriormente considerada como per­
dida, se informará al destinatario y al expedidor, haciendo conocer a 
este último que puede hacerse cargo del envío, durante un plazo de tres 
meses, mediante restitución del importe de la indemnización de resar­
cimiento precedentemente abonada. Si el expedidor no hubiese recla­
mado la encomienda a la expiración de este plazo, se efectuará la 
misma gestión ante el destinatario. 

2. Si a pesar de esta segunda gestión, la encomienda no hubiese 
sido reclamada por el destinatario, pasará a ser propiedad de la Ad­
ministración o, si ha lugar, de las Administraciones que corrieron con 
el perjuicio. 
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Art. 39.-lmputación de los pagos a las Administraciones postales res­
ponsables. 

1. La Administración o Administraciones que deban sufragar 
la indemnización de resarcimiento, porque hayan sido reconocidas res­
ponsables de la pérdida, expoliación o avería de una encomienda, es­
tarán obligadas a abonar su importe a la Administración que hubiese 
efectuado el pago en virtud del artículo 37 y que se denomina "Ad­
ministración pagadora". 

2. Este pago deberá efectuarse en el plazo de cuatro meses, a 
partir del recibo de la notificación del pago de la indemnización. 

3. La Administración pagadora no podrá reclamar a la Admi­
nistración responsable el reembolso de la indemnización pagada por 
ella sino dentro del plazo de un año a contar ya sea de la fecha del 
envío de la notificación de la pérdida, expoliación o avería,. o, en 
su caso, desde el día de la expiración del plazo previsto en el artículo 
37, párrafo 4. 

4. Cuando la indemnización deba correr a cargo de varias Ad­
ministraciones, la cantidad íntegra habrá de abonarse a la Adminis­
tración pagadora en el plazo mencionado en el párrafo 2; este pago 
deberá efectuarse por la primera Administración que, habiendo reci­
bido debidamente la encomienda de la precedente, no pueda justi­
ficar la entrega normal a la Administración siguiente: incumbirá a la 
primera Administración recuperar de las otras Administraciones res­
ponsables la parte alícuota correspondiente a cada una de ellas en el 
pago de la indemnización al derechohabiente. 

5. Cuando se hubiese reconocido la responsabilidad, así como 
en el caso previsto en el artículo 37, párrafo 4, el importe de la in­
demnización se cargará de oficio, por vía de balance, a la Adminis­
tración responsable, sea directamente, sea por mediación de la pri­
mera Administración de tránsito, la cual se acreditará a su vez sobre 
la Administración siguiente, repitiéndose esta operación hasta que 
la suma pagada se anote en el debe de la Administración responsable 
observándose, en su caso, las disposiciones del Reglamento relativas 
a la formalización de cuentas. 

6. El reembolso a la Administración acreedora se efectuará con­
forme a las disposiciones del artículo 42 del Convenio. 

7. La Administración cuya responsabilidad quede debidamente 
demostrada y que hubiese, desde luego, rechazado el pago de la in­
demnización deberá hacerse cargo de todos los gastos accesorios que 
resulten de la demora injustificada del pago. 
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8. La Administración pagadora se sobrogará, en la cuantía de 
la indemnización satisfecha, en los derechos de la persona que la 
hubiere percibido, para todo recurso eventual, contra el destinatario, 
contra el expedidor o contra tercero. 

9. Si el expedidor o el destinat0.rio se hiciese cargo contra reem­
bolso de la indemnización de resarcimiento de una encomienda o de 
una parte de esta encomienda perdida, pero hallada posteriormente, 
la indemnización se reintegrará a la Administración pagadora o si 
se hubiese efectuado ya la liquidación de la cuenta a las Administra­
ciones que corrieron con el perjuicio. 

CAPITULO V 

ATRIBUCION DE LAS TASAS Y DERECHOS 

Art. 40.-Principio general de atribución de las tasas y derechos. 

La atribución de las tasas y derechos se efectuará por cada en­
comienda. 

Art. 41.-Tasas acreditadas a las otras Administraciones por la Admi­
nistración de origen. 

l. La Administración de 01igen acreditará: 
a) a la Administración de destino: 

19 Las cuotas-partes territoriales, marítimas y aéreas que 
le correspondan ( en lo concerniente a las encomiendas 
admitidas en virtud de las disposiciones del artículo 17: 
las cuotas-partes territoriales y marítimas para la frac­
ción de peso correspondiente a su volumen) ; 

29 Las cuotas-partes excepcionales autorizadas por el pre­
sente Acuerdo o por el Protocolo final anexo; 

39 Las cantidades que le correspondan a la Administra­
ción de destino, de las tasas suplementarias autorizadas 
en el artículo 16, párrafo 1, letra b); 

49 Las cuotas-partes de tasas ( tasa principal y eventual­
mente cuota-parte de salida y llegada excepcional y tasa 
suplementaria) comprendidas en las cantidades a perci­
bir por las encomiendas urgentes y que correspondan a 
la Administración de destino; 

59 La tasa de expreso; 

E )0 
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b) a cada Administración intermediaria : 
19 sus cuotas-partes territoriales, marítimas y aéreas ( en 

lo concerniente a las encomiendas admitidas en virtud 
de las disposiciones del artículo 17 : las cuotas-partes te­
rritoriales y marítimas para la fracción de peso corres­
pondiente a su volumen) ; 

29 sus partes de las tasas suplementarias autorizadas en el 
artículo 16, párrafo 1, letra b); 

39 sus cuotas-partes de las tasas ( tasa principal y tasa su­
plementaria) comprendidas en las cantidades a perci­
bir por las encomiendas urgentes; 

e) A la Administración de destino y, eventualmente, a las in­
termediarias, por las encomiendas con valor declarado: una cuota­
parte del derecho de seguro fijado, por cada 200 francos declarados o 
fracción: 

- en 5 céntimos por el transporte terrestre. 
- en 1 O céntimos por el transporte marítimo. 

Esta cuota-parte se abonará a toda Administración cuyos servi­
cios participen en el transporte y en su caso en lo que se refiere al 
transporte marítimo, por cada servicio; 

d) a la Administración de destino que efectúe el transporte 
por vía aérea en el interior del territorio de su País y, eventualmente, 
a cada Administración intermediaria que participe en el transporte 
aéreo más allá de las fronteras de su País, por las encomiendas-avión 
con valor declarado, y con excepción hecha de los servicios que im­
pliquen riesgos extraordinarios, una cuota de derecho aéreo de seguro 
igual a 1 O céntimos por cada 200 francos o fracción de 200 francos 
declarados; 

e) a la Administración de que dependa el puerto de embar­
que: la mitad de la tasa de aviso de embarque. 

2. Cuando a consecuencia de un accidente sufrido por el avión 
que los transportó, .o por otra causa cualquiera cuya responsabilidad in­
cumbe a la empresa de transporte aéreo, se pierdan o destruyan en­
comiendas-avión en una línea, no se abonará cuota-parte alguna por 
gastos de transporte aéreo de las encomiendas-avión perdidas o des­
truidas cualquiera que sea el trayecto recorrido. 

3. En caso de transmisión en despachos directos, la Adminis­
tración de origen podr á ponerse de acuerdo con la de destino y, even-
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tualmente, con las intermediarias, para acreditarles, en lugar de las 
cuotas-partes o tasas previstas en el párrafo 1 letras a) ,y b), las su­
mas calculadas por kilogramo de peso bruto de los despachos. 

Art. 42.-Tasas que corresponden a la Administración perceptora. 

Corresponderán en su totalidad a la Administración que las haya 
percibido, denominada "Administración perceptora": 

a) Las tasas que se indican a continuación, previstas en el ar-
tículo 16, párrafo 2: 

ta a de de pacho en aduanas; 
ta~a de entrega; 
tasa de aviso de no entrega; 
tasa de aviso de llegada; 
tasa de almacenaje; 
tasa de a viso de recibo; 
tasa de franquicia de la entrega; 
tasa de petición de franquicia de la entrega; 
tasa de reclamación; 

b) las tasas o sobretasas cobradas en virtud de las di posicio­
nes combinadas de lo artículo 20 del presente Acuerdo y 58 del 
Convenio para toda petición de devolución de una encomienda o de 
modificación de dirección; 

e) La tasa de expedición percibida en ";rtud del artículo 27, 
párrafo 2, letra b). 

Art. 43.-Casos particulares de atribución de tasas. 

1. La tasa de reexpedición interna ( artículo 21, párrafo 6, 
letra a)), corresponderá a la Administración en cuyo territorio se 
efectúe la reexpedición inclu o en caso de reexpedición ulterior fuera 
de este País ~ en caso de devolución a origen. 

2. La ta a de expreso pertenecerá: 

a) a la Administración del País del primer de tino, cuando la 
encomienda por expreso haya sido ree>,..'Pedida fuera de ese País y se 
hubiera intentado la entrega por cartero especial, o si, no habiéndose 
intentado la entrega por cartero especial, la Administración del nuevo 
de tino no ejecuta esta modalidad de entrega; 

b) a la Administración del primer destino, si la encomienda 
fue e devuelta a origen sin haber sido objeto de reexpedición; 
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servicio de entrega por cartero especial y si la Administración del pri­
mer destino no hubiese intentado la entrega por este sistema. 

3. En caso de reexpedición ulterior, la tasa de expreso se atri­
buirá conforme a los principios del párrafo 2; se atribuirá, por tanto, 
a la Administración del primer destino, del destino siguiente o del 
definitivo, según el caso. 

4. Las encomiendas de prisioneros de guerra e internados no 
darán lugar a ninguna remuneración en provecho de las Administracio­
nes, salvo en lo que respecta a las cuotas-partes aéreas aplicables a las 
encomiendas por avión. 

5. La ta a de . reembalaje lo percibirá la Administración de 
que dependa la oficina que procedió al reembala je. 

Art. 44.-Recuperación de tasas y derechos. 

l. En caso de devolución a origen o de reexpedición, la Ad­
ministración que devuelva o reexpida la encomienda recuperará de 
la Administración siguiente: 

a) las cuotas-partes de tasa que le correspondan; 
b) las ta as que e indican a continuación, previstas en el ar-

tículo 16: 
tasa de despacho en aduanas; 
tasa de entrega a domicilio; 
tasa de aviso de llegada; 
tasa de reembalaje; 
tasa de almacenaje; 

e) la tasa de reexpedición fijada en el artículo 21, párrafo 6, 
letra a); 

d) los derechos no postale de los cuales se encontrase al des-
cubierto ( artículo 18) ; • 

e) sin embargo, cuando se trate de encomiendas devueltas a 
origen o reexpedidas por vía aérea, las cuotas-partes aéreas se recu­
perarán eventualmente de la Administración del País de donde pro­
venga la petición de devolución o de reexpedición. 

2. Los principios fijados en el párrafo 1 se aplicarán a cada 
Administración intermediaria. 

3. En caso de devolución a origen o de reexpedición de una en­
comienda a entregar por expreso, y si no hubiese sido percibida en 
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el acto de la presentación en el domicilio del destinatario, la tasa com­
plementaria de entrega por expreso ( artículo 16, párrafo 1, letra a), 
número 29 ) debida a la Administración de destino se cargará a la 
Administración siguiente por la Administración que hubiese inten­
tado la entrega. 

4. Los derechos fijados en el articulo 24 se cargarán a la Ad­
ministración de origen. 

5. En el servicio de encomiendas-avión, en caso de aterrizaje 
forzoso o de falta de enlace, las Administraciones que se encarguen 
de reexpedir la encomiendas-avión descontarán sus cuotas-partes aé­
reas a la Administración de origen. 

CAPITULO VI 

DISPOSICIONES DIVERSAS 

Art. 45.-Aplicación del Convenio. 

1. A no ser que prevea derogaciones, particularidades o com­
plementos explícitos, el presente Acuerdo no podrá oponer e a la apli­
cación de ninguna de las disposiciones del Convenio Postal Universal. 

2. Cuando un País-miembro de la Unión exprese, fuera de los 
Congresos, el deseo de adherirse al presente Acuerdo y reclame la fa­
cultad de percibir cuotas-partes de salida y de llegada excepcionales de 
tasa superior al que autoriza el artículo 15, la Oficina Internacional so­
meterá la petición a todos los Países-miembros signatarios del Acuer­
do; si en un plazo de seis meses, más de un tercio de dichos Países­
miembros no se pronuncian en contra de la petición, ésta se consi­
derará admitida. 

3. En relación con el artículo 29, párrafo 2, del Convenio, 
se especifica que, para que tengan validez, las proposiciones presen­
tadas en el intervalo de los Congresos, de conformidad con el artículo 
27, párrafo 1, del Convenio, deberán reunir: 

a) Unanimidad de votos, si tuviesen por objeto la adición de 
nuevas disposiciones o la modificación de fondo de los artículos del 
presente Acuerdo, de su Protocolo final o del artículo final de su 
Reglamento; 

b) Dos tercios de los votos, si se tratara de la modificación de 
fondo del Reglamento, con excepción del artículo final; 
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e) Mayoría de votos, si tuviesen por objeto: 
1 9 La interpretación de las disposiciones del presente Acuer­

do, de su Protocolo final y de su Reglamento, fuera 
del ca o de disentimiento a someter al arbitraje previsto 
en el artículo 33 del Convenio; 

29 Modificaciones de orden redaccional a efectuar en las 
actas enumeradas en la cifra 19 • 

Art. 46.-Encomiendas destinadas a o procedentes de Países no parti­
cipantes en el Acuerdo. 

' 1. Las Administraciones de los Países participantes en el pre-
sente Acuerdo que mantengan cambio de encomiendas con Adminis­
traciones de Países no participantes admitirán, salvo oposición de estas 
últimas a las Administraciones de todos los Países participantes a que 
disfruten de e tas relaciones. 

2. Para el tránsito por los servicios terrestres, marítimos y aéreos 
de los Países participantes en el Acuerdo, las encomiendas con des­
tino a o procedentes de un País no participante estarán asimiladas, en 
lo que respecta al importe de la cuotas-partes territoriales, marítimas 
y aéreas a las encomiendas cambiadas entre los Países partcipantes. 

CAPITULO VII 

DISPOSICIONES FINALES 

Art. 47.-Ejecución y duración del Acuerdo. 

El presente Acuerdo comenzará a regir el 19 de abril de 1959 
y quedará en vigor durante un tiempo indeterminado. 

En fé de lo cual, los Plenipotenciarios de los Gobiernos de los 
Países enumerados han firmado el presente Acuerdo en un ejemplar 
que quedará depo itado en los archivos del Gobierno dl Canadá en­
tregándose una copia a cada una de las Partes. 

Firmado en Ottawa, el 3 de octubre de 1957. 
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l'or 
I\FGANISTAN: 

Por 
ALEMANIA: 

Por 
RF.INO DE ARABIA SAUDITA: 

· Por 
-,.usTRJA; 

Por 
BELGICA: 

Por 
CONGO BELGA 

Por 
REPUDLIC/\ SOVIETIC.\ SOCIA­

LISTA DE BIELORkUSIA: 



Por 
REPUBLICA POPULAR 

DE DULCARI.\ : 

--

Por 
CAMBODIA: 

-· 
Por 

CHIU:, 

Por 
CHINA: 
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Rl::Pl.iílLICA DE Cl.ill:\: 

Por 
1.GlPTO: 

Por 
R'"l'Ulll.l<.:A DE F.L SALVADOR: 

Por 
I:CUADOR: 

Por 
ESPA.RA: 

Par 
1 ERIUTORIOS l:Sl'Al'-OLES 

lll '. I. AIRIC.\ , 

~ 



Por 
ETIOP!A: 

Por 
._ 'FINLANDIA, 

I 

r. Por 
.ONJUNl O DF. LOS TER 

RJOS REPRESENTADOS p l 
OFICIN,\ F R A N e F. s A E e .A 

llRF.0S y TELlCO~UNl<::ACJci. 
NI-.. OF. ULT~MAR: 

Por 
GHANA· 
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Por 
CRECIA: 

Je e(.,,, F~ ff"" ~ 

~-f4 
Por 

GUAT<M~ 

'Pnr ITI· Rf.PUBLICA Df. HA • 

~~ 
Pnr ONDURAS: RF.PUBLICA DE H 

7~~~ 
REPUBLl¿_t POPULAR 

HUNGARA ~ 



-

Por 
Rf.PUllLICA DE INDONESIA 

a~ 
IRAQ: 

Por 
IRLANDA: 

5 s.?~.J. 
7 / ---
~~ 

l>or 
llEP\JBLICA QR ISIANDIA 
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A~Un.~ 
Por 

tTALIA: 

Por 
TERRITORIO DE LA SOMAUA 

0AJO AOMINISTRACION 
ITALIANA. 
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'Por 
jAPON: 

Por 
1..AOS: 

Por 
REPUDLICA DE LIBERIA. 

Por 
LIBIA: 

Por 
MARRUECOS: 

~~-Por 
. M ico, 

~ 



P2r -
p;:_.,CiPA!Xl DE AlONACO, 

Por 
1'11CARAGUA: 

P-or 
PAKISTAN: 

Por 
REPL11LJCA DE. PANAMk 

Por 
PAISES BAJ OS:-

~ 
~~· 
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Por 
ANTILl..~S NEER.l..,'.KDESAS 

y SUR1NAM: 

~ 
Por • 
ERU, 
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i;r POPULAJ_t 
REP~LI::OLONIA : 

Por 
PORTUGAL: 

JJ-4~ 
p;TUGUESAS DEI. 

PROVINCIAS igCCIDENTAL 

.._FRI CA ._f~•-

~ -
Por UESAS DEL 

PII.OV!NCIAS ~JiG DE ASIA Y 
AFRJCA i~kEANIA, 

ofºr SAl'i MARl,<O· REPUBUCA 

Por SVDAN· RF.PUBLICA OEL 

tJ'r~,~~ 

~ 
Por 

SUECIA 



~ION SUIZA CONtED 

Por 
SIRIA: 

Por 
TURQUIA: 

Por REPUBLICAS 
Ul'i!Ol'\ D~•~OCIALISTAS: SOVJETI~ , 

~ RF.PURI.ICA GU!\Y: • DEL CRU . 
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Por 
RJ::l'UllLIC:A DE v;;;,.r::zuaA. 

Por 
YKMl::N: 

Por 
l!EPUílLIC-A POl'UI.AR l"FDtRA­

TIVA DE YUGOSI.AVIA 
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Protocolo final del Acuerdo 

En el momento de proceder a la firma del Acuerdo relativo a 
las encomiendas (paquetes ) postales concluído en el día de hoy, los 
Plenipotenciarios que suscriben han convenido lo siguiente: 

SECCION I 

DIS-POSICIONES DE ORDEN GENERAL 

Art. 1.-Ex-plotación del servicio por las empresas de transporte. 

1. Todo País cuya Administración postal no se encargue en 
la actualidad del transporte de encomiendas y que adhiera al Acuer­
do tendrá la facultad de hacer ejecutar las cláu ulas de éste por las 
empresas de ferrocarriles y navegación. Al mismo tiempo podrá limi­
tar este serYicio a las encomiendas procedentes de o destinadas a lo­
calidades servidas por dichas empresas. 

2. La Administración postal de ese País deberá entenderse con 
las empresa de ferrocarriles y de navegación para a egurar la com­
pleta ejecución, por esta últimas, de todas las cláusulas del Acuerdo, 
especialmente para organizar el servicio de cambio. 

3. Ella le ervirá de intermediaria para todas sus relaciones 
con las Administraciones de los demás Países contratantes y con la 
Oficina Internacional. 

Art. 11.-Tránsito. 

1. Por derogación del artículo 34 del Convenio, se concede pro­
Yisionalmente la facultad de no ejecutar el transporte de encomiendas 
postales en tránsito por su territorio a Afganistán, Irán y a las Pro­
vincias portuguesas del Africa. 

2. La India está autorizada a percibir por todas las encomien­
das que transiten por puertos de su País, además de la cuotas-partes 
marítimas correspondiente , las cuotas-partes territoriales previstas en 
el artículo 1 O del Acuerdo. 

E )0 



Art. 111.-Devolución. - Modificación de- dirección. - Entrega de enco­
miendas francas de derechos solicitada posteriormente a la 
imposición de las mismas. 

1. Las disposiciones del artículo 20 no se aplicarán al Reino 
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, ni a Irlanda. No se 
aplicarán tampoco a aquellos de los Territorios británicos de ultra­
mar, comprendidos las Colonias, los ,Protectorados y los Territorios 
bajo tutela, ejercida por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bre­
taña e Irlanda del Norte cuya legislación interna no permite la 
devolución o la modificación de dirección de las encomiendas a pedi­
do del expedidor. 

2. Aquellos de esos mismos Países que acepten el servicio de 
las encomiendas francas de derechos no admitirán las solicitudes de 
entrega en franquicia de derechos hechas posteriormente a la imposi­
ción de la encomienda y previstas por el artículo 2, párrafo 3, letra e). 

SECCION II 

CONDICIONES DE ADMISION 

Art. IV.-Dimensiones y volumen. 

1. Grecia, Túnez y Turquía Asiática tendrán la facultad de no 
admitir provisionalmente las encomiendas cuyas dimensiones o volu­
men excedan del máximo autorizado por el Reglamento de ejecu­
ción del Acuerdo relativo a las encomiendas postales, para los servi­
cios marítimos. 

2. La India tendrá '1a facultad de no admitir las encomiendas 
cuyas dimensiones excedan los limites prescriptos en su servicio interior. 

Art. V.-lnstrucciones del expedidor en el momento de la imposición. 
(Ver también el artículo IX siguiente) . 

Por derogación de las disposiciones del artículo 5, letra g), la 
República Soviética Socialista de Bielorusia, la República Soviética 
Socialista de Ukrania y la Unión de las Repúblicas Soviéticas Socia­
listas, tendrán el derecho de no admitir provisionalmente las enco­
miendas que lleven la mención "Venta de la encomienda por cuenta 
y riesgo del expedidor". 
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Art. Vl.-Encomiendas embarazosas. 

En aplicación del artículo 2, párrafo 4, letra a) y a pesar de 
los límites fijados por el Reglamento: 

a) la República del Sudán tendrá la facultad, en sus relaciones 
con los demás Países, de considerar como embarazosas las encomien­
das en que una de las dimensiones exceda de 1 metro 1 O o en que 
la suma de la longitud y del perímetro mayor, tomado en sentido 
distinto al de la longitud, sea superior a 1 metro 85; 

b) el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, 
el Conjunto de los Territorios británicos de ultramar, comprendidos 
las Colonias, los Protectorados y los Territorios bajo tutela ejercida 
por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del 
Norte, lo mismo que Irlanda, tendrán la facultad, en sus relaciones 
con loo demás Países, de considerar como embarazosas las encomien­
das cuyas dimensiones excedan de 1 metro 05 o cuya suma de la lon­
gitud y el perímetro mayor, tomado en sentido distinto al de la lon­
gitud, exceda de 1 metro 80. 

Art. VIL-Libra avoirdupois. 

Como medida de excepción, los Países que, debido a su regimen 
interior, no puedan adoptar el tipo de peso métrico decimal, tendrán 
la facultad de sustituir en las fracciones de peso previstas en el ar­
tículo 3, las siguientes equivalencias: 

Hasta 1 kg. . .............................. . 
de más de 1 hasta 3 kgs. . ...................... . 
de más de 3 hasta 5 kgs. . ...................... . 
de más de 5 hasta 1 O kgs. . .................... . 

Art. Vlll.-Aviso de recibo. 

Hasta 2 lb. 
2- 7 lb. 
7-11 lb. 

11-22 lb . 

Excepcionalmente, Ceilán, el Reino Unido de Gran Bretaña e 
Irlanda del arte, el Conjunto de los Territorios Británicos de Ul­
tramar, comprendidos las Colonias, los Protectorados y los Territorios 
bajo tutela ejercida por el Gobierno del Reino Unido de Gran Breta­
ña y de Irlanda del arte, lo mismo que Irlanda, tendrán la facul­
tad de limitar los avisos de recibo a las encomiendas con valor de­
clarado. 
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Art. IX.-lnstrucciones del expedidor en el momento de la imposición. 
(Ver también el artículo V anterior! . 

Por derogación de las disposiciones del artículo 5, letras a.), b) 
y g), Ceilán, el Reino U nido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, 
el Conjunto de los Territorios británicos de Ultramar, comprendi~os 
las Colonias, los Protectorados y los Territorios bajo tutela ejercidá 
por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda ' del 

orte, así como de Irlanda, tendrán la facultad de no admitir las 
medidas relativas al envío de un aviso de no-entrega, ni a la venta de 
la encomienda por cuenta y rie go del expedidor. 

SECCION III 

TARIFAS 

Art. X.-Cuotas-par~es territoriales excepcionales. 

A título provi ional, la Admini traciones enumeradas en los 
cuadros 1 y 2 que figuran a continuación están autorizadas a per­
cibir: 

· a) Las cuotas-partes de salida y llegada indicadas en el cua­
dro 1, en sustitución a la cuota parte de salida y de llegada excep­
cional autorizadas en el artículo 15; 

b) Las cuotas-partes territoriales de tránsito indicadas en el 
cuadro 2, que se añadirán a las cuotas-partes de tránsito mencionadas 
en el artículo 1 O. 
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1. - CUOTAS PARTES DE SALIDA Y DE LLEGADA 

• de Administracione, Importe 

orden autorizadas por enco- Observaciones 
mienda 

1 2 3 4 
---

Fr. c. 

1 Afganistán .... -,75 1) 1) La cuota parte podrá elevarse a 
1,50 francos para las encomiendas de más 
de 5 hasta 10 kg. 

2 Albania (Repú-
blica Popular) 1,-

3 Argentina (Re-
pública) ... -,75 2) 2) La cuota parte podrá elevarse a 

1,25 francos para las oficinas argentinas 
de la Costa del Sur, Tierra del Fuego 
e islas adyacentes. 

4 Congo Belga ª) 3) La cuota parte podrá alcanzar las 
sumas siguientes: fr. c. 

Encomiendas hasta 1 kg . . . . . . . -,30 
Encomiendas de más de 1 hasta 

3 kg. ..................... -,90 
Encomiendas de más de 3 hasta 

5 kg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,50 
Encomiendas de más de 5 hasta 

10 kg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3,-
Encomiendas de más de 10 hasta 

15 kg. ........... . ........ 4,50 
Encomiendas de más de 15 hasta 

20 kg. .................... 6,-

5 República So-
viética Socia-
lista de Bielo-

llegada rrus1a ...... 4) 4) Cuotas partes de salida y 
para las encomiendas postales con d es-
tino a: 
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Nº de Administracionei 
orden autorizadas 

2 

6 Bolivia 

7 Brasil (Estados 
Unidos) ..... 

8 Bulgaria (Repú-
blica Popular) 

9 Ceilán 

Importe 
por enco­
mienda 

3 

Fr. c. 

Encomiendas 
Encomiendas 

1 hasta 
Encomiendas 

3 hasta 
Encomiendas 

5 hasta 
Encomiendas 

10 hasta 
Encomiendas 

15 hasta 

Observaciones 

4 

La parte La parte 
europea asiática 

de la de la 
URSS URSS 

fr. c. fr. c. 
hasta 1 kg. -,40 1,40 
de más de 

3 kg. ..... -,70 2,20 
de más de 

5 kg. ..... 1,- 3,-
de más de 

10 kg. ..... 2,- 6,-
de más de 
15 kg. .... 3,- 9,-
de más de 
20 kg. .... 4,- 12,-

Sobre todo el territorio de la URSS las 
mismas cuotas partes de salida y Uegada 
estarán en vigor para las encomiendas 
postales. 

5 ) 5) Para las encomiendas procedentes 

1,25 6) 

-,50 

7) 

de o con destino a localidades distintas 
de La Paz y Oruro, la cuota parte podrá 
alcanzar las sumas siguientes: 

Encomiendas hasta 1 kg. . ..... 
Encomiendas de más de 1 hasta 

5 kg ..................... . 
Encomiendas de más de 5 hasta 

10 kg .................... . 

fr. c. 
3,-

7,-

14,-

6) La cuota parte podrá elevarse a 
2,25 francos para las encomiendas des-
tinadas a ciertas oficinas alejadas. 

7) La cuota parte podrá alcanzar las 
sumas siguientes: 



N• de Administraciones 
orden autorizadas 

2 

Chile 

Importe 
por enco­
mienda 

3 

Fr. c. 

-,75 

Observaciones 

4 

Encomiendas hasta 1 kg. 
Encomiendas de más de 1 hasta 

3 kg .............. ..... .. . 
Encomiendas de más de 3 hasta 

5 kg . .................... . 
Encomiendas de más de 5 hasta 

10 kg ..... . .............. . 

331 

fr. c. 
-,25 

-,30 

-,75 

-,25 
10 

11 China -,75 8 ) 8) Se percibirá provisionalmente de 

12 Colombia (Re­
pública) 

13 Dominicana 
(República) 

14 El Salvador 
(República) 

-,40 

los expedidores o de los destinatarios una 
cuota parte correspondiente a la tarifa 
de las encomiendas postales del servicio 
interior chino por las encomiendas pro­
cedentes de o destinadas a China, ex­
cepto Shanghai y Cantón. 

9 ) 9) La cuota parte podrá elevarse a 
1 franco por encomienda destinada a los 
puertos de mar, y a 1 franco por kg. 
o fracción de kilogramo para las enco­
miendas destinadas a otras localidades. 

10
) 10) La cuota parte se elevará a 75 

céntimos para las encomiendas desem­
barcadas en Cristobal (Zona del Canal 
de Panamá) para ser transbordadas y 
cursadas hasta Puerto de la Libertad (El 
Salvador) por los barcos que no pertenez­
can a la misma compañia de navegación 
ni a los países de origen de las enco­
miendas. 

Para las encomiendas cursadas por las 
vías de Puerto Barrios y Zacapa (Gua­
temala) y Puerto de la Unión (El Sal­
vador), que son transportadas a la capi­
tal por el ferrocarril internacional de 
América Central, la cuota parte se ele­
vará a las cantidades siguientes: 
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N• de Administraciones 
orden autorizadas 

1 2 

15 Ecuador . . .. . . 

16 

17 

España 

Etiopía 

Importe 
por enco­
mienda 

3 

Fr. c. 

1,25 

-,75 

11) 

18 Finlandia . . . . . -,75 

19 

20 

Territorios re­
presentados por 
la Oficina 
Francesa de Co­
rreos y Teleco­
municaciones 
de ultramar 

Gran Bretaña y 
Territorios bri­
tánicos de ul-
tramar . . ... . 

Observaciones 

4 

Para las fracciones de peso 
d e 1, 3, 5 y 10 kg. . . . 1, 75 frcs. 

Para las fracciones de peso 
de 15 y 20 kg. . . . . . . . . 2,75 frcs. 

11) La cuota parte podrá elevarse a 
las cantidades siguientes: 

Encomiendas hasta 1 kg. . ..... 
Encomiendas de más de 1 hasta· 

3 kg ..... . .... . ..... . .... . 
Encomiendas de más de 3 hasta 

5 kg ..................... . 
Encomiendas de más de 5 hasta 

10 kg .................. . . . 
Encomiendas de más de 10 hasta 

15 kg .................... . 
Encomiendas de más de 15 hasta 

20 kg .................... . 

fr. c. 
-,40 

-,70 

1,25 

1,70 

2,10 

2,50 

12) Para el recorrido de las enco­
miendas más allá de las oficinas de cam­
bio, se percibirá una tasa de transporte 
interior variable según el destino, que no 
podrá exceder de la tarifa aplicable a 
las encomiendas postales del servicio inte 
rior. 

13) La cuota parte podrá alcanzar las 
siguientes cantidades: 

Encomiendas hasta 1 kg. . .. .. 
Encomiendas de más de 1 hasta 

3 kg ............ . ........ . 
Encomiendas de más de 3 hasta 

5 kg ............ . ........ . 
Encomiendas de más de 5 hasta 

10 kg ............. . .. . .. . . 

fr. c. 
1,25 

1,50 

1,75 

1,10 



N• de Administraciones 
orden autorizadas 

21 

22 

23 

2 

Grecia ...... . 

Guatemala ... . 

H a i t í ( Repú-
blica ) ..... . 

24 India ....... . 

Importe 
por enco­

mienda 

3 

Fr. c. 
-,75 

-,75 

-,50 
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Observaciones 

4 

14) 14) La cuota parte podrá alcanzar las 
siguientes cantidades: 

Encomiendas hasta 1 kg. . .... 
Encomiendas de más de 1 ·hasta 

3 kg ..................... . 
Encomiendas de más de 3 hasta 

5 kg ..................... . 
Encomiendas de más de 5 hasta 

10 kg .................... . 

fr. c. 
-,15 

-,70 

1,25 

2,-

25 Indonesia 
pública) 

(Re- -,50 

26 Irán ........ . 

27 Iraq ........ . 

28 Islandia (Repú-
blica) ..... . 

15 ) 15) Para el recorrido de las enco-
miendas más allá de las oficinas de cam­
bio, se admitirá una cuota parte que 
no podrá ser superior a la tarifa apli­
cable a las encomiendas del servicio inte­
rior. 

16) La cuota parte podrá elevarse a 
las cantidades siguientes: 

fr. c. 
Encomiendas hasta 1 kg. . . . . . -, 75 
Encomiendas de más de 1 hasta 

5 kg ..................... . 1,25 
Encomiendas de más de 5 hasta 

10 kg. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,60 

17) La cuota parte podrá elevarse a 
las cantidades siguientes: 

Encomiendas hasta 3 kg. . .... 
Encomiendas de más de 3 hasta 

5 kg ........ . ............ . 
Encomiendas de más de 5 hasta 

10 kg .................. . . . 

fr. c. 
-,50 

-,75 

1,-
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• de Administraciones 
orden autorizadas 

Importe 
por enco­
mienda 

Observaciones 

2 3 

Fr. c. 
29 Libia . . . . . . . . -,75 18) 

30 Nicaragua . . . . -, 75 

31 Noruega -,75 

32 Pakistán -,75 19) 

33 Panamá (Repú-
blica) -,75 

34 Perú . . . . . . . . . 1,25 

4 

18) Solamente para las encomiendas 
con destino a la provincia de Fessan y 
de los oasis de Koufra, Jalo, Marada y 
Djiaghboub. 

19) La cuota parte podrá elevarse a 
1,50 francos para las encomiendas de más 
de 5 hasta 10 kg. 

35 Provincias por­
tuguesas de An­
gola y 
Mozambique 

2º) 20) Para el recorrido de las enco-

36 Sudán (Repú­
blica) 

miendas más allá de las oficinas de cam­
bio, se admitirá una cuota parte que no 
podrá exceder de la tarifa aplicable a 
las encomiendas del servicio interior. 

21 ) 21) La cuota parte podrá alcanzar 
las siguientes cantidades: 

Encomiendas hasta 1 kg. 
Encomiendas de más de 1 hasta 

3 kg ..................... . 
Encomiendas de más de 3 hasta 

5 kg ..................... . 
Encomiendas de más de 5 hasta 

10 kg .................... . 

fr. c. 
-,50 

-,85 

1,20 

2,40 



N° de Administraciones 
orden autorizadas 

2 

37 Suecia 

38 Tailandia 

39 Turquía Asiá-

Importe 
por enco­
mienda 

3 

Fr. c. 
-,75 

-,75 

tica . . . . . . . . -,75 22) 

40 República So- 23) 
viética Socia-
li ta de Ucra-
nia 

E )0 

34 1 

Observaciones 

4 

22) La cuota parte podrá elevarse 
a 2 francos para las encomiendas dirigi­
das a las oficinas alejadas de los ferro­
carriles y de las costas, y cuyo transporte 
lo efectúen los correos terrestres. 

23) Cuotas partes de salida y de lle­
gada para las encomiendas postales con 
destino a: 

La parte La parte 
europea asiática 

de la de la 
URSS URSS 

fr. c. fr. c. 
Encomiendas hasta 1 kg. -,40 1,40 

Encomiendas de más de 
1 hasta 3 kg. ..... -,70 2,20 

Encomiendas de más de 
3 hasta 5 kg. ..... 1,- 3,-

Encomiendas de más de 
5 hasta 10 kg. .... 2,- 6,-

Encomiendas de más de 
10 hasta 15 kg. ... 3,- 9,-

Encomiendas de más de 
15 hasta 20 kg. ... 4,- 12,-

Sobre todo el territorio de la URSS 
están en vigor las mismas cuotas partes 
de salida y de llegada para las enco­
miendas postales. 
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Nº de Administraciones 
orden autorizadas 

41 

2 

Unión de las 
Repúblicas 
Soviéticas 
Socialistas 

42 Uruguay (Repú-

Importe 
por enco­
mienda 

3 

Fr. c. 
24) 

blica Oriental) -, 75 

43 Venezuela ( Re-
pública) 1,25 

Observaciones 

4 

24) Cuotas partes de salida y de lle­
gada para las encomiendas postales con 
destino a: 

La parte La parte 
europea asiática 

de la de la 
URSS URSS 

Encomiendas hasta 1 kg. 
Encomiendas de más de 

1 ha ta 3 kg ..... . 
Encomiendas de más de 

3 hasta 5 kg ..... . 
Encomiendas de más de 

5 hasta 10 kg. . ... 
Encomiendas de más de 

10 hasta 15 kg. . .. 
Encomiendas de más de 

15 hasta 20 kg. . .. 
Sobre todo el territorio 

fr. c. fr. c. 

-,~o 1,40 

-,70 2,20 

1,- 3,-

2,- 6,-

3,- 9,-

4,- 12,-
de la URSS 

están en vigor las mismas cuotas partes 
de salida y de llegada para las enco­
miendas postales. 



3<4"3 

2 - CUOTAS PARTES- TERRITORIALES DE TRANSITO 

Importe de lá cuota-parte territorial para 
-las encomiendas - de las , fracciones de pes.o 

siguientes: ", 
,. de Ad.mini traciones 

orden autorizadas Hasta Demás Demás Demás Demás Demás 
1 kg. de 1 de 3 de 5 de 10 de 15 

Hasta Hasta Hasta Hasta Hasta 
3 kg. 5 kg. 10 kg. - 15.-kg. - ZO kg, 

2 3 4 5 6 7 8 

Fr. c. Fr. c. Fr. c. Fr. c. Fr. c. _ Fr. c. 

1 Argentina (Repúbli-
ca) 1) ........ 3,60 3,60 3,60 3,60 

2 Congo Belga ...... -,30 -,90 1,50 3,- 4.50 6,-

3 República Soviética 
Sociali ta de Bie-
lorrusia 2) . . ... 

4 Brasil (Estados Uní-
dos) .......... -,70 -,60 -,50 

5 Ceilán ..... .. . .. -,60 1,- 1,65 1,95 

·5 Chile 1) ......... 1,25 1,25 1,25 1,25 

7 China ....... .... -,95 -,95 -,75 " -,25 

8 Ecuador ......... -,70 -,50 -,50 

9 Africa Ecuatorial 
France a -,60 1,50 2,- 4,- 6,- 8,-

lüa Gran Bretaña y Te-
rritorios Británicos 
de Ultramar 3) 1,- 1,10 1,20 1,40 
a excepción de: 

10b Africa Oriental Bri-
tánica 3) ...... 1,75 2,20 2,65 2,80 

11 India ........... -,20 -,40 -,75 1,50 

12 Iraq ...... . ...... -,70 -,60 -,50 1,40 3,- 4,-

13 Libia ............ -,20 -,30 -,40 -,50 

14 Pakistán ........ -,70 -,60 -,60 -,50 

15 Perú ............ -,70 -,60 -,50 

16 Sudán (República) -,90 1,40 1,90 3,80 

17 Turquía Asiática 4) 2,20 2,- 2,- 1,50 1,- -,50 

18 República Soviética 
Socialista de 
Ucrania 2) ... .. 
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Nº de 
orden 

Administraciones 
autorizadas 

Importe de la cuota-parte territorial para 
las encomiendas de las fracciones de peso 

siguientes: 

2 

19 Unión de las Repú­
blicas Soviéticas 
Socialistas: 

Hasta 
l kg. 

3 

Fr. c. 

Demás 
de 1 

Hasta 
3 kg. 

4 

Fr. c. 

a) para las enco­
miendas transpor­
tadas a través de 
la parte europea 
de la URSS . . . . -,40 -, 70 

20 

b) para las enco­
miendas transpor­
tadas a través de 
la parte asiática 
de la URSS . . . . 1,40 2,20 

c) para las enco­
miendas transpor­
tadas a través de 
las partes europea 
y asiática de la 
URSS . . . . . . . . . 1,80 2,90 

Venezuela 
blica) 

(Re p ú-

Observaciones: 

-,70 -,60 

Demás 
de3 

Hasta 
5 kg. 

5 

Fr. c. 

1,-

3,-

4,-

-,50 

Demás 
de5 

Hasta 
10 kg. 

6 

Fr. c. 

2,-

6,-

8,-

1,-

Demás 
de 10 
Hasta 
15 kg. 

7 

Demás 
de 15 
Hasta 
20 kg. 

8 

Fr. c. Fr. c. 

3,- 4,-

9,- 12,-

12,- 16,-

1,50 2,-

1 ) Solamente para las encomiendas transportadas por ferro­
::arril trasandino. 

2) Ver bajo el título de la Unión de las Repúblicas Soviéticas 
Socialistas. Sobre todo el Territorio de la Unión de las Repúblicas 
Soviéticas Socialistas, las mismas tasas están en vigor para las enco­
miendas postales. 

3) Las cantidades que figuran en el cuadro se considerarán 
como las máximas. 

4) Para las encomiendas de y para Irán que atraviesen la vía 
Trebisonda-Erzerum-Bayezid, la cuota-parte territorial de cada frac­
ción de peso podrá aumentarse además en 1,50 francos. 
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Art. XL-Cuotas-partes marítimas. 

Los Territorios británicos de ultramar, comprendidos las Colo­
nias, los Protectorados y los Territorios bajo tutela ejercida por el 
Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, 
estarán autorizados a aumentar un 50 o/o como máximo las cuotas­
partes marítimas previstas en los artículos 11 y 14. 

Art. XII.-Cuotas partes suplementarias. 

l. Toda encomienda procedente de o destinada a Córcega es­
tará sometida: 

a) A una cuota-parte territorial suplementaria igual, como 
máximo, a la mitad de la cuota-parte territorial aplicada a toda en­
comienda procedente de o destinada a Francia continental; 

b) A una cuota-parte marítima suplementaria igual a la que 
se aplica en Francia para la primera escala de distancia. 

2. Están autorizadas, para cada encomienda, las siguientes 
cuotas-partes suplementarias de transporte: 

de una parte: 
1 

Entre 

a ) 

de otra parte: 
2 

Las islas Baleares, los 
Territorios españoles del 
Norte <le Africa y la 
Zona Norte de Marrue-

Cuotas partes suplementarias 
autorizadas 

3 

Igual a la cuota parte marí­
tima fijada para la pri­
mera escala de distancia 

España peninsular. cos . .. .... . ......... . 

Igual a la cuota-parte marí­
b) Las islas Canarias .. . . ~ tima fijada para la segun­

da escala de distancia. 

3. La Administración portuguesa tendrá la facultad de perci­
bir una cuota-parte suplementaria de 1,50 francos como máximo por 
encomienda para el transporte entre Portugal peninsular y las islas 
Madera y Azores. 
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4. Toda encomienda que utilice los serv1c1os transde érticos en 
~utomóvil Iraq-Siria dará lugar a la percepción de una cuota-parte 
S1Jple.roentaria. esp.ecial, fijada .así: 

.. Fraccione de pe o Cuota -partes 
suplementarias 

Fraccione de peso Cuotas-partes 
suplementarias 

1 2 1 2 

Kgs. fr. c. Kgs. fr. c. 

Ha ta 1 ............ -,50 De más de 5 ha ta 10 5,-
De más de 1 hasta 3 1,50 " " " 10 " 15 7,50 . 
" " " 3 " 5 2,50 " " " 15 " 20 10,-

5. El transporte entre las oficinas de cambio de Goa, de una 
parte, y las oficinas de cambio de Damao y Diu ( India portuguesa), 
de otra parte, dará lúgar a la percepción de una cuota-parte suple­
mentaria igual a la cuota-parte territorial o marítima que entre en 
la ta a principal normal y que está fijada en los artículos 10, párra­
fo 1, y 11, párrafo l. 

6. El transporte de las encomiendas entre Karachi (Pakistán), 
de una parte, y la oficinas paki taníes de Ormara, Pasni y Gwadur, 
de otra, dará lugar a la percepción ae cuota -partes suplementarias 
iguale a las cuota -parte marítimas fijada en el artículo 11, párrafo l. 

Art. Xlll.-Tarifas especiales. 

1. La Administración postal de Iraq tendrá la facultad de 
aplicar a la encomienda procedentes de u Paí una tarifa graduada 
que corresponda a diferente categorías de peso, a condición de que la 
ta a media no exceda de la ta a normal, comprendidas la cuota-parte 
excepcional y la cuota-parte uplementaria a las cuales tendría derecho. 

2. Esta última facultad se concede igualmente a los Países que se 
adhieran al Acuerdo hasta el próximo Congreso. 

3. A título excepcional, las Admini trae.iones de Pakistán y de la 
República de Venezuela e tán autorizadas a percibir por las encomien­
da de más de 1 kilogramo hasta 3 la tasa aplicable a las encomiendas 
de más de 3 hasta 5 kilogramos. 

4. La Administración france a tendrá la facultad de tratar, en 
todo los ca o , a la encomienda -avión como encomiendas urgentes y 
percibir por e-a encomiendas el doble de las cuota -partes territoria­
les y lo aumento preví to en lo artículos 10, 13 y 15. 
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SECCION I V 

RESARCIMIENTO DE DAÑOS Y RESPONSA BÍLÍDAD 

Art. XIV.-Encomiendas con valor declarado. 

Por derogación de las disposiciones del artículo 27, ciertas Admi­
nistraciones estarán autorizadas, conforme a las indicaciones del cuadro 
que sigue, a percibir, por cada encomienda postal con valor declarado, 
los derechos suplementarios de seguro siguientes : '" j _; 

Administracíones 

autorizadas 

1 

a) Afríca oriental 
británica ..... 

b} Argentina (Re. 
pública 

c) Congo Belga .. 

d) Sudán (Repú­
blica) 

e) Francia 

f) Iraq 

Derechos auto­
rizados por 

200 franco$ o 
fracción de 
200 francos 
declarados. 

2 

e 

10 

10 

5 

15 

10 

Encomiendas con valor declar..ado 

a los cuales ellos se aplican 

3 

Encomiendas procedentes de o destinadas 
al Africa oriental británica o en trán; 
sito por el Africa oriental británica; 

Encomiendas procedentes de o destinatla,s 
a las oficinas siguientes: Costa del Sur, 
Tierra del Fuego e islas adyacentes. 

Encomiendas procedentes de o destinadas 
al Congo belga o en tránsito por este 
territorio. 

Encomiendas procedentes de o destinadas 
al Congo belga y en tránsito por el 
Sudán. 

Encomiendas tran portadas entre Francia 
continental y Córcega. 

Encomiendas que utilicen los servicios 
transdesérticos en automóvil Iraq-Siria. 

Art. XV.-Máximo de declaración de valor. 

Por derogación de las disposiciones del artículo 26 aquellos de los 
T erritorios británicos de ultramar, comprendidos las Colonias, los Pro-

o 
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tectorados y los Territorios bajo tutela ejercida por el Gobierno del 
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, cuyo máximo 
de declaración de valor en su servicio interno sea inferior a 1.000 fran­
cos, tendrán la facultad de limitar a esa cantidad inferior el máximo 
de declaración de valor en el servicio internacional. 

Art. XVI.-Excepciones al principio de la responsabilidad. 

Por derogación de las disposiciones de los artículos 32 y 35, el 
Congo belga, Iraq y la República del Sudán estarán autorizados a no 
abonar indemnización alguna por la avería de las encomiendas proce­
dentes de todos los Países con destino al Congo belga, Iraq o Sudán 
que contengan líquidos y cuerpos fácilmente licuables, objetos de vi­
drio y otros artículos de la misma naturaleza frágil. 

Art. XVII .-Resarcimiento. 

Por derogación de las disposiciones del artículo 35, aquellos de los 
Territorios británicos de ultramar, comprendidos las Colonias, los 
Protectorados y los Territorios bajo tutela ejercida por el Gobierno 
del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, cuya regla­
mentación interna se oponga a ello, tendrán la facultad de no 
pagar una indemnización de resarcimiento por las encomiendas sin 
valor declarado, perdidas, espoliadas o averiadas en su servicio. 

En fe de lo cual los infrascriptos, Plenipotenciarios, han formu­
fado el presente Protocolo, que tendrá igual fuerza y valor que si 
sus disposiciones figurasen en el texto mismo del Acuerdo a que se 
refiere, y lo han firmado en un ejemplar que quedará depositado en 
los Archivos del Gobierno del Canadá y una copia del cual se entre­
gará a cada parte. 

Firmado en Ottawa, el 3 de octubre de 1957. 

Firmas 

(Las mismas que figuran en las páginas 320 a 330) 
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Reglamento de Ejecución del Acuerdo relativo 
a las Encomiendas (Paquetes) Postales 

I- DICE DE MATERIAS 

CAPITULO I 

Disposiciones preliminares y generales 

Art. 
101. Definiciones. 
102. Informes a facilitar por las Ad­

ministraciones postales. 
103. Vías de encaminamiento y tasas. 

CAPITULO II 

Condiciones generales de admisión y 
formalidades generales de imposición. 

SECCI01 PRIMERA 

Condiciones generales de admisión. 

104. Acondicionamiento general. 
105. Embalajes especiales. Distinción 

de las encomiendas que conten­
gan películas, celuloide, anima­
les vivos. 

SECCIO II 

Formalidades generales de imposición 

106. Formalidades que deberá llenar 
el expedidor. 

Art. 
107. Formalidades que deberá llenar 

la oficina de origen. 
108. Divergencias relativas al peso, 

volumen o dimensiones. 

CAPITULO III 

Condiciones especiales de ciertas ca­
tegorías de encomiendas (paquetes) 

postales 

SECCION I 

Encomiendas (paquetes) postales con 
valor declarado. 

109. Acondicionamiento especial de 
las encomiendas con valor de­
clarado. 

110. Declaración fraudulenta de va­
lor. 

SECCION II 

Encomiendas (paquetes) postales 
urgentes. 

111. Acondicionamiento especial de 
las encomiendas urgentes. 

112. Transmisión y despacho en 
aduanas de las encomiendas ur­
gentes. 
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SECCION III 

Encomiendas (paquetes) postales a 
entregar por expreso. 

113. Formalidades especiales de im­
posición de las encomiendas por 
expreso. 

114 . . Casos especiales de. entrega y 
reexpedición de una encomienda 
por expreso. 

SECCION IV 

Encomiendas (paquetes) postales Iran.:­
cas de derechos. 

1 f5. · Formalidades -especiales de im­
posición de las · encomiendas 
francas de derechos. 

116. Entrega con franquicia de dere­
chos pedida con posterioridad a 
la imposiciórr de la encomienda. 

117. Manera de tratar los boletines 
- de fra-nqueo después de la en­

trega de !as encomiendas. 

SECCI0N V 

·Encomiendas (paquetes) ·postales frá:­
giles y encomiendas embarazosas. 

118. Encomiendas frágiles. 
119. Encomiendas embarazosas. 
120. Encomiendas clasificadas en la 

fracción de peso superior. 

SECCION VI 

Encomiendas (paquetes) postales de 
prisioneros de guerra e internados. 

121 Acondicionamiento especial de 
las encomiendas de prisioneros 
de guerra e internados. 

CAPITULO IV 

Particularidades. 

SECCION I 

Aviso de recibo. 
Art. 
122. Petición de aviso de recibo for­

mulada en el momento de la im­
posición. 

123. Petición de aviso de recibo for­
mulada con posterioridad a la 
imposición. 

SECCION II 

Otras particularidades. 

124. Aviso de embarque. 
125 Devolución. Modificación de di­

rección. 
l26. Reexpedición. 
127. Reclamaciones. Peticiones de in­

formes. 

CAP1TULO V 

Cambio de encomiendas (paquetes) 
postales. 

128. Principio general del cambio de 
encomiendas. 

129. Diversos modos de trasmisión. 
130. Hoja de ruta. 
131. Trasmisión en despachos cerra­

dos. 
132. Envío de los despachos. 
133. Trasbordo de las encomiendas­

avión. 
134. Verificación de los despachos 

por las oficinas de cambio. 
135. Modo de hacer constar las irre­

gularidades que comprometan 
la responsabilidad de las Admi­
nistraciones. 

136. Devolución de envases vacíos. 

A[ 
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137. 
138. 

139. 

CAPITULO VI 

Encomiendas no entregadas. 

Aviso de no entrega. 
' o entrega. Instrucciones del ex­

pedidor. 
Devolución de las encomiendas 
no entregadas. 
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CAPITULO VIII 

Disposiciones diversas. 

Art. 
143. Fórmulas para uso del público 
144. Plazo de conservación de docu­

mentos. 

140. Venta. Destrucción. 

CAPITULO VII 

Contabilidad. 

141. Formalización de cuenta. 
142. Liquidación de cuentas. 

CAPITULO IX 

Disposiciones finales. 

145. Entrada en vigor y duración del 
Reglamento. 

Protocolo final del Reglamento de Ejecución 
I. Pe o máximo de las sacas de encomienda . 

A. EXOS 

Fórmulas: ver la "Lista de fórmulas". 



Reglamento de Ejecución del Acuerdo relativo 
a las Encomiendas (Paquetes) Postales 

Los infra critos, visto el artículo 24 del Convenio Postal Universal 
concluído en Ottawa el 3 de octubre de 1957, han adoptado de co­
mún acuerdo, y en nombre de sus Administraciones respectivas, las me­
didas siguientes para asegurar la ejecución del Acuerdo relativo a las 
encomiendas '(paquetes) postales: 

CAPITULO PRIMERO 

DISPOSICIONES PRELIMINARES Y GENERALES 

Art. 101.-Definiciones. 

Cada uno de los términos enumerados a continuación se utiliza 
en el presente Reglamento con el significado que se indica a conti­
nuación: 

a) Oficina de origen: la oficina donde el expedidor impone la 
encomienda; 

b) Oficina de destino: la oficina de entrega de la localidad indi­
cada en la encomienda por el expedidor; 

e) Oficina de nuevo de tino: la oficina de entrega de la locali­
dad adonde se reexpide una encomienda; 

d) Oficina de cambio de origen: toda oficina de cambio que 
dependa de la Administración de origen; 

e) Oficina de cambio de destino: toda oficina de cambio que 
dependa de la Administración de destino; 

f) Oficina de cambio intermediaria: toda oficina de cambio si­
tuada en el territorio de un País intermediario; 

g) Oficina de cambio de salida: toda oficina de cambio que 
curse un envío de encomiendas a otra oficina de cambio; 
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h) Oficina de cambio de llegada: toda oficina de cambio que 
reciba un envío de encomiendas de otra oficina de cambio. 

Art. 102.-lnformes a facilitar por las Administraciones postales. 

1. Tres meses, por lo menos, antes de entrar en vigor el Acuerdo, 
cada Administración debe comunicar a las demás, por mediación de 
la Oficina Internacional: 

a) Las dispo iciones que haya tomado por lo que respecta a: 
19 Límite máximo de peso; 
29 Declaración de valor; 
39 Encomiendas especiales: urgentes, a entregar por cartero 

especial, francas de derechos, contra reembolso, frágiles y 
embarazosas; 

49 Admi ión o no admisión de los boletines de expedi­
ción colectivos, en aplicación de las disposiciones del ar­
tículo 106, párrafo 4; 

59 Dimensiones y volumen de las encomiendas transportadas 
por vía marítima; 

69 úmero de declaraciones de aduana exigido para las en-
comiendas en tránsito y para las destinadas a su propio 
País, así como los idiomas en que podrán redactarse las 

declaraciones. 
b) Los informes relativos al servicio de encomiendas-avión y, 

principalmente, las dimensiones admitidas por ella para estas encomien­
das, previa inteligencia con las empresas de transporte aéreo; 

e) La lista de los animales vivos cuyo transporte por correo esté 
autorizado por sus propios reglamentos postales; 

d) Si admite las encomiendas para todas las localidades o, en 
caso contrario, la lista de las localidades autorizadas; 

e) Las tasas y todos los derechos aplicables en su servicio; 
f) Los informes útiles relativos a los reglamentos de aduana u 

otros, así como las prohibiciones o restricciones aplicables a la importa­
ción o tránsito de las encomiendas por el territorio de su País; 

g) Un extracto, en idioma inglés, árabe, chino, español, fran­
cés o ruso, de las disposiciones de sus leyes o reglamentos aplicables al 
transporte de las encomiendas. 

2. Toda modificación de los informes consignados en el párrafo 
1 deberán notificarse sin demora por el mismo conducto. 
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Art. 103.-Vías de transmisión .Y ,tasas. 

l. Por medio de cuadros conformes a los modelos CP-1 y CP-21 
anexos, cada Administración indicará las condiciones, tasas y derechos 
con arreglo a los cuales acepta en tránsito las encomiendas destinadas a 
Países para los que pueda servir de intermediaria. 

2. Sobre la base de los informes contenidos en los cuadros CP-1 
y CP-21 de las Administraciones intermediarias, cada Administración 
fijará las vías a utilizar para el curso de sus encomiendas y las tasas 
a percibir de los expedidores. 

3. Las Administraciones se notificarán, sea por mediación de la 
Oficina Internacional, o por comunicación directa, los cuadros CP-1 y 
CP-21, así como toda modificación ulterior de estos cuadros; transmi­
tirán a la Oficina Internacional copias de sus cuadros CP-1 y CP-21. 

4 . A fin de determinar el recorrido más favorable de los des­
pachos de encomiendas, la oficina de cambio de salida podrá dirigir 
a la oficina de cambio de destino un boletín de en ayo conforme al 
modelo C 27 señalado en el artículo 167 del Reglamento de ejecución 
del Convenio. E te boletín deberá unirse a la hoja de ruta; deberá de­
volverse debidamente completado en forma de carta y por el primer 
correo a la oficina de cambio de salida. 

CAPITULO II 

CONDICIONES GENERALES DE ADMISION Y ·:FORMALIDADES 
GENERALES DE IMPOSICION 

SECCION PRIMERA 

CONDICIONES GENERALES DE ADMISION 

Art . 104.- Acondicionc1mie nto gene ral . 

1. Para ser admitida a la imposición, toda encomienda deberá 
responder a las condiciones siguientes: 

a) Llevar, en caracteres latinos, sobre la encomienda misma o 
en una etiqueta atada a esta última de modo que no pueda despren­
derse, las <lirecciones exactas del destinatario y del expedidor. No se 
admitirán las señas escritas a lápiz; sin embargo, se aceptarán las en­
comiendas cuya dirección esté escrita a lápiz-tinta sobre un fondo pre­
viamente humedecido. No podrá designarse más que una sola persona 
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fí ica o moral como destinataria. Sin embargo, las direcciones tales 
como "M. A ......... para 111. Z . ... ..... " o "Banco de A ...... . 
para f. Z. . ....... " podrán admitirse, bien entendido que solo la 
persona designada con la letra A será considerada como destinataria 
por las Administracione . Además, las direcciones de A y Z deben 
encontrarse en el mismo País; 

b) Estar embalada y cerrada de manera que responda al peso 
y a la naturaleza del contenido, así como al modo de tran porte y a su 
duración; el embalaje y el cierre deberán preservar el contenido de 
manera que no pueda deteriorar e por la presión ni por las manipula­
ciones uce ivas; deberán er también tale que no exista posibilidad 
de atentar contra u contenido sin dejar huellas visible de violación; 

e) E tar embalada de manera particularmente sólida si ha de 
ser transportada a larga di tancia o sufrir numerosos transbordos o 
múltiples manipulaciones; 

d) E tar embalada de manera que no amenace la salud de los 
empleado así como evitar todo peligro si contiene objetos que puedan 
iherir a los empleados encargado de manipularla, manchar o deterio­
rar las otras encomiendas; 

e) Ofrecer en el embala je o cubierta, espacios uficientes para 
la inscripción de la indicacione del servicio y la aplicación de sellos y 
etiqueta · 

f) o exceder de las dimen ione o volúmenes siguiente , alvo 
en el caso de ser considerada como encomienda embarazosa, conforme 
al artículo 119 : 

19 Encomiendas de uperficie: 1 metro 50 para cualquiera 
de las dimensiones; 3 metros para la suma de la longitud 
y del perímetro mayor, tomado en sentido di tinto al de la 
longitud; 

29 Encomiendas-avión: 1 metro para la longitud y 50 cen­
tímetros para la demás dimensiones; 3 metros para la 
urna de la longitud y del perímetro mayor tomado en 

sentido di tinto al de la longitud; 
3? Encomiendas por vía marítima, a título facultativo y 

como excepción a las disposiciones del apartado 19
: 1 

metro 25 para cualquier dimensión y uno de los siguien­
tes volúmenes: 
60 dm3 para las encomiendas hasta 5 kilogramos; 
80 " ' de 5 a 10 kilogramos; 

100 " " de 1 O a 15 " 
120 " " de 15 a 20 " 

'E O 
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g) No ser de dimensiones inferiores a las mínimas previstas para 
las cartas en el artículo 49, párrafo 1 del Convenio. 

2. La oficina de origen deberá recomendar al expedidor que in­
cluya en la encomienda una copia de su dirección y de la del destina­
tario. 

3. Se aceptarán sin embalaje: 
a) Los objetos que puedan ser colocados en cajas o reunidos y 

sujetos por una atadura sólida provista de plomos o lacres, de manera 
que forme un solo y único paquete que no pueda disgregarse; 

b) Las encomiendas de una sola pieza, como trozos de madera, 
piezas metálicas, etc., que no es costumbre embalar en el comercio. 

Art. 105.-Embalajes especiales.-Distinción de itas encomiendas que 
contengan películas, celuloide, animales -~ivos. 

l. Toda encomienda que contenga alguna de las materias si­
guientes deberá acondicionarse de la manera indicada a continuación: 

a) Metales preciosos: el embalaje deberá estar constituído por 
una caja de metal resistente o por una caja de madera de un espesor 
mínimo de 1 centímetro para las encomiendas hasta 1 O kilogramos, 
y de 1 centímetro y ¼ para las encomiendas de más de 1 O kilogramos, 
o por un doble saco sin costura; sin embargo, cuando se utilicen cajas 
de madera contrachapada, su espesor podrá limitarse a 5 milímetros, 
a condición de que las aristas de estas cajas estén reforzadas por medio 
de cantoneras; 

b) Líquidos y cuerpos fácilmente licuables: deberán utilizarse 
dos recipientes (botella, frasco, bote, caja, etc., por una parte, y caja 
de metal, de madera resistente, de pasta de madera o de cartón ondu­
lado de calidad sólida, por otra parte), entre los cuales se dejará un 
espacio que deberá llenarse de serrín, salvado o cualquier otra materia 
absorbente o protectora; 

e) Polvos secos colorantes, como el azul de anilina: deberán, 
obligatoriamente, incluirse en cajas de metal resistente, colocadas a su 
vez en cajas de madera o de cartón ondulado de buena calidad, con 
serrín o cualquier otra materia absorbente o protectora entre los dos 
embalajes; 

d) Polvos secos no colorantes: estos productos deberán colocarse 
en cajas de metal, madera o cartón, encerradas a su vez en un saco 
de tela o pergamino; 

e) Materias indicadas en el artículo 6, letra a), apartado 69 , 
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frase 2\ del Acuerdo: el embalaje deberá estar constituído por una caja 
o barril sólidamente embalado pcr dentro y por fuera y llevar una men­
ción relativa a la naturaleza del contenido; 

f) Películas inflamables, celuloide en bruto o manufacturado: 
el embalaje deberá ir pro,".isto, en la parte de la dirección, de una eti­
queta blanca muy visible que lleve en gruesos caracteres negros la men­
ción "Celluloi:d ! A tenir loin du feu et de la lumiere"; 

g) Anímale., ,fros: el embalaje de la encomienda así como su 
boletín de expedición deberá ir provisto de cm. etiqueta con la men­
ción, en caracteres muy visibles "Animaux vfrants". 

2. Las encomiendas que contengan materias de las citadas en el 
párrafo 1, letra e) y f), no podrán ser aceptadas para la imposición 
sino en el ca o de que la admitan toda las Administraciones que ten­
gan que intervenir en su transporte. 

SECCION II 

FORMALIDADES GENERALES DE IMPOSICION 

Art. 106.-Formalidades que deberá llenar el expedidor. 

l. 
a) 

blanco, 
b) 

Cada encomienda deberá ir acompañada: 
De un boletín de expedición de cartón resistente de color 

conforme al modelo CP-2 adjunto; 
De una decbración de aduana conforme al modelo CP-3 ad-

junto, formulada en el número exigido de ejemplares, que se unirán 
sólidamente al boletín de expedición. El contenido de la encomienda 
deberá indicarse en detalle en la declaración de aduana; no serán admi­
tidas mencione de carácter general. 

2. El expedidor podrá e cribir en el talón del boletín de expedi­
ción una comunicación relativa a la encomienda, y añadir a ese bole­
tín, aparte de la declaración de aduana formulada en el número 
exigido de ejemplares de acuerdo con las disposiciones del párrafo 1, 
letra b), todo documento ( factura, permi o de e,·portación, de impor­
tación, certificado de origen etc.) necesario para el trámite de adua­
nas en el País de salida y en el País de destino. 

3. Deberá indicar, subrayando una de las menciones del reverso 
del boletín de expedición, el modo en que habrá de procederse con la 
encomienda en caso de no entrega; el texto podrá subrayarse a mano, 
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a máquina o por medio de un trazo impreso, y se permitirá que el ex­
pedidor no reproduzca o no haga imprimir en el reverso del boletín de 
expedición más que una de las disposiciones que se citan a continua­
ción; la mención subrayada en el boietín de expedición deberá repro­
ducirse también sobre la encomienda misma; las menciones admiti­
das en el artículo 5 del Acuerdo podrán redactarse en francés o en 
un idioma conocido en el País de destino: 

a ) Enviar al expedidor un a\'Í o de no entrega; 
b) Dirigir el avi o de no entrega al Sr. . . . . . . ( tercero re i­

dente en el País de dc::tino), domiciliado en . . . . . . ( dirección) ; 
e) Encomienda a devolver por vía . . . . . . (determinar: de su­

perficie o aérea) inmediatamente a origen; 
d) Encomiendas a devolver a origen por vía . . . . . . ( determi-

nar : de superficie o aérea) a la expiración de un plazo de ..... . 
días; 

e) Encomienda a entreear ( o a reexpedir) por vía . . . . . . ( de­
terminar: de superficie o aérea) al señor . . . . . . ( otro destinatario) 
domiciliado en . . . . . . (dirección) ( eYentualmente in percepción del 
importe del reembolso o mediante pago de una cantidad inferior a la 
suma primitiva) ; 

f) Encomienda a reexpedir por vía . . . . . . (determinar: de su-
perficie o aérea) para su entrega al destinatario primitivo; 

g) Encomienda a vender por cuenta y riesgo del expedidor; 
h) Encomienda abandonada. 
4. Sah-o cuando se trate de encomiendas con valor declarado, 

francas de derechos, o contra reembolso, un mismo boletín de expedi­
ción, acompañado del número de declaracione- de aduana necesario 
para una encomienda aislada, podrá servir para tre encomiendas como 
máximo, a condición de que sean impuestas simultáneamente en la 
mi ma oficina por el mismo expedidor, encaminada por la misma vía, 
sometidas a la misma tasa y destinadas a la mi ma persona; cada Ad­
ministración podrá, sin embargo, exigir un boletín de expedición y 
el número reglamentario de declaraciones de aduana por cada enco­
mienda. 

5. El boletín de expedición deberá llevar, eventualmente, las 
menciones prescriptas en el artículo 105, párrafo 1, letras e), f) y g). 

6. Toda encomienda-avión, así como su correspondiente boletín 
de expedición deberán e tar provistos, en origen, de 1 ma etiqueta espe­
cial de color azul que lleve las palabras "Par avión", con traducción 
facultativa en el idioma del País de ongen. 
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7. La Administraciones no asumirán ninguna respon-,abiiidad 
en lo relativo a las declaraciones de aduana. 

Art. 107.-Formalidades que deberá llenar la oficina de origen. 

l. La oficina de origen, estará obligada, en el momento de la 
impo ición, a aplicar o indicar: 

a) En la encomienda, al lado de la dirección, y en el boletín de 
expedición, en el lugar adecuado, una etiqueta conforme al modelo 
CP-8 adjunto que indique, de manera visible, el número de orden de 
la encomienda y el nombre de la oficina de imposición; 

b) En el boletín de expedición olamente: 
19 La impre ión del sello de fechas; 
29 El peso en kilogramos y centenas de gramos, redondeán­

dose en la centena uperior toda fracción de centena de 
gramo. 

2. Una mi ma oficina de origen no podrá emplear al mismo 
tiempo do o varia erie de etiqueta , salvo i las series e diferencian 
por un igno distintivo. 

Art . 108.-Divergencias relativas al peso.-Volumen o dimensiones. 

Salvo error evidente prevalecerá la opinión de la oficina de 
origen, en lo que concierne a la determinación del pe o, volumen o 
dimen-ione . in embargo, si las diferencias de pe ·o comprobadas oca­
sionan una modificación de la cuotas-partes es el nuevo pe o compro­
bado que tendrá validez. 

CAPITULO III 

CONDICIONES ESPECIALES DE CIERTAS CATEGORIAS 
DE ENCOMIENDAS !PAQUETES) POSTALES 

SECCIO PRI 1-.f ERA 

ENCOMIENDAS (PAQUETES) POSTALES CON VALOR DECLARADO 

Art. 109 .-Acondicionamiento especial de las encomiendas con valor 
declarado. 

Toda encomienda con valor declarado e tará sujeta a las siguien­
tes reglas especiales de acondicionamiento: 
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a) Deberá ir precintada por sellos de lacre idénticos, plomos 
u otro medio eficaz, con signo o marca especial uniforme del expe­
didor; 

b) Los lacres o sellos, así como las etiquetas de todas las clases 
y, en su caso, los sellos de correos adheridos a estas encomiendas, debe­
rán quedar espaciados de manera que no puedan ocultar lesione· even­
tuales del embalaje; las etiquetas y los sellos de franqueo no podrán 
quedar doblados sobre dos caras del embalaje cubriendo los bordes; 
las etiquetas en las que eventualmente figure la dirección no podrán 
pegarse sobre el mismo embalaje; 

e) Deberá ir provista, al igual que el boletín de expedición, de 
una etiqueta roja conforme al modelo CP-7 adjunto y que lleve en ca­
racteres latinos la letra V, el nombre de la oficina de origen y el nú­
mero de orden de la encomienda; la etiqueta deberá adherirse a la 
encomienda, del lado de la dirección y junto a ésta; sin embargo, las 
Administraciones tendrán la facultad ele utilizar simultáneamente la 
etiqueta CPJ8 preüsta en el artículo 107 y una etiqueta roja, de pe­
queñas dimensiones, que lleve en caracteres muy visibles la mención 
"Valeur déclarée"; 

d) El valor habrá de declararse en moneda del País de origen 
e inscribirse por el expedidor en la encomienda y en el boletín de expe­
dición, en caracteres latinos y con todas sus letras y en cifras arábigas, 
sin raspaduras ni enmiendas, aunque se salven por medio de notas; el 
importe de la declaración de valor no podrá indicarse a lápiz; 

e) El importe de la declaración de valor deberá convertirse en 
francos-oro por el expedidor o por la oficina de origen; el resultado de 
la conversión redondeado, en su caso, al franco superior, deberá indi­
carse en cifras colocadas al lado o debajo de las que representen el va­
lor en moneda del País de origen; el importe en francos-oro deberá 
subrayarse con un trazo grueso en lápiz de color, no operándose la 
conversión en las relaciones directas entre Países que tengan una mo­
neda común; 

f) La oficina de origen tendrá que indicar el peso exacto en 
gramos sobre la encomienda ( al lado de la dirección) y sobre el bole­
tín de expedición ( en el lugar señalado) ; 

g) Las Administraciones intermediarias no deberán con ignar 
ningún número de orden en el anverso de las encomiendas con Yalor 
declarado. 
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Art. 110.-Declaración fraudulenta de valor. 

Cuando circunstancias cualesquiera y especialmente una reclama­
ción revelen una declaración fraudulenta de valor superior al valor 
real del contenido en la encomienda, se dará aviso a la Administra­
ción de origen en el plazo más breve posible, acompañándose, en su 
caso, los justificantes de la investigación. 

SECCION II 

ENCOMIENDAS (PAQUETES) POSTALES URGENTES 

Art. 111.-Acondicionamiento especial de las encomiendas urgentes. 

Toda encomienda urgente y su boletín de expedición deberán lle­
var una etiqueta con la mención "Urgent" muy visible. 

Art. 112.-Transmisión y trámites aduaneros de las encomiendas urgentes. 

Las Adrnini traciones participantes en el cambio de encomiendas 
urgentes se pondrán de acuerdo para asegurar la transmisión rápida 
y, a ser posible, directa de estas encomiendas y tornarán medidas para 
acelerar su trámite aduanero. 

SECCION III 

ENCOMIENDAS (PAQUETES) POSTALES A ENTREGAR 
POR EXPRESO 

Art. 113.-Formalidades especiales de imposición de las encomiendas 
por expreso. 

Toda encomienda por expreso y u boletín de expedición llevarán 
una etiqueta impresa de color rojo oscuro con la mención muy visible 
"Expres ' colocada, en lo posible, al lado de la indicación del lugar de 
destino. 

Art. 114.-Casos especiales de entrega y reexpadición de uno enco­
mienda por expreso. 

1. La entrega, por cartero especial, de una encomienda por ex­
preso o del aviso de llegada sólo se intentará una vez; si el intento re-

E ) 
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sultase infructuoso, la encomienda dejará de ser considerada como 
por expreso. 

2. Si una -encomienda poi; expreso que deba reexpedirse hubiese 
dado lugar a un intento infructuoso de entrega a domicilio por cartero 
especial, la oficina reexpedidora deberá tachar la etiqueta o la men­
ción "Expres" con dos fuertes trazos transversales. 

SECCION IV 

ENCOMIENDAS (PAQUETES) POSTALES FRANCAS DE DERECHOS 

Art. 115.-Formalidades especiales de imposición de las encomiendas 
francas de derechos. 

l. Toda encomienda franca de derechos y su correspondiente 
boletín de expedición deberán estar provistos: 

a) De la mención muy visible "Franc de droit " ( o de cual­
quier otra equivalente en el idioma del País de origen) ; 

b) De una etiqueta amarilla que lleve también muy visible la 
mención "Franc de droits". 

2. Irá acompañada de las declaraciones de aduana reglamen­
tarias y de un boletín de franqueo conforme al modelo CP-4 adjunto, 
confeccionado en papel de color amarillo. El expedidor de la enco­
mienda y, siempre que se trate de indicaciones correspondientes al ser­
vicio postal, la oficina expedidora, completará el texto, en el anverso, 
del lado derecho de las partes A y B. Las inscripciones del expedidc.1· 
podrán hacerse con ayuda de papel carbónico. El texto deberá indicar 
el compromiso previsto en el artículo 4, párrafo 2, del Acuerdo. 

3. El boletín de expedición, las declaraciones de aduana y el 
boletín de franqueo deberán unirse solidamente entre sí. 

Art. 116.-Entrega con franquicia de derechos pedida con posterioridad 
a la imposición de la encomienda. 

l. Si, con posterioridad a la imposición, el expedidor de una en­
comienda pide que se entregue franca de dereohos, la oficina de origen 
lo comunicará a la oficina de destino por una nota explicativa. Esta, 
provista de un sello de correos que represente la tasa debida, se trans­
mitirá bajo certificado, a la oficina de destino, acompañada de un bo-
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letín de franqueo completado debidamente. En caso de transmisión, 
por vía aérea, la sobretasa aérea e tará igualmente representada en se­
llos de correo aplicados sobre la nota explicativa. La oficina de destino 
colocará sobre la encomienda, cerca de la dirección, así como en el 
boletín de expedición, la etiqueta indicada en el artículo 115, párrafo 
1, letra b ). 

2. Cuando esta petición haya de transmitirse por vía telegrá­
fica, la oficina de origen comunicará, por telegrama, a la oficina de 
destino y le comunicará al mi mo tiempo la indicacione relativas a la 
impo ición del envío. E ta última oficina formulará de oficio un bole­
tín de franqueo. 

Art. 117.-Manera de trata r los bole tines de fra nqueo después de la en­
trega de las e ncomiendas. 

1. Después de la entrega al de tinatario de una encomienda 
franca de derecho , la oficina que anticipó lo derechos de todas clases, 
por cuenta del expedidor, completará, en lo que a ella e refiere, con 
ayuda de papel carbónico, la indicacione que figuran en el reverso 
de la parte A y B del boletín de franqueo y transmitirá la parte A 
acompañada de lo justificante , a la oficina de origen; este envío se 
hará bajo obre cerrado in indicaciones del contenido. La parte B 
será conservada por la Admini tración de de tino para ser incluída en 
el balance con la Admini tración deudora. 

2. Cada Admini tración podrá designar ciertas oficina espe­
cialmente encargada de la devolución de la parte A de los boletines 
de franqueo gravado con ga tos o de recibir la parte A devuelta des­
pués de la entrega de la encomienda; el nombre de la oficina a la 
cual deba de\·olverse la parte A se inscribirá, en todo caso, en el an­
verso de esta parte, por la oficina de origen de la encomienda. 

3. Cuando una encomienda que lleYe la mención "Franc de 
droits" llegue sin boletín de franqueo la oficina encargada del des­
pacho de aduana extenderá un duplicado de e te boletín, mencio­
nando obre la parte A y B de este boletín el nombre del País de 
origen y, en lo posible, la fecha de impo ición de la encomienda. 
Cuando e pierda el boletín de franqueo después de la entrega de la 
encomienda, e extenderá un duplicado en las mi ma condicione . 

4. La partes A y B de lo boletine de franqueo corre pondien­
tes a los emíos que, por un motiYo cualquiera, sean devueltas a origen 
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deberán ser anuladas por la Administración destinataria y unidas al 
boletín de expedición. 

5. Al recibirse la parte A de un boletín de franqueo que indi­
que los gastos desembolsados por la Administración de destino, la 
½.dministración de origen convertirá su importe a su propia moneda 
a un tipo de cambio que no deberá ser superior al cambio fijado para 
la emisión de giros postales destinados al País correspondiente; el 
re ultado de la con ver ión se indicará en el cuerpo de la fórmula y en 
el talón lateral; después de haber percibido el importe de los gas­
tos, la oficina designada para ello, entregará al remitente el talón 
del boletín y, en su caso, los justificantes. 

SECCION V 

ENCOMIENDAS (PAQUETES) FRAGILES Y ENCOMIENDAS (PAQUETES) 
EMBARAZOSAS. 

Art. 118.-Encomiendas frágiles. 

1. En las relaciones entre los Países que admiten las encomien­
das frágiles y sin perjuicio de responder a las reglas generales de 
acondicionamiento y de embalaje, toda encomienda frágil deberá ser 
provista, ya sea por el expedidor, ya sea por la oficina de origen, de 
una etiqueta impresa que represente un vaso de color rojo sobre 
!fondo blanco. Toda encomienda cuya fragilidad del contenido esté 
indicada por una señal cualquiera exterior puesta por el expedidor, 
estará provista obligatoriamente, por la oficina de origen, de la mis­
ma etiqueta y se percibirá la tasa suplementaria correspondiente. 
Si el expedidor no deseare que la encomienda sea tratada como frá­
gil, la oficina de origen tachará la señal puesta por el expedidor. 

2. El boletín de expedición correspondiente deberá llevar en 
el anverso la inscripción muy visible "Colis fragile", manuscrita o 
impresa en una etiqueta. 

Art. 119.-Encomiendas embarazosas. 

l. Se considerarán como embarazo as, a tenor del artículo 2, 
párrafo 4, letras a) y b) , del Acuerdo: 
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a) Toda encomienda cuyas dimensiones excedan de las fijadas 
en el artículo 104, pá1Tafo 1, letra f), apartado 19 ; 

b) Toda encomienda constituída por plantas o arbustos en cestos, 
jaulas vacías o con animale vivo , muebles, cestería, jardineras, co­
ches de niño , velocípedos, ruecas, cajas de cigarros vacías u otras 
cajas en fardos, etc. 

2. E facultativo con iderar como embarazosas, conforme a los 
términos del artículo 2, párrafo 4, letra e), del Acuerdo, toda enco­
mienda que utilice un servicio marítimo y cuyas dimensiones o vo~ 
lumen excedan de las fijada~ en el artículo 104, párrafo 1, letra f), 
cifra 3'-'. 

3. Toda encomienda embarazosa lo mismo que el anverso del 
boletín de expedición de esa encomienda deberán estar provistos de 
una etiqueta que lleve, en caractere muy visibles, la mención: "En­
com bran t". 

Art. 120.-Encomienda clasificada en la fracción de peso superior. 

El boletín de expedición de una encomienda admitida en virtud 
del artículo 17 del Acuerdo deberá estar provista, en el anverso, y 
en caracteres muy visibles, de la mención "Colis classé dans la cou-
pure de poids de .. . . . ... kg.", manuscrita o impresa sobre una 
etiqueta . 

SECC I O .YI 

ENCOMIENDAS (PAQUETES) POSTALES DE PRISIONEROS DE GUERRA 
E INTERNADOS 

Art. 121 .-Acondicionamiento especial de las encomiendas de prisioneros 
de guerra e internados. 

Toda encomienda de prisioneros de guerra e internados y su 
boletín de expedición deberán llevar, el primero al lado de la direc­
ción y el segundo en el anverso de la fórmula, una de las indicaciones 
"Service de prisonniers de guerre' o "Service des intemés"; estas 
menciones podrán ir seguidas de su traducción en otro idioma. 

E )0 
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CAPITULO IV 

PARTICULARIDADES 

SECCION PRIMERA 

AVISO DE RECIBO 

Art. 122.-Petición de aviso de recibo formulada en el momento de la 
imposición. 

l. Toda encomienda por la cual el expedidor exija un aviso de 
recibo en el momento de la imposición deberá llevar, de manera muy 
visible, la indicación "A vis de réception" o la marca de un sello "A. 
R.' ; indicación que reproducirá en el boletín de expedición. 

2. La encomienda irá acompañada de la fórmula C-5, debida­
mente completada, prevista en el artículo 146, párrafo 2, del Re­
glamento de ejecución del Convenio; esta fórmula, extendida por 
la oficina de origen ( o por cualquier otra de ignada por la Adminis­
tración de origen), deberá unirse al boletín de expedición. 

3. La mención "Renvoi par avión" deberá con ignarse por la 
oficina interesada en el aviso de recibo que haya de devolverse por 
vía aérea. Se colocará además en esta fórmula una etiqueta o im­
presión de color azul con la mención "Par avion". 

4. Si la fórmula C-5 no llegase a la oficina de destino, ésta 
extenderá de oficio un nuevo ejemplar. 

5. Efectuada la ,entrega de la encomienda, la oficina de destino 
devolverá al expedidor la fórmula C-5, debidamente completada, 
por correo ordinario o, si el remitente hubiese pagado los derechos 
correspondientes, por el primer correo aéreo, al descubierto y con 
franquicia. 

6. Cuando el expedidor reclame un aviso de recibo que no haya 
sido devuelto en un plazo normal, se procederá conforme a las dis­
posiciones del artículo 123; sin embargo, no se percibirá el derecho 
de aviso de recibo por segunda vez; la oficina de origen encabezará 
la fórmula C-5 con la indicación "Duplica ta de l'avis de réception". 

Art. 123.-Petición de aviso de recibo formulada con posterioridad a la 
imposición. 

Cuando la petición se formule con posterioridad a la imposición 
de la encomienda, se procederá de acuerdo con las disposiciones del 
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artículo 14 7 del Reglamento de ejecución del Convenio, con las sal­
vedades siguientes: 

a) La fórmula C-9 se ustituirá por la CP-5 citada en el ar­
tículo 127, párrafo 1, letra a); 

b) En los Países en que el servicio de encomiendas no sea eje­
cutado por la Administración de Correos, la percepción de la tasa de 
aviso de recibo se hará constar en la fórmula CP-5 por medio de una 
viñeta e·pecial o por indicación del importe percibido. 

SECCIO II 

OTRAS PARTICULARIDADES 

Art. 124.-Aviso de embarque. 

1. Toda encomienda por la cual el expedidor pida un aviso de 
embarque deberá rotularse por medio de una etiqueta "Avis d'em­
ibarquement" colocada sobre la encomienda y en el boletín de ex­
pedición. 

2. E ta encomienda irá acompañada de una fórmula con­
forme al modelo CP-6 adjunto, que deberá indicar muy claramente 
el puerto ( o el País) desde donde debe devolverse el aviso de embar­
que. Cada fórmula no podrá referirse más que a una encomienda, 
aun cuando e trate de encomiendas anotada en un solo boletín de 
expedición. 

3. Si una encomienda acompañada de un aviso de embarque se 
incluye en un de pacho cerrado expedido en tránsito por el puerto de 
embarque intere ado, la oficina de cambio remitente del despacho 
retirará el aviso de embarque unido a los documentos que acompañan 
a la encomienda y lo unirá a la hoja de ruta CP-12 correspondiente, 
mencionada en el artículo 131, párrafo 6, después de haber efectuado 
en ella las anotaciones necesaria ; la atribución de la parte de las 
ta as correspondientes al Paí de embarque se hará por medio de 
esta hoja de ruta, que se completará en el epígrafe "Número de avi­
sos de embarque' . 

4. Toda oficina de cambio que se encargue del embarque de 
una encomienda con aYiso de embarque y recibida al descubierto, o 
del despacho cerrado en trán ito que la contenga, llenará conve­
nientemente la fórmula CP-6 y se la devolverá directamente al expe­
didor. 
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5. Toda reclamación dd expedidor relativa a un aviso de em­
barque no devuelto en un plazo normal dará lugar a extender una 
fórmula de reclamación CP-5, citada en el artículo 127, párrafo 1, 
letra a), y exenta de tasa; esta fórmula, acompañada de un dupli­
cado de aviso de embarque CP-6, en la cual la oficina de origen ano­
tará la palabra "Duplica ta" , será tratada según las disposicione:, del 
artículo 127; la tasa de aviso de embarque no se percibirá por segunda 
vez. 

Art. 125.-Devolución. - Modificación de dirección. 

l. Por regla general, las peticiones de modificación de direc­
ción de devolución de una encomienda serán tratadas según las dis~ 
posiciones del artículo 156 del Reglamento de ejecución del Convenio. 

2. Toda petición telegráfica de modificación de dirección rela­
tiva a una encomienda con valor declarado deberá confirmarse pos­
talmente por el primer correo; la petición confirmativa extendida en 
la fórmula C-7 utilizada para la corre pon<lencia deberá llevar la 
anotación, escrita y subrayada con lápiz de color, "Confirmation de la 
demande télégraphique du .... "; deberá ir acompañada del fac­
símil previsto en el artículo 156, párrafo 1, letra a), del Reglamento 
de ejecución del Convenio. 

3. Cuando reciba la petición telegráfica a que se refiere el 
párrafo 2, la oficina de destino retendrá la encomienda y no dará 
curso a la petición hasta el recibo de la confirmación postal para 
completar la petición; sin embargo, bajo su propia responsabili­
dad, la Administración destinataria podrá dar cumplimiento a la 
petición telegráfica sin esperar dicha confirmación. 

Art. 126.-Reexpedición. 

l. Toda encomienda reexpedida a causa de un cambio de re­
sidencia, del destinatario, se gravará, a cargo de éste por la Admi­
nistración del nuevo destino, además de las tasas cuya percepción esté 
autorizada por el Acuerdo en este caso, con una cantidad igual a las 
cuotas-partes territoriales, marítimas y aéreas correspondientes a las 
Administraciones que participaron en la reexpedición. La adjudi­
cación de las cuotas-partes se efectuará en la forma indicada en el 
párrafo 2. 

2. a) En caso de cambio en de pacho directo, la Administra-
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termediarias las cuotas-partes que le correspondan y se acreditará 
a su vez esas mismas cuotas-partes y las que se le deban, adeudán­
dolas a la Administración a la que se destine el despacho; la oficina de 
cambio de salida incluirá esas cuotas-partes en las anotaciones de 
la hoja de ruta CP-12 mencionada en el artículo 131, párrafo 6; -

b) En caso de cambio en trán ita al descubierto, la Admi­
nistración intermediaria, después que la Administración de reexpe­
dición le haya cargado en cuenta las cantidades que correspondan a 
esta última Administración, se acreditará la cantidad que se le debe 
y la que corresponde a la Administración de reexpedición cargándola 
en cuenta de la Administración a la cual ha entregado la encomien­
da; esta operación e repetirá si hubiere lugar, por cada Administra­
ción intermediaria. 

3. Cuando las sumas mencionadas en el párrafo 2 se paguen en 
el momento de la reexpedición, se tratará la encomienda como si 
procediese del País reexpedidor y se enviase al País del nuevo desti­
no; no será percibida ninguna tasa de transporte por la Administra­
ción de este último País en el momento de la entrega. 

4. Toda encomienda recibida con falsa dirección a causa de 
un error imputable al expedidor o a la Admini tración expedidora 
será reexpedida a su verdadero destino por la vía más directa utili­
zada por la Administración que haya recibido la encm;nienda. La 
encomienda-aYión deberá ser reexpedida por vía aérea. La Adminis­
tración de reexpedición hará conocer el hecho a aquella de la cual ha 
recibido la encomienda por un boletín de verificación CP-13 mencio­
nado en el artículo 134, párrafo 3. 

5. La Administración de reexpedición tratará la encomienda 
mencionada en el párrafo 4, como llegada en tránsito al descubierto; 
si las cuotas-partes que le acreditaron son insuficientes para cubrir los 
gastos de reexpedición que le correspondan la Administración reexpe­
didora acreditará a la Administración del verdadero destino y, dado 
el caso, a las dmini traciones intermediarias que tomen parte en 
la reexpedición de la encomienda, las cuotas-partes de transporte co­
rre pondientes; se acreditará a continuación, por medio de un cargo 
-contra la Administración de que dependa la oficina de cambio que 
cursó erróneamente la encomienda, la cantidad por la que se en­
cuentre al de cubierto; se notificarán el cargo y su motivo a esta oficina 
por medio de un boletín de verificación. 
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6. Las disposiciones del párrafo 2 se aplicarán a las encomien­
das devueltas a origen por aplicación de los artículos 7, 20 y 22, pá­
rrafo 4, del Acuerdo. 

7. Los gastos cargados deberán detallar e en el boletín de expe~ 
dición o, en caso de imposibilidad material, en una factura unida a 
este documento. 

8. Las encomiendas se reexpedirán con u embalaje primitivo; 
irán acompañadas del boletín de expedición extendido por el expedi­
dor; si una encomienda, por cualquier motivo, tuviera que ser em­
balada o el boletín de expedición primitivo su tituído por otro boletín, 
será indi pensable que el nombre de la oficina de origen de la enco­
mienda, su primitivo número de orden y, en lo posible, la fecha 
de imposición figuren en el nuevo embalaje y en el boletín de expe­
dición. 

9. Si la reexpedición de una encomienda-avión tuviese lugar 
por los medios ordinarios del correo, la etiqueta "Par avion" y todas 
las anotaciones relativas a la transmisión por la vía aérea deberán 
tacharse de oficio con dos fuertes trazos transversales. 

Art. 127.-Reclamaciones. - Peticiones de informes. 

l. Toda reclamación, así como toda petición de informes refe­
rentes a una encomienda, serán tratadas según las disposiciones del 
artículo 158, párrafos 1 a 8, del Reglamento de ejecución del Con­
venio, con las alvedades siguientes: 

a) Las fórmulas C-9 y R-3 utilizadas para la corresponden­
cia e sustituirán, respectivamente, por la f órrnula conforme al mo­
delo CP-5 adjunto y por la fórmula R-4 prevista en el artículo 105, 
párrafo 1, del Reglamento de ejecución del Acuerdo relativo a los 
envíos contra reembolso; 

b) Toda Administración intermediaria que transmita una fór­
mula CP-5 a la Administración siguiente tendrá que informar a la 
Administración de origen por medio de una fórmula conforme al 
modelo CP-10 adjunto. 

2. Toda fórmul:i CP-5 relativa a una reclamación o petición 
de informes recibida por una Administración distinta de la de ori­
gen será transmitida a é ta acompañada, eventualmente, del recibo de 
impos1c1on; dicha fórmula deberá llegar en los plazos previstos en el 
artículo 25 del Acuerdo. 
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CAPITULO V 

CAMBIO DE ENCOMIENDAS !PAQUETES! POSTALES 

Art. 128.-Principio general del cambio de encomiendas. 

l. Cada Admini tración estará obligada a cursar, por las vías 
y medio que emplee para sus propias encomiendas, las que otra Ad­
ministración le entregue para ser expedidas en tránsito por su terri­
torio. 

2. En caso de interrupción de una vía, las encomiendas en 
tránsito que debieran eguirla se cursarán por la vía disponible más 
conveniente. 

3. Si ésta fue e más costosa que la vía ordinaria, cada enco­
mienda será gra,·ada, con cargo al destinatario, por la Administra­
ción de destino, con una cantidad igual a los suplementos de las 
cuotas-partes terrestres o marítimas que resulten de la desviación; las 
tasas y repetición de tasas se cargarán egún las disposiciones del ar­
tículo 126, párrafos 2, 5 a 7. 

4. Toda Administración que ejecute el servicio de encomiendas­
avión tendrá que cursar, por las rutas aéreas que emplee para sus 
propios envíos de la misma clase, las encomiendas-avión que le sean 
entregadas por otra Administración; si por una razón cualquiera el 
curso de la encomiendas-avión por otra vía ofreciese, en circunstan­
cias especiales, ventajas sobre la vía aérea existente, las encomiendas­
avión deberán cursarse por esta vía y tratarse eventualmente como 
urgentes. 

5. Cuando por una razón cualquiera no sea posible utilizar 
de extremo a extremo el ser icio aéreo internacional, la Administra­
ción que se beneficie con la cuota-parte aérea prevista en el artículo 
12 del Acuerdo habrá de cursar las encomienda--avión, en el trayecto 
:donde no pueda utilizarse dicho servicio, por los medios más rápidos 
¡que emplee para el transporte de sus encomiendas y tratarlas even­
tualmente como urgente-. La misma obligación se impone en caso de 
interrupción parcial o total de un servicio aéreo interior. 

6. Las Administraciones que no participen en el servicio de 
encorniendas-a,-ión cursarán estas últimas por las vías de superficie 
ordinariamente utilizadas para las demás encomiendas; sin embargo, 
tleberán cursar por las vías de superficie más rápidas toda encomien­
'da-avión que lleYe la mención "Urgent", a condición de que ejecuten 
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el servicio de encomiendas urgentes y que se les hayan acreditado 
fas cuotas-partes corre, pendientes a la ejecución de este servicio. 

7. El trán ito deberá efectuarse en las condiciones fijadas por 
.el Acuerdo relativo a las encomiendas postales y por su Reglamento 
'de ·,ejecución, aun cuando la Administración de origen o de destino 
,de las encomiendas no estuviesen adheridas al Acuerdo. 11-

8. En las relaciones entre Países separados por uno o vanos 
territorios intermediarios, las encomiendas deberán seguir las vías 
convenidas entre las Admini traciones interesadas. 

Art. 129.-Diversos modos de transmisión. 

1. El cambio de los despachos de encomiendas postales se ef ec­
tuará por oficinas llamada "oficinas de cambio". 

2. Este cambio se efectuará, por regla general, por medio de 
envases (sacas, cestas, marcos, etc.) . Las Administraciones limítrofes 
podrán sin embargo, ponerse de acuerdo para el envío de ciertas ca­
tegorías de encomiendas fuera de estos envases. 

3. En las relaciones entre Países no limítrofes, el cambio se 
efectuará, por regla general, por medio de de pachos directo . 

4. Las Admini tracicnes podrán ponerse de acuerdo para es­
tablecer cambios en tránsito al descubierto; in embargo será obli­
gatorio formar despachos directos si, según la declaración de una 
{Administración intermediaria, las encomiendas en trán ito al descu­
'hierto son de naturaleza a entorpecer sus operaciones. 

5. Las etiquetas o direcciones de los recipientes cerrados que 
,contengan encomiendas-avión deberán llevar la etiqueta "Par avion". 

Art. 130.-Hoja de ruta. 

l. Antes de su expedición, todas las encomiendas que hayan 
de encaminarse por vía de superficie se anotarán, por la oficina de cam­
bio de salida, en una hoja de ruta conforme al modelo CP-11 ad­
junto. Para las encomiendas-avión, en la relaciones directas o en 
ilas relacione en tránsito al de cubierto, la oficina de cambio ha­
rán uso de una hoja de ruta especial, llamada ' hoja de ruta-avión' 
conforme al modelo CP-20 adjunto. La dministraciones podrán 
ponerse de acuerdo para que las encomiendas sin valor declarado se 
anoten en conjunto, con indicación sumaria de las partes de tasa 
\que deban acreditarse a las Administraciones interesadas. 

2. En lo que concierne a las encomiendas de prisioneros de 
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guerra e internado~, olamente las encomienda -avión darán lugar a 
la anotación de las partes de tasa que habrán de acreditarse a las di­
versas Administracione- interesadas. 

3. La hoja de ruta irá acompañada de los documentos si­
guientes: bolc incs de expedición, fórmulas de giros de reembolso, 
declaraciones de aduana, boletines de franqueo, avisos de recibo y, 
en su caso, cualquier otro documento exigido (factura , certificados 
·de origen, de san~dad, etc. ) . 

4. Cuando se trate de encomiendas c2.::1b:adas en despachos 
directos, las Admi1ii-traciones de origen y destino p::ldrán ponerse 
pre\'iamente de acuerdo para que los documentos citados en el pá­
rrafo 3 acompañen a las encomiendas correspondientes. 

5. Salvo acuerdo en contrario, las hojas de ruta se numerarán 
conforme a una erie anual para cada oficina de cambio de salida 

ry de llegada a,;í como también para cada vía si se utiliza más de una; 
el último número del año deberá indicar e en la primera hoja de 
ruta del año siguie·1te; en la relaciones marítimas y aéreas, el nom­
bre del navío que efrctuó el tran porte o, en su caso, el servicio aéreo 
utilizado e mencionará, en lo posible, debajo del número. 

6. Si la, encomiendas-avión se transmiten de un País a otro 
por la YÍa de uperficie al mi mo tiempo que la demás encomien­
:das, la presencia de las encomiendas-avión con hoja de ruta-avión 
deberá indicarse, por una anotación adecuada, en la hoja de ruta 
tCP-11. 

7. En las circunqancias previ tas en el artículo 131, párrafo 6, 
e utilizarán la:: hojas de ruta especiales CP-12. 

Art. 131.-Trc~smisién en despachos cerrados. 

1. En el rarn general de trammi ión en despachos cerrados, 
los recipiente- ( aca:;, ce tos, marcos, etc.) deberán marcar e, cerrarse 
·y proveerse de etique:.a de la manera previ ta para las sacas de cartas 
en el artícu!o 164, párrafo 4, 5, 9, 10 y 11, del Reglamento de eje­
cución del ConYenio, a re erva de lo detalles iguientes: 

a) Las etiquetas serán de color ocre amarillo. Su texto y acon­
dicionamiento serán conformes a los modelos CP-23 y CP-24 ad­
juntos; 

b) Para los en ·ases que no -ean aca podrá adoptarse otro 
istema especial de cierre a condición de que el contenido quede su­

,ficientemente protegido. 
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2. Salvo acuerdo en contrario, los envases deberán llevar un 
número de orden. La oficina de cambio de origen anotará en la hoja 
de ruta la cantidad y, si la Administración de destino lo exige, el nú­
mero de orden de los envases de que se compone el despacho. 

3. Se expedirán en envases distintos : 
a) Las encomiendas con valor declarado si su número lo jus­

tifica; los envases que total o parcialmente contengan tales encomien­
das deberán llevar inscrita la letra "V"; 

b) Las encomiendas frágiles: los envases llevarán la etiqueta 
'prevista en el artículo 118, párrafo 1 ; sin embargo, si su naturaleza 
lo exige, estas encomiendas podrán expedirse sin envase o enviadas en 
tránsito al descubierto a la próxima oficina de cambio, salvo las en­
,comiendas que utilicen la vía marítima; 

e) Las encomiendas que contengan las materias citadas en el 
.artículo 105, párrafo 1, letras e) y f) : los envases correspondientes 
,provistos de una etiqueta especial que lleve en caracteres muy visi­
bles una indicación apropiada; por ejemplo: "Celluloi:d". 

4. Por regla general las sacas y los demás envases que conten­
gan las encomiendas no deberán pesar más de 40 kilogramos; sin em­
lbargo, las Admini traciones interesadas podrán ponerse de acuerdo 
para admitir envases que no sean las sacas, hasta 70 kilogramos como 
máximo. 

5. La hoja de ruta, acompañada de los documentos mencio­
nados en el artículo 130, párrafo 3, deberá ser incluída por la oficina 
'de cambio expedidora en uno de los envases que compongan el des­
pacho; dado el caso, en uno de los que contengan encomiendas con 
lValor declarado; si el número de documentos que se acompañan lo 
·exige, la hoja de ruta podrá incluirse en una saca especial; la eti­
'queta del envase que contenga la hoja de ruta deberá llevar la men~ 
ción "F" en todos los casos. 

6. En caso de cambio de despachos directos entre Países no 
limítrofes, la oficina de cambio expedidora formulará, para cada una 
tle las Administraciones intermediarias, una hoja de ruta especial 
conforme al modelo CP-12 adjunto; esta oficina inscribirá en ella 
globalmente para cada categoría de encomiendas, las cuotas-partes 
ty partes de tasas o de derechos que se deban a la Administración 
intermediaria; la hoja de ruta CP-12 se enviará al descubierto o de 
otra manera convenida entre las Administraciones interesadas, acom­
pañada, en su caso, de los documentos solicitados por los Países in­
termediarios. 
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Art. 132 .-Envío de los despaches. 

1. Sah·o acuerdo en contrario entre las Administraciones inte­
resadas, el envío de los despachos de las encomiendas de superficie 
se efectuará por medio de una factura de entrega C-18, prevista en 
el artículo 165 del Reglamento de Ejecución del Convenio. 

2. Los despachos de las encomiendas-avión a enviar al aero­
puerto e tarán acompañados de facturas A V-7 en las condiciones 
previstas en el artículo 18 de las Disposiciones relativas al correo 
aéreo. 

Art. 133.-Transbordo de las encomiendas-avión. 

l. Salvo acuerdo en contrario entre las Administraciones inte­
Tesadas, el transbordo durante la ruta en un mi mo aeropuerto de las 
encomienda -avión que utilicen suce ivamente varios servicios aéreos 
di tinto correrá a cargo, obligatoriamente y sin remuneración, de la 
Admini tración de Correos del País donde tenga lugar el transbordo. 

2. E ta norma no e aplicará cuando el tran bordo tenga lugar 
entre aparato que hagan el recorrido de las secciones sucesivas del . . . 
rrrusmo serv1c10. 

Art. 134.-Verificación de los despachos por les oficinas de cambio. 

1. Al recibir un despacho, la oficina de cambio destinataria 
procederá a la verificación de los recipientes y su cierre; luego, a la 
verificación de las encomiendas y los diversos documentos que las 
acompañen; e tas comprobaciones serán contradictorias siempre que 
sea posible; sin embargo, las oficinas de cambio intermedias no tie­
nen obligación de verificar los documentos que acompañan a la hoja 
de ruta. 

2. A la apertura de los envases, los elementos constitutivos del 
cierre ( cuerda, precínto y etiqueta) deberán permanecer unidos; 
para lograr e-te fin la cuerda se cortará por un solo sitio. 

3. Si la oficina de cambio comprobase errores u omisiones en 
la hoja de ruta, realizará inmediatamente las rectificaciones necesa­
rias, teniendo cuidado de tachar las indicaciones erróneas, de modo 
que se puedan leer la inscripciones primitivas; estas rectificaciones 
se realizarán en presencia de dos funcionarios; salvo error evidente, 
prevalecerán sobre la declaración original; la oficina de cambio pro­
cederá igualmente a la comprobación reglamentaria cuando el en-
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rvase o su cierre permitan presumir que el contenido no quedó intacto 
-o que se cometió cualquier otra irregularidad. En caso de la falta de 
Ja hoja de ruta, la oficina destinataria del de-pacho deberá extender 
una hoja de ruta suplementaria o tomar nota exacta de las encomien­
ida recibidas ( números de las encomiendas, oficinas de origen y de 
de tino, peso, valores declarados, etc.). Las irregularidade compro-
1badas serán comunicadas sin demora a la oficina de cambio de ori­
gen, por medio de un boletín de verificación conforme al modelo 
CP-13 adjunto y por duplicado. Cuando la oficina de cambio desti­
mataria no haya enviado a la oficina de cambio remitente por el 
primer correo de pués de la verificación del despacho, un boletín 
iQP-13, se considerará, hasta probarse lo contrario, que ha recibido 
'las saca o las encomienda en buen estado. 

4. En lo que se refiere a las encomiendas ordinarias, las dife­
rencias de peso, dentro de la misma escala, no podrán ser objeto de 
boletines de verificación ni de autorizar la devolución de las enco­
miendas a origen; solamente se podrá formular boletín de verifica­
ción en caso de que la diferencia implicara modificación de las frac­
ciones de tasa adeudadas a lo servicios iguientes. 

5. En cuanto a las encomiendas con valor declarado, las dife­
rencias de peso hasta 10 gramos demás o debajo del peso indicado, no 
podrán ser causa de objeciones de parte de la Administración inter­
mediaria o de destino, a menos que el etado exterior de la enco­
mienda lo exija. 

6. Las oficinas a las cuales . e envíen lo · boletines de verifi­
cac10n CP-13 los devolverán lo má- pronto posible después de ha-, 
berlos examinado y, si ha lugar, con ignado en ello sus observa­
ciones, conservando los duplicados; los boletines de verificación de­
vueltos e unirán a las hojas de ruta a que se refieran. Las correccio­
ne hecha en una hoja de ruta que no e.-;tén apoyadas en documen­
tos justificativos se con iderarán nula- ; sin embargo, i dichos bole­
tines no se devolvieran a la oficina de cambio que los formuló en el 
plazo de dos meses a partir de la fecha de su expe:lición, se considern­
rán, salvo prueba en contrario, como debidamente aceptados por las 
oficinas a las cuales se hayan dirigido. E te plazo se elevará a cuatro 
mese en las relaciones con lo Países alejado . 

7. El hecho de ob-ervar, en el momento de la verificación, 
irregularidades cualesquiera no podrá en ningún caso motivar la de­
volución de una encomienda a origen, excepto cuando se aplique el 
artículo 7, párafo 2, del .t\cuerclo. 
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8. Los boletines de Yerificación y sus duplicados se remitirán 
bajo sobre certificado. 

Art. 135.-Modo de hacer constar las irregularidades que comprometan 
la responsabilidad de las Administraciones. 

l. Toda oficina de cambio que a la llegada de un despacho 
·compruebe la falta, expoliación o avería de una o varias encomien­
das, procederá como sigue: 

a) A menos de imposibilidad motivada, o a menos que el 
•envase, la cuerda, precínto de lacre o plomo de cierre y la etiqueta 
no hayan sido anexadas al original del acta CP-14 eñalado en el 
párrafo 5, unirá esos objetos al boletín de verificación CP-13, desti­
nado a la oficina de cambio de salida; 

b) Cursará a la última oficina de cambio intermediaria, si ha 
lugar, por el mismo correo que a la oficina de cambio de salida, un 
'duplicado del boletín de verificación. 

2. Si lo estima conveniente la oficina de cambio destinataria 
ipodrá, a expensa de su Administración, informar telegráficamente, 
sobre las irregularidades comprobadas, a la oficina de cambio de 
salida. 

3. Toda oficina de cambio que reciba, de una oficina corres­
pondiente una encomienda averiada o insuficientemente embalada, 
deberá darle curso despué de haberla embalado de nuevo, si hubiere 
1ugar, conservando, en lo posible, el embalaje primitivo, la dirección 
'y las etiquetas ; el peso de la encomienda antes y después del nuevo 
embalaje se indicará en la cubierta misma de la encomienda; esta 
indicación irá seguida de la mención "Remballé a .... " autorizada 
con el sello de fechas y con la firma de los empleados que hayan 
efectuado el reembala je. 

4 . Si el e tado de la encomienda es tal que se ha podido sus­
traer el contenido, o si la encomienda acusa una diferencia de peso 
,que permita suponer la sustracción de todo o parte del contenido, 
la oficina de camb.io sin perjuicio de la aplicación de las disposiciones 
<le los párrafos 1 y 3, deberá proceder a 1a apertura de oficio de la 
.encomienda v a la verificación de ~u contenido; el resultado de 
esta verificación deberá reflejarse en un acta conforme al modelo 

'.CP-14 ad junto; una copia del acta acompañará al envío. 
5. Si la encomienda a que se refiere el párrafo 4 fue e una en­

comienda con valor declarado, se procederá además como sigue: 
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a) El acta original se remitirá bajo pliego certificado a la 
Administración central del País a que pertenezca la oficina de cam­
bio remitente o a un servicio designado por dicha Administración; 

b) Un duplicado del acta se enviará al propio tiempo a la 
lAdministración central de que dependa la oficina de cambio destina­
taria o a cualquier otro organismo de dirección designado por esta 
última Administración; 

c) Al acta original se acompañarán, a menos de imposibilidad 
motivada, el envase en que estaban contenidas las encomiendas, la 
cuerda, el lacre o plomo del cierre y la etiqueta. 

6. Si se tratara de oficinas de cambio en contacto inmediato, 
las Administraciones respectivas de esas oficinas podrán ponerse de 
acuerdo sobre la manera de proceder en caso de irregularidades que 
comprometan su responsabilidad. 

7. Cuando el de tinatario, o, en caso de devolución, el expedi­
dor, formule reservas al hacer e cargo de la encomienda, se levan­
tará en el lugar un acta CP-14 de verificación contradictoria por la 
oficina que efectúe la entrega. Esta acta, extendida por duplicado y 
uscrita en lo posible por el interesado, deberá indicar: el estado 

·exterior de la encomienda, el peso bruto y el inventario exacto del 
,contenido. Uno de los ejemplares se entregará a:l destinatario y el 
-otro será tratado conforme a las prescripciones de los Reglamentos 
ínteriores de la Administración que ha levantado el acta. 

Art. 136.-Devolución de envases vacíos. 

l. Los envases, en principio, deberán ser devueltos vacíos a la 
Administración a que pertenezcan, por el primer correo y, salvo impo­
sibilidad, por la vía utilizada en la ida; sin embargo, en lo que con­
cierne a los envases de las encomiendas-avión, la devolución podrá 
efectuarse por vía de superficie. 

2. Las Administraciones podrán ponerse de acuerdo para que 
la Admini tración de destino devuelva las sacas a origen utilizándo­
las para la expedición de las encomiendas. 

3. La devolución de las sacas vacías tendrá lugar siempre sm 
gastos. 

4. La Administración reexpedidora deberá mencionar, en las 
hojas de ruta, el número de envases y, en su caso, los números de 
orden de los devueltos. 

5. Serán, además, de aplicación las disposiciones del artículo 
172, párrafos 2, 3, 4 y 5, del Reglamento de ejecución del Convenio. 



CAPITULO VI 

ENCOMIENDAS NO ENTREGADAS 

Art. 137.-Aviso de no entrega. 
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l. Un aviso de no-entrega conforme al modelo CP-9 adjunto, 
será enviado con carácter de certificado, a la Administración de 
origen, después de haberlo completado debidamente: 

a) Por la Administración de destino: 
19 en caso de no entrega, por toda encomienda cuyo re­

mitente hubiera pedido ser avisado de la no-entrega; 
29 para toda encomienda detenida de oficio o pendiente 

de entrega a causa de expoliación o avería o por otro 
motivo semejante; sin embargo, esta medida no será 
obligatoria en casos de fuerza mayor o cuando el 
número de encomiendas detenidas de oficio fuese tal 
que resultase materialmente imposible enviar un aviso; 

b) Por la Administración intermediaria en causa: para toda 
encomienda detenida de oficio durante el transporte, ya 
sea por el servicio postal· (interrupción accidental del trá­
fico) o por la aduana ( medidas aduaneras) con la reserva 
pre vi ta bajo la letra a ) , cifra 29 • 

2. El aviso de no entrega irá acompañado del boletín de expe­
dición, salvo cuando este aviso se envíe a un tercero, conforme a las 
disposiciones del artículo 5, letra b), del Acuerdo; en los casos citados 
en el párrafo 1, letras a) , 29 y b) del presente artículo, el aviso de­
berá llevar de manera visible la mención "Colis retenu d'office". 

3. Cuando se trate de varias encomiendas impuestas simultá­
neamente por el mimo expedidor, para el mismo destinatario, estará 
permitido enviar un solo aviso de no entrega, incluso si dichas enco­
miendas fueran acompañadas de varios- boletines de expedición; en 
este caso, todos e tos boletines se unirán al aviso de no entrega. 

4. Por regla general, los aviso de no entrega se cambiarán 
entre la oficina de de_tino y la de origen. Sin embargo, cada Admi­
nistración podrá pedir que los avi ' OS relativos a su servicio se remitan 
a su Administración central o a una oficina especialmente designada; 
el nombre de e3ta oficina deberá indicarse a las Administraciones por 
medio de la Oficina Internacional; corresponderá a la Administra-

E 4. )0 
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cion de origen avisar al expedidor; el cambio de avisos de no entrega 
se hará rápidamente, en la medida de lo posible, por todas la.; ofi­
cinas interesadas. 

Art. 138.-No entrega.-lnstrucciones del expedidor. 

l. El aviso de no entrega deberá devolverse a la oficina que lo 
hubiese formulado, completado con las nueva instruccione del expedi­
dor y acompañado del boletín de expedición; será devuelto por avión 
si el expedidor o el tercero pagare la sobretasa aérea correspondiente. 

2. Si bien las únicas instrucciones nuevas que el expedidor ( o el 
tercero a que se refiere el artículo 5, letra b), del Acuerdo) está au­
torizado a dar, figuran en el artículo 22, párrafo 1, del Acuerdo, con­
viene aplicar las normas siguientes en los casos particulare que se ci­
tan a continuación: 

a) Si el expedidor ( o el tercero) pidiese que una encomienda 
contra reembolso sea entregada contra reembolso de una cantidad 
inferior a la primitiva, deberá extenderse una nueva fórmula R-4, 
conforme a las disposiciones del artículo 108 del Reglamento de 
ejecución del Acuerdo relativo a los envíos contra reembolso; 

b) Si el expedidor ( o el tercero ) diese como instrucciones que 
la encomienda sea entregada franca de derechos al primitivo destina­
tario o a otro nuevo, la oficina interesada aplicará el artículo 116. 

3. Cuando la encomiendas que hayan sido objeto de un aviso 
de no entrega sean entregadas o reexpedidas antes de recibirse nue­
vas instruccione , el expedidor deberá ser informado de ello por me­
diación de la oficina de origen; si el avi o ha sido enviado a un ter­
cero de ignado por el expedidor, este informe deberá remitirse al ter­
cero; si e trata de una encomienda gravada contra reembolso y si la li­
branza R-4, citada en el artículo 103, párrafo 1, del Reglamento 
de ejecución del Acuerdo sobre reembolsos hubiera sido transmitida 
ya al expedidor, no será necesarlo avisar a este último. 

4. Cuando la Adrnini tración destinataria o una intermediaria 
no haya observado las instrucciones dadas ya sea en el momento de 
la imposición, ya sea posteriormente, dicha Administración estará 
obligada a tomar a su cargo los gastos de tran porte ( ida y vuelta) 
y los demá derechos o tasas eventuales cuya anulación no se haya 
verificado. Sin embargo, los gastos pagados a la ida quedarán a car­
go del expedidor si, en el momento de la imposición de la encomien-



381 

da o posteriormente, hubiera él declarado que, en caso de no entrega, 
abandonaba la encomienda o deseaba que e Yendiese. 

Art. 139.-Devolución de las encomiendas no entregadas. 

l. La oficina que efectúe la devolución de una encomienda por 
aplicación del artículo 21 del Acuerdo indicará, a mano o por medio 
de un sello o etiqueta obre la encomienda y obre el boletín de ex­
pedición que debe acompañarla, la causa de la no entrega; la mención 
debe ser redactada en idioma francés, teniendo cada Administración 
la facultad de añadir, en su propio idioma, la traducción y cualquier 
otra indicación que le con venga; esta indicación debe revestir una 
forma clara y concisa, tal como: desconocido, rechazado, de viaje, 
ausente, no reclamada, fallecido, etc. Esta encomienda será tratada 
conforme a las di posiciones del artículo 126, párrafos 1, 2 y 7. 

2. Toda encomienda devuelta a la Administración de origen 
por haber sido admitida erróneamente dará lugar a las operaciones 
siguientes: 

a) i hubie:se sido admitida erróneamente como consec1.1encia 
de un error imputable al servicio postal, la Administración que la 
de\uel\'a re tituirá a la primera Admini tración encargada de reexpe­
dirla a la oficina de origen la cuota -parte y partes de ta a que 
é ta le hubiese acreditado; 

b) Si hubiese sido admitida erróneamente como consecuencrn 
de un error del expedidor o ~i la encomienda e tuvie3e comprendida 
en la prohibiciones del artículo 6 del Acuerdo, se aplicará el artículo 
126, párrafos 1 2 y 7. 

3. Toda encomienda devuelta a ongen erá inscrita en la 
hoja de ruta con la mención "Retour a !'origine" en la columna 
' Ob ervations". 

4. A meno que el expedidor pida que se haga por vía aérea, 
y -ah·o imposibilidad, la dcYolución de una encomienda a origen ten­
drá lugar por la YÍa seguida a la ida en lo que concierne a las enco­
miendas de superficie, y por la vía de superficie más rápida en lo 
que concierne a las encomiendas-avión. 

5. En caso de reexpedición o de devolución por vía de super­
ficie cie una encomienda-avión con valor declarado, la responsabilidad 
será limitada, para el segundo recorrido, a aquella aplicada a las 
encomienda encaminada por esta , ·ía. 

6. La devolución de una encomienda a origen a causa de 
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suspen 10n del serv1c10 es gratuita; los derechos de transporte perci­
bidos por el trayecto de ida y no adjudicados se devolverán al expedidor. 

Art. 140.-Venta.-Desrrucción. 

1. Cuando se venda o se destruya una encomienda con arreglo 
a las prescripciones del artículo 23 del Acuerdo, se formulará un 
acta de la venta o de la destrucción. Se remitirá a la oficina de 
origen una copia del acta, acompañada del boletín de expedición. 
En la misma forma se procederá si la venta ha tenido lugar a pedido 
del expedidor. 

2. El producto de la venta servirá, en primer término, para 
cubrir los gastos que graven la encomienda; si hubiera lugar, el 
sobrante se remitirá a la oficina de origen para ser entregado al 
expedidor, que soportará los gastos de envío. 

CAPITULO VII 

CONTABILIDAD 

Art . 141 .-Formalización de cuentas. 

1. Cada Admini tración hará formular, mensual o trimestral­
mente, en las relaciones con los Países alejados, por us oficinas de 
cambio y para todos los envíos recibidos de una sola y misma Admi­
nistración, un estado conforme al modelo CP-15 adjunto, mencio­
nando, por oficina expedidoras, las cantidades totales inscriptas en 
las hoja de ruta CP-11, CP-12 y CP-20 a su favor y en contra suya. 

2. Los e tados CP-15 se resumirán en una cuenta por dupli­
cado conforme al modelo CP 16 ad junto. 

3. La cuenta CP-16, acompañada de los estados CP-15, pero 
sin las hojas de ruta, se enviará a la Administración interesada para 
su examen dentro del mes que siga a aquel a que se refieran; en lo 
referente a los países alejados, el envío tendrá lugar tan pronto como 
la última hoja de ruta del mes en cuestión hubiera llegado. No se 
formulará cuenta negativa. Los totales no se rectificarán nunca. Las 
diferencias que pudieran ad\·ertirse deberán ser objeto de estados con­
formes al modelo CP-17 adjunto. E tos estados se enviarán a la 

dministración interesada que deberá agregar la cantidad en su 
próxima cuenta CP-16; no se formulará ningún estado CP 17 cuan-
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do el importe definitivo de las diferencias no exceda de 2 francos por 
cuenta. 

4. Una vez comprobadas y aceptadas las cuentas CP-16 y los 
estados CP-15 se devolverán a la Administración que las hubiere for­
mulado, a más tardar a la expiración del segundo mes a partir del 
c!ía del envío; este plazo se elevará a cuatro meses en las relaciones 
con los países alejados. Si la Administración que ha enviado la cuenta 
no hubiere recibido notificación alguna rectificativa durante esos pla­
zos, la cuenta será considerada como aceptada de pleno derecho. 

5. La cuentas CP-16 se resumirán en una cuenta general tri­
mestral conforme al modelo CP-18 adjunto formulada por la Admi­
nistración acreedora; esta cuenta, no obstante, podrá formularse por 
semestre, previo acuerdo entre las Administraciones interesadas. 

6. Cuando el aldo de una cuenta general CP-18 no exceda 
de 25 francos, podrá ser agregado en la cuenta general CP-18 para 
el período siguiente a aquel a que se refiere el saldo. 

7. El balance de las cantidades desembolsadas por cada Admi­
nistración por cuenta de otra, en lo que se refiere a las encomiendas 
entregadas francas de derechos, se efectuará sobre las bases siguientes: 

a) La Administración acreedora formulará cada mes, en la 
moneda de u País una cuenta particular men ual en una fórmula 
conforme al modelo CP-19 ad junto; la partes B de los boletines de 
franqueo que ella ha conservado erán inscriptas por orden alfabé­
tico de las oficinas que anticiparon lo gastos, según el orden nu­
mérico que se les haya dado; 

b) La cuenta particular, acompañada de las partes B de los 
boletines de franqueo, e transmitirá a la Administración deudora, 
a más tardar al final del mes siguiente a aquel a que se refiera la 
cuenta; no e formulará cuenta negativa; 

e) La verificación de la cuenta tendrá lugar en las condi­
ciones fijadas por el Reglamento del Acuerdo relativo a los giros 
postales y lo bono po tales de viaje; 

d) Lo balances darán lugar a una liquidación especial; sin 
embargo, cada Administración podrá pedir que estas cuentas sean 
liquidada con las cuentas de giro postal, las de encomiendas CP-16 
o con las de R-5 relativas a lo envíos contra reembolso, in que 
ean agregadas a ellas. 

8. Cuando haya lugar a imputar pagos a las Administracio­
nes responsables, conforme a las disposiciones del artículo 39 del 
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Acuerdo, y se trate de varias cantidades, éstas se recapitularán en 
una fórmula conforme al modelo CP-22 adjunto y el importe total 
se llevará a la cuenta CP-lG. 

Art. 142.-Liquidación de cuentas. 

1. El saldo del balance de las cuentas generales se pagará por 
la Administración deudora a la Administración acreedora en la forma 
prevista en el artículo 42 del Convenio. 

2. La formulación y el envío por duplicado, de una cuenta 
general deberá hacerse inmediatamente que las cuentas CP-16 hayan 
sido devueltas y aceptada . La verificación de la cuenta CP-18 por 
la Administración deudora y la devolución de uno de los dos ejem­
plares a la Administración acreedora deberá efectuarse en el plazo 
de dos meses después de recibir la cuenta; transcurrido ese plazo, la 
cuenta CP 18 podrá considerarse como admitida de pleno derecho. 
El pago del saldo deberá efectuarse tan pronto como sea posible y, 
a más tardar, antes de la expiración de un plazo de dos meses a 
partir de la aceptación de la cuenta general. 

3. Toda Administración que, cada mes y de manera continua, 
e halle al descubierto con respecto a otra Administración por una 

cantidad superior a 30.000 francos tendrá derecho a reclamar un 
znticipo mensual hasta el límite de las tres cuartas partes del importe 
de su crédito; su petición deberá er satisfecha en un plazo de dos 
meses. 

CAPITULO VIII 

DISPOSICIONES DIVERSAS 

Art. 143.-Fórmulas para uso del público. 

A los efectos de la aplicación de las disposiciones del artículo 45, 
párrafo 2, del Convenio, se considerarán como fórmulas para uso 
del público las siguientes: 

CP-2 (Boletín de expedición). 
CP-3 ( Declaración de aduana). 
CP-4 '(Boletín de franqueo). 
CP-5 (Reclamación) . 
CP-6 (Aviso de embarque). 



385 

Art. 144.-Plazo de conservación de documentos. 

l. Los documentos del servicio de encomiendas, incluso los 
boletines de expedición deberán conservarse durante un período mí­
nimo de diez y ocho meses a partir del día siguiente a la fecha a que 
dicho documentos se refieran. 

2. Los documentos relativos a un litigio o una reclamación 
habrán de conservarse hasta la liquidación del asunto. Si la Admi­
nistración reclamante, regularmente informada de las conclusiones 
de la encuesta ha dejado transcurrir seis meses a partir de la fecha 
de la comunicación sin formular objeciones, el asunto será conside­
rado como liquidado. 

CAPITULO IX 

DISPOSICIONES FINALES 

Art. 145.-Ejecución y duración del Reglamento. 

1. El presente Reglamento comenzará a regir desde el día de la 
puesta en vigor el Acuerdo relativo a las encomiendas postales. 

2. Tendrá la misma duración que este Acuerdo, a menos que 
sea renovado de común acuerdo entre las Partes interesadas. 

Firmado en Ottawa, el 3 de octubre de 1957. 

Firmas 

(Las mismas que figuran en las páginas 320 a 330) 
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Protocolo final del Reglamento de Ejecución 

En el momento de proceder a la firma del Reglamento de ejecu­
ción del Acuerdo relativo a la encomienda postale concluído en 
el día de hoy los que su criben, en nombre de us Administracione 
re pectiva han convenido lo que igue: 

Artículo Unico.-Peso máximo de las sacas de encomiendas. 

Por derogación de la di po icione del artículo 131, párrafo 4, 
Ceilán, el Reino-Unido de Gran Bretaña e Irlanda del orte, 
aquellos de los Territorios británicos de ultramar, comprendidos la 
Colonias, los Protectorados y los Territorios bajo tutela ejercida por 
el Gobierno del Reino-U nido de Gran Bretaña e Irlanda del 

orte cuya reglamentación interna e opone a ello, a í como también 
Irlanda, tendrán el derecho de no aceptar aca de encomiendas que 
pesen más de 36 kilogramos. 

Firmado en Ottawa, el 3 de octubre de 1957. 

Firmas 

(Las mismas que figuran en las páginas 320 a 330 ) 
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CP9 
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CP12 
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CP14 

CP 15 

CP16 
CP 17 

CP 18 
CP 19 

CP20 

CP21 
CP 22 

CP 23 

CP24 

LISTA DE FORMULAS 

Denominación o naturaleza de la fórmula 

2 

Cuadro CP 1 ............................. . 
Boletín de expedición ..................... . 
Declaración de aduanas ................... . 
Boletín de franqueo .......... , ........... . 
Reclamación relativa a una encomienda postal 
Aviso de embarque .............. .. ... . . .. . 
Etiqueta "V" para encomienda, paquete postal, 

bulto, con valor declarado, combinada con el 
número de la encomienda, paquete, bulto, y el 
nombre de la oficina de origen . .. ....... . 

Etiqueta para encomienda, paquete p~stal, bulto, 
con el número del paquete y el nombre de 
la oficina de origen .................... . 

Aviso de no entrega ....................... . 
Aviso de reexpedición de la fórmula CP 5 .. . 
Hoja de ruta para encomiendas, paquetes pos-

tales, bu! tos ............................ . 
Hoja, de ruta ~ peci_a,1 ..................... . 
Boletm de venhcac1on .................... . 
Acta relati\·a a la expoliación, avería o dismi-

nución de pe o de una encomienda (paquete 
postal, bulto) .......................... . 

E d mensual .......................... . 
stª 0 trimestral ......................... . 

Cuenta resumen ....................... . .. . 
Estado de diferencias comprobadas en la cuenta 
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Referencias 

3 

art. 103, § l 
art. 106, § 1 letra a:) 
a rt. 106, § l letra b) 
.art. 115,_§ 2 
art. 127, § 1, letra a) 
art. 124, § 2 

art. 109, letra c) 

art. 107, § 1, letra a) 
art. 137, § 1 
art. 127, § 1, letra b) 

art. 130, § l 
art. 131, § 6 
art. 134, § 3 

art. 135, § 4 

art. 141, § 1 

art. 141, § 2 

resumen .............................. . art. 141, § 3 
Cuenta general . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . art. 141, § 5 
Cuenta particular men ual de los gastos de 

aduana, etc. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . art. 141, § 7, letra a) 
Hoja de ruta-avión para encomiendas-avión, 

paquetes postales, bultos . . . . . . . . . . . . . . . . . art. 130, § 1 
Cuadro CP 21 ........ . ........... • • • • • • • • • art. 103, § l 
Estado de las cantidades debidas a título de 

indemnización por encomiendas, paquetes pos-
tales, bulto .. . . . . . .. . . . .. .. . . . . . . . . . . . .. art. 141, § 8 

Etiqueta de despacho de las encomiendas pos-
tales ................................... art. 131, § 1, letra a) 

Etiqueta de despacho de las encomiendas-avión art. 131, § 1, letra a) 

ANEXOS: 
Fórmulas CP 1 a CP 24 

E )0 
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1 Nu~s) do (ou de$) c.olis (e,..pbcernVH rhc~é 

,aux i11qudles CP 7 el CP a) 
CP 2 

BULLETIN O'EXPÉOITION 

Pays d'orlglne 

V,1lcur 
d6cbrfc 

urt,í,ats ou (ad.,,tt 1 

N.ature ds l'e.mbübge (') 

1 n 
Morotaritdu , 

rcmbol.lncmt:nl ,..flu ,i,,.iia .,1 ,,:;,,;, .. 1,n,u ,, ~ .. é,,M.,,ita a.,,.,~) · ..,C..,, {~,ff,u •~to..f 

. 
J 

A por1cr .au c.rid,I du c.ompte c,01,nanl posbl n• .. 

Oroib d, dou,n, (~ 1 
VO:e 

~,u.u d'id1.1nge 

n ~•• u,ou.. ~ , .. w&r. uc.-. 

Ac.hem1nt:tr1enl 

Appllc.allon 
des tlmbru•poste• ou lndl­

a.llon dt l,a tue per(u• 

•L1t.a,1U41..,...., 1 .. ,.,.i.,, .. 
" ' ... '"' .. ~v"'-h" 1.,,.,,.._ ..,,.,,t,, ..................... _ 
10oc ..... ,,.,..,.,c_,,,,o,t.o,.. 
ó••1191t,1om,1t.111,,A.U). 

t "I S. r, • .,.,,.., .._, • .,, - u••• "º -• ,,,. rl••.-H"'- 11 r...r,...co ,,,. - ..,...._.,..., ,._ u o4r• .,, ,.,,. le~•-
1'> C.W,1 ~ ,,....., ,,., le .., .... ,, ...... , - ..... U1"olc l <l o 11 ,,_OM ... Par1 41 .flh '1-



, 
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CP 2 (Verso) 

INSTRUCTIONS A DONNER PAR L'EXPI\DITEUR 

L'expéditeui- cst lenu d'l ndlquer, da.ns le adre cl-dessous et sur le colls-, la manlCre dont ce dcrnlcr doit i!:h"e traité en cu 
de non-livralson. les lnstrudfons cl-apres sont seu/cs admlscs. Elles doivenl itre données en soullgnant el, s'll y a lieu, en complé-
ta.nt le texte Imprimé. · 

Les coJls pour le.squcls l'expédltcur n'a pa.., donné d'lnstr-udlons' sont renvoy& sans avis. 

Si l.i livrabon du cofü décrit au recto du présent bullclln ne pcut avoir lleu, je demande: 

a) qu'un avis de non-fivr.iison me soit cnvoyé, 

b) que l'avls de non-llvralson solt adrcssé a(') ... 

e) que lo colls solt renvoy~ 1 l'orlglnc lmmédlatemcnl par f) { =~:: ~:r,~~:c:(~r•) 
vele de surlace ) . . d) que le colls soit renvoyé l l'orlglnc par (2) vele aérlenne a I explrallon d un délal de ......• Joun; (i 

e) que le colls solt llvré ou récxpé<J1ó p1r (') vole do surface j i ") 
vola aérlcnnc \ 

f) que le colls solt ,.écxpédlé p:ir r> f vole de surfacc 
\ vole aérlenne aux flns de llvraison au do.sllnah.lre prlmltlf ; (') 

g) que le colis solt vendu a mes risques et périls; 

h) que le col1s soil lra.ilé comme ab:indonné. 

Slgnature de l'ex~lteur: 

Ri\ci\r1ssi\ DU DESTINATAIRE 

Le souulgné déclare avoir rcc;u le{s) colls dé.slgné(s) au recio de ce bulletin. 

, le . ...........•.......•...................... 19 .. ... . Slgnature: 

(') lndlqu•r I• l'IOffl •I l'ad,...sH d'une tlerce p•nonne dans le Paya de da11natlon. 
( 1 ) &llfer t• qui ne tonvl•nt pu. • 
(") lndl<lu•r I• nom •t l"adr-»• du l'IOUVüU dutlMbJ,... el m•ntlonner henh1ellomenl .i 1• cofts dolt ttt. l..,.. --~ 4• ..__. d• ,..,,~I 

ou corrtre PJ.J•m.nt d•une ,omme ln,.rku,... 1 la M>mme prlmltlv•. • 
(") L'ex~•t•ur a'.nsas• 1 payer lu fnl1 u:lglbles pour foiolte nouv•ll• t"-'Umb:slon &lnsl q,.,. i. ._._,na.~- c.....-, ,_. .. A>JmW:i,nr..- ....,_.__ 



AOMrNlSTRATION DES POSTES 

ll(U o-tXP(OITlON 

Pays d'ong•"" .. u 
de h.brluhon Ge 

la nurc:hvld11e: , 

. ,. 

DÉCLARATIO N EN DOUANE 

19 

V:ale:ur 
(:avec ,:id1a.lion 

pru,se de f"un,lé 
monét.1ire employée) 

l'expédlle:ur: •. 

o 

391 

CP 3 

llEU OE DES.TINA.TION 

bn,1 1 o,t Gnm"'H C,.,,.,..., 

' ' 
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D~TAIL DES FRAIS DUS 

(ct.t:,,,, b rNH\n&I• dv P'ays 
4• dMfll\&tten di., coth) 

rotaJ .................. ... . . . 

COUPON 

nn.r. du bun.au cl"ort1lne 

l'-"'4ltNr di., colls 

n• .... ... ...... . . . . . . ......... .. p,o!cb ........... k1 

....... , ............................................... . 

t.rld,_ ... . ... ..... .. ...... .. ...... ...... ... ..... .. . 

• ....................... 

Partle B 

r .. rtre :i. :-cmpllr pu I' Admlnistrülcn 
de destlnatlon 

TOTAL DES l'RAIS 
DÉSOURSÉS 
- tn chlffru 1n.bu -

Tlmbr• du bu,...au qui 
• Wt l'&nlK.e du f~• 

.. , 

Dale de 
l'avinc, 

N• du 
reglslrft 

Bureau qui 1. 

fall l'anncc 
Slgn:iturc 
de l'igent · 

Partlc A 

ADMINISTRATION DES PCSTES 

d . .... ......... ................. .................. . 

B,UlLETlN 
D'AFFRANCH I SS EME NT 

CP4 
Timbre du buruu 

d•orlglr,e 

le colls n• ., .............. . 

avec va.leur dicla:-h da --~ 

....... poids kg d 

fr. cxpédl~ p1.r . 

1 ·· ················································•·•····••· 
i ········ ··· ····· ······ ······· ··············· ·············· •···•···· ... - .•......... ···••·••·························• 
l l'adrcsse de .............•....... .............. ···-········ ... -·········· ......... _, _______ ,. ______ . 

{lh.i• •I n1.1IMl"O) 

·································· ·······•·••········. ·••· ··· ······· ·· · .. ··· ................................ _ .. .... . 
(U111 de dulln.&1lon) 

dolt 6tre llvr6 franc ¿e tous dro!l: 

(Pay1cleddhWlon) 

Slgnafure de l'oxp~d/leur: 

A renvoye r au bu rea.u d ........ - .. ·-·······-· ........... ·-····- .. ··-·-······ .. ··· ....... . _._ .• 
!f,-dl"4-,1e.· I• n:1-n dJ t,,.,,.._.lf chuo# rfu r1 t?1,1Vrcm1nt du frah ov. I• cu kh•nl, celul du 
buruu ,1.11qu1I la fMmul• dol t llr• r."voy,1.) 

Eacomicndas, Ottawa 1957, art. 1 tj 1 § '.:! - Dimcn\ione-: 148 x 105 mm .• rolor ani.trillo 

Partle O 

(verso) 

&ordtuptrt1urd1 
l1formul1;lo"qu• 

-le.1 p1rtl tctAf'!8 
IO/"i l1epl/6nl'un1 
1ur1'1utre 

Parlle A 

(recto) 



Coup:::>n 1 remcttrc i l'expl-<fücar 
apr~ encalssement des fr.::ils 

D~TAIL D ES FRAIS OUS 

{d&r,11 l.& monnale dv Ptf, 
di" chdtndion d.1 coht) 

Te.:u pow f~• C. b 
- . ...•... ·····-·--·-· ··-·····1 
Ororta 11• dou&ce • • • • -··-··-·-····· .••••••• • ¡ 

TCXII de ~ . • ·-·-••·-· ••·•--

,011 ·· ······- ··········-·-·-·--·-·-····-·-·· 
(Mcmn1l•dv~ 
d"origlna du cci"a-) 

Timbr• d1,1 bu,-.u 
'ltzl•r.:.c=-JV,...fcfrals 

P:u-!le A 

Partle a ¡emplir par l'Admlnfatn.t:on 
de destin .. tlon 

TOTAL DES FRAIS 
DÉBOURSÉS 

(Voir le déb..il sur le coupon) 
-uchtfft-eecr-abe: -

Bureau qui :a 
fait l'avance 

CP 4 (Suite) 

Tlmbr• du bure.au 
qui a ran l'av:.,u:a du ír&J, 

.. -········ 
·-..... 

Signalure 
de l'agent 

fu1lti i rtmptl r p~r l'Admlnlstnt!on d'ot·ialr.e 
- IC!chll'!'N!.IPl"C>H-

Reg i:rtTe d'arrivé.e 

N• ..... . 

Corwer-i1 po.r 
(Sl'¡Jr.u.:.n. d• 1°.1 .,_r"') 

Partle D 

ADMINIITRATID1~ C:S POSTES 

d . .. .... ................... . 

BU LLETI N 
D'AFFRANCH I SS EME NT 

Tir-br • t!:, t u r.11•.1 ( ~I 
.. r-«:Ol.l"'l'' la. fra,11 

Ci' 4 

Le c.olis n• ··-··· ·· ....... roid..s . kg d ........... . 

avec va.leur dk:luée de fr, expéd lé par 

1. ...... ..... . . 

1 l'adressede ..... 

doil ft re llvré fnn:: de ious droi1s. Sign.i.ture de l'cxpi.dHcur : 

Le sousslgné s·eng2.9e a pa.yer c:cs droi:s. 

393 

Pa.:1ic A 

(vo.--,o) 

(·ec'o) 
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AOMINISTRATION DES POS7ES 

IUllEAU d 

P.ÉCLAMATION 
concernólnf un coUs posbl 

(t:nc seule formule suffil pour plus1cun colis remls simuUanlme.n! a.u m~:n-! b!J:"e1U 

flr le mémc cxpédife".Jr el expédi!s ptr b. mfmc 't'0!3 l la mfmc all"H!c) 

Colls(') 

• conlcnant (1) 

t 
"i:o dcposC p:ir 

• 'o 

19 

r) el falnm t l'otij-:1 d'une dcm.;inde d'::i:,¡is de r~ccptlon 

Ocscrlplion cxtérlcurc: 

Le s.:>ussignC ckclar~ que le ce!,: ::usmcnllonn! a élt dOmcnl livré l 1'.1yanl droU le: 

Le monra:,t du rcmbourscmenl a élé transmb li l'cxpl:tltcu:- du colls p:ir m:i.ndat n• 

Le monbnt du rcmbouncmcnt :i été tnnsmis au burc:iu de chC:quH postaux d 

le 

le monl.int du rcmbourscncnt a C:é mis en compl'.' ccl 1"3nt post.il le 

Je 19 

19 

---------------------------------------
1 Le soun19né dlclarc que le colas Sl'smcnhonnC e.ir cncc-rc en ins~ncc .au b1J,cu• C 

1 
o 

:,, é.té rcnvoye ::i:u t:ur~u d'or·g 1c l.? 

-z été réc,cpédiC le 

n•~ p:i.s ?lrnnu i dc.stlnillon . 

La dCdarilio, du dc.stln:,,1:ilrc csl cHolnte 

19 

19 i(') 

{") lftd..:¡uer l.& aH70".C \colu e,rd¡,uln, ~l i :it. .. C.C "~•-:,. dkl.vic, <0li1 Uf'11r,t. c.a4i.s e,,P"'I-~ co:11..f"1~, .._, 1f. I• tu ~l. 1, -~"' Ce b 
.,.aleur dkb.r .. ou du r1ffl""1•,em,,.,. 

(') D<KrlNI le <enlcnv. avlanl q1,1• IIC-Uoble. 
(') lr>dlq1,1e, l"adruu enu• •I compltfe. 
(') 1,ffer ce qui ne «1n.,,1nt pu 

1.n,,,mirnd,L', 011:i,,a Jfl57, arl 12i. § 1. 11•;1.1 :-a) - Dimcn .. 10nr-,;;'. '210 x 2':I} mm 

Recto 



A re.rnp!ir sr:uleme-nt li le sorl du co!h r."a pv étr~ éb,bli p.:.:- les r-cch::rches p r évues au redo 

le colis dés;gné d'au1re p1rt a é!é rélcl;cm!•,é ?U le hruu d'tch.i.n3c é 

• sur le b.iruu d'~har,ge e! 

! 19 • i:u.:.1 ¡• scus le n• 

Le colis dbigné d'1utr~ pJrl ~ t!é ré2chcminl p:i.r le burc:iu cftch=ing~ d 

sJr le burc1u d 'é<h.:,,ngc d ·-

d1ns la dépkhe n• du 

Le colts dwJgné d'autre puta cté ré.uhcm,né p:ar le buruu d'k.hange d 

sur le buruu d'khui~e d 

d1ns la dlpic.he n• du 19 ,inscrif sou~ len• 

de 1:a feullle de roulc n• 

de la feuille de roule. n• ... 

395 

CP 5 - (verso ) 

/ 

Tlmb,. d1,1 burnu 

Le colh dbigné d'autre part a tré rbchcminé pu le buruu d 'échange d 

sur le buruu d'éc:hange d 

ch.ns la dépéthe n• du 19 , lnscrit sous le n• 

Réponsc définittve 

de la feu lllc de roule n• 

de l"Admtnisfral,on de duflna.J1on ou, le cu é:chhnl, de l'Adminl:tr-atlon lntermld ialre qui ne peur ibbllr la 
trinsmisdon régull~re du colls récb.mé a l'Admin!sln.lion sulnnte : 

La prúenlo rornu,le doll tire renvoyée \--· ·--·----• -······-·-···-···-····· • 

I 
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V 
CP 7 

475 
AMSTERDAM 1 

V 4 7 5 AMSTERDAM 1 

En,omicnda~, Otta\\"a 1957, art. 109, letra e) - Dimensiones: 52 x 37 mm. color · rojo 

CP 8 

475 
GENEVE.l 

475 GENEVE 1 

Enrn111ir11cla~, Ottawa IW,7. ;1;.¡·_ 107, § l. ktra a ) - Dinwnsionr,: 52 x37111111 



"-DMIN!STRATION DES POSTES 

d ·····-·-•-·······-··•·•·······-·-·••····-·· 

BUREAU d ... . .................. ... ·-··· ········ 
AVIS D E NON - LI VR,1 ISO N (') 

(U,,."Mlllo íormuS. ,ufFil pour plusleurs col!I c!lpo,61 llmulM,mtnl pu I• mlm• ~p6dll•ur l la mlm• adro.ne) 

lo..-.. coU1 dont cHolnl . -·-·-·••- •··· bulletin ·-·· d'eY.p~dltiog n• ········-·-········•········ orlglnalre. ..... d .......... ... . 
so trouvo.,_ ,., .• en souffranca i mon bureau, pour le motlf tulvint: 

1) le. .- coljs r> 
0
:, été rcfus.6. .- .. ¡:,ar le des11nahlre. 

b) le ...... c.olls n' r) 
0

:
1 

p3:S tt, r.!damá. . 

e) lo desllna.talr• est lnoonnu, ab¡en1, pnrtl, déddé. 
d) l'adresse est lnsuffi.nn?e. 

{') e) l'adreue d .... colls n'esr pa.,: ~onforme 1 celle du bullctln d'expédrtion. 
1 les drolts de doua.ne. 

f) lo dutlnahlro refuso de plyer J le rombours.emcnf. est 
\ les 2.utres laxes et drolts donl 1~ ·-. colis r) -- grevé. ..... . 

399 

Redo 

CP9 

est son! 
g) Je, ..... ~lis r:, 'ioni grevé ...• de drolts de douane et autrcs taxes et drolls ~~él':d~::~r ~~n!º,~ª!n!n·n~-

1
~·d·~-· ¡;;~:·~·~;··d~u;; 

1
.~";;; 

Pour prolpn9atlcn de m.i.9.ulnago, ceUe somme :sera maJorée de ... . ......................... ... ........ ............ ............ ............... .. 
h) le desrlr11talre n'a pas d'autorlntlon d'lmpor1atlon. 

Pr"re d• dema.nder les l~strudlons de r>, l'ex:!~Ue~!..__I 
1

_ et de lui f.tlre connaitre que, s1 ces lnstrucllons ne me a personne gn-e e -apr~ 
puvlennenl pas da.ns un débJ de . ·-·- ... ·····-·· --· · mols, le ·-·· cofb ser ·-···-···· · renvoy'-. . . !l l'orlgtne sous suite des frais (•). 

TirnbN du b11rnu Nom et a.i.kesse do la personne i qui les 
lnstrudlons dolvent llre demand~e.s (-1): 

(') A lniumellN '°'" ruo~iOft. 
(

1
) Soullgn•r ■ I c:om,1,1u. 1' ll 'f • 1,ev, I• t•,ct• nbhlt,. 

(1) Blff■r e■ 4ul ne con'lltnl pu~ 

.. , le- . .......... ............. 19 ........ . 

Slgnalure : 

('-) T1.t1I que le, ln.ilruc11otis ne 1cint pu $1ltv•nue.t., le but-nu etl autorlti 1oll ¼. IIYr■r 1■ col!.$ au d•llln11aln prlmlllí ou ). un autr■ dcurln1l:alr4 lndlqu, ~VCln• tutllemtnl l u •uno clu butl■Hn d'np4.dlllon, JOII l I ■ t"hoepfll.Jor i unca nounll• •dr■,u, • (') N• pu nmpllr ti le., lntlrudioru tont d■nandtu l J"u:l)Ulleur. 

• En<oMi■ ndo,, Ollowo 1957. orl . 137, § 1 0 lmen 1ionu , 210 a 24'1 mr:, . 
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CP 9 (Verso) 

R E PO NS E 

Le ...... colis doi.,-......•• étre: 

li) pr!senlt. .... encore unt ío;s 1;u duhnlla..rt prlml!1í. 

b) (") ,~;;~it... t 
l ··-·-·-•- •· .. " _.,,. .. ,_ ..... ··- . 
UM puceplion du moflt:tnl de rtmbount mtnl. 

conlrt paJemenl d 'un mon~nl de rembounemenl réduil (' ) 1 ... 

C') <) (") ré~~..,;~:, .. l ·-· ~ 
(dtU,IUI .. ~• pt1fflll l eu 11 0\ t .,.,,_ p•••- •I 

• 
nns percepllon des dro1h de d°"ane ou dH liUlru fn ls donl le colis s:~I grui. r) 

d) lmmédlateme:nt nnYoyf.. ._ .. a.u bure:iu d'origlne (") p.ar •:; : .. •
1
::rbu_ L"upéd1teur s·engage l p:ayrr lu fn.is de lnnsporl et :r.utres. 

e) nndu ____ .wx risques el p6rlls de l'upfdilour. 

í) fnll.._ . c-omme libandonn6 

L'lnffre:nf n'ayant pu répondu aux demindes d' lnslructlon1 qui lul onl élé adreuús, le_ . colls del ..... C!rt renvoyé au burnu d'origlne 1 l'expl-
nllon d u d flal régl•m•ntalr,e. 

Slgn:iture : 

\ 
\ .. _ ······-······ 

r) U)oa.dre - ~NN •t. a'U y 1 11..,, •11 con,,r4tw t.. l•ld• lno,...IIM. 
(") b c. CU. k, ~ i,~tM ¡o,'l<if'I • le,«,,_.. - IIOVVU"' ln&Adal "• t&ffl""',Wffllfll (,lllib COM>r'ffi,m...t. l".,L104 4e f Ar, ..... •....,,_1 «MK&tJUIU tu alff04 totJlta t•m.bou~ . 
(') b c.,-. S.lkr-4'°"9111e )Mfldre !. b ,,,-,u, wa t...11 ,lltl ,fafl'.rantbintm, nl (41"11 UN1Jo.nn4m.a, l r u1.1U •• l'Arra,.911Mnt , _tarl'&llf Ln colu, ,._..IIJ. 
(•) llfrer n ""¡ 11• 4INl•laftt ,..._ 
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AOMINISTRATION DES POSTES ~p 10 
d .... ....... .... ... .... ... .. ............... ... .... . 

BUREAU d ... .• ..•..•.•••.•.•• .•...... ....•...• . 

AVIS DE RÉEXPÉDITION D'UNE FO RMULE C P 5 

la réclama.lion nº ........... ...... . concernanl le col is désigné ci-apres, 

déposé le .... ...... .................................................... 19 ........... a ........................................... .................... .. . . 
par ............................................................................... ... ............... ............ ...................... .......................... .... . 

a l'adresse de ....................... ................... .. . ......................................................................................... .... .. . 

n• ....... ............... ....................................... valeur déclarée : ............................. ............ .. ................... ... .... ..... . 

montan! du remboursement : ................... ......... ............ ....................................... ............................ ......... . .. 

a été réexpédiée ce jour a ·····-······· 

a ........... .............................................. . 

avec les renscignements suivant.s : 

Le colis a élé rhcheminé par le bureau d'échange d .... 

sur le bureau d'échange d ......... .....•........... • d"ns la dépeche nº ..•........ du .... . .. 19 .... .. . 

inscrit sous le n• ····•··•-·· de la feuille de rou!e nª ............... . Ce bureau l'a re~u sans íaire d'observation. 

Si la réclamalion reste u ns répcnse dans le délai vou lu, priére d·en adresser un duplica.ta au service 

d ........ .... ......................... ..... ................... , en y indiquanl les renselgnemenls précités. L'affaire peul itre consldérée 

comme terminée en e.e qui concerne notre servk e, 

( 

Timbre l d~e. 

., ••..• ·-•U•·•••·•···-··•· - ·· ............... , le .....•......................... 19 ..... . 

Signature: 

········ ·······--··••-•······················································ ···•·•·············· ····· ······"·''''''' 
(l:I formule sera plíée en deux et envoyée 11. découverl a l'adresse figuran! au verso) 

Encomienda.<, Otta \\ a 1957, an. 127, § 1, letra 1, ) - Dimcmioncs: 148 x 210 mm. : 

Recto 



'" 
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CP 10 (Verso) 

AOMINISTRATION DES POSTES Timbre ¼ date 

... ················· ············-···················· 

SERVICE DES POSTES 

(') 

···· ···················································· .. ······································ 

(') Adn1sse du buruu orlglnalre de la récl:a.m:a.tlon cu du scrvice spéclalement dislgné , 
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A~l..UNISTRATION EXPWITiUCE ADNJNJSTRATION OESTIN ATAIRE CP 11 

ri 
Numé.ro d'ordre: d• la dipkhe! ----·-·· Numiro d~ la ícullle Ce ro.1te ; -•-·· .••. N.tvirc : 

Tlmbn. 6v b1,1r....., 
tf6c.M."C• d• llqu'I 

Numéro 

Nom­
bre.de 

cou- du colis 
nnt <:0Hs 

1 

2 -
3 

10 
11 .• 
12 

13 
14 

15 

16 
17 

F E UI LL E DE ROUTE 
des c,elis ¡x,,staux 

ex~i& p.a..r fe burcau d'fdta.nge d. 

a.u bure-iu d.éc.hV19e d ... 

D6part (--··-·· • c:ivol) du 

Ueu 8ure~ 
d"orlglne. de desruWlon (') 

19 

Pold• (') 
de 

chaque 
c:oh.s 
ave.e 

v:a.leur 
déda.rée 

.. 

V:a!e.ur 
dé­

du~c 

,, 

h . 

Quo1u-par1s el 
dro1ts dta. 

par l'Ad­
mlnis-ln• 

bol'! expe­
d1rrice a 
rAdm,­

n,slnhon 
corre.s­

pondante 

1 ,, 

par l'Ad­
m1n1s1r.1-
hon cor, 
respon­
d:inle ~ 

f'Adm1nls­
tnuon ex­
pf:d11nce 

T,mt:rt,ulouruv 
cl'4cJu1>t•d "w-rf.,ff 

Monlant 
du rcm­
bot.tNe• 

mcnl 

10 

18 ··--· _ .. ___ ,_ ___ _ 
19 __ ,,, --_______ _, 

1 --- ... , .. ,-----.. -· 

----1--__ --;._, _ .. __ :_ =·====~-::, __ J._ .... .. -.... -.... 20 

To!aux _ 1= 1- 1 

L'ag:ent du buruu d'6thinge de dfpar1: L•agent du buru.u d'6c:ha.nge d•arrivie : 

•·• .... . ,--·------- -----------

F.ncomie:n.das, Oua"';i 19:Ji, :ut. 130, § l - Dim~n.cs: 2l0x 2!17 mm. 
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AOMINISTRATION EXPl:OrTRJCE AOMiNISTRATION DE TRAN~T 

Nurtiéro d'ordre de fa d6pkhe : ................. . Nnlrs: 

FEUILLE DE ROUTE SP~CIALE 

········· 
pour- la bonlflatlon des quotu~parts 

duu pour le translt du colls ex~l&s 

Tlml,,... 411t.vr .. ., 
4"k.\&ra• 1r11errnUlal,e 

au bureau d ............................................ ............................. ........ , ............. ... . 

·•······· 
par l'inlermidl¡lre du buruu d 'échu 19e d................ ..... . .......... . 

04put (--------- -····-· •eflvol) du ................... .. ......... , .. . 

··••·••····· .. ,-~-·· .. ··• ··········•······•· ·· ... 

rédplents ninfunu.nt 

réelpienb rc nferm:tnl 

rklplents vides 

Hor, r6dplcnt 

Hor1 r6clplent 

Total du r6clplents 

. .... .. ............ ., .. ____________ , .... 19 .. , 1 ...... .. .. h ..... ···•-- • mn 

········••· •• ··················----

····•· ·••····· ··-- ····--········--········ 
.................. -........................ . 

colls ur:s nlc.u r d6cla,..::, 

colls ave:c valeur d6clarú 

colls san~ valeur dklarf• 

colls avec valear d6clarée 

Tota.1 du col11 

fr 

BonlfiaUons : colb i ........................... -··-··· e .... 

Quotes•parb de tr-ansport 

··••·• ·•·••-···· .. ··· ... ·····•···· 
Total des colls 

Orolt d"uiunncc.: 

Nombre de (nd1ons lndMslble.s de 200 rr-ana 

Nombre d•,avls d'cmb,arquement ............................. ...... . 

L 'agenl du bureau d•K,'l,ange ex~llcur 

" 
" . 
,. 

• . . . 

..... _ ................ ·-·········. e,_ 

... ................. .......... _ ... e ~ 

. .... . , ... . . . ................ ...... C = 

. .............. ......... .. .......... e -

. ............................... -. ~-

.. .................................. c -

. .......... .. ....................... e := 

.................................... e-. 

.. .. ...... ....... ( =. 

Total 

L'agenl ¿u buruu d '!changc intermldlalre: 

Encomicnd:t\ On:ma 1957, art . 131, t 6 - Dimcn~iont-s: 210 x 297 mm. 

CP12 



AOMINISTRATiON CES ,OST[S 

BULLETIN DE VÉRIFICATION N• __ (') 

Errae-..1:-: el irrégubr,tCS COMb.lees ditts la dé peche ck col,s n• (fcu1llc cf.e rouhe n•._ 

du bureau dºb::hangc d 

pour le burc;w d'i:d•.ar,i;c d 

Dbarl ( • cnvoi) du 19 __ •ª ·- .. h _ 

Co lis m~nqu,1t1ft. 

N-• l 

¡ 
1 1 

c.•1 .. 1(co,I. 

·o~• l '""'pct'-... 
,.._ ..... '""''" 

t"la .. ...- {unal•- ..... .-WM-11 ·~- , ..... _ ... ,.,..,.., 
3 . . . 

¡ 1 1 

" 1 ' 

1 

" 

1 

Cofü •" trop 

N•- l 

1 

M~•u••-• 

1 1 -~~••-'1 a.i.-uv4'-"f•"• , ... ,,, .... 11c .. -. $. r ... ~....,_. 
1 

,..,, .. ~ 
"•'r'""') 

' ' 1 . . 
1 1 1 1 

1 

'1 

..... 
• .. 1. 
1 

o 

405 

T,-,11,r• d•l>•ruv 
o!u1,,..•.,rrd .. 1iun.1t.-, 

/ 

o». ... .son, 

7 

V al,\I~ N11\tr,llfu 

4k1N h •klpltl\l(U< 
,. . .... , •• te-) 

7 • ,, 

Recto 
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CoJls 2.variés 

Adretn 

auruu d'orlglno 
du de1l!n1hJn 

lrrégular l tés 

C.:inlcnu 

1 

Poldi 1 ~"'~'' 
7. 

CP 13 (Verso) 

Nilur• 
du rfcl,lenr 
(u.e. panlar, 

,ue.J 

• 

(manque de íeu!llo d• rouh:, ln1uffi1anco d' emb2llosr• ou de rermc.h,,ro, etc,) 

Num,ro 

counnl (cot. t 
do h. feullle . ~u cotb 

deroule) 
• , 2 

Erreura 

Bvruu d'Of'"lgln• Nom e l adruse du dt1lln1t1lr• 

, le . ··--··- 19 .. .. .......... . 

les agenls du !>urea.u d'échange d'arrivée : 

N,~i•o l fnicrlpllc,n IIKtlflca.llon 
du buruu duburnu 

Pold 1 de l1 d'fdi:tngo d 'ktnn~• c.oloron• doditplrl d'a.-r,,,.é9 

• 7 

•• 

1 

' 
,, 

" 

Ton.u• 

, le 19 ·•· »··-•• · 
Vu et acc.cpté, 

le chef du bureau d 'khznge de d~part: 



ADMINISTRATION DES POSTES 

d ... 

PROCES-VERBAL 

407 

CP14 
) 

Tfmbre du bureau 
qui ftablit le procis-verbal 

{ 

la spoliation } 
concernanl ('} l'avarie d'un colis postal 

la diminution de poids 

Preces-verbal dressé par le bureau d .... •-··• ... 

Bureau de dépol: . ... _ . 

~uméro du colis: .. 

Expéditeur : 

Destlnatalre: .. 

Valeur déclarée: .. 

Poids indiqué: ..... 

Emballage extérieur: -••· 

Bureau qui a formé la dépeche : ---· 

Date de la dépeche : 

La dépeche est arrivée le 

('} 

1 

par l'ambulant . 

dans le íourgon n• .... 

par le paquebot . .. . 

par la ligne aérierme ....... . 

{ 
en sac 

Le colis ~ arrivé (') hors sac 

Description délaillée des faits: -·-··--

19 

I" PARTIE 

.............. le······· ·-············· ......... 19 ...... ,_ 

Date du dépot: ...................................... - .. 19 ....... ,. 

Remboursement: 

Poids constaté: .... 

Emballage intérieur: 

Numéro d'ordre de 1 .. dép~che: .. . ............. , ....... . , 

........... ........ 19 ...... 

·······- ..... ·•··•--···•-····· .......................................... , ..... ... 

Signatures: 

(') Bifícr ce qui ne ccm:t.~I p.u. {Volr au vcno) 

fncoini nd~•, Ottawa !957, art. 135, § 4 - Dimensiones: 148 x 210 mm. 

Recto 
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CP 14 (Verso) 

11' PARTIE 

Proces•verbal dre.ssé par le bureau d.............................. ... ............... ···· ··········-·· ····· le .......................... 19 ...... . . 

' réglementaire 
L·emballage de l'envoi doit etre considéré comme (') non réglementa1re 

(') 

J D'apres 

l Suivant 

les lndications de la facture 
la déclaration en douane 

le destinataire 
l'expéditeur 

le contenu devrait se composer de ........... ......... _._, ..... .-...... . 

du destlnatalre 
A !'examen, (') fait en présence (') de i•expédlteur. 11 a été constaté ......................... ......... ............... .' .. ... .......... ... ... . 

En conséquence 
Suivant le destinataire 
Suivant l'expéditeur 

) 11 manque ................... ................................. ........................................ .................. . 

( ' ) 
1 estime a une somme de .... .......... .......... le dommage causé par (') l'avarle. 

Le desfnatalre { la spollatlon. 

L'expédlteur la dimlnutlon de polds. 

(') ta~;~7:~::n de polds 1 est attribuable a ............................................. .... ...... ..... ......... ........................... . 

(') Apres remballage et pesage, le nouveau polds est de ................................................. ........ ; l'envol a été,réache• 
miné sur sa destination. 

(' ) Le contenu a été détruit par les solns du bureau sousslgné. 
(') L•emba!lage est conservé ici. 
(1) Le destinatalre refuse l'envoi. 

L'expéd iteur a accepté l'envol, mals il demande une indemnité de .......... ...................................................... . 
(') Sont annexés au proces•verbal: l'emballage du col is, le réciplent, la flcelle, les cacheis, les plombs de fer­

tneture, l'étiquette. 
En foi de quoi nous avons dressé le présent proces•verbal, dont un double a été transmls, avec un bulletln 

de vérification, au bureau d'échange d .......... .... ........ .... ........ ... ........................ ...................................................... .......... . 

Signatures des agents postaux: Signature du destlnatalre ou de l'expédlteur: 

Slgnature de l'agent des douanes: 

(
1

) Blffer e• qui ne conYlent pu. 
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• >.OMINISTRA TION DES POSTC-5 SERVlCE AVEC V AOMIN!STRATION CP 15 

d -•--------

AUIEAV O'tCHANGE 4 -

É MENSUEL l TAT (') TRIMESTRIEL DES SOMMES DU ES 

Sommes que se dofvent mutt;dJement fAdmin1Jlralton d -·· .•. _ ·--·-- ·-·-·-···· _ ·•--· -· 

el l'Adml,ii.stntion d----­

Ac!mlnbtnlion -au burn•.1 d'~ge d 

_ • pour fes eo!ti pmbux cxpl:dib par les buruux d'kh:ange relevant de la premil:re 

¡ Mols d .•. -- -- 19 ..•.. 

r> 1 --· .................. .. . .... trimestre 19 ..... - .• 

b,1, 

! d11 fwllln 

11, '°""' l 
: 
! 
" 

L A.,,... oc r .Ull'M~ 4.t:ltlautlra I K. A,olr 111• I' Admlnldratto. up6dl1rlc.e 
111 • • f • "111 e I d • ro vt• 

~&ubtor-;.1.0t1 c.,,..,,. .. ,.,10,.1. Coloft.M , , , b for-m,..k a , , Colo<,n•• f , 111 d • b 
ou lobl d• 1a Jonrw.k CP' 1Z flM'"'wl• CP' 20 io,-,.,..,~ CP' 20 

~ 'l l = 1 1 E I j j j l l . j j J 
.: f ~ : .: .: .: .: .: .: .: 
! ! • ! ! l ! ] t ~ . . . . . .! . . ,; ,s ,; . ,s . .! . -. ,. 11 " " 
" . ,, ,, " 1 < ,, 

' & ' " ' .. < Ir ' " < .. 1 < 
1 

. 1 

. ... , .... 

r -

.. 
.. 

Obn r• 
nlloftt 

" 

~~-=~+--+--+-;-' -t-t--¡ 1; _.1-1 -~ 
4',t,ch.,,.. 1 . 
c.orra~ t-----'--~----'----'---~~~+----'-'--'-'"~---'--'--'----~-'-----~ 

;-
T.WeiMnl 

de du4w• ·-
Th1llre d'v i...ru:, ,-~ ,...,i,Qblr, 

.. ·-......._ 

...... 

Le chef du burau d'klw,91 dos!lnablre, 

f.nrmnicn<b., Otu~-:i J9S7, ::an. Hl, § 1 - Dimensiones: 210x297mm. 

)0 
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ADMINISTRATION DES POSTES 

CP16 
SERVICE AVEC L'ADMINISTRATION 

d ··························· ··· ················ ... d •............. .. •........ .........•...........•.......... 

COMPTE R~CAPITU LATIF (') 

des étah (') mensuels (formule CP 15) 
trlmestrlels 

adrassés par les bureaux d'échange relevan! de l'Admlnlslralion d ....... ................ .... .' ............................ .. . 
aux bureaux d'échange relevan! de I' Admlnlstratlon d ................................... ......................................... . _. 

Numéco 
courant 

2 

3 

' 
5 

6 

7 

e 

Mols d .......... .... .................. .................. ....... 19 ........... . 
(') 

............... trlme,tre 19 ........ ... . 

Bure,u d'échange desllnatalre 

Sommes dues 
mcnsuel 

d'apres chaq ue état ('l lrlmestrlel 

1 l'Admlnlslralion 
desllnalalro 

3 

i I' Admlnistration 
expédilrice 

4 

Observations 

r, 1 e fr I e 

::::::::::::::::::::::::.::.:::::.:: .. ::.: ... :::: .... : .. : .. :.::::: ... ::.: .... :::: .. : .. :.: .. :.::::::::::::::::::::i:::::.:::.:::.:.::.:::.: ....................... . 
········ ·· ···································· ·· ································· ·······················: ........ ¡ ............................................... . 

•:••······················ ·················· ·············· ·············· ·· ····I············ : 'I••·········· •••••••••••••••••••••••••••••••••••• ·············································································································· ···•l ............................................... . 
1 1: ···· ··· ·-························· ·· ·· ····················· ····· ··· ············· ............ ····· ·· ··············1· ··········· ......... ......................... . 

, .. "'.'' •. ':="''' '. "~····~~~: ···················· 1············ ................... i•··········· 

............................... ,le ................... ......... . 19 ..... ... . 

(') A drener en double upfdlllon. 
("1) Blffcr ce qui ne convler.l pas. 

Vu et accepté: 

•................................ ... • le ........................... 19 ........... . 

Enromirndas, 01::iwa 19:,7, an . 141, § 2 - Dimensiones: 148x210mm. 



ÉTAT DES OIFFÉRENCES 

con1:;il~es d:uu le com ple rkap,tul::atif (formule CP 16) dreu.é par l'Adminbln.lion "-----

N • 

N• couranl ., ,...,. 
compt~ ,.,,, 
CP 16 

Oi-p&:l-.e.-co1b 

•• po"' . 
Avo,r d• I' Adm tn,slrUlon 

l"Ktitif d . 

····· ----····-· ·--·-·· ··-·-··•·-·······---·- ·-···---·. ············1--+---l ··-··· -················ . ········• ··············••·•··· .•.... 

------i ------l··•-··-··-·"· ·····-·--·-"/--+--· .................... _ .. .. .................................. . 
1------+--··················-·· ................ ······•····· ·····-· ···-· ·- ......... ··············••·• ......... ·················· •·•• 

'-E )0 

411 

CP 17 

Obser• 
nt1ons (2) 

1------+--·-- ··········•·· ............ •···· ................. ....... ................. ··················· ........ ···················· ............ . ____ ,, ...... . Yu ti :a.cceplf : 

-----••-- -•-• 1 '· •••••-•• •••"""'•"•••••'"• "" . .. w•-•••- 19.,n•••• 

r>aill,,,c.4...ia.~,-. 
(') UW.ou, a.11 ..... U.,...._.,_....,...._. ?!.Ion,,. ndD-9 l. ttn.4• &&---. 

Ennmucnd.lc, Ou:."'·:,; l!l!,7, :in. 141 , § 3 - Dimt'nsion<'ii: 210 '< 148 mm. 
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AOMlNISTA.1.TlON DCS POSTES SERVICE AVEC L•AOMJNISTRATION CP 18 

d •... 

COMPTE GÉNÉRAL 

ftabll par l'Admlnlstn.flon d ......... ..... ·-·····••M•-•-·•· .... -........................ , .... -·-··••··•····••· .. ·••······ ..... • •. 

pour les 6cha.nges de colls postaux ave:c I' Admlnlslntlon d .... ..... .. .. .. 

Ri:cepllon 
par I' Adm1nn1ntlon 
qui f:tablit le ccmple 

Exp6dltlon 
pu I' Admlnlstntlon 
qui étabht le ~ mpte 

(') ¡ ............................... trlmeslr• 19 ..... . 

. scmeslra 111 .. . 

P,rlod• 

Solde des comples CP 16 
en faveur de l' Admlnlstntton 

qui i:D.bllt 
le c-ompte 

• 
Ir 

cotnespondinle 

' 1 

Ir 

··•·•·••···-··············••·••··················•·· ................... . 1----1----+----+-

Totaux 

A d6dulre 
1----11--t----1--

Solde en ra.v~t.rr de I' Admlnlstralion d 

Vu el accept6: 

... ................ _ ... ........ 19 .. ...... . . ........ -... ·--· ,~ .......... _ .............. . 

•.. _ .. _ .. _ ................. _______ ...................... .. 
I' ) IJfw u .~ •• COCIY:.nl ,.._ 

Encomienda.,, Ou:.w:l 1957, :in. 141, § 5 - Dimcruioncs: 210x 297 mm. 



ADl'l'UNlSTA>.T:ON DES ,OSTES 

COMPTE PARTICULIERMENSUEL 
OH fn.ls ck doc.la.nc-, e.te.. 

Frul IU: douane. ele .• payés pu f' AdminWnJ,on o __ _ _ 

pour le c.ompk de l'Adminlstn.lion d __ _ 

Numúo 
c.oun.nl 

a 

o,,. 1 del'mnce 

_I 

N1.1rnbo 
du butldan 
• d"affn.n­
dlmeme11t 

_, le 

B11ruu 
qui :. b it l'annc.c: 

Total 

19 

Mcol>nl 
de chaq1,1c: bullcrln 
d"a.lfnnc.hluemc:nt 

1 
[-··· 

---------~ 

A[ 
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AOMJNISTRATION EXPlDITlUCE ADN'JNISTRATION DESTINATAJR!-

Num!ro d'ordrc de fa dépiche: ... Numéro de la íeullle de roule : (') .. . ..• ligne aérlenne : 

'llmbrt ch1 t,i,,.ru1,1 Timbt'edi.lowruu 
d 'khano• d• dlp.ut FEUILLE DE ROUTE-AVION . .......... .,,, ... 

1 -·, ·• nnl «-lb 

1 ' 

des colls-avlon 

expédl6s p¡r Je buruu d'échango d ............................... . 

a.u bureau d'échangc d .. -

.!uru1,1 
d'otlglnl 

06pu1 ( ...... • cn,·ol) du .. 

u •• .. 
duflr.-Uon (') 

Pold•C) .. 
d u.qu• 
c:ollt 

•"•e ,,...i,ur 
dklar,, 

19 ... , l ·-· rnn 

Q wo11 .. s,.aru :vrilori.du O..ot~rh úrf1nn., 
,1 muillmu ■1 droU1 d'" c!i,u 

parl 'Adml­
nltlralkln 

up4dllrlu 
l l' Adml­
nllln11on 

corrHp,on-
danta 

pv l'Adn,I, 
nlllraUori 

C:c;>rrltlpon, 
cbni,l 

l'Admlnh• 

'"''°" up~llrl<• 

' 

pul'Adml­
n111r&1Lon 
,,.,uur1u 
ll1Adm!• 
nhtrulon 

C:Of'(UpGI'!• 

dan" 

'º 

pvl'Adml-
11l11n1,on 

corr111pon• 
d1nl1l 

l'",Jmlnl•• 
tralfon 

u:p,Wllrk• 

" 

Monlanl .. 
r1mbour• 
IINlll'II 

" " 

s .................... .......................................................... ··············· .................................... ·······••·• ...................................................... . 
6 

1 .................. ············· ········ ............. ........................... .... .......... .................. ··············- .. ·················· ..... ...... . ...................................... . 

a .................. ··••.•··············· ....................................... ··············· .. .......... ······ .. ............... ·················· ··········· ...... ············ ...... ............. . 
9 

10 ..... .... ·•·••·· .......... - .................. ·--+--l······ ··········· ................ ...... ········· ... ··-·· ........... ··- .................. ········-·· ................... . 
11 ............... _ .......... ·-····- .......... -·····-· ········-·· ............................................................. - ............ _ .......................... ······ ··-····-····· 

12 

13 .................................. _ ... -············-··· .. ······•····· •···· · .. .......................... ··-- ·····-····· •..... ·-·····-· ····•· ...• - ..... ····- ............ ...... ·······-···· 

14 ..... ............ ·······-············ .... .... ........................................................................... ··-·· ·······-·· ·····• ..... ······ ····- ................................. . 

15 

16 ······•·• -······· ·-................. .. .... ············ .... : ....... ······ ............................................. .l .. _ .......... - ........................ ··········· .... 
1 

••• •••• ···-· 

~,~~ :.::~~ ;~~: ~:::~: ~ ~,=:Í~~I~ .: ⇒:; ::::: 
1 

L'agenl du ~urea.u d'6char.ge de d•pa.rt ; 

-------·····•-·"•''•·· ............ . 

l'¡¡genl du b!.lrc.au d'icmnge o ur1vee : 

-· .. ·······-·,•···••-·· .... ---- ·····--··-···-· .. ·--·· 

( ') Si l'apUlllon comprencl ph11!1un for1T1ulu CP zo, 
(-J N• pu Ntnpllr IJ :1.11 collt 110nl 1dr1uU 11,1 1T1lm1 bu~au qui lt f1vlll1 d1 roul....,<rlon. 
t•) En a• d1 b1toll'I, ten1 colont11 p1ul r1nlr I l'ln41callon 4u pol41 dlt collt tulru qui lu tolJ• tYIC val1ur dtduh. 

E:1comicndas, Ottaw~ 1957, :irt, 130~ § l - Dimensiones: 210 x 297 mm. 
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TABLEAU CP 21 

lndlqu-anl les condlUons au:xqueJla 1• Admlnlstn.tion des pos:Jes Stafflenhonnh acceple des c:oll.s posttu.x-avl°" pour son propr-. terrl-­
k>ln:t el 1 du.Hnation des h,s pour lesqueb elle esl • mime de H,...,I, d ' lnlermMlalr. 

AVIS. - Les monb.nb lndlquib dans la colonne S du adre C (volr lo vuso de la for-mule) ne repr&entent que la quot .. par1 d'a.rrlvÑ dont 
1' AdmlnlttraHon da ¿esllMtlon doll !!re cr6dll4:e. Lorsqu'II y a lle.u d'&ttribuer des quotu-putl lerrlloriales ou marUlmu de lnnsll, lu 

rr.on'b.nts doh·ent VI 1,,.. lndlquh dUtS la mfme coSonne, a.ne un re.n.,o¡ correspondVII 

l. UNSEIGNEMENTS <ki l'Admlnhtnllon qui ti:a.bllt fe prbenl b.bluu. sur les quullons sulnntes : 
1 

CADIIEA ---
Dem.&ndcs : fl6ponses : 

1. ~tte Adrnfnl.stral.oft se chargt-1-elle ou non du rbche-- (') 
mlneme:nl a~en des col is posttux-u·lon I l"lnlúle!Jr de 
son Pays. sur troul ou pa.rhe du pucovnl ·-·--... ·•• 

2. SI oul, • destlnailon de que.lla loallt•r (') 

3. Des colls posbux-avlon l des-HnaJlon d 'autres wdrolb Cl 
pe:uvenl-lls. 1 la dem2nde de l'u~ll•ur, ltre ache-
mln& aur ces loc:allt&.l ......... ............. 

11. SEIIVICE A L'INT~IIIEUII -·-·- - -- -- --· ·- - -
1 

CADIIEa ---
Ouote:s--partJ 1 attlibuer 

1 J' Admlnls-tnUon d __ -· -·- -'to.pura d• pol<h ObserrotOns 
~ OroU d 'usurvtce 
d"&n1YM pu 200 fr 

1 ' • ' 
kg fr e fr e 

1 ¡ 

.F.Acomiendas, Ou.awa 1957, a.n.. 1()3, f l - Dimc.-n.siooo: 210 x ?97 mm. 

415 

Recio 

CP 21 



416 
CP 21 (Verso) 

111. S ERVICES A DESTINATIO N D' A UTRES PAYS CJ\DRE C ---

1 

Quotes-pilrls 
d 'arrlvée el 

éveotuellcment Tobl de.s quotes-parts 
quotes-parts de aérlennes 

ln.nslt terrltorlal a attrlbuer aux servlces 
el marltlme 3 :lltri- d ..... ········ ......... ._ ____ ... -·· ··- .... 

P,y, Voic.s Services Cou- buer aux servlces 
Obser-de de .1ériens pures: d •..•.. ..... de vations dest~nalion tnnsmission utilisés polds jusqu'au Pi.ys a l'lntérleur du 

Droil : Quotes:• 
d'usu--

de deslina.tion Pays de des-lination 
parts nincel 

au par Quolu- Oroll QuolH• 0,011 
poids p.arh au d'u.auranca puts- au d',1nunu1ce 

200 fr ..... p..-200fr pold, p1r200ír 
1 2 3 ' 5 6 7 a 9 'º 11 .. " ' " ' fr ' fr 

j 
' " ' " 

1 

' 

1 

1 
- -

• -

- - - -•-
' ' 

-
- 1 
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ADMINISTRA TION DES POSTES CP 22 

d ··---------- --

RELEVf: 
des sommes dues au Utre d'lndemnltá pour colb postar.ce r) 

par I' Admlnl.rtntlon d-·-·-·-·--· ········•---·••·••···-·············-··········--···"················· Mols d .......... ·-•··-••···-·••·•··" ···· .............. ............. 19 ..... . 

Colis posb.t:x Lettre autortsant les. reprises 

N• 
N•du Observa-(OU• 

N• de l' it.il donler Mont2.nt 
Hons (') ranl o.te N• 

~e d6p6t Origine Des!lna.."ton ou nom O.te de l' Admi-
du buruu nlstnllon 

débllrlc:e , 
' l . ' • 7 . ' ,. 

1 1 
~ 1 ' 

1 
¡ 1 

1 
1 

2 - - 1 
1 ----- -3 - 1 ¡ ----

4 

' 1 s 

6 

7 

a ' 
9 

10 

11 

12 -
13 

14 1 -- : -- ·-
15 

1 
16 

1 1 ¡ 17 -- t=,- ----
18 ,_ 1 :;=¡:- 1 

1 
1 e-1_ 19 - 1 -- -1 

20 1 1 -

TotaJ 1 
(1 reporter 1ur le compte rkaplh.llat\í CP 16) 1 

(') OHOfllor.a, .. 'llt ftt pow coAs ~ ";V.. ■vviM, "ftd,a, de. 

{") Vtll!Mr, ■u~ la...,_ ...._ntvd~ ~ tiu r.ao.., k vw,o Ct k fonltvk 

F.ncom:icru:b .. ~ Oua.,.--a 19~7, an. 141, § 8 - 0imcnsion~: 2l0x297mm 
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A.cuerdo relativo a Giros 
Bono Postales de 

Postales 
Viaje 

y 

I DICE DE :MATERIAS 

TITGLO I 

Disposiciones Preliminares 
Art. 

1. Objeto del Acuerdo. 

TITGLO II 

Giros 

CAPITGLO I 

Disposiciones Generales 

2. Modos de cambio. 

CAPITCLO II 

Emisión de los Giros 

3. foneda. Conversión. 
4. Importe máximo de emisión. 
5. Depó ito de lo fondo .. Recibo. 
6. Ta a. 
7. Franquicia de tasas. 
8. Disposicione particulare aplica­

bles a la emi ión de lo· giros tele­
gráfico . . 

CAPITlíLO III 

Particularidades relativas a ciertas 
facultades acordadas al público 

9. Aviso de pago. Entrega por ex­
preso. Pago en propia mano. En­
caminamiento por vía aérea. 

Art. 
10. Retiro. Modificación de dirección. 
11. Reexpedición. 
12. Endo o. 

C PIT LO IV 

Pago de los Giros 

13. Plazo de validez. Revalidación. 
14. Importe máximo del pago. 
15. Reglas generales de pago de los 

giros. 
16. Entrega por expre-o. 
17. Tasas postales eventualmente per­

cibida del beneficiario. 
18. Dispo iciones particulares sobre el 

pago de los giros telegráfico . . 

CAPITULO V 

Giros impagos. Autorizaciones de pago. 

19. Giros impago . 
20. Autorización de pago. 
21. Giros pre cri pto . 

CAPITULO VI 

Responsabilidad 

22. Principio y extensión de la res­
ponsabilidad. 
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Art. 
23. 

24. 
25. 

26. 

27. 

28. 

Excepciones al principio de la 
responsabilidad. 
Cese de la responsabilidad. 
Determinación de la responsabi­
lidad. 
Pago de las cantidades reclama­
das. Recurso. 
Plazo de pago de las cantidades 
reclamadas. 
Reintegro a la Administración de 
emisión de las cantidades depo­
sitadas por cuenta de la Admi­
nistración de pago. 

CAPITULO VII 

Contabilidad 

29. Asignación de las tasas. 
30. Formulación de cuentas. 
31. Liquidación de cuentas. 

CAPITULO VIII 

Disposiciones diversas 

32. Oficinas que participan en el 
cambio. 

33. Participación de organismos no 
postales. 

34. Prohibición de derechos fiscales 
u otros. 

Art. 
35. 
36. 

37. 
38. 

39. 

40. 

TITULO III 

Bonos postales de viaje 

CAPITULO I 

Generalidades y emisión 

Definición. Talonario. 
Moneda. Importe máximo. Con­
versión. 
Tasa. 
Precio de venta. 

CAPITULO II 

Pago de los bonos 
Validez de los títulos. Entrega de 
fondos. 
Oposición al pago. 

CAPITULO III 

Reclamaciones. Responsabilidad. 
Contabilidad 

41. Reclamaciones y responsabilidad. 
42. Asignación de las tasas. Formu­

lación de cuentas. 

43. 

44. 

45. 

TITULO IV 

Disposiciones finales 
Aplicación del Convenio y de 
ciertos Acuerdos. 
Aprobación de las proposiciones 
hechas en el intervalo de los 
Congresos. 
Ejecución y duración del Acuerdo. 



Acuerdo relativo a Giros Postales y 
Bonos Postales de Viaje 

concluído entre 
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República Popular de Albania, Alemania, Reino de la Arabia 
Saudita, República Argentina, Austria, Bélgica, Bolivia, República 
Popular de Bulgaria, Cambodja, Chile, China, República de Colom­
bia, República de Corea, República de Cuba, Dinamarca, República 
Dominicana, Egipto, República de El Salvador, E paña, Territorios 
españole del _ frica, Finlandia, Francia, Argelia, Conjunto de los 
Territorio repre entados por la Oficina france a de Correo y Tele­
comunicaciones de Ultramar, Grecia, República de Haití, República 
de Honduras, República Popular Húngara, República de Indonesia, 
Irán, República de I landia, Italia, Territorio de la Somalía bajo ad­
ministración italiana, Japón, Laos, Líbano, República de Liberia, 
Libia, Luxemburgo, Marruecos, México, Principado de Mónaco, Ni­
caragua, _ oruega, República de Panamá, Paraguay, Países Bajo , 
Antillas neerlandesas y urinam, Perú, República Popular de Polonia, 
Portugal, Provincias portugue as del Africa occidental, Provincias por­
tuguesas del Africa oriental, de Asia y de Oceanía, República Popular 
Rumana, República de San Marino, República del Sudán, Suecia, 
Confederación Suiza, Siria, Checoslovaquia, Tailandia, Túnez, Tur­
quía, R epública Oriental del Uruguay, Estado de la Ciudad del Vati~ 
cano, República de Venezuela, Viet- am, Yemen, República Popular 
FederatiYa de Yugo lavia. 

Los que suscriben, Plenipotenciarios de los Gobiernos de los 
Países anteriormente enumerados, visto el artículo 22 del Convenio 
postal universal concluído en Ottawa el 3 de octubre de 1957, han 
estipulado de común acuerdo y a reserva de ratificación, el Acuerdo 
siguiente : 
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TITULO I 

Disposiciones preliminares 

Art. 1.-0bjeto del Acuerdo. 

El presente Acuerdo regirá por una parte, el cambio de los giros 
postales, denominados a continuación "giros" y, por otra parte, el 
servicio de los bonos postales de viaje, que los Países signatarios con­
vienen instituir en sus relaciones recíprocas. 

TITULO II 

Giros 

CAPITULO I 

DISPOSICIONES GENERALES 

Art. 2.-Modos de cambio. 

1. Los giros podrán ser cambiados ya sea por la vía postal o, 
por la vía telegráfica si los telegramas-giros son admitidos en las rela­
ciones entre los Países interesados. 

2. El cambio por la vía postal podrá, a elección de las Adminis­
traciones, efectuarse por medio de tarjetas o de listas. En el primer 
ca o, serán llamados "giros-tarjetas" y en el segundo "giros de listas". 

3. El cambio por la vía telegráfica podrá tener lugar por giro­
tarjeta telegráfico o por giro de lista telegráfico, siendo las dos cate­
gorías denominadas "o-iros telegráficos". 



CAPITULO II 

EMISION DE LOS GIROS 
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Art . 3.-Moneda. Conversión . 

1. Salvo acuerdo en contrario todo giro e tará redactado en la 
moneda del País de p:igo. 

2. La Administración de emisión determinará las ta a de con­
versión de u moneda en la del País de pago. 

Art. 4.-lmporte máximo de emisión. 

1. El importe de un giro no podrá exceder del equivalente de 
1000 franco . Sin embargo cada Administración tendrá la facultad de 
fijar un máximo menor. 

2. Por excepción no se ha fijado máximo alguno para los giros 
citados en el artículo 7. 

Art. 5 .-Depósito de los fondos. Recibo. 

l. Cada Administración determinará la forma en la cual el 
expedidor de un giro depo itará los fondos a transferir. 

2. En el momento del depó ito de lo fondo se entregará gra­
tuitamente un recibo al expedidor. 

Art. 6 .-Ta sas. 

drá : 
1. La tasa a percibir en el momento de la emisión e compon-

a) de una ta a fija máxima de 25 céntimos por giro; 
b) de una tasa proporcional máxima calculada como sigue: 

-para los giros-tarjetas: 1 / 2 % de la cantidad depositada; 
-para los giros de li tas: 1 % de la cantidad depositada; 

e) e,·entualmente, tasas correspondientes a servicios especiales 
( pedido de a viso de pago, de pago por expreso, etc. ) . 

2. Cada Administración tendrá la facultad de adoptar, para la 
percepción de la tasa proporcional, la escala que atisfaga mejor las 
conveniencias de su servicio. 

3. Los giros cambiado, por mediación de un País participante 
del presente Acuerdo, entre un País participante y otro no partici­
pante podrán ser sometidos, por la Administración intermediaria, a 
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CAPITULO IV 

PAGO DE LOS GIROS 

Art. 13.-Plazo de validez. Revalidación. 

l. La validez de los giros se extenderá: 
a) por regla general, hasta la expiración del primer mes si­

guiente al de la emi ión; previo acuerdo entre Administracione intere­
ada ha ta transcurrido el tercer me iguiente al de la emisión; 

b) en la<; relaciones entre Países alejados, hasta la expiración 
del éptimo mes siguiente al de la emisión. 

2. Después de estos plazos, lo giros-tarjeta no erán pagados 
i no van provistos de una revalidación (' vi a pour date") dada por 

la Administración de emisión, a petición de la Administración de 
pago. Lo giros de listas no podrán beneficiarse de la revalidación 
(' visa pour date") . 

3. La revalidación confiere al giro-tarjeta, desde el día que se 
otorga, una nueva validez cuya duración es la de un giro emitido 
el mimo día. 

4. Si el no-pago ante de la expiración del plazo de validez no 
resultare de una falta de servicio, podrá percibir e una tasa llamada 
' de revalidación" igual a aquella prevista en el artículo 67 del Con­
venio. 

Art. 14.-lmporte máximo del pago. 

1. Salvo acuerdo en contrario, el importe máximo de los giros 
pagadero en un País será el mismo que el que la Administración de 
este País haya adoptado para la emisión. 

2. Cuando un mi mo expedidor haya impuesto, en el mismo 
día, para un mismo beneficiario, varios giro , cuyo importe total, 
exceda del má..,ümo adoptado por la Administración de pago, esta 
~erá autorizada para hacer el pago de los títulos escalonadamente, de 
tal manera que la cantidad pagada al beneficiario, en un mismo día, 
no exceda de dicho máximo. 

Art. 15.-Reglas generales de pago de los giros. 

1. El pago de los giros e efectuará de acuerdo a los reglamen­
to del País de pago. 

SE o\ lO 
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2. El importe de los giro será pagado al beneficiario en moneda 
legal del País de pago; podrá pagarse en cualquier otra moneda des­
pués de un acuerdo particular entre las Administraciones correspon­
diente . 

3. El pago podrá ser yáJidamente efectuado por depósito en 
una cuenta corriente po tal, según las reglas en vigor en la Administra­
ción de pago. 

4. Previo avi o a las Admini traciones interesadas, la Adminis­
tración de pago tendrá la facultad, si u legi lación lo exige, de no 
tomar en cuenta la fracciones de unidad monetaria o de redondear 
la cantidad a la unidad monetaria inmediata o a la décima de unidad 
má próxima. 

Art. 16.-Entrega por expreso. 

Si el expcdiclor hubiere olicitado el pago por expreso, la Admi­
nistración de pago tendrá la facultad ele hacer entregar en esa forma, 
ya sean lo fondo , ya sea el título mismo, ya sea un aviso de llegada 
del giro, siempre que u reglamentos lo prevean. 

Art. 17.-Tasas postales eventualmente percibidas del beneficiario. 

Podrán percibirse del beneficiario: 

a) una ta a de entrega cuando el pago se efectúe a domicilio; 
b) la ta_a de autorización de pago eñalada en el artículo 20, 

párrafo 4, del pre ente Acuerdo; 
e) e,·entualmente, la ta. a de revalidación prevista en el ar­

tículo 13, párrafo 4, del pre ente Acuerdo; 
d) la tasa señalada en el artículo 50, párrafo 2 del Convenio, 

cuando el giro ea dirigido a Ji ta de correo . 

Art. 18.-0isposiciones particulares sobre el pago de los giros tele­
gráficos. 

1. La entrega de los giro telegráficos tendrá iempre lugar en 
las condiciones prevista por el artículo 16 del presente Acuerdo. 

2. Cuando lo fondos sean entregados a domicilio por expre o, 
la Administración de pago podrá percibir, por este concepto, una tasa 
especial, teniendo en cuenta, si el telegrama-giro lleva la indicación 
de servicio tasado XP, la tasa de expreso pagada por el expedidor. 
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3. La entrega de un aviso de llegada o del título mismo se efec­
tuará in gasto para el beneficiario; sin embargo, cuando el domici­
lio de este último se encuentre fuera del radio de distribución local 
de la oficina de pago y i el telegrama-giro no lleva la indicación de 
~ervicio tasado XP, la ta a de entrega por expreso podrá ser percibida 
del beneficiario. 

CAPITULO V 

GIROS IMPAGOS. AUTORIZACIONES DE PAGO. 

Art. 19 .-Giros impagos. 

1. Será inmediatamente devuelto a la Admini tración de emi­
sión, todo giro rechazado, todo giro cuyo beneficiario ea desconocido, 
e haya au entado sin dejar dirección o e hubiera marchado a un 

Paí al cual no pueda efectuarse la reexpedición, y todo giro cuyo pa­
go no ha sido reclamado en el plazo de validez. 

2. Todo giro no pagado por una cau a cualquiera erá reembol­
sado al expedidor. 

3. Las disposicione del artículo 59, párrafo 7 del Convenio, 
serán aplicables a la tasa de lista de correos y a la ta a complementa­
ria de expre o. 

Art. 20.-Autorización de pago. 

1. Todo giro-tarjeta extraviado, perdido o destruído antes del 
pago, podrá, a pedido del expedidor o del beneficiario, ser reempla­
zado por una autorización de pago entregada por la Admini tración 
de emi ión. 

2. Se entregará igualmente una autorización de pago cuando 
por un error de conversión imputable a la oficina de emisión necesite 
un depó ita complementario en favor del beneficiario. 

3. El plazo de validez de una autorización ·de pago es el mismo 
que el de un giro emitido el mismo día. 

4. i no e ha cometido ninguna falta de servicio, podrá ser 
percibida, del expedidor o del beneficiario, una tasa llamada "de auto­
rización de pago" igual a la que prevee el artículo 67 del Convenio, 
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salvo que dicha tasa haya sido ya percibida por la reclamación, el 
pedido de informes o el aviso de pago. 

Art. 21 .-Giros prescritos. 

Las cantidades convertidas en giros cuyo importe no ha sido 
reclamado ante de la prescripción serán definitivamente adquiridas 
por la Administración del País de emisión. El plazo de prescripción 
será fijado por la legi lación de dicho País. 

CAPITULO VI 

RESPONSABILIDAD 

Art. 22.-Principio y exlensión de la responsabilidad. 

1. Las Admini lracione postale 
tidades entregada. , hasta el momento 
regulannente pagado . 

erán respon ables de las can­
en que lo giros hayan sido 

2. La responsabilidad e extenderá a los errores de conversión 
y a los errores de trammi ión telegráfica. 

3. Las Administraciones no asumirán responsabilidad alguna 
por las demoras que pudieren producirse en la transmisión y el pago 
de lo giros. 

Art. 23.-Excepciones al principio de la responsabilidad. 

Las Admini traciones postales estarán exenta de toda responsa­
bilidad, cuando no puedan ju tificar el pago por cau a de la destruc­
ción de los documentos del servicio re ultante de un caso de fuerza 
mayor a no er que u r ponsabilidad no se haya demostrado de otro 
modo. 

Art. 24.-Cese de la responsabilidad. 

La Administraciones po tales dejarán de ser responsables: 

a) a la expiración del plazo de pre-cripción señalado por el 
artículo 21 ; 

b) Si e trata de una impugnación de la regularidad del pago, 
a la expiración del plazo preví to en el artículo 67, párrafo 1, del 
Convenio. 
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Art. 25.-Determinación de la responsabilidad. 

1. A reserva de las di posiciones de lo párrafos 2 a 5 - 1-

guientes, la re ponsabilidad corresponderá a la Administración de 
emisión. 

2. La responsabilidad corresponderá a la Administración de 
pago si no estuviera en condiciones de demo trar que el pago tuvo 
lugar en las condicione fijadas por u regla mento . 

3. La re ponsabilidad corre ponderá a la • dministración del 
País en el cual se hubiera cometido el error: 

a) i se tratare de un error de conversión; 
b) si se tratare de un error de transmisión telegráfica cometido 

en el interior del Paí de emisión o del País de pago. 

4. La re ponsabilidad corre ponderá a la Administración de 
emi ión y a la Administración de pago por pa1tes iguale : 

a) si se hubiera cometido un error de tranc;misión telegráfica en 
un País intermediario; 

b) i no fuese posible dem~trar d Paí~ dende fue cometido ese 
error de transmisión. 

5 Bajo re erva de las dispo icione del párrafo 2, la re ponsabi­
lidad corre ponderá: 

a) en caso de pago de un giro falso, a la Administración del 
País en el cual el giro ha sido introducido en el servicio; 

b) en ca o de pago de un giro cuya cantidad hubiera sido frau­
dulentamente aumentada, a la • drninLtración del País en el cual se 
falsificó el giro; sin embargo el daño será soportado en partes igua­
les por las Administraciones de emisión y de pago cuando no pudiera 
determinarse el País en que se cometió la falsificación o cuando no 
fuera posible obtener la rep:1ración de una. falsificación cometida en 
un País intermediario no participante del servicio de giros sobre la 
base del presente Acuerdo. 

Art. 26.-Pago de las cantidades reclamadas. Recurso. 

l. La obligación de indemnizar al reclamante corresponderá a 
la Administración de pago si los fondos on entregados al beneficiario; 
si su restitución debe ser hecha al expedidor ello corresponderá a la 
Administración de erni ión. 

2. La Administración que hubiere indemnizado al reclamante 
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tendrá el derecho de recurrir contra la Administración responsable del 
pago irregular. 

3. La Administración que hubiera soportado en último término 
el daño tendrá un derecho de recurso, hasta el total de la cantidad 
pagada, contra el expedidor, el beneficiario o contra terceros. 

Art. 27.-Plazo de pago de las cantidades reclamadas. 

l. El depósito de las cantidades debidas a los reclamantes deberá 
tener lugar lo antes posible y, a más tardar, en un plazo de seis mese:, 
a contar del día siguiente al de la reclamación. 

2. La Admini tración de emisión podrá excepcionalmente dife­
rir el depósito más allá de ese plazo si, a pesar de la atención prestada 
para la instrucción de un proceso, dicho plazo no ha sido suficiente 
para permitir determinar la responsabilidad. 

3. Si la Administración de pago regularmente notificada, ha de­
jado transcurrir cinco meses sin dar solución a una reclamación, la 
Administración de emisión estará autorizada a reembolsar al expedi­
dor por cuenta de la Administración de pago. 

Art. 28.-Reintegro a la Administración de emisión de las cantidades 
depositadas por cuenta de la Administración de pago. 

1. La Administración de pago por cuenta de la cual el recla­
mante ha sido indemnizado por la Administración de emisión estará 
obligada a reintegrar a ésta el importe de sus desembolsos, en un plazo 
de cuatro meses a contar del envío de la notificación del pago; en la 
misma forma se procederá en lo referente a la liquidación del daño 
en los casos previstos en el artículo 25, párrafos 2 a 5. 

2. E e reintegro se efectuará sin gastos para la Administración 
de emisión por uno de lo~ medios siguientes: 

a) giro, cheque o letra de cambio pagadero a la vista en la 
capital o en un lugar comercial del País acreedor; 

b) especies que tengan curso en ese País; 
e) bajo reserva de acuerdo, inscripción del haber de la Admi­

nistración de ese País en la cuenta de los giro . 
3. Pasado el plazo de cuatro meses, la cantidad debida a la 

Administración de emisión producirá interés, a razón del 5 % anual, 
a contar del día de expiración de dicho plazo. 



434 

CAPITULO VII 

CONTABILIDAD 

Art. 29.-Asignación de las tasas. 

1. La Administración de emisión asignará a la Administración 
de pago obre el importe de la ta a que hubiera percibido en aplica­
ción del artículo 6, párrafo 1, a ) y b), una cuota-parte fija de 12,5 
céntimos por giro y, egún que las Administraciones hayan adoptado 
el i tema de los giro -tarjeta o el de lo giros de listas, una cuota-parte 
proporcional de 1 /4 % o de 1 /2 % del total de los giros pagados. 

2. Lo giros emitido en franquicia no darán lugar a asigna­
ción alguna. 

3. En caso de reexpedición, la :\dministración del Paí de nuevo 
destino recibirá, cuale quiera que ean las tasas realmente percibidas 
por la Administración de emisión, las cuota -partes que le hubieran 
sido debida i ella hubiera sido la Admini tración del País del primer 
destino. 

4. Con excepción de la cuotas-parte señaladas en el párrafo 1 
y a reserva de las e tipulacione expre amente previ tas en el pre­
sente Acuerdo, cada Admini tración hará uyas por completo las 
tasas que haya percibido. 

Art. 30.-Formulación de cuentas. 

1. Cada Admini tración de pago elaborará, para cada Admini -
tración de emi ión, un:1 cuenta mensual de las cantidades pagadas 
por los giros-tarjeta o una cuenta mensual del importe de las lista5 
recibidas durante el mes para los giros de lista ; las cuentas mensua­
les erán unidas, periódicamente en una cuenta general que dará lu­
gar a la determinación de un aldo. 

2. Cuando los giros hayan sido pagados, en diferentes moneda , 
el crédito má debil , erá convertido en la moneda del crédito más 
fuerte, tomando como ba e de la conversión la cotización media ofi­
cial del cambio en el Paí de la Admini tración deudora durante el 
período al cual e refiere la cuenta; esa cotización media deberá calcu­
larse uniformemente con cuatro decimales. 

3. La liquidación de cuentas podrá también efectuarse sobre fa 
base de la cuenta mensuale , sin campen ación. 
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Art. 31.-Liquidación de cuentas. 

l. Salvo acuerdo en contrario, el pago del saldo de la cuenta 
general o del importe de las cuentas mensuales se efectuará en la 
moneda que la Administración acreedora aplique al pago de los 
giros. 

2. En ca o de falta de pago en los plazos fijados por el Regla­
mento, las cantidades debidas producirán un interés del 5 % anual, 
a contar del vencimiento de dichos plazo hasta el día en que se 
realice el pago. 

3. inguna medida unilateral, como moratoria, prohibición de 
transferencia, etc., podrá afectar a las disposiciones del presente 
Acuerdo y de u Reglamento de ejecución en lo que se refiere a la 
formalización y liquidación de cuentas. 

CAPITULO VIII 

DISPOSICIONES DIVERSAS 

Art. 32.-0ficinas que participan en el cambio. 

Las Administraciones postale adoptarán las medidas necesarias 
para asegurar, en lo po ible, el pago de giros en todas las localidades 
de su País. 

Art. 33.-Participación de organismos no postales. 

1. Lo Países en lo cuales el servicio de giros es asegurado por 
organi mos no po tales podrán participar en el cambio regido por 
las di posiciones del presente Acuerdo. 

2. Corresponderá a estos organismos entenderse con la Admi­
ni tración de correo de u País para a egurar la completa ejecución 
de toda las cláusulas del Acuerdo; la Administración postal le ser­
virá de intermediaria en us relaciones con las Admini traciones pos­
tales de lo demá Paí e~ contratante y con la Oficina internacional. 

Art. 34.-Prohibición de derechos fiscales u otros. 

Los giro a í como los recibos dado por los giros no podrán some­
terse a ningún derecho o tasa alguna que no sean aquellos autorizados 
por el presente Acuerdo. 
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TITULO III 

Bonos postales de viaje 

CAPITULO I 

GENERALIDADES Y EMISION 

Art. 35.-Definición. Talonario. 

l. Los bonos postales de viaJe serán títulos que pueden ser 
emitidos y pagados por las Administraciones postales de los Paísc:;: 
participantes, sobre la base de los principios del presente Acuerdo. 

2. Serán reunidos en talonarios. 

Art. 36.-Moneda. Importe máximo. Conversión. 

1. Cada bono se redactará en moneda del País de pago, por 
una cantidad fija, cuya equivalencia se aproximará a 25, 50 o 100 
francos y determinada por acuerdo entre las Administraciones posta­
les interesadas. 

2. En casos especiales, los bonos podrán formularse por una 
cantidad que se aparte sensiblemente de una u otra de estas equiva­
lencias. 

3. 
4. 

10 como 
importes. 

Las tasas de conversión serán las mismas que para los giros. 
El número de bonos que constituyan una libreta será de 

máximo; cada libreta podrá contener bonos de distintcs 

Art. 37.-Tasa. 

La tasa aplicable a cada bono será fijada por la Administración 
de emisión; esta tasa no podrá exceder de 1 /2 % de la cantidad 
abonada ni ser inferior a 10 céntimos. 

Art. 38.-Precio de venta. 

La Administración de elIDS1on tendrá la facultad de percibir, 
además del valor de los bonos y de las ta as, una cantidad correspon­
diente al costo de los bonos, de sus cubiertas y de los diversos trabajos 
necesarios para la confección de las libretas. 
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PAGO DE LOS BONOS 

Art. 39.-Va lidez de los títulos. Entrega de fondos. 
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1. Los bonos serán Yálidos durante cuatro meses, a partir de Ja 
fecha de u emi ión; lo me e- se contarán de fecha a fecha, sin tener 
en cuenta el número de días de que se compongan. 

2. Cuando el servicio pagador no disponga de los fondos nece• 
sario podrá suspender el pago de los bonos hasta que se haya procu­
rado los medios de pago. 

3. La propiedad de las lib;·etas y de los bonos no podrá cederse 
a tercera persona ni por endoso ni por cesión; estas libretas y estos 
bono- no podrán dejarse en prenda. 

Art. 40 .-Oposición al pago. 

A re erva de la aplicación de la legislación de su País, las Ad­
núni traciones no tramitarán las peticiones que les sean presentadas 
para hacer opo,·ición al pago de bonos emitidos de una manera 
regular. 

CA PI TU LO Ill 

RECLAMACIONES. RESPONSABILIDAD. CONTABILIDAD. 

Art. 41 .-Reclama ciones y responsa bilidad. 

1. 1 • o podrá formularse reclamación alguna contra la Admi­
nistración de emi ión ,i no se presenta la libreta que motiva la re­
clamación. 

2. En caso de pérdida de una libreta o de bono , el reclamante, 
para obtener el reembolso de la cantidades correspondientes probará, 
ante la Administración de emi ión, que pidió la entrega de una 
libreta de bonos y que abonó a este efecto, la cantidad total corres­
pondiente. 

3. E ta . dm.illbí.ración podrá proceder al reembol ·o en un 
plazo que no podrá exceder de tres meses después de expirar la vali­
dez y tener la eguridad de que lo títulos que e declaren perdidos no 
han sido pagado ; este plazo se ampliará a sei meses en las relaciones 
con lo Paíse. alejados. 

SE lO 
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4 . Las Administraciones no serán responsable de las conse­
cuencia que puedan ocasionar la pérdida, sustracción o el empleo 
fraudulento de libretas o de bono . 

Art. 42.-Asignación de las tasas. Formulación de cuentas. 

1. La Admini tración de emisión a ignará a la Administración 
que haya efectuado el pago, un 1 /4 % del monto de los bono­
pagado. 

2. La cuenta de las cantidades pagadas por concepto de bonos 
se extenderá mensualmente al mismo tiempo que la de las cantidades 
pagadas por concepto de los giros. 

TITULO IV 

Disposiciones finales 

Art. 43.-Aplicación del Convenio y de ciertos Acuerdos. 

1. Ademá de las disposicione expresamente mencionadas en 
el presente Acuerdo, e aplicarán al cambio de giros: 

a) las di posiciones generales de que trata la Primera parte 
del Convenio '( alvo el artículo 7) ; 

b) el artículo 67 "Reclamaciones y peticiones de informes" del 
Convenio; 

e) las disposiciones generales del Título I de las Di posiciones 
relativa al Correo aéreo. 

2. Las di posicione del Título II del pre ente Acuerdo se apli­
carán a los Bonos postales de viaje en todo aquello que no esté expre­
samente previsto en el Título III. 

Art. 44.-Aprobación de las proposiciones hechas en el intervaío de 
los Congresos. 

Para ser ejecutivas, las propos1c10nes hechas en el intervalo de 
los Congresos ( artículos 27 y 28 del Convenio) deberán re"unir: 

a) la unanimidad de votos, si se tratase de la adición de nue­
vas disposiciones o de modificaciones de las disposiciones de los 
artículos 1 a 10, 11 (párrafo 4), 12 a 14, 15 (párrafos 1, 2 y 4), 
16 a 18 19 (párrafo 3), 20 (párrafo 4), 22 a 31, 34, 43 (párrafo 



1, b), 44 y 45 del presente Acuerdo y 102 a 106, 110, 117, 120, 121 
(2~ fra e), 122, 123, 126, 131 a 135, 138 (párrafo 1) y 151 de su 
Reglamento; 

b) dos tercios de los voto , i se tratase de modificaciones de 
las dispo iciones del pre~ente Acuerdo, otras que las mencionadas pcr 
la letras a ) y c), de los artículos 107 a 109, 111, 113, 116, 118, 
119, 121 (P frase), 124, 125, 127, 129, 136, 139 y 140 de su Re­
glamento; 

e) la mayoría de lo votos, si se tratase de la modificación ael 
artículo 20, párrafo 2, del Acuerdo y de otro artículos del Regla­
mento o de la interpretación de las disposiciones del presente Acuerdo 
y de u Reglamento, salvo el caso de disentimiento previsto en el ar­
tículo 33 del Convenio que haya de someterse a arbitraje. 

Art. 45.-Ejecución y duraciófl del Acuerdo. 

El presente Acuerdo comenzará a regir el 19 de abril de 1959 y 
quedará en vigor durante un tiempo indeterminado. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciario de los Gobiernos de los 
Países arriba enumerados han firmado el presente Acuerdo en un 
ejemplar que quedará depositado en los Archivos del Gobierno del 
Canadá y del cual se entregará una copia a cada una de la Partes. 

Finnado en Ottawa, el 3 de octuhre de 1957. 
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Reglamento de Ejecución del Acuerdo 
relativo a los Giros Postales y a los 

Bonos Postales de Viaje 

Los infra crito , vi to el artículo 24 del Convenio Postal Universal 
concluído en Ottawa, el 3 de octubre de 1957, han adoptado de 
común acuerdo, en nombre de sus respectivas Administraciones, las 
medidas .iguiente para a egurar la ejecución del Acuerdo relativo 
a lo giros po t2.le y a los bonos postales de viaje: 

PRIMERA PARTE 

DISPOSICIONES PRELIMINARES 

Art. 101.-lnformes a facilitar por las Administraciones postales. 

] . Cada Administración, por lo menos tre mese antes de 
poner en ejecución el Acuerdo, deberá comunicar a las demás Admi­
nistraciones por mediación de la Oficina Internacional, lo informes 
siguientes : 

a) Servicio de giros: 

1 º La Ji-ta de lo Paí e.: con lo cuales cambien giros-tarjeta y 
giro de li tas obre la ba e del Acuerdo; 

29 ya ,ea la li-.ta de las oficinas que autoricen para emitir y pagar 
giros o el a\-i o de que todas us oficina ejecutan e te servicio; 

39 en u ca o, el avi o de su participación en el cambio de giros 
telegráfico ; 

49 el monto máximo que adopten para la emi ión y el pago; 
59 la moneda en la cual deba ser expce-ado el importe de los giros 

de tinado a u País; 
6Q la ta a que apliquen a lo giro emitidos; 
79 la manera de indicar esta tasa; 
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89 en su caso, las tasas percibida'> por el pago a domicilio, en Lista 
de Correos, prórroga, reclamación y autorización de pago res­
pectivamente; 

99 la duración de los plazos, pasados los cuales su legislación atri­
buya definitivamente al Estado el importe de los giros cuyo pago 
no haya sido reclamado; 

109 la tasa especial de entrega de fondos por expreso (giros telegrá­
ficos ) ; 

11 9 su decisión respecto a la posibilidad, en su País, de transmitir 
o no la propiedad de los giros por endo o; 

129 un ejemplar de la fórmulas de giro que utilicen salvo que el 
cambio de giros se efectúe por medio de listas; 

139 la ortografía en el idioma oficial de u País, de los números 
1 a 1.000 que hayan de utilizarse para expre ar las cantidades de 
los giros; 

149 la lista de los Países que no participen en el Acuerdo y para los 
cuales ella pueda ervir de intermediaria para el cambio de 
giros; 

159 el servicio al cual deben tran mitirse las reclamaciones y las 
peticiones de informe así como la peticione de devolución y 
de modificación de dirección ( Administración central, oficina 
de cambio u otra oficina especialmente designada) . 
b) Servicio de bonos postales de viaje: 

19 la lista de los Países con los cuales cambien bonos postales de 
viaje sobre la base del Acuerdo; 

29 ya sea la lista de las oficinas que ella autoriza para emitir y pa­
gar bonos o el aviso de que todas sus oficinas ejecutan este ser­
vicio; 

39 el importe, en moneda de los Países en los cuales son extendidos 
los bonos, de cada bono postal de viaje; 

49 las tasas que se apliquen a los bonos emitidos. 
2. Toda modificación de los informes indicados más arriba de­

berá notificarse sin retraso. 
3. Las Administraciones deberán comunicarse directamente las 

tasas de conversión que apliquen en sus relaciones recíprocas y todas 
las modificaciones introducidas en dichas tasas. 

Art. 102.-Aplicación del Reglamento de Ejecución del Convenio. 

En todo aquello que no esté expresamente previsto por el pre­
sente Reglamento, serán aplicables a los giros, las disposiciones del 
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Reglamento de Ejecución del Convenio y, más particularmente, 
aquellos que son el objeto de los artículos siguientes: 

a) artículo 146 "Aviso de recibo" ; 
b) artículo 14 7 "Aviso de recibo solicitado con posterioridad 

a la imposición; 
e) artículo 150 "Envíos expreso"; 
d) artículo 156 "Devolución. Modificación de dirección" , com­

pletado por los artículos 11 O y 126 del presente R eglamento. 

Art. 103.-Fórmulas para uso del público . 

A los efecto de la aplicación del artículo 45, párrafo 2, del 
Convenio, se considerarán como fórmulas para uso del público las 
siguientes: 

-MP 1 ( Giro postal internacional) ; 
-MP 4 (Reclamación relativa a un gho postal internacional); 
- MP 10 ( Bono postal de viaje ) ; 
-MP 11 (Talonario de bonos postales de viaje ) ; 
-11P 12 ( Giro postal internacional para escritura a máquina). 

SEGUNDA P A R TE 

Giros 

TITULO 1 

GIROS-TARJETAS 

CA PI TU LO l 

EMISION. TRANSMISION 

Art. l 04.-Fórmulas de giros-tarjetas. 

1. Los giros-tarjetas se extenderán sobre una fórmula de cartón 
resistente de color rosa, conforme al modelo MP-1 ad junto. 

2. Las Administraciones que convengan en acordar ciertas faci­
lidades a los remitentes de un número importante de giros podrán 
autorizarlos a hacer uso de la fórmula conforme al modelo M P-12 
adjunto. 

'-E JO 
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Art. 105.-Formalización de giros-tarjefas. 

1. Los giros-tarjetas se redactarán en caracteres latinos y en 
cifras árabes, sin raspaduras ni enmiendas, aunque é tas fueran sal­
vadas; no se admitirán las in cripciones hechas con lápiz; in embargo, 
podrán hacerse con lápiz-tinta las indicacione de serúcio; la fórmula 
MP-12 con excepción de las indicaciones de servicio, deberá ser com­
pletada íntegramente a máquina. 

2. En la indicación en letras del importe de los giros, el nom­
bre de las unidades monetarias podrá ser abreviado si esto es necesario, 
a condición in embargo de que esta abreYiación sea usual y no se 
preste a confusión. Cuando esta indicación sea hecha en una moneda 
que re pete el sistema decimal, la fracciones de unidad monetaria 
podrán expresarse en cifras solamente, pero obligatoriamente en centé­
simos ( o milé irnos) por medio de un número de dos ( o tres) cifras y, 
en caso necesario con un cero ( o dos ceros). Cuando la moneda utili­
zada no siga las reglas del sistema decimal, el número de unidades mo­
netarias o fracciones de unidad monetaria será indicado siempre con 
todas las letras mientras que su nombre podrá er abreviado en las 
condiciones previstas para el si tema decimal; en la indicación del 
importe en cifras, las unidades o fraccione , de unidad monetaria no 
mencionadas en la cantidad en letras serán reemplazadas por ceros. 

3. La dirección de los giros deberá redactarse de manera que 
determine claramente al beneficiario; no se admitirán las direcciones 
abreviadas ni las direcciones telegráficas. 

4. Los giros de servicio deberán lleYar en el anverso la mención: 
"Service des postes" o una mención análoga. 

5. Los giro a entregar en propia mano deberán llevar en el 
anver o y reYerso la mención "Ne payer qu'en main propre", en 
caracteres bien visibles. 

G. Los giro con a,·iso de pago deberán Jle,·ar en el encabeza­
miento del anverso, en caracteres muy visibles, la mención "Avis de 
paiement" o, cuando el expedidor solicite la devolución del aviso 
de pago por \'Ía aérea, la mención "A"i de paiement par avion'·. 

Art. 106.-Menciones prohibidas o autorizadas. 

Estará prohibido consignar en los giros, otras menciones que las 
que se encuentran en el contexto de las fórmulas a excepción de las 
indicaciones de servicio tales como "Ser\'icc des postes", "Ne payer 
qu' en main propre", "Avis de paicmcnt" "Par A vion", Par ex pres"; 
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el expedidor tendrá, in embargo, el derecho de agregar en el an­
verso del talón, una comunicación particular destinada al beneficia­
rio del giro. 

Art. 107.- Certificación de oficio. 

Las Administraciones podrán ponerse de acuerdo sobre la can­
tidad a partir de la cual los giros que ellas emitan estarán sujetos a 
la certificación de oficio, a condición de que esa cantidad no sea 
inferior a 250 francos. 

Art, 108.-Aviso de pago solicitado con posterioridad a la emisión. 

l. Por derogación de las dispo iciones del artículo 102, letra b) 
se hará uso de la fórmula MP-4 señalada en el artículo 115, para las 
peticiones de aviso de pago presentadas con posterioridad a la emi­
sión. 

2. El importe ele la ta a percibida estará representado en esta 
fórmula sea por sellos postales, sea en cifras y en moneda del País 
de emisión, en la forma pre,·i ta por el artículo 5 de las Disposiciones 
relativas al correo aéreo. 

Art. 109.-Transmisión de los giros-tarjetas. 

l. Sah-o acuerdo en contrario, los giros no erán transmitidos 
bajo sobre. 

2. Serán introducidos en lo de pachos en la forma prescrita por 
el artículo 162, párrafos 1 a 3, o por el artículo 164, párrafo 3, del 
Reglamento de ejecución del Convenio según sean o no certificados 
de oficio. · 

CAPITULO II 

PARTICULARIDADES RELATIVAS A CIERTAS FACULTADES 
ACORDADAS AL PUBLICO 

Art. 110.-Devolución. Modificación de dirección. 

1. Toda petición de devolución o de modificación de dirección 
por vía postal deberá ~er acompañada de un facsimil, en papel co­
mún de la dirección del beneficiario con todos los detalles necesarios. 

' 2. Toda petición de modificación de dirección por vía telegrá-
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fica deberá ser confirmada por el primer correo, mediante una peti­
ción postal, acompañada del facsímil de la dirección · y llevando en 
el encabezamiento, subrayado con lápiz de color, la mención "Confir­
mation de la demande télégraphique du ... "; la oficina de pago 
conservará el giro hasta recibir esa confirmación. 

3. La Administración de pago podrá, sin embargo, bajo su 
propia re ponsabilidad, dar curso a una petición telegráfica de modi­
ficación de dirección in esperar la confirmación postal. 

Art. 111.-Reexpedición de los giros-tarjetas. 

l. La oficina que reexpida un giro-tarjeta por vía postal tacha­
rá, si ha lugar, con un trazo de pluma, las indicaciones del importe 
del giro, de manera que queden legibles las indicaciones primitivas; 
la indicación que se encuentra bajo el título "Somme versée" deberá 
quedar intacta. El importe del giro se convertirá en moneda del 
País del nue,·o destino, egún la tasa fijada para los giros que pro­
cedan del País reexpedidor. El resultado de la conver ión se anotará 
en cifras y con todas sus letras, en el giro, a ser posible encima de las 
indicaciones primitivas relativas al importe; la nueva indicación del 
importe será firmada por el funcionario de ervicio; el mismo proce­
dimiento deberá seguir e en ca o de reexpediciones ulteriores. 

2. En caso de reexpedición al País del primer destino, la ofi­
cina reexpedidora restablecerá el importe primitivo; si la reexpedición 
tuviera lugar al País de emisión la oficina reexpedidora sustituirá 
al importe indicado, el que estuviera inscrito en las indicaciones de 
ervicio bajo el título de "Somme versée". 

3. En caso de reexpedición por vía telegráfica, la oficina reex­
pedidora formulará un giro telegráfico por la cantidad que resulte 
después de deducir las tasa postales y telegráfica . La tasa postal 
se calculará sobre la cantidad que resulte, deducción hecha, del im­
porte primitivo de la tasa telegráfica. La conversión en moneda del 
País del nuevo destino se efectuará en las condiciones previstas en 
los párrafos 1 y 2 precedente . El giro primitivo será firmado por la 
oficina reexpedidora e incluído en cuenta como pagado, después de 
haber consignado en él la nota "Réexpédié le montant de. . . . a .... 
sous déduction des taxes de ..... ". El talón del giro primitivo se 
unirá al aviso de emisión señalado en el artículo 133 del presente 
Reglamento para su entrega al beneficiario. 
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"' 
4. Las disposiciones del párrafo 3 anterior se aplicarán: 
a) a los giros-tarjetas procedentes de un País partícipe, reexpe­

didos a otro País partícipe con el cual el País de emisión no mantenga 
un cambio de giros, o cuando este cambio se efectúe por el sistema 
de lista ; 

b) a los giro -tarjeta reexpedido a un País no participante en 
el Acuerdo; 

e) a los giros-tarjetas procedentes de un País no participante 
reexpedidos a un País participante del Acuerdo. 

5. La peticione de reexpedición serán registradas, como ante­
cedentes, por la primera oficina de destino, y, en su caso, por las 
oficinas de destino ulteriores; la oficina que verifique la reexpe­
dición dará conocimiento de ello a la oficina emi ora. 

C A P I T U l. O I I I 

TRATAMIENTOS PARTICULARES. RECLAMACIONES. 
PETICIONES DE INFORMES 

Art. 112.-Giros-tarjetas irregulares. 

1. A menos que el beneficiario, debidamente avisado, reclame 
la aplicación de los párrafos 3 y 4 siguiente , será devuelto lo antes po­
sible, bajo sobre a la oficina de emisión para que ea regularizado, 
todo giro-tarjeta que pre ente una de la irregularidades siguientes: 

a) indicación inexacta, in uficiente o dudo a del nombre o 
domicilio del beneficiario; 

b) diferencia u omi iones de nombres o de cantidades; 
e) ra paduras o enmiendas en la inscripciones; 
d) omisión de sello , firmas u otras indicaciones de servicio; 
e) indicación del° importe a pagar en una moneda distinta a la 

admitida; 
f) error evidente en la relación entre la moneda del País de 

emisión y la del País de pago, relación que la oficina pagadora no 
está sin embargo, obligada a comprobar; 

g) empleo de fórmulas no reglamentarias. 

2. Sin embargo, en las relacione con los Países alejados, la 
Admini tración de pago podrá pagar los giros cuyo importe se indique 
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en una moneda di tinta a la admitida, cuando eslé en condiciones de 
efectuar la conver ión a las tasas de que se valga la Administración de 
emisión a condición de dar inmediato conocimiento de ello a esta 
última; los riesgos que resulten de una conversión errórtea correrán 
a cargo de la Administración que la haya efectuado. 

3. Las irregularidades que impidan el pago de un giro-tarjeta 
y que, de manera manifiesta, sean imputables a la oficina de emisión 
podrán ser regularizadas, a elecci6n de la oficina de pago, por vía 
aérea o telegráfica, sin gastos para el beneficiario. Las irregularidades 
imputables al expedidor o que al parecer le deban ser atribuídas, po­
drán ser regularizadas igualmente, a petición del beneficiario, por vía 
aérea o telegráfica; en este caso se dirigirá una petición de regulariza­
ción a la oficina de emisión, por aYión o por telegrama, a expensas 
del beneficiario. Estos gastos le serán reintegrados si se comprueba 
que el error era imputable a una falta del servicio. 

4. Cuando la rectificación de la irregularidad sea pedida por 
telegrama, el giro irregular será conservado por la oficina de pago la 
que procederá a la regularización al recibir el telegrama rectificativo 
y unirá este telegrama al giro. 

5. Al recibo de una petición de regularización por avión o por 
telegrama, la oficina de emisión comprobará si la irregularidad pro­
viene de un error imputable al servicio; en caso afirmativo, la rectifi­
cará inmediatamente con un aviso aéreo o telegráfico. En caso con­
trario, advertirá al expedidor quien quedará autorizado a corregir la 
irregularidad, por vía aérea o telegráfica y a sus expensas. 

Art. 113.-Confección del aviso de pago. 

La Administraciones cuyos reglamentos no permitan el empleo 
de la fórmula adjunta por la Administración de emisión estarán auto­
rizadas a utilizar avisos de pago en una fórmula de su propio ser.vicio. 

Art. 114.-Revalidación. 

La revalidación deberá inscribirse en el giro mISmo. 

Art. 115.-Reclamaciones. Peticiones de informes. 

l. Toda reclamación o petición de informes · relativas a un 
giro-tarjeta se extenderá en una fórmula conforme· al módelo .MP-4 
ad junto y por regla geneml se trasmitirá, por la oficina de emisi6n, 
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directamente a la oficina de pago. Una ola fórmula, podrá utilizarse 
para Yarios giros emitidos simultáneamente a petición de un mismo 
expedidor y a fa\'or de un mi-mo beneficiario. Las reclamaciones serán 
transmitidas de oficio y siempre por la vía más rápida ( aérea o de 
superficie) en la condicione prevista en el artículo 67 párrafo 4, 
del Convenio. 

2. Cuando la oficina de pago pueda uministrar informes defi­
niti,·os sobre la uerte del título, devol\'erá la fórmula completada 
según el re ultado de u in\'e_tigaciones, a la oficina en que se haya 
formulado la reclamación. En ca o de búsquedas infructuosas o de 
protestarse el pago, se transmitirá la fóm1ula a la Administrac_ión de 
emisión por mediación de la 1\dministración de pago, agregando en 
cuanto ea po ible, una declaración del beneficiario en que haga 
constar que no ha recibido el importe del giro. 

3. Cuando una reclamación o una petición de informes sea 
hecha en un País que no sea el de emisión o el País de pago, se 
tran mitirá a la Administración de emi ión, la fórmula MP-4, acom­
pañada del recibo; erán aplicable los plazos prescritos por el ar­
tículo 67 , párrafos 1 y 2 del Convenio. 

CAPITULO IV 

GIROS-TARJETAS NO PAGADOS 

Art . 116.-Devolución de los giros-ta rjetas no pagados. 

1. Los giro que por una causa cualquiera no hubieran podido 
pagarse a lo beneficiario , serán devuelto directamente a la oficina 
de emi ión; previamente, la oficina de pago los in cribirá en un re­
gi tro, les estampará el ello o los proveerá de la etiqueta cuyo u. o 
está prescrito por el artículo 155, párrafos 1 a 3, del Reglamento de 
ejecución del Convenio. 

2. Sin embargo los giros establecidos en las condiciones pre­
vistas en el artículo 111, párrafos 3 y 4, deberán ser transmitidos a la 
Administración que lo ha formulado; ésta pondrá el importe a la 
dispo ición de la Administración de donde proviene el título original, 
ya sea mediante un nuevo giro con franquicia de tasa, o por rebaja 
en la cuenta men ual de los giro pagados. 
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Art. 117.-Autorización de pago. 

Las autorizaciones de pago se extenderán sobre una fórmula de 
color rosado conforme al modelo MP-13 adjunto. 

Art. 118.- Giros-tarjetas extraviados, perdidos o destruidos antes del 
pago. 

1. Antes de entregar una autorización de pago relativa a un 
giro extraviado, perdido o de truído antes del pago, la Administración 
emisora deberá asegurarse de acuerdo con la Administración de 
pago que el giro no ha ido ni pagado, ni reembol ado, ni reexpedido; 
se tomarán igualmente todas las precauciones para que dicho giro no 
sea pagado ulteriormente. 

2. Cuando el expedidor y el beneficiario soliciten simultáneamente, 
el uno el reembol o y el otro el pago del giro, la autorización de pago 
se extenderá en beneficio del primero. 

3. En apoyo de su pedido de reembolso, el expedidor deberá 
exhibir el recibo de depósito del título extraviado, perdido o destruído. 

4. Cuando la Administración de pago declare que no le ha lle­
gado un giro, la Administración de emisión podrá entregar una auto­
rización de pago, a condición de que el giro en litigio no figure en 
ninguna de las cuentas mensuales referentes al período de validez del 
giro; sin_ embargo, si no se ha obtenido respuesta alguna de la Admi­
nistración de pago en el plazo previsto en el artículo 27, párrafos 1 
y 2 del Acuerdo, para indemnizar al reclamante y si el título no fi­
gurase en ninguna de las cuentas mensuales recibidas a la expiración 
de este plazo, la Admini tración de emisión estará autorizada para 
proceder al reembolso de los fondos. Se notificará este reembolso por 
carta certificada dirigida a la Administración de pago y el giro, con~ 
siderado desde ese momento como definitivamente perdido, no será 
susceptible de ser incluído posteriormente en cuenta. 

Art. 119 .-Giros-tarjetas extraviados, perdidos o destruidos después del 
pago. 

Todo giro extraviado, perdido o destruído después de pagado 
podrá ser reemplazado por la Administración de pago por un nuevo 
título extendido sobre una fórmula MP-1; esta fórmula deberá llevar 
todas las indicaciones útiles del título original e ir provista de la 
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menc10n "Titre établi en remplacement d'un mandat égaré (perdu 
ou détruit) a pres paiement" así como de una impresión del sello de 
fechas; además deberá unir-e al título sustitutivo una declaración 
firmada por el beneficiario en la que declare que ha recibido los fondos, 
la cual tendrá valor de recibo. 

TITULO II 

Giros de lista 

CAPITULO I 

DISPOSICIONES PRELIMINARES 

Art. 120.-Disposiciones comunes a los giros de lista y a los giros-tarjetas. 

Las dispo_iciones de los artículos señalados a continuación, del 
presente Reglamento serán aplicables a los giros de lista: 

a) artículo 108 "i\yj o de pago solicitado con po terioridad a la 
emi ión"; 

b) artículo 110 "Devolución. Modificación de dirección", com­
pletada por las di po ·iciones del artículo 126; 

e) artículo 115 ' Reclamaciones. Peticiones de informes". 

CAPITULO II 

EMISION. TRANSMISION 

Art. 121.-Menciones prohibidas o autorizadas. 

Las disposicione del artículo 106 del presente Reglamento se 
aplicarán a los giros de lista; sin embargo, cuando la fórmula elegida 
de conformidad con el artículo 123 del pre ente Regfamento sea un 
giro-tarjeta, no e admitirá en principio, correspondencia alguna en 
el anverso del talón. 

Art. 122.-Oficinas de cambio. 

El cambio de los giros de lista tendrá lugar, exclusivamente, por 
mediación de oficinas llamadas "oficinas de cambio" designadas por 
la Administración de cada uno de los Países participantes. 
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Art. 123.-Transmlsión de los giros de lista. 

1. La transmisión de los giros de lista entre la oficina de emisión 
y la oficina de cambio del País de emisión ó entre la oficina de cam­
bio del País de pago y la oficina de pago se efectuará por medio de 
fórmulas que cada una de las Admini tracionc intere ada determinará, 
según su propia conveniencia. 

2. Entre oficinas de cambio de distintos Paí e , la tran misión se 
efectuará de acuerdo a las reglas siguientes: 

a) cada oficina de cambio redactará diariamente o en fechas 
convenidas, listas conforme al modelo l\1P 2 adjunto, resu­
miendo lo giro depositados en su Paí para ser pagados en 
otro; 

b) todo giro inscrito en una lista llevará un número de orden 
llamado número internacional; ese número se atribuirá se­
gún una serie anual que comenzará, conforme a lo que 
acuerden la Admini tracione interesada , el 19 de enero 
o el 19 de julio; cuando cambie la numeración, la primera 
lista que siga deberá llevar, además del número de la serie, 
el último número de la serie anterior; 

e ) las listas srán numeradas a su vez, conforme al orden na­
tural de los números, a partir del 19 de enero o del 19 de 
julio de cada año; 

d) las listas se transmitirán a la oficina de cambio correspon­
diente por el primer correo, siempre que sea posible por 
avión, y, alvo acuerdo en contrario, sin que vayan acom­
pañadas de lo giros formalizados por las oficinas de emisión; 

e) la oficina de cambio corre pondiente acusará recibo de 
cada li ta mediante una indicación adecuada consignada 
en la primera lista que hayan de expedir en sentido opuesto. 

Art. 124.-Listas especiales. 

Una li ta especial MP 2 deberá ser formulada para cada una de 
las siguientes categorías de giros: 

a) giros en franquicia señalados tanto en el artículo 39 del 
Convenio como en el artículo 7 del Acuerdo; la lista de­
berá llevar en el encabezamiento las palabras "Mandats 
exempt · de taxe"; 
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b ) giros cuyo expedidor haya pedido sean cursados por vía 
aérea entre la oficina de cambio del País de pago y la 
oficina de pago; la lista deberá llevar la indicación "Mandats 
par avion" . 

Art. 125.-Servicios especiales. Menciones a consignar en las listas. 

1. Cuando el expedidor de un giro hubiera pedido su en­
trega por expre~o la indicación "Expres' erá consignada en la lista 
l\-1P 2, en la c.olumna "Observaciones·', enfrente de la inscripción 
correspondiente. 

2. Cuando el expedidor de un giro hubiera pedido un aviso 
de pago, la mención 'AP" será consignada en la lista MP 2 en la 
columna "Observaciones·• enfrente de la inscripción relativa al giro; 
esta anotación se completará con la mención 'Par avion" cuando el 
remitente haya pedido ea utilizada la da aérea para la devolución 
del a viso de pago. 

3. Cuando el remitente de un giro hubiera pedido el pago 
en propia mano la mención 'J\:e payer qu·en main propre' será 
con ignada en la lista :MP 2, en la columna ' Observaciones", en­
frente de la in cripción relativa al giro. 

CAPITULO III 

PARTICULARIDADES RELATIVAS A CIERTAS FACULTADES ACORDADAS 
AL PUBLICO 

Art. 126.-Devolución. Modificación de dirección. 

Por derogación del artículo 156 del Reglamento de ejecuc10n 
del ConYenio, las peticiones de devolución o de modificación de di­
rección relativa a lo giros de li ta serán enviadas por mediación de la 
oficina de cambio del País de emi ión, a la oficina de cambio del País 
de pago. 

Art. 127.-Reexpedición de los giros de lista. 

La oficina ;:eexpedidora dará recibo por todo giro de lista reex­
pedido a otro País; dado el caso, u importe se convertirá, después 
de deducir la tasa, en moneda del País del nuevo de tino, y se forma­
lizará un nuevo giro. 
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CAPITULO IV 

OPERACIONES EN El PAIS DE PAGO 

Art. 128.-Tratamiento de las listas faltantes o irregulares. 

l. Si faltara una lista, será reclamada inmediatamente por la 
oficina de cambio que compruebe la falta; en tal caso, la oficina de 
cambio del Paí de emi ión enviará sin demora, a ser posible por vía 
aérea, un duplicado de la li ta que falte a la oficina de cambio que 
la hubiese reclamado. 

2. Las li tas erán Ycrificada cuidadosamente por la oficina de 
cambio del País de pago, que las rectificará ele oficio si tuvieran erro­
res de poca importancia. La oficina de cambio del País de emisión 
será informada de esas correcciones en el momento en que la oficina 
de cambio del País de pago le avise recibo de la lista. 

3. Cuando las Ji ta contengan irregularidades dignas de seña­
lar e la oficina de cambio del Paí de pago pedirá explicaciones a la 
oficina de cambio del Paí de emisión, la cual habrá de contestar en 
el plazo más breve po ible; mientras tanto, se suspenderá el pago de 
los giros que hayan motivado la petición. Las peticiones de explica­
cione y la re"puestas a la mismas serán remitida , a ser posible, por 
avión. 

Art. 129.-Envío del aviso de pago. 

El aviso de pago, formulado por la oficina de pago en una fór­
mula C 5 será enviado directamente al expedidor del giro. 

Art. 130.-Devolución de giros de lis~a no pagados. 

1. Serán devueltos, a la oficina de cambio, por vía de una 
inscripción en la próxima lista MP 2, como si se tratase de un giro 
expedido del Paí de pago hacia el País de emisión: 

a) los giros eñalados en el artículo 19 del Acuerdo; 
b ) los giros que hubieren motivado una petición de devolu­

ción. 
2. Una mención adecuada, seguida del número internacional y 

de la descripción sumaria del giro primitivo, será consignada en la 
columna "Obsen-2cioncs· enfrente de la inscripción. 
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GIROS TELEGRAFICOS 

CAPITULO I 

DISPOSICIONES PRELIMINARES 

Art . 131 .-Disposiciones comunes. 
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Las disposiciones relativas a los giros-tarjetas y a los giros de lista, 
serán aplicables a los giros telegráficos para todo aquello que no esté 
expresamente preYisto por el Título III del presente Reglamento. 

CAPITULO 11 

EMISION. TRANSMISION. 

Art. 132.-Formalización de los giros telegráficos. 

1. Los giros telegráficos e formalizarán por la oficina de correos 
de emisión y dará lugar al envío de telegramas-giros dirigidos directa­
mente a la oficina de correos de pago; los telegramas-giros serán es­
critos en francés salvo acuerdo en contrario, y redactados invariable­
mente en el orden indicado a continuación: 

- indicacione- de servicio tasadas ( si ha lugar) ; 
a viso de pago ( si ha lugar) ; 
avi o de pago por avión (si ha lugar)· 
pago en propia mano ( si ha lugar) ; 
giro . . . . . . . . ( l 9 postal de emisión) ; 

- nombre de la oficina <le correos de pago; 
nombre del expedidor; 
importe de la cantidad a pagar; 
designación exacta del beneficiario de su residencia, y, a 
ser posible, de u domicilio, de modo que el derechohabiente 
sea claramente determinado; 

- comunicación particular ( en su caso). 
2. Cuando varios giros telegráficos se emitan simultáneamente 

por el mismo expedidor a nombre de un mismo beneficiatio, podrá 
enviarse un olo telegrama si la Administración de destino lo admite; 
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en ese caso el número de emisión será indicado como sigue : "Mandats 
201-203" y la cantidad global a pagar llevará el detalle del importe 
de cada giro. 

3. Cuando los giros telegráficos se emitan, bien por una ofi­
cina de correos de una localidad no dotada de servicio telegráfico, 
bien por una oficina no encargada del servicio telegráfico y situada 
en una localidad que tenga varias oficinas de correo , e indicará el 
nombre de la oficina de emisión inmediatamente después del número 
postal de emisión, de la manera siguiente: "Mandat . . . . de .... 
pour .... ". 

4. Si la localidad en que se encuentre la oficina de correos de 
pago no e tuviera dotada de una oficina telegráfica, el telegrama-giro 
deberá llevar la indicación de la oficina postal de pago y la de la 
oficina telegráfica que la sirva; en caso de duda en cuanto a la exis­
tencia de cficina telegráfica en h localidad de pago o cuando la 
oficina telegráfica que la sirva no pudiera indicarse, el telegrama-giro 
deberá llevar, ya . ea el nombre de la subdivisión territorial, ya el del 
País de pago, o bien ambas indicacione o cualquier otra indicación 
que se considere suficiente para el curso del telegrama-giro. 

5. El importe se expre. ará de la manera siguiente: número en­
tero de unidades monetarias en cifras con todas sus letras, nombre de 
la unidad monetaria y, en u caso, fracción de unidad en cifras. 

6. Cuando se trate de un beneficiario femenino, e antepondrá 
al apellido aunque vaya acompañado del nombre de pila una de las 
palabras "señora" o "señorita", a menos que esta indicación no re­
presente duplicidad en relación con alguna cualidad, título, función 
o profesión que permita determinar claramente la personalidad del 
derechohabiente. l i el expedidor ni el beneficiario podrán ser desig­
nados con una abreviatura o una palabra convencional. 

7. El nombre de la residencia del beneficiario podrá omitirse si 
e te nombre es el mismo que el de la oficina de pago. Cuando lo 
giros telégraficos sean dirigidos a "Lista de correos" o "Lista de te­
légrafos" los telegramas-giros deberán llevar la indicación de servicio 
tasada que corresponda, con exclusión de toda otra mención equivalente. 

Art. 133.-Aviso de emisión. 

l. Todo giro telegráfico dará lugar a la formalización, por la 
oficina de emisión, de un aviso de emisión, confirmativo, de acuerdo 
al modelo MP-3 adjunto. 
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2. Se frohibe aplicar sellos de correos o impresiones de fran­
queo en este aviso. 

3. El aviso de emi ión se en\'iará bajo sobre por el primer co­
rreo y a ser posible por avión: 

a) Directamente a la oficina de pago, si se tratara de un giro­
tarjeta telegráfico; 

b) A la oficina de cambio del Paí de emisión, si se tratara 
de un giro-li ta telegráfico. 

Art. 134.-Transmisión de los giros de lista telegráficos. 

1. Lo giro de lista telegráficos erán transmitidos directamente 
por la oficina de correo de emisión a la oficina de correos de pago 
in pa ar por la oficina de cambio. 

2. Lo giros de lista telegráficos darán lugar a la formalización 
de una lista MP-2 especial que lleve en la parte superior la mención 
' Mandats télégraphiques". 

3. Las oficinas de cambio podrán dar a los giros d::! li ta tele­
gráficos de critos en e tas li ta upeciales un número internacional 
de una crie propia de los giro telegráficos. 

CAPITULO 111 

• 
PARTICU!ARIDADES RElATIVAS A CIERTAS FACULTADES ACORDADAS 

AL PUBLICO 

Art. 135 .-Modificación de dirección. 

l. Salvo que e tratara de una simple correcc1on de dirección 
previ ta en el artículo 58 del Convenio, la oficina de pago de un giro 
telegráfico deberá tener en su poder el avi o de emisión antes de dar 
cumplimiento a una petición de modificación de dirección. 

2. in embargo, la Administración de pago podrá, bajo u pro-
pia re ponsabilidad, cursar una petición telegráfica de modificación de 
dirección, in esperar ni la confirmación postal ni el aviso de emisión. 

Art. 136.-Reexpedición de giros telegráficos. 

l. La reexpedición ( por \'Í:.t po tal o por vía telegráfica) de 
un giro telegráfico e efectuará sin que haya que e perar el aviso de 
emLión. 
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2. En caso de reexpedición postal al País de em1s10n antes de la 
ilegada del avi o de emisión, la oficina reexpedidora se limítará a 
modificar la dirección del beneficiario y tachará con un trazo de pluma, 
las indicacione del importe; el giro se transmitirá bajo sobre a la 
oficina del nuevo de tino; igualmente se procederá con el aviso de 
emisión en cuanto llegue a la oficina reexpedidora. 

CAPITULO IV 

OPERACIONES EN EL PAIS DE PAGO 

Art. 137.-Tratamiento de los giros telegráficos irregulares. 

l. Todo giro telegráfico cuyo pago no pueda efectuarse a causa 
de dirección insuficiente o inexacta, o por otra cau_a cualquiera no 
imputable al beneficiario, dará lugar al envío a la oficina de emisión 
de un aviso de servicio telegráfico que indique el motivo de no 
haberse pagado. 

2. Al recibo de una petición de regularización por avi o telegrá­
fico de servicio, la oficina de emi ión procederá como está indi­
cado en el artículo 112, párrafo 5. 

3. Todo giro telegráfico cuya irregularidad no haya sido recti­
ficada en un plazo normal por vía aérea o telegráfica será regulari­
zado en la forma prescrita para los giros-po tales. 

Art. 138.-Pago de los giros telegráficos. 

1. Los giros telegráficos serán pagados al recibirse y sin esperar 
la llegada del aviso de emisión; é te se unirá de pués, si es posible, al 
giro firmado por el beneficiario. 

2. Los giros telegráficos cuyo aviso de emi ión llegue a la ofi­
cina de pago antes que el telegrama-giro no deberán pagarse a la 
sola presentación del aviso de emisión; en ese caso procederá reclamar 
el telegrama-giro por medio de un aviso telegráfico de servicio. Los 
avisos de emisión que no hubieren llegado a la oficina de pago por el 
primer correo después de la fecha del giro se reclamarán por medio de 
un boletín de verificación conforme al modelo C-14, adjunto al Re­
glamento de ejecución del Convenio. 

3. Los giros lista telegráficos para los cuales la oficina de pago 
no haya recibido el telegrama-giro no podrán pagarse más que al 
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recibir una ampliación del telegrama-giro, reclamado por aviso telt­
gráfico de servicio. 

4. Los giros lista telegráficos con motivo de los cuales la oficina 
de cambio del País de pago no haya recibido en plazo normal, una 
lista :MP-2 serán objeto de petición de explicaciones dirigidas a la 
oficina de cambio del País de emisión quien deberá responder en el 
más breve plazo. En el caso de no recibirse respuesta dentro de un 
plazo razonable, los giros de lista telegráficos efectivamente pagados 
podrán unir e de oficio a la primera lista MP-2 que se reciba de la 
Administración de emi ión. Si la lista MP-2 que faltare llegara des­
pués de haberse hecho la inscripción de oficio, será anulada o recti­
ficada por la oficina de cambio que la reciba. 

Art. 139.-Formalización del aviso de pago. 

La obligación de formalizar un aviso de pago por un giro telegrá­
fico corre ponderá a la oficina de pago, la cual lo enviará a la oficina 
de emisión inmediatamente de pués de efectuado el pago y sin es­
perar el aviso de emisión. 

Art. 140.-Devolución de los giros-tarjetas telegráficos no pagad.os. 

l. Los giros-tarjetas telegráficos que no hubieran podido pagarse 
a los beneficiarios por una cau a cualquiera estarán sujetos a las 
disposiciones del artículo 116. 

2. Deberán ser devueltos bajo sobre, acompañados de los avisos 
de emisión relati,·os a los mismo . 

TITULO IV 

DISPOSICIONES CONTABLES 

CAPITULO I 

REGLAS COMUNES 

Art. 141 .-Formalización de cuentas mensuales. 

1. Cada Administración de pago extenderá a fin de cada me , 
para cada una de las Administraciones de las que haya recibido giros, 
una cuenta mensual conforme al modelo MP-5 adjunto, en el cual se 
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resu1TI1ran, en lo po ible por orden cronológico y siguiendo el orden 
alfabético de las oficinas de emisión, todos los giros pagados durante 
el mes anterior por us propias oficinas y a cuenta de la Administra­
ción correspondiente. En ca o nece ario, lo giros pagados serán reca­
pitulados en una lista e pecial conforme al modelo MP-6 adjunto que 
se unirá a la cuenta mensual que habrá de extenderse en e te caso, en 
una fórmula conforme al modelo MP-7 adjunto. 

2. La Administración de pago inscribirá igualmente en esa 
cuenta: 

a) el total de la cuota -partes que le corre pondan en virtud 
del artículo 29 del Acuerdo; 

b) en su ca o, el importe de lo· reembolsos eñalados por el 
artículo 28, y el de los interese previstos en los artículos 28 y 31 del 
Acuerdo. 

3. Las autorizaciones de pago abonadas serán tratadas como 
giros y descritas en la cuenta MP-5, o, eventualmente en la lista MP-6, 
en la misma condiciones que si se tratase de los títulos mismos. 

4. La cuenta mensual será tran mitida a la Administración deu­
dora a más tardar a fines del mes siguiente a aquel a que se refiera 
acompañada de las piezas de apoyo (giros y autorización de pago con 
recibo) . 

5. A falta de títulos pagado (giro , autorizaciones de pago ) se 
enviará a la Administración corre pendiente, una cuenta men ual 
negativa. 

6. La diferencia comprobadas por la • dministración deudora 
en las cuenta mensuale serán llevadas a la primera cuenta mensual 
que e formule; se hará caso omiso de dichas diferencias siempre que 
u importe total no exceda de 50 céntimos por cada cuenta. 

Art. 142.-Formalización de la cuenta general. 

1. La cuenta general, extendida en una fórmula conforme al 
modelo MP-8 adjunto, será formalizada por la Administración acree­
dora inmediatamente de pués de recibir las cuentas mensuale y in 
esperar a que se haya procedido a su comprobación en detalle. 

2. La cuenta deberá formalizarse en un plazo de dos meses, 
después de haber expirado el mes a que se refiera; este plazo se am­
pliará a cuatro meses en las relaciones con los Países alejados. 

3. Las • dministraciones podrán entenderse con objeto de for­
malizar la cuenta general, por trimestre, por semestre o por año. 

A[ 
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Art. 143.-Liquidación de cuentas. Anticipos. 

l. Salvo acuerdo en contrario, el saldo de la cuenta general o 
los totales de la cuenta men uale e atisfarán por medio de cheques 
o de letras pagadera a la vi ta en la capital o en una plaza comercial, 
del Paí acreedor, en moneda de este País sin pérdida alguna para él. 
Lo ga to de pago erán oportado por la Administración deudora, 
excepto lo ga tos extraordinarios, tales como lo ga_to de clearing 
impue to por el Paí acreedor. 

2. El pago deberá er efectuado a más tardar, quince días de -
pués del recibo de la cuenta general o de pués del recibo de la cuenta 
mensual, si la liquidacione e operan sobre la ba~e de esta cuenta; 
e te plazo será de un me para los Países alejado . 

3. En ca o de de acuerdo entre las dos Admini traciones sobre 
el importe de la urna a pagar, olamente el pago de la parte ob er­
vada podrá er diferido; la Ad mini tración deudora deberá notificar a 
la Admini tración acredora lo motivo del de acuerdo dentro de lo 
plazos fijado en el párrafo 2. 

4. Toda .\dmini tración que se encuentre en de cubierto con res­
pecto a otra Administración, por una urna que exceda de 30.000 fran­
co por me tendrá derecho a reclamar el pago, durante el me en que 
han ido emitidos lo. giro , de un anticipo; la parte del aldo mensual 
medio no cubierto por el anticipo r..o podrá ser superior a 30.000 fran­
cc ; el ~aldo men ual medio ~e calculará sobre la base de las tre últi­
ma cuenta mensuale aceptada ; la Admini tración deudora deberá 
pagar el anticipo reclamado, a má tardar el décimoquinto día del 
mes en que fueron emitido · e to giros, a meno que no pueda invo­
car, con pleno conocimiento, que la media de los tres últimos meses 
vencido ha dejado de repre entar la importancia real del tráfico de 
giro ; en caso de no ,er efectuado el pago en el plazo antedicho, erán 
aplicables la di pe iciones del artículo 31 del Acuerdo. 

5. Cuando la~ urna abonada a título de anticipo ca superior 
al saldo efectivo del período en cuestión, la diferencia erá llevada a 
la cuenta iguiente o, dado el ca o, llevado al haber previsto en el 
párrafo 6. 

6. . \ lo efecto · del pago del aldo o del total de la cuenta men­
ual, cada Administración podrá mantener con otra Administración 

de un País participante, de pués de un acuerdo con la misma, un 
haber en moneda de este Paí . 
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CAPITULO 11 

REGLAS CONTABLES PARTICULARES DE LOS GIROS DE LISTA 
- Y DE LOS GIROS TELEGRAFICOS 

Art. 144.-Formalización de las cuentas mensuales. 

Los giro de lista y los giros telegráficos estarán sujetos a las 
disposiciones contables especiales señaladas a continuación: 

a) Giros de listas 
19 la Administraciones recapitularán en la cuenta mensual, 

lo totales de las listas recibidas durante el mes; 
29 la cuenta men ual será transmitida a la Administración 

deudora tan pronto como se reciba la óltima lista del 
mes a que se refiera; 

39 las Administraciones podrán, de común acuerdo, renun­
ciar a formalizar cuentas mensuales y liquidar el impor­
te de cada lista por medio de un cheque o de una letra, 
a unir a esta lista; 

b) Giros telegráficos 
1" lo giros tele.gráficos serán recapitulados, según el caso, 

con los giros-tarjetas o con los giros de lista; 
29 los giros telegráficos acompañados, en lo posible, por los 

avisos de emisión correspondientes, se unirán a la cuenta 
mensua1; los avisos de emisión provenientes de la Admi­
nistración de pago después del envío de la cuenta, en la 
que serán descritos los giros telegráficos a los cuales se 
refiere, serán devueltos a la Administración de emisión 
agregados a una de las cuentas siguientes; 

39 las disposiciones de la letra b) apartado 2\ no se apli­
carán a los giros de lista telegráficos. 

TERCERA PARTE 

BONOS POSTALES DE VIAJE 

Art. 145.-Reglas generales de emisión. 

A reserva de las particularidades señaladas más adelante, las dispo­
siciones generales relativas a •la emisión de los giros serán aplicables a la 
formalización de los bonos y de las tapas de las libretas-talonarios. 
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Art. 146.-Fórmulas de los bonos y de las cubier?as de las libretas-ta­
lonarios. Aprovisionamiento. 

l. Los bono postales de viaje se extenderán sobre fórmuias con­
forme al modelo 11P-10 adjunto; confeccionados en papel blanco, 
llevarán una filigrana embreada representando una cabeza alegórica de, 
poco más o menos, do centímetros de altura. Una banda blanca de 
tres centímetro y medio de ancho será di puesta sobre el lado izquier­
do de la fórmula. En lo alto de e t:1 banda e tará colocada la filigrana; 
en el centro e aplicará un sello en seco en relieve, el mismo para 
todos lo Paíse y que represente una cabeza de 1fercurio; la parte 
inferior de esta banda e-tará re ervada a la imprei ión del sello en seco 
que el servicio que entregue los bonos deberá aplicar de acuerdo con 
el artículo 147. Con excepción de la banda blanca, la fórmula estará 
provi ta de un fondo de seguridad con tituído por la impre ión muy 
clara, en tres colores, de una alegoría compuesta de alguno motivos 
grandes que lleve modelado . La indicación "Bon po tal de voyage" 
será impre-a al mi, mo tiempo que el fondo de eguridad y en los mi -
mos colores. e hará u o de tinta netamente diferentes para los bonos 
de cada uno de lo tre valore' previ tos en el artículo 36 del Acuerdo. 

2. Cada bono Jle\'ará la . iguientes menciones impresas en el 
anverso: 

a) el número de una erie que vaya de 1 a 100.000; 
b) el nombre del País de emisión; 
e) el valor del bono eguido del nombre de la moneda en la 

cual esté formulado; 
d) el nombre del Paí en el cual erá exclu_ivamente pagable. 

3. Lo bono vendido al público serán reunido y co idos en 
las libreta_-talonario con cubiertas color azul claro conforme al mo­
delo M P_-11 adjunto; el nombre del País de emi ión y el nombre del 
País de pago erán impresos en el anverso. 

4. Las Admini traciones erán aprovi ionada de bonos y de cu­
biertas de libreta -talonario por la Oficina internacional la que a e­
gurará la impresión y lo proveerá al precio de co te. 

Art. 147.-Formalización de los bonos. 

1. En el momento de la emisión, lo bonos erán provi tos, en 
la banda blanca dispue ta en el anverso y en el lugar previ to para 
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ello, de la impre ión de un timbre en seco en relieve e~pecial, del ser­
vicio que los emita; el último día de validez deberá, además, ser indi­
cado en lo bonos, a mano, a máquina de e cribir o por medio de un 
sello. 

2. Las Administraciones podrán convenir en indicar, por medio 
de una estampación especial, el nombre del servicio emisor. 

Art. 148.-Confección y formalización de las libretas-talonarios. 

1. Lo bonos serán cla ifica<los en los talonario egún el orden 
numérico. 

2. La oficina que emita un talonario indicará en la tapa en el 
lugar re ervado para ello, el último día de validez de los bonos; lle­
vará también en los filete de e ta tapa el número de lo bonos emiti­
dos así como los números del primero y último de e o bonos; el nom­
bre del Paí de pago crá indicado de una manera aparente en el 
talonario y en los bono en los lugares preví to . 

3. La in cripcione deberán ser hechas a mano, a máquina de 
e cribir o por medio de un procedimiento mecánico de impresión. 

4. La impresión del timbre c.n seco en relieve, mencionado en el 
artículo 14 7, párrafo 1, deberá ser pue ta en la tapa y en el lugar pre­
visto para ello, en el momento de la formalización de la libreta-talo­
nario. 

Art. 149 .-Bonos extraviados, perdidos o destruídos después del pago. 

La dispo icione del artículo 119 serán aplicables, por analogía, 
en lo ca os de bono po tales de viaje extraviados, perdidos o · des­
truído de~pué de pagado . El título de reemplazo e extenderá en 
una fórmula MP-10. La Administración de pago se procurará, por 
intermedio de la Admini tración de origen, la declaración del bene­
ficiario destinada a reemplazar al recibo. 

Art. 150.-Formalización de las cuentas. 

1. La cuenta men ual de 103 bonos pagados erá extendida en 
una fórmula conforme al modelo MP-9 adjunto. 

2. E ta cuenta se unirá a la cuenta mensual MP-5 relativa a los 
giro pagados durante el mismo período y el total será agregado al de 
la cuenta MP-5. 
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CUARTA PARTE 

DISPOSICIONES FINALES 

Art. 151.-Ejecución y duración del Reglamento. 

477 

l. El pre ente Reglamento E:erá ejecutivo a partir del día de la 
pue ta en vigor del Acuerdo relaúrn a lo giros po tales y los bono 
po tales de viaje. 

2. Tendrá la mi ma duración que este Acuerdo, a menos que 
sea renovado de común acuerdo er!tre las Partes interesadas. 

Firmado en Ottawa, el 3 de 0ctubre de 1957. 

Firmas 

( Las mismas que figuran en las páginas 440 a 449) 

• 
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JO 

1 

MP 1 
MP 2 

1IP 3 
MP 4 

fP 5 

MP 6 

MP 7 

MP 8 
MP 9 
MP 10 
MP 11 
:\IP 12 

:\IP 13 

LISTA DE FORMULAS 

Denominación o naturaleza de la fórmula 
2 

Giro postal internacional 
Li ta de los giros postales 

Avi o de emisión de un giro telegráfico ... . . 
Reclamación relativa a un giro postal interna-

cional .......... . ... . ... . ........... . 
Cuenta men ual de los giros postales y de la 

autorizaciones de pago ..... . .......... . 
Li ta resumen de los giros postales y de las 

autorizacione de pago .. .... .... . . . .. . 
Cuenta mensual de lo giros postale ·, de las au­

torizaciones de pago y de los giros de reem-
bolso ..... . .................. . ..... . . 

Cuenta general ele los giros postales .... . .. . 
Cuenta mensua l ele los bonos postal s de viaje 
Bono postal de viaje .... . . . ........... . .. . 
Librrtas-talonario de bonos posta les de viaje .. 
Giro postal internacional para escritura a má-

quina ... . ............. . ............ . 
1 Autorización de pago ..................... . 

ANEXOS: 

Fórmulas :rvIP 1 a MP 13 

1 

R eferencias 
3 

art. 104, § 1 
art. 123, § 2, 

letra a) 
are. 133, § 

art. 115, § 

art. 141, § 1 

art. 141, § 1 

art. 141, § 1 
art. 142, § 1 
a rt. 150, § 1 
a rt. 146, § 1 
art. 146, § 3 

art. 104, § 2 
art. 117. • 



Coupon 

(Peut etre délaché pa· 
le de<llnalaire) 

Montan! dµ mandal 

Expéditeur 

·······•, 
···· ..... ,_ 

Le •. ...•.•.••.•.•..... 19. .. 

ADMINISTRATION DES POSTES d ............ . 

MANDAT DE POSTE lt.TERNATICNAL 

• r•; 
,C-c.ir-.t <:._ J-<4n:-'?l 

de la sor:-i:-ne Ce: 
~ 

(e-.c:fr~:..--:..!>~) 

. ¡ 
Si:. -::me ¡::.~yie 1 

1 

payabte a .................. . 

ie ... ée de..sl1r,-:!,on · 

------------=----­P a y s de C ?:St¡natior:.: 

Numero l 5 
' -Dale j j 

Bureau :.:, 

ir'!d!cations de 'iervice 
S g-1•_:-a <je l':2._;erl 

:.- dres~e e ma"aat 

r) lnd,a.11ons po~.er ;::.r A.C:T!u'! !U~•on Cu: n~lllr.e 
louqu'e.Jle o-;:ier-e eJi~ml-ne. la corivers,on. 

479 
Recto 

MP 1 
AH,llurlc:.'l de~ fimbr~­
Gostc- cu ::'ldia:101"1 de la 

laxe ;e.;ue 

T mb~!' ¿_ buru,:1 
i:fo-,glr:e 

Sc:nme versée 

_______. 
(Monna.le du Pay.s 

d 'o riglnc) 

Verso 

(Cadre réservé aux endo'isemenis, s'il y a lieu) 
MP1 

Quitta nce du destinataire 

Rcr;u la somme indiquée d'au1re parl. 

Lieu: 

Regístr~ d'arnvée 

Ntt ........ . 

, le 

Signa!Jre du dest: nllaire 

19 

T1m!i-re du bure.:,u 
p2oyeur 



480 

ADMINISTRA TION D~S POSTES 

d ................. ... .. ........................ .... . 

l iste N• ·· ··· ····· ······ ·-··········· 

LISTE DES MANDATS DE POSTE 

MP2 

Page 1 

J'a.i b ien rcyu les l istes déslgnée., cJ-dcuoL•s , q ui ont été t rouvées co nformes, exce¡,tlon '3.lte des modlficatlons ci-aprh: 

N umo!ro 1 
de': liste 

Date de la liste 
Nu..n1ros ;,1lernat10n1ux des m:ind:itl 

comprl:¡ dans le.:: listes 

3 

MODIFICATIONS; 

Monbnts de b. lítfe 

....... ··· ·············----········ --···· º"""••-····· ••·•·· ········ ·········••·•-··-···-.. -·-·-··-····-·-·-·· - ···-·--... ---•:.-••------·· .. ·--··--

................................................................................................................ .................... -.............. -.................. ~.-................ ----
-··- ... ·-·-··················-········-····................................ ........... ·············-············-·-···--·-•..-•· .. ·· .. ·········--·-· .. -·-"-----.,.-

··························----·-· ... ----··--········-·---··-··--.... ------
Prtere d'accuser r óception de la présente liste 

G iros, Oltawa 1957, a rt. 123, § 2, letra a) - 0 il'(!•nsionel: 210 x 297 mm. 
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l'llgá2 

Lis1c de; m1nd .. ts C:e po:;ie imls p1.r I' Adminlstratlon d. .•.... . ... • .... 

Numüo 
d'ordrc 
inter• 

niLflon1I 

Date Num~ro 
d'émi!~ion d'imll; :on 

I_ 

1- j 
1 

-·1•· -···1· ..... . ........ .... .. . •······· .. . 
. . .., 

····-:1-.. ·•· 

1 .. . 
... l .. . 

1 

Nom Adresse complete Nom et prónom(s) 
de l'cxl)Cditcur de l'cxpt5dlteur du destlnablre 

.. ......... -.... ........................................ . 
1 r ... . 
1 .... . 
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l payer par I' Admlnl.str.:r.tlon d 

N'.onbnt 
Adrene compltte en monni.ie 

du deslinatiire du Par, 
d"fminlon 

1 

-¡--

MoofiUll A rompUr pu le bureau d 
en monn1l c 

C.,un dans 11.quolle Numf:ro 
du C:1~n9t1 IH mandats du mand,J 6uruu 

J-
1 
1 

[. 

f 
1 

¡ ..... 

,ontexprlm4s inlérleur 
10 11 12 

--····j·· ........ . 

. ¡ ..... . 
.. .. . .. .... ······-·· ... 

.............. 
... 1 . • 

r· 

· , 
........... , ................... r ····· 

payeur ,.. 

( 

MP 2 

Page 3 

Obse.....ilORI 
14 
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MP2 

Page 4 

La pÑNnf• lW•. apm uoir ._, uam1née, a et, trouvóe conforme, exception faite des modlficatlons d-apre:S; 

------· ·- •-•· .. -· -···-··· ··-·--·•-•·••·-· ·---···-···-···-··------··--·---
•·••· .. _. __ ._ ...... --------- -··-- --··•-··•·•···-•·--••-··-······-·--·--··-·-------········ .... ----·---

-·-····•·-- ~···-··-·"·----·------·-·-·------ .. ... ·-----·-····--·--··---·-·········-···-····-·-··--··---·· ......... ,_, ......... -.-

-·--·---····-···-····-··-----
-----· --····-··--······---·----·---··--·-····-···---·-····-·····-

-·······--···- ----- ·-·-·-·---~----
--··~-----···-----·------- -···-···-·-·······- ················ .. ·-

-·-·--·- • •• ··-·-·-·----··---·--·-· ·-·· 19 .. ---

Slgnatvn,: 

----------------··--··-· 

~ E 4. )0 
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ADMINISTRATION DES POSTES 

d ............... .. ............... .... . 

déposé au bure.1u d 

pour le bureilu d 

Nom de l'expéciteur 

nmbre du bure:.u 
d•orlglne Lieu: 

Date : . 

AVIS D'ÉMISSION (') 
d'un manda! télégraphique (') 

Numéro 
du mandat 

, le 

Nom. prcnom(s), qual ilé 
et dom1cile du deslinalaire 

Timbre du burea.u 
dcsllnatalre 

······ ··· ······""·•·""·····19 ... ..... . 

Slgnalure de l'agent qui dresse l'avls: 

········•· .... ...... .. ..... ··•· .•. . • -~J. 

MP3 

19 ·-· 

Mon tant du mandat 

En monnaie du Pays 
de destination 

En monnaie du Pays 
d'origlne 

i,_¿ 

(') A cnvoyer sous enveloppc, par le prochaln courrler et autant que ponlblo pu- avlon. 
C) L~ monl:anf ne pcul pa.s étrc payé sur le vu de cct avis d'Cmlulon, ma ls sculcmcnt sur celul du télégramme auqucl cet avis se npportc. 

Giros , Ollowo 1957, orl . 133, § 1 - Ojmen siones1 I.C8 x 105 mm , 
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ADMINISfRATION CES POSTES MP4 
d .................... . RÉCLAMATION 

BUREAU d ... •··•-· 
. ordinaire 

concernant un manda! de poste rnternational (') télégraphique 

(A remplir par le bureau d'orig ine) 

Nom et domicile du rec.lam1nt· 

Bureau d'émission 

Date d'émiss1on · 

Numéro d ' ém,ssion 

1 
l 

en monnaie du Pays de destination . 

Mon!anl 
en monna,e du Pays d'origrne : 

Nom et aoressc complete du destinata1re ; 

Burcau de dcstinJtior, · 

Rensc19ncmcnls complé.menra1re1: 

Si le mand,! a été egare. le montant do,1 etre payé 

(1) au destinata1re prim1t1í. 
a l'expéd11eu-;-

Timbre du buruu 
d'or,g ,nc 

, le. 

(') 8 1ffer ce QUI ne COt\v ,en1 p1.s 

19 

S19nalurc . 

(') 

(A remplir par le bureau destinataire) 

Le mandaf décrit ci•contre 

- a été düment payé au destlnataire 

le .. ·-·•·••· - ... 19 .... 

- est encere en inslance au bureau 

d 

- a été remis au destinalaire. qui n'a pas encere 
prls ltvralson du monlanl (') 

- a eré rcnvoyé au bureau d'origine 

le 

- a été réexpt"dié le 

- n'est pa.s parvenu au bureau 

d 

(') 

19 .. 

. 19 

(') 

.. , le ... ...................... 19 ..... . 

Timbre du bure1u 
dc11tnara11r-e 

. / 

Signllure 

......................... ... ... .--............. ,., . 

(') lnlerene let Pays, Qu, ~J.,enl J. do.,,te.1le ou cu• re,.,,c.llrn, U'l :1,v,, d 'ur1 .. ee. 
( 1) lntereue le:s Pl.ys, qu, d str,"auent les ma,,di1s au• dut,"ila,rM. 
(•) AtoUler. s1 po.s:.s,ble, l.a dKar.ihOn ¿u dethnala,re 

Ci,01, 0:rawa 19S7. arl. 1 IS, § 1 - Dimen1ione1. l,48 ;t 210 mm 
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AOMINISTIIIATION OES POSTES Année 19 

' ········••··••········•-·•········••··-····-- Molsd --,-·--· 

COMPTE MENSUEL 
des mandah de pode et des autorlsations de pa iemc.nt 

tmis pu I' Admlnístration d. 

et payá, penda.ni le mols d&lgné d -dessu.s, par l'Admlnlrtratlon d 

Numéro courant 
Emlulon Mandats 

des mandars et t-- ~¡,---,----------.----1 
d!~~~;:;~s;~:~ Année Mols Buruu Numéro 

2 3 

et auloriu lions 
de palement ..... 

3 

4 

6 

10 

11 

12 

13 

14 

1S 

16 

17 

1a 

19 

'20 

Mand~s et autorisations de paiement tué:s (cofonne o) . 

Drolt de 1 /,, 1 /o $U í les mind.its et au torisallons de pa!e mc nl t.1xcs 

Q uote-p;u1 flxc ( 

Mandab el :i.utorlu tions de p-ilement e n franch/se de tue (co!onne 7j 

Total 9énén.l des so-nmes dues par l'A~m1n,stn.t;on d .. i celle d 

Mandals 
el aulorlu lloru 
de pale me nt 
en (n.nchlse 

de fax11 
7 

---,--

Dé bi t de I' Ad­
mlnístnllon 
émenrlce 

du mandats 

• 

le p:'"'ésent compf• du moil d 19 esl c:e rli iié :o:-fo rme au 1obl des ... mandab et autor u li=ns ~~ o~emen' c,-an nexes 

S gn:i: •..: re· 
19 - · 

Giros, OttO':fO 1957, or t. 14 1, § 1 - Dimensiones • 210 Jt 297 mm 

MP5 



AOMINISTRATION DES f'OSTES 

LISTE R ÉCAP ITU LATIVE 

N• ... ·- ···--·-·-· 
de,s manda.ts de post• et d• autorlutlons de palement 

f.mls ptr I' Adminlttn.Uon d --• 

ti payá, pendant le mo11 dá.igni d-deuut, pu I' Admlnlstration d 

EmluJon 

Numff'O t--~-------------~-----l Mandan et auk>rtsaJlons 
courant de palemt1nl (1) fax61 

2 

3 

4 

s 
6 

7 

a 

a 
9 

··••· o 

. . o 

Ann6c Mols 

1 

¡ 

Num,ro 

(') 
Total 

t------1---1 

487 

Anntt 19 MP6 

Obt:trn.tlons 

{'J !ltl•• •r ••=ri~a.~1 '• • 11"~1.tt ~ h~ .• ~, t• ;ca!~.:11 111 ~,d,,se é, tl.lle. to,I l b r." 4., uttc 1/u• , ... , b "'","°" 7 r.111.ti-H iu11 la colo1111t « Obn,...,,tloru "• 
,o:, ur1t 1"'1U CC-,,,p ,-. .... 'fl Mt "" i,,t '"" lutu 1p,ld.Ju, IIUUIA , •• 1.ttor,Ul,0111 • • P••-•11I ... ""' 111u·occup,n.1ttt tn ,,,.tw1,1a 1.11•<,uth , 11,, JI •• 

Giros, O!Jcwo 1957, ort 141 , § J - Di:nensiones· 210 x 297 mm 
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AOMJNJSTRAT/ON DES POSTES 

Annt:e 19 

Mo1sd 

COMPTE MENSUEL 

des m:attdats de poste , deJi :a.utorisa.tions de p:a.iement et de:s manda.Is de rcrhboursement (') 

Cmis par l' Adminislr.hon d ... ,.--..... _ ... , ........ -.-., ··-··"· 

el payes. pcñdant Je mois de$ignC c\-dessus, par I' Adminhlr3fion d 

Montanl 
des mlndals Monlo11n l 

de:s drolli 

Nombre des 1 
mandll.lS el des 
auloris;;alions 

1 

de p:uement 
el des au1orlsaJ1ons 

de palemcnr 
p.ayCS 

el des quotes-p:irls 

payés 

' ' 
... l:iEJllm ,,... M.1.ndals et .iulorisa!ions de p:iiemcnl taxés (') • 

Oroít de 1
/,. 0 /o sur les mandJ.ts el aulorlsalions de palcmcnl 1.1x!s - • 

Ouole-put frw:e ( e par mandal). 

1 
____ __, Mand;ils el aulorisalions de paiemcnl en fr.inchlse de laxe (1) • 

Totaux 

-·~·--
¼ndals de rcmbounemenf se Ion le comple putlcul1cr, f0rmutc R 5 
A dedu1rc lu droits et les quates•pilrls !Uf" les ' 

,pnndats de rembourscment ~ 4" ., 111 • ., ., .. 91 ., ~ •• • • • • • 

Ta~u,c génénux 

Tolill des drofis el des ~uotes-parls ~ (~ ':ljoul.el" • , ~ tJ ., f> 8 • ... • dCdu1re ,___ ____ ---

lnscrlplions évenlucllcs selon les 3r-1.28 el 31 de l'Arrangemen1 : 
(sommes a rembouncr el lnréréts) 

Tola! general des sommes dues 

par l"Adm1nislnlion d 

Le présenl comple du mols J . ... , , ,. ,_.,_n, . ......, , , .•. 19 es! ccr1iin conforme 

iu total des .................... mandats el autorisalions de palcment ci-anncxés . 

. ... , le 

,____ ___ ___:_ 

S,gnature : 

......... ~~~ .......... 

( ') [bm ce COl!IPI• ••u"•nl :a:u1M ilri! compr1,1 las 101Tu•na1 \ rambourt•r 1:I IH 1nljrtts1>rb1,11 :a:u,: ar1idu ?l •i 31 ~• l'Arnnguntril. 
r• Total dt.bh IUI" ecw..,...1-t1) MI' 6 o--llf\ftVIClt'O). 
t') lhlfer u qu, ne COM'lcnJ p,U. 

Giros, Ottawo 1957, ort. 1.41, § 1 - OimensioneS- ·2~() x 297 . mm 

MP 7 



AOMINISTRA TION OES POSTES 

COMPTE GtNtRAL 

entre I' Adminbtrallon d ('} 

el I' Admlnlstntk>n d (') . 

pencfanl 

des manda.Is de poste 

Mandats de poste i:changés 

}.volr de l'Admlnis.lraflon 

Pfrlode d r> ·· ·-····-••·•-· 
Mandab Drolls 

Tobux 

Convers1on a.u hlux de· 

19 

Avolr de I' Admfnltkallon 

d (') ...•. 
Mand¡ts Orolts 

. -··-···---·- .... -- ...... --·-·-· ........... , .... , ... -, .... . 

·····••O'••·····- ·1•·• ...................... .......... ................... .... . ... ,.,_,., ••••••••••••••••••••••••.• 

Balance 

Acomptes 

Solde 

au r) ~::i:t de I' AdmlnístraHcn d (') 

~bll des acomp1es 

OaJu; 

Ores:sé i .. 

le 

C'} Nom de I' Ad,•dn'úr&!loot <1ul ,l+U,llt le c:-P,-. 
l'I Noffl e. í AC',..lnb!n.tktft co-ru>Offdu,te:. 
('I &11'..- ce q.,¡ ne coo,,,UII pu. 

·•·······-·••·•·••·······•-· .. - ... ·························•· ··· 

···•· ·---···•··- •········--

Monb.nts: 

Vu ti 1«epté. 

• • 19 --· 

Signature. 

G ,os, Otrowo 1957, or l. 142, § 1 - Dimensiones 210 x 297 mm 

19 .... . . 
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A~NISTIATION OES POSTE·S 

4 ................................. . 

COMPTE MENSUEL 

4 .. Nn1 pottaux N "ºP9• 
....................... - ......................... annex, .. ___ _ 

échat1g61 entre l'AdmlnltlnHon d ..... - ...... ............ ..._._ ...... t.,, ................. _,_, .. ., et l"Admlnl1tratlon d ·---·-··· .. ·----·-· ..... _._ ___ ,, _,,_. ______ _ 

Numéro 
cour-ant des 
bons payU 

Annff 
d',mlaaJon 

Mol, 
d',mlwon lureau d',mlulon 

............... ··-···· .. ···· .. -······ ·······-············-·"'•'··-·--·~··· .. ··· .. · .. ··· .. --,·············-··-··•--'---· ................ -..... ........... . 

·-····-···--····· ... ······•·•······· ........ ,. ........... , ..................... , ...................... ··-·•··•-··· ........ ····-•·- .. ·····••·•··•-· ··-·-····· ·· ......... .... , __ _ 

••••••••-•••••••• • ••• •••••••• .. ••• ............ •••••••••••••-•• .. ••••• • ••• .. •-••••• ••••••• • ••••• .. - ••-•--•--• •H•• • 

··· ········•··•··••C .. 

.. ··•·•·" ... 
··•·· ... - -· .... 

·•··········· ............. ·- •· .... -..... ················--··--·. 

10 

11 

12 

13 

14 

1S 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

2l 

..••• 1·-·••"" ............ ,._ ........ ----··•· ......... - ............. _ ........................ - ••· .............................. ···••·•-·· 

lotal gl!nénl dos somm&:S duu 
~r 1•Admlnl1tnllon d . -·· ..................... ....... ,_ ... , ... a l'Adminlsln.tron d .. . 

Le prisent c.ompli: du rno is d .. ...... .•.. ·- 19 ..... 

eit cert,U conforme au total du .. 

. ,. 
. bon1 cl-an-n.xá. 

19 

..... ·--······ ..... 

Total du bon, pay6s ... 

G i;o5. Ott:iwa 1957, orl. 150, § 1 - Dimensionc-i : 210 x 297 mm 

Mf'V 
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l IJ. disposition du fit-J l-airt 

ION POST Al DE 
VOYAGE 

Montan! 

(en monn.aie du Pays 
de pa]emenl} 

Burelu paycur 

Date de rn,cmcnl 

491 

Recio 

AOMINISTJ!A TION DES POSTES MP 10 
d . •.. - -·- ·-·· .... 

Burea.u émetteur 

Valable Jusqu'au 

BON POSTAL DE VOYAGE 

Tl ll'lbr• HC. dv 
bvre.aw d",rr..uJ.On 

de li somme de 

p1yabl• exclusfvemenl 
(Nom dw ~Y• d• p.alemenr) 

entre I~! mains de la pcrsonne déslgn6e sur la couverture du carnet 

Giros, Oltowo 1957, orl 146, ~ l - Dimensiones 162 x 114 mm .,diferentes tintos 

Descriplion d~ pike, d'identite produlle.s 

Rc~u conlre ce bon po~tal de voyage 

11 somme de 

T:m.bre k ct.Js 
,.., 1> ... ruu ,a'Jtólf" 

•• 

p•r 

. ,. 

S1gnature · 

19 

Verso 

19 

N • d1,1 pa,emtnl 
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1" page de la couverture 

ADMINISTRATION DES POSTES 
MP 11 

d ... ... ........ .. .... . ··· ·· ···· ················-·• Valable jusqu'au ··········-· ................. : .......... inclusive_m,nt 

C,b.RN ET DE BONS POSTAUX DE VOYAGE(') 

1 ------ de 

(') 1 

•l bons N" 
e 
~ 
e 

b) J bons N" de o 

" l s 
de e) bons N" -

Payablc cxclusivement ................................ ._ ..... ·-·-··················-··--·-·--····· .. ·······-······ .. ·····---
(P:ays de palcment) 

(' ) Voir les d lsposilions .i b l.• page de la couverlurc. 
(~) Nombre, numéros el mo ri tant dts bons en chlffres ar:abe.s, le montan! des bons doH étrc cxprlmé d:ans l:a monn:alc du Pays de p:alement. 

M ··-·-·-·-········· ···· ··· ·· ···· ······-····-•-·-······•······ ·········•·····•·-········•··-------•·•-•·•-·········• · 
Timbre 1cc (1n rctlcf) 
du burHu ,mclleur (Nom et prénom(s)) 

(Adrcne) 

-···· .. ····-··········-------................................................ -................ -.................... . 
(Lleu <!e domlcllc) 

·s1gnature du titulaire: 

---~----·-·--.. ··-· ~ .............. . 

(;,ros, Ottowo 1957, ort. 146, § 3 - Dimensiones: 162 x 114 mm ., color azul cloro 

1. les bons poslaux de voyage sont ribellés en mon­
naie du Pays oU ils doivcnt i!tre payés; ce Pays 
est désigné a la 1 '"' page de la couverlure du 
prE!senl carnet . 

2. Dans les bureaux participant au service. le paie­
ment a lieu conlre remise du bon signé a l'encre. 
L'ayant droit doit justifier de son identité soit 
par la production de son passeport ou d'une 
carie d'idenfité poslale, soil au moyen d'une 
autre pr euve admise dans le Pays payeur. 

3. Lorsque le service payeur ne dispose pas des 
fonds nécessaires au paiement du cu des bons 
qui luí sont présentés, le paieme11t peut etre 
suspendu jusqu'au moment oU ce service s'est 
procur~ les fonds . 

4. Les sommes 'l'ersées pour ilre converties en 
bons sont. dans le dClai de prescription flxé par 
la législ:ition du Pays d'émission, garanties aux 
ayants droit jusqu'Ju moment oU les bons ont 
été réguliérement payés. La réclamation, de 
l'ayant droil concernant le paiement d'un bon 
a une personne non autorisée n'est admise que 
dans le dél:ii d'un an a parlir du lcndemain ,de 
l'Pmission de ce bon. Les Administrations oos• 

4• page de la couverture 

tales ne sont pas responsables des conséquences 
que peuvenl entrainer la perle, la soustraclion 
011 l'cmpfol '<rauduleux de carnets ou de J'un 
ou l'aulre des ',ons qu'ils contienncnt, 

5. Aucune réclamalion ne peut éti-e inlroduite 
contrc l.,.Adminislration du Pays d'émisslon si le 
carnet qui fait l'objet de la réclamatlon n'cst pas 
produit. Toutefois, en cas de perle d'un carnet 
ou d 'un ou de plusie1Jrs bons, l'intéressé doil 
prouver a I' Adminlslration émellrlce qu'il a 
demandé la délivrance d'un carnet de bons et 
qu'i l a verse, a cct effet, la somme totale cor• 
respondante. Le rembourscment ne peut etre 
effectué que lorsque ladite Administration s'est 
assurée que les bons déclarés perdus n'onl pas 
été payés. 

6. Les carnets ou 1'un ou l'autre des bons qu'ils 
contiennent ne sont transmissibles a des tiers ni 
par endossement ni par cession; 11s ne peuvent 
etre mis en gage, 

Sous réserve de ce qui est prévu par la légis• 
tation interne de chaque Pays, 11 n'est pas donné 
suite aux demandes qui sont présentées en vue 
de falre opposltion au paiement de bons régu­
llercment émis. 



Coupon 
(Paúl elre détaché par 

le destinataire) 

Montan! du mandat 

(en chlffres ar.abes) 

Expéditeur 

Timbre d.u buruu d'origine 

.. · 

Le .... ······-··· .. 19 

ADMINISTRATION DES POSTES d ...•............................. 

MANDAT DE POSTE 
INTERNATIONAL 
pour libellé mécanographique 

de la somme de: 

(') 
Coun du ct-,~noe 

Somme pi.yée 

(les unllh en toulu lellre~ el en c-ancl!res lztlns) (en ch1ifres anbe,) 

payable á 

Numéro l ~ 
Date .e? 

Bureau r ! 

lndications de !:ervice 

Sign.ilurc de l'agent 
qui dresse le mandat · 

493 
Rwo 

MP12 
Appliotion dci timbres-­
poste ou lndlatlon de 

b laxe pe.r~u• 

Timbre du buruu 
d'odglne 

Somme versée 

(Monnaie du Pays 
d'origine) 

(') lndlcaJIOns 1 porte.r par l'Adm,tMlnl,on des! 0:11',uro lor«.u'elle op!re elle-mime la converslon. 

Giros, Ottowa 19571 arl. 104, § 2 Dimensiones: 148 x 105, color rosa 

Verso 

(Cadre réservé aux endossements, s'il y a lieu) 

1 

Quittance du desfinataire 

Re~u la somme indiquee d'autre part. 

Liou: .............. ... ............ .................................. , le ....... . ........................ 19 .... .. 

Signalure du deslinataire: 

Timbre du buruu p:ayeur 

Registre d•arrivée 

Nº ....................... . 
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Coupon 

(Peut Ctre remis au 
destinataire) 

Montant de l'autorisation 
de paiement 

- _3 __ 
(en chiffru anbu) 

(') Remplacemenl du 
ComplPment 

mandat de post'~ international 

expédié 

le ............ . 19 .. 

par .... . 

T imbre du servlce imcllcur 

ADMINls;·RATION DES POSTES d 

AUTORISATION D E P Al~ME NT N• 

en (') remplac.cmenl d'un manda.t de po:.te internafional 
complement 

Le bureau de poste d 

est autorisC: a payer IJ. somm~ de 

(t es unll1h c:i loutcs lctrrcs el en ,:.)ncl~rcs lafins) 

(Nom ou ralson socia1c ) 

t Ruc c r numero) 

1 Lotl '.~ e ?ay~ de d~stina110n) 

en (') remplac_ement du :nar:d :i~ de peste 1nlcrnational nº 
complemcn t 

émis a 

Ti mbre du scrvice' émcftcur 

le 

el expéd ,é par . . 

.. , le 
Signature de l'agent qu, 

drcssc l'autorisation 
de paicment: 

(') Biffer ce qui ne convient pu. 

Recto 

MP13 
(') 

Cours du changa 

Somme payée 

- (en cn iffrH 
anbes) 

19 

19 .. 

Mon!ant en monnalc 
du P:i.ys 0'0rigir:e 

e) ln:!lulions 1 porte, par l'Adm,nhlr;alion de deslln:.tion lors­
qu'clle oplre elle-mime lz. convers lon. 

Gi;os; Ottawa 1957, art. 117 - Dimensiones , 148 x 105 mm., color rosa 
Verso 

~Cadre réservé aux endossements, s'il y a lieu) 

Quittance du destinataire 

Rec;u la somme indiquée d'autre part. 

Lieu : .. ........ ..... .......... . , le . ···•· ··•· 19 ...... . 

~ignature au oest1n~n,re : 

Registre d'arrivée 1 T imbre du bureau payeur 

I 
Nº ....•........ 
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Acuerdo relativo a las Transferencias 
Postales 

INDICE DE MATERIAS 

TIT LO I. 
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l. Objeto del Acuerdo. 

TITULO II 

Transferencias postales. 
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2. Formas de cambio. 
3. Moneda. Conver ión. 
4. Importe máximo. 
5. Tasas. 
6. Franquicia de tasa. 
7. Aviso de tran ferencia. 
8. Transferencia po tales transmi­

tidas por vía telegráfica. 
9. In cripción en la cuenta del be­

neficiario. Avi o de inscripción. 
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11. Oficina de cambio. 
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12. Anulación de las tran ferencias. 
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24. Franquicia postal. 
25. Lista de titulares de cuenta . 
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TITULO III 

Liquidación por transferencia de los 
efectos domiciliados en las oficinas de 

cheques postales. 

Art. 
26. Efectos domiciliados en las ofi­

cinas de cheques postales. 
27. Tasa. 
28. Responsabilidad. 

Art. 
29. 
30. 

31. 

TITULO IV 

Disposiciones finales 

Aplicación del Convenio. 
Aprobación de las proposiciones 
hechas en el intervalo de los 
Congresos. 
Ejecución y duración del Acuer­
do. 



Acuerdo relativo a las Transferencias 
Postales 

concl uído en tre 
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la República Popular de Albania, Alemania, República Argentina, 
Austria, Bélgica, Bolivia, Chile, República de Colombia, República 
de Cuba, Dinamarca, República Dominicana, Egipto, España, Terri­
torios e·pañoles de Africa, Finlandia, Francia, Argelia, Conjunto de 
los Territorios representados por h Oficina francesa de Correos y Te­
lecomunicacione de ultra mar, Grecia, República de Haití, Repú­
blica de Honduras, República de Indone ia, Italia, Territorio de la 
Somalía bajo admin_i_tración italiana, Japón, Laos, Líbano, Luxem­
burgo, 1arrueco Principado de ~1ónaco, Nicaragua, Noruega, Pa­
raguay, Países Bajos, Provincias Portuguesas del Africa occidental, 
Provincias portuguesa del Africa oriental, de Asia y de Oceanía, Re­
pública Popular Rumana República de San Marino, Suecia, Confe­
deración Suiza Túnez, Turquía, República Oriental del Uruguay, 
Estado de la Ciudan. del Vaticano, República de Venezuela, Viet-Nam, 
Yemen, República Popular Federativa de Yugodavia. 

Los infrascritos Plenipotenciario de lo Gobiernos de los Países 
arriba enumerados, üsto el artículo 22 del Convenio po tal universal 
firmado en Ottawa el 3 de octubre de 1957, han e tablecido de común 
acuerdo, y a reserYa de ratificación, el siguiente Acuerdo: 

TITULO I 

DISPOSICIONES PRELIMINARES 

Art. 1.-0bjeto del Acuerdo. 

l. El presente Acuerdo regirá el cambio de transferencias pos­
tales entre lo Paíse que convengan en establecer este servicio. Todo 
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titular de una cuenta corriente postal abierta en cualquiera de esos 
Países podrá ordenar transferencias a favor de una cuenta corriente 
postal abierta en otro de estos Países. 

2. A re.serva de acuerdos particulares entre las Administraciones 
interesadas, el servicio podrá extenderse a la liquidación por transfe­
rencia postal, de los valore domiciliado· en las oficina de cheques 
postales. 

TITULO II 

TRANSFERENCIAS POSTALES 

CAPITULO I 

CONDICIONES DE ADMISION Y EJECUCION DE LAS ORDENES 
DE TRANSFERENCIA 

Art. 2.-Formas de cambio. 

Las tran ferencias po tale podrán ser cambiadas, ea por vía 
postal, sea, i los telegramas-tran ferencias son admitido en las rela­
cione entre Paíse intere ado , poi· vía tele.gráfica. 

Art. 3.-Moneda. Conversión. 

l. Salvo acuerdo contrario, el importe de las tran ferencias será 
expresado en moneda del Paí de destino. 

2. Sin embargo, cada Administración postal podrá admitir que 
dicho importe sea indicado en moneda del País de origen por el ti­
tular de la cuenta en que debe ser cargado. 

3. La Administración de origen fijará las ta as de conversión 
de su moneda en aquella del País de destino. 

Art. 4.-lmporte máximo. 

Cada Administración tendrá la facultad de limitar el importe 
de las transferencias que todo titular de cuenta puede ordenar, sea 
en un día, sea durante un período determinado. 

Art. 5 .-Tasas. 

1. La tasa de una transferencia no deberá exceder del 1 %o de 
la cantidad transferida, con la facultad para cada Administración: 
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a) de redondear la fracciones según las conveniencia de u 
servicio; 

b) de fijar un rrúnimo de percepción el que no podrá ~xced er 
de 20 céntimo . 

2. En lugar de esta ta a proporcional, las Administraciones ten­
drán sin embargo, la facultad de percibir una tasa uniforme indepen­
diente del monto de la cantidad transferida. Esta tasa uniforme no 
deberá exceder de 50 céntimos. 

3. La in cripción de una tran ferencia en el haber de una cuen­
ta corriente postal no podrá e tar sometida a una tasa superior a la 
que eventualmente e perciba por la misma operación en el servicio 
interior. 

Art. 6.- Franquicia de tasa. 

E tarán exentas de toda ta a las transferencias ordenadas de ofi­
cio por motivos de servicio y cambiadas éntre las Administraciones o 
entre sus oficinas. 

Art. 7.-Aviso de transferencia. 

l. Toda transferencia tran mitida por vía postal dará lugar a 
un avi o de transferencia formalizado ya sea por el librador o por la 
oficina de cheque postales po eedora de su cuenta. 

2. El reverso de este aviso podrá ser utilizado para una comuni­
cación particular destinada al beneficiario· en e e caso la Administra­
ción de origen estará autorizada a percibir una tasa del titular de la 
cuenta debitada, a condición de que esta ta a ea aplicada en u ser­
vicio interior. 

3. Lo aviso de tran ferencia erán enviados sin gasto , a los 
beneficiario previa inscripción de la cantidades transferidas al haber 
de su cuentas. 

Art. 8 .-Transferer. cias postales transmitidas por vía telegráfica. 

1. La tran ferencias telegráficas e~tarán sometidas a la dispo­
c10nes del Reglamento telegráfico agregado al Convenio internacio­

nal de telecomunicaciones. 
2. Independientemente de las tasas telegráficas autorizadas por 

el R eglamento más arriba eñalado, la tran Ierencias telegráficas es­
tarán sujetas a la ta a de tran ferencias prevista en el articulo 5 y ade­
má , a una tasa fija, la que no podrá exceder de 1 franco. 
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3. El librador podrá agregar al texto de una transferencia tele­
gráfica una comunicación particular destinada al beneficiario; esta 
comunicación estará ometida a las tasas telegráficas reglamentarias 
que excluyen y reemplazan la ta ·a autorizada en el artículo 7, pá­
n-afo 2. 

4. Para cada tran ferencia telegráfica, la oficina de cheque­
po-tales destinataria formalizará un aviso de llegada y lo dirigirá in 
gastos, al beneficiario. 

Art. 9 .- lnscripción en la cuenta de l benefi ciario. Aviso de inscripción. 

1. Previo a,·iso a las Admini traciones po tales intere ada , la 
Admini tración de de tino tendrá la facultad, en el momento de la 
in cripción del haber en la cuenta del beneficiario y i u legi !ación 
lo exige, ya sea de de preciar las fracccione - de unidad monetaria, sea 
de redondear la cantidad a la unidad monetaria má próxima o a la 
décima de unidad inmediata. 

2. En las relacione entre Pabe- cuya Admini traciones e hayan 
puesto de acuerdo, el librador podrá pedir la entrega del avi o de 
in cripción del crédito en la cuenta del beneficiario. Las dispo iciones 
del artículo 69 párrafo- 1 y 2, del Convenio erán aplicable a Io­
avi os de inscripción. 

3. Las ta as a percibir, erán descontada de la cuenta del libra­
dor, conforme al párrafo 2. 

4. Cuando ella sea formulada posteriormente a la orden de 
tran f erencia, la petición de aviso de in cripción será a imilada a una 
reclamación y ometida a la di po icione del artículo 13. 

Art. 10.-Cambio de las transferencias. 

l. La transferencia serán notificada- por la dmini tración de 
origen a la Admini tración de destino por medio de lista . 

2. Salvo acuerdo contrario, la cantidade a tran ferir serán 
expre ada en la lista, en moneda del País de de-tino. 

Art. 11.-Oficina de cambio. 

El cambio de las lista de tran ferencia tendrá lugar exclu iva­
mente por intermedio de la oficinas de cheques -calificadas oficinas 
de cambio- designada por la Administración de cada uno de los 
Países participantes. 



CAPITULO JI 

ANULACION. RECLAMACIONES 

Art. 12 .-Anulación de las transferencias. 

50 1 

1. La tran f erencias podrán ser anuladas por el librador mien­
tras que la inscripción en el haber de la cuenta del beneficiario no haya 
sido efectuada; las peticiones de anulación deberán ser formuladas por 
e crito y dirigidas a la Administración a la cual el librador haya 
dado la orden de transferencia. 

2. Las disposiciones del artículo 58 del Convenio serán aplica­
bles a estas peticiones. 

Art. 13.-Reclamaciones. Peticiones de informes. 

1. Toda reclamación o pedido de informes relativos a la eje­
cución de una transferencia será dirigido por el librador a la Admi­
nistración a la cual él dió la orden de transferencia, salvo que él hu­
biera autorizado al beneficiario a entenderse con la Administración 
que lleve la cuenta de éste. 

2. Las disposiciones del artículo 67 del Convenio serán aplica­
ble a las reclamaciones así como a las peticiones de informes. 

CA PITULO III 

RESPONSABILIDAD 

Art. 14.-Principio y extensión de la responsabilidad . 

l. Las Administraciones postales serán responsables de las can­
tidades llevadas al haber de la cuenta del librador hasta el momento 
en que la transferencia haya sido regularmente ejecutada. 

2. Las Administraciones erán responsables de las indicaciones 
erróneas consignadas por su servicio en las listas de transferencias o 
en las transferencias telegráficas. 

3. Las Administraciones no aswnirán responsabilidad alguna 
.!)Or concepto de los atrasos que pudieran producirse en la transmisión 
y la ejecución de las transferencias. 

E JO 
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Art. 15.-Excepciones al principio de la responsabilidad. 

La Administraciones. postales estarán exentas de toda responsa­
bilidad: 

a) cuando, a con ecuencia de la destrucción de los documento 
de ervicio resultante de un caso de fuerza mayor, no puedan dar 
cuenta de la ejecución de una tran ferencia a no ser que la prueba de 
u responsabilidad se haya demo trado de otro modo; 

b ) cuando el librador no hubiere formulado reclamación algu­
na en el plazo previsto en el artículo 67, párrafo 1, del Convenio. 

Art. -16.-Determinación de la responsabilidad. 

l. La responsabilidad incumbirá a la Administración postal del 
Paí en el cual ha ido cometido el error. 

2. Si el error fuera imputable a dos Administraciones o si no 
hubiera sido posible determinar en qué País ha sido cometido, ambas 
contribuirán al reembolso por parte iguales. 

3. La dispo íciones del artículo 25, párrafos 3 a 5 del Acuerdo 
relativo a lo giros po tale y los bonos postales de viaje serán aplica­
bles a la tran ferencias telegráficas. 

Art. 17.-Reembolso de las cantidades adeudadas. 

l. La obligación de reembolsar la cantidad adeudada al recla­
mante, incumbirá a la Admini tración ante la cual e formule la re­
clamación a reserva de su derecho de recurrir contra la Administra­
ción re ponsable. 

2. El reembolso deberá efectuar e en cuanto esté comprobada 
la re pon abilidad del servicio. 

3. La Administración pre umiblemente re ponsable que, de pués 
de requerida no haya cante tado en un plazo de eis me es se conside­
rará como habiendo reconocido tácitamente su responsabilidad. 

4, Cualquiera que sea la causa del reembolso, la cantidad a 
reembol ar al librador de una transferencia no podrá exceder de la 
que ha sido llevada al débito de su cuenta. 

5. Ha ta el total de la suma pagada, la Administración que ha 
soportado en último término las consecuencias del error tendrá 
un derechc de reclamación contra fa persona beneficiaria de este 
error. 
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Art. 18.-Reembolso a la Administración acreedora. 

La Admini tración respon able e tará obligada a indemnizar a la 
Admini tración que haya reembol ado al reclamante, dentro del plazo 
de tres me es, a partir del día del envío de la notificación del reem­
bol o y a la expiración del cual la suma debida producirá un interés 
de mora del 5 % anual. 

CAPITULO IV 

CONTABILIDAD 

Art. 19.-Asignación de las tasas. 

Cada Admini tración hará uya las ta a que perciba. 

Art. 20.-Formulación y liquidación de las cuentas. 

• 1. La Admini traciones formularán para cada Paí part1c1-
pante y para cada uno de lo. día laborables en que sean cambiadas 
tran f erencias, una cuenta en la cual e resumirán lo totales de la 
Ji ta_ de tran_ferenciaJ expedida, , de ambas parte. , en el día de que 
e trate. Las Admini traciones podrán entenderse a fin de agrupar 

en una misma cuenta lo totales de vario días. 
2. La liquidación de e a. cuentas e efectuará in compensa­

ción debiendo cada Admini tración liberar e de la totalidad de las 
sumas adeudada . 

3. Por excepción a la dispo iciones del párrafo 2, dos Adminis­
traciones pcdrán convenir en liquidar su cuentas por compensación. 
En e_e ca o, el crédito menor ~e convertirá en !Tioneda del crédito 
mayor. calculado _egún la media aritmética de los tipos de cambio co­
tizado· oficialmente en las bol ~ o en lo banco· especialmente de-
ignado por cada País inteK ado, el último día de cotización de 

cambio precedente al día al cual e refiere la cuenta. E los tipo me­
dio deberán _er calculados uniformemente a cuatro decimale . 

4. El aldo que resulte de cada cuenta producirá interé , a la 
expiración de un plazo y a tasas fijadas de común acuerdo por las 
Admini tracione· de los Países participante ; la ta a de este interés no 
podrá exceder del 5 % anual. 
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Art. 21.-Pago. Intereses de mora. 

l. Salvo acuerdo contrario, cada Administración mantendrá con 
la Administración del País correspondiente, en moneda de ese País, 
un haber en el cual serán descontadas las sumas debidas; si este haber 
fuera insuficiente para cubrir las órdenes dadas, las transferencias 
serán sin embargo llevadas al haber de las cuentas de los beneficiarios. 

2. Este haber podrá servir igualmente para la liquidación de 
los saldes deudores de todas las demás cuentas postales, telegráficas o 
telefónicas; no podrá, en ningún caso recibir ninguna otra afectación 
sin el consentimiento de la Admimstración que la hubiere constituído. 

3. La Administración acreedora tendrá derecho a exigir en 
todo tiempo el pago de los saldos; dado el caso, fijará la fecha en 
que deba ser hecho el pago, teniendo en cuenta las distancias. Si la 
Administración deudora no efectuara el pago en la fecha fijada, se 
aumentarán las tasas del interés previsto por el artículo 20, párrafo 4, 
en un 2 % anual, a contar del sexto día siguiente a dicha fecha. 

4. No será admisible ninguna medida unilateral tal como mo­
ratoria, prohibición de transferencias, etc., que vaya en perjuicio de 
las disposiciones del presente Acw~rdo y de su Reglamento de ejecu­
ción referentes a la formulación de las cuentas y al pago de las sumas 
adeudadas. 

Art. 22.-Cuenta general trimestral. 

Al fin de cada trimestre las Administraciones que formulen las 
cuentas diarias transmitirán a las Administraciones correspondientes, 
para su aprobación, un resumen general de dichas cuentas, de los anti­
cipos pagados y, en su caso, de 103 intereses debidos. Los saldos de la 
cuenta general trimestral serán llevados al trimestre siguiente. Las 
Administraciones podrán ponerse de acuerdo para sustituir esta cuenta 
trimestral por la indicación de los saldos al fin del trimestre. 

CAPITULO V 

DISPOSICIONES DIVERSAS 

Art. 23.-Petición de apertura de una cuenta corriente postal en el ex­
tranjero. 

1. En caso de petición de apertura de una cuenta corriente pos­
tal en un País con el cual el Pa{s de residencia del solicitante efectúe el 

• 
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cambio de transferencias postale , la Administración de dicho País es­
tará obligada, a los fi..Tles de comprobación de la petición, a prestar 
su apoyo a la Administración encargada de llevar la cuenta. 

2. La Administraciones se comprometen a efectuar dicho exa­
men con el mayor cuidado y diligencia posible, no asumiendo, sin 
embargo, responsabilidad por este concepto. 

3. A petición de la Administración que lleve la cuenta, la Ad­
ministración del País de residencia intervendrá también, i.empre que 
sea po-ible, en la comprobación de los informes relativos a toda modi­
ficación de la capacidad jurídica del afiliado. 

Art. 24 .-Franquicia postal. 

Los pliegos que contengan extractos de cuentas serán dirigidos en 
franquicia por las oficina~ de cheque postales a los titulares de cuentas 
que re idan en cualquier País de la Unión. 

Art. 25.-lista de titu lares de cuentas. 

l. Lo titulares de cuentas podrán obtener, por mediación de la 
Administración que lleve su cuentas, las listas de titulares publicadas 
por la demás Administraciones, a lo precios determinados por estas 
en u servicio interior. 

2. Cada Administración entregará a las Administraciones de 
los demás Paíse participante , a título gratuito, las listas necesarias 
para la ejecución del servicio. 

TITUL O III 

LIQUIDACION POR TRANSFERENCIA DE LOS EFECíOS DOMICILIADOS 
EN LAS OFICINAS DE CHEQUES P.OSTALES 

Art. 26.-Efectos domiciliados en las oficinas de cheques postales. 

l. Bajo resen·a de acuerdo con la Administración del Paí- domi­
ciliario, las oficinas de cheques po tales que reciban en depósito che­
ques bancario~ o efectos comerciales domiciliado en una oficina de 
cheques postales extranjera los transmitirán a la oficina domiciliaria 
la que procederá a la liquidación por transferencia postal. 

2. Los efectos deberán llenar las condiciones de forma previstas 
para los efecto a cobrar. 
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3. Las .--\dministraciories establecerán de común acuerdo las 
disposiciones necesarias a la ejecucíón de las formalidades de pro­
testo así como las condicione en las cuales pueden ser aceptados los 
pagos pardales. 

Art. 27.-Tasa. 

Todo efecto tomado en depósito por una oficina de cheques pos­
tales podrá dar lugar, en beneficio de la Administración que lo reciba, 
a la percepción de una tasa de 20 céntimo como máximo. 

Art. 28.-Responsabilidad. 

Las Administracione postalc serán responsables del importe de 
los efecto llevados al debe de las cuentas; ellas no incurrirán en Tes­
ponsabilidad alguna por retrasos: 

a) en la transmisión o la presentación de los efectos a cobrar; 
b) en la ge tión del protesto o en el ejercicio de las acciones ju­

diciales de que se encarguen en aplicación de las disposiciones del 
artículo 26, párrafo 3. 

TI1'ULO IV 

DISPOSICIONES FINALES 

Art. 29.-Aplicación del Convenio. 

Las disposiciones de orden general que figuran en la Primera 
parte del Convenio serán aplicable3 a las transferencias postales, a ex­
cepción, sin embargo, de las di posiciones contenidas en el artículo 7. 

Art. 30.-Aprobación de las proposiciones hechas en el intervalo de los 
Congresos. 

Para er ejecutivas, las proposicione formuladas en el intervalo 
de lo Congre-os ( artículos 27 y 28 del Convenio), deberán reunir: 

a) los dos tercios de los voto-, si se trata de añadir nuevas dispo­
siciones o de modificar las disposiciones del presente Acuerdo y de su 
Reglamento; 

b) la mayoría de votos, si se tratara de la interpretación del 
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presente Acuerdo y de su Reglamento, salvo el caso de disentimiento, 
que haya de someterse al arbitraje previsto en el artículo 33 del Con­
vemo. 

Art. 31.-Ejecución y duración del Acuerdo. 

El pre ente Acuerdo comenzará a regir el 19 de abril de 1959 y 
quedará en vigor durante un tiempo indeterminado. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de los Gobiernos de los 
Países arriba enumerado han firmado el presente Acuerdo en un 
ejemplar que quedará depositado en los Archivo del Gobierno del 
Canadá y del cual e entregará una copia a cada una de las Partes. 

Firmado en Ottawa, el 3 de octubre de 195 7. 

E )0 
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Admini traciones postales. 
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CAPITULO II 

Emisión. Transmisión. 

103. Inscripciones en las fórmula . 
104. Formalización de los avi o de 

transferencia. 
105. Transferencias telegráficas. 
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Operaciones en la oficina de cheques 
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118. Pago de las cantidades adeuda­

das. 
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Art. 
119. 
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CAPITULO VI 

Disposiciones diversas 

Pliegos en franquicia conte­
niendo extractos de cuentas. 

Petición de apertura de una 
cuenta corriente postal en el 
extranjero. 

TITULO II. 
Efectos domiciliados en las oficinas 

de cheques postales 
121. Aplicación del Reglamento de 

ejecución del Acuerdo relativo 
a los efectos a cobrar. 
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Condiciones particulares que 
deben ser llenadas por los efec­
tos. 
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ANEXOS: 

Fórmulas: ver la "Lista de fórmulas". 
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Reglamento 
relativo a las 

de ejecución del _.i\..cuerdo 
transferencias postales 

Los infrascritos, visto el artículo 24 del Convenio postal universal 
concluído en Ottawa el 3 de octubre de 1957, han concertado, de 
común acuerdo, en nombre de sus respectivas Administraciones, las 
medidas siguientes para asegurar la ejecución del Acuerdo relativo a 
las transferencias postales: 

TITULO I 

TRANSFERENCIAS 

CAPITULO I 

DISPOSICIONES PRELIMINARES 

Art. 101.-lnformes a suministrar por las Administraciones postales. 

1. Las Administraciones deberán comunicarse directamente: 
a) los nombres de las oficinas de cambio señaladas en el ar­

tículo 11 del Acuerdo; 
b) las muestras de las impresiones de los sellos de autentifica­

dón en uso en las oficinas de cambio; 
e) la lista -con la reproducción de sus firma - de los funciona­

rios calificados en esas oficinas, para firmar las cartas de envío; esta 
lista deberá suministrarse en número suficiente de ejemplares para las 
necesidades del servicio; en caso de modificación, se transmitirá a la 
Administración correspondiente, t!na nueva lista completa. Sin em­
bargo si se tratara solamente de anular una de las firmas comunica­
das, bastará tacharla de la lista existente la que seguirá utilizándose; 

d) la tasa de conversión fijada para las órdenes de transferencia, 
si la petición fuese hecha expresamente. 
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Ademá , deberán comunicar a la Oficina internacional : 
a) los nombres de los Paí es con lo cuale cambian transfe-

rencia po tales y, eventualmente, transferencias telegráficas; 
b) los nombres de las oficina de cambio señaladas en el ar­

tículo 11 del Acuerdo. 
3. Toda modificación a lo informe indicados en los párrafos 

1 y 2 deberán notificarse sin demora. 

Art . 102.-Fórmulas para uso del público. 

1. A lo efectos de la aplicación de la dispo iciones del artículo 
45, párrafo 2 del Convenio, serán con ideradas como iendo para u o 
del público las fórmulas: 

VP-1 ( avi o de transferencia ), 
VP-7 ( reclamación relativa a una orden de transferencia]), 
VP-10 ( aviso de inscripción ) . 
2. Las fórmulas del servicio interior utilizada como av1 o de 

tran ferencia en las condiciones indicadas en el artículo 104, párrafo 1, 
no e tarán ujeta a e a disposicione . 

CAPITULO TI 

EMISION . TRANSMISION 

Art. 103.-lnscripciones en las fórmulas. 

1. Las inscripciones en las fórmulas del serv1c10 de transferen­
cias serán hecha en caracteres latinos y en cifras árabe . 

2. No erá admitido el uso del lápiz común o del lápiz-tinta; 
in embargo para firmar se permitirá el u o del lápiz-tinta. 

Art. 104.-Formalización de los avisos de transferencia. 

1. Lo aviso de transferencia e extenderán en una fórmula 
conforme al modelo VP-1 ad junto, ya ea por el titular de la cuenta 
en la cual debe er cargado, o por la oficina de cheques poseedora de 
la cuenta; in embargo, cada Administración podrá, a título excep­
cional, autorizar el u o de las fórmulas de su servicio interior. 

2. Cuando el librador haya indic~do el importe de la transferen-
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cia en moneda del País de origen, la oficina que reciba la orden de 
transferencia --o la oficina de cambio de que dependa- realizará la 
conversión e in cribirá con tinta roja, en el aviso, el importe de la 
transferencia en moneda del País de destino. 

3. Lo aviso de transferencia e tarán provistos de la impresión 
del sello fechador de la oficina de cheques de origen. 

Art. 105.-Transferencias telegráficas. 

1 Exceptuando el avi o de transferencia, que no es transmitido, 
las tran. ferencias telegráfica estarán sujetas a las mismas formalida­
de· y operaciones contables que las demás transferencias; ellas darán 
lugar al envío de telegrama -tran ferencia dirigidos directamente por 
la oficina de cheque de origen a la oficina de cheques poseedora de 
la cuenta del beneficiario. 

2. El telegrama-transferencia erá extendido en francés, alvo 
acuerdo contrario, y redactado inYariablemente en el orden siguiente: 

-Indicacione de _erYicio ta:,adas ( i procede). 
-:hi_o de inscripción ( i procede). 
--Avi_o de inscripción-avión ( si procede ). 
-Transferencia. . . ( K 9 de emisión). 
--Nombre de la oficina de cheques de. tinataria. 
- ombre o designación de Ebrador. 
- úmero de la cuenta adeudada. 
-Nombre de la oficina de cheques poseedora de la cuenta del 

librador. 
-Importe de la cantidad a tran ferir. 
-Nombre o de ignación del beneficiario. 
--- 'Úmero de la cuenta a acreditar. 
-Comunicación particular, ( en su ca o). 

3. La Admini traciones podrán convenir en una clave secreta 
para la indicación total o parcial del número de emisión y del im­
porte de cada tran ferencia telegráfica. 

4. La cantidad a transferir será expresada en la forma siguiente: 
número completo de unidades mor.etaria en cifra y además con to­
da u. letra , nombre de la unidad monetaria y, en su ca o, fracciones 
de unidad en cifra . 

5 _ -i el librador ni el beneficiario podrán ser designados por 
una abreviatura o una palabra conYencionales. 

E lO 
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Art. 106.-Lista de transferencias. 

1. Las listas de transferencias se extenderán por las oficinas de 
cambio en fórmulas conformes al modelo VPJ2 adjunto. Las Adminis­
traciones podrán convenir en que la columna 3 de la fórmula no sea 
completada. Cada lista será marcada con una impresión del sello de 
la oficina que la haya extendido. 

2. Las li tas de transferencias a las cuales son anexados los 
a,·isos de transferencia transmitidos por vía po tal serán dirigidas una 
vez por día laborable, a las oficinas de cambio correspondientes; sin 
embargo, las Administraciones interesadas podrán entenderse con el 
fin de agrupar en una misma lista, las transferencias de varios días. 

3. Las transferencias telegráficas darán lugar a listas distintas 
que llevarán en el encabezamiento, en caractere muy visibles la indi­
cación: "Virements télégraphiques. Confirmation" . estas listas no 
se unirá ningún aviso de transferencia. 

Art. 107.-Formalización de las cartas de envío. 

l. El total de cada una de las listas destinada a la misma ofici­
na de cambio e hará constar en una carta de envío conforme al mo­
delo VP-3 adjunto, cuyo total general se con ignará en todas sus letras 
o se imprimirá en cifras por medio de una máquina de garantizar los 
cheques. 

2. El número de inscripción en la carta de envío se hará cons­
tar en cada lista de transferencias. 

3. Las cartas de envío serán marcadas con una impresión del 
sello de la oficina que las ha formalizado y firmadas por él, o los fun­
cionarios autorizados a éllo; cada una de estas cartas recibirá un 
número de orden cuya serie será renovada cada mes por cada una 
de las oficinas de cambio. 

4. Cuando las listas de transferencias telegráficas den lugar a 
cartas de envío distintas, éstas recibirán un número de orden de la 
misma serie que las cartas de envío de las listas de transferencias por 
vía postal. 

5. Cada última carta de envío expedida a la terminación del 
me , deberá llevar la indicación "Derniere lettre d'envoi N 9 ••••• " 

Cuando una oficina de cambio no tenga ninguna transferencia que 
transmitir a la oficina correspondiente el último día laborable de un 
mes, no por ello dejará de dirigirle una carta de envío negativa desig­
nada igualmente como "Derniere lettre d'envoi 9 ••••• ". 
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Art. 108.-Transmisión de las transferencias. 

Las car tas de em-ío, las li tas y los avisos de transferencias serán 
reunidos en paquetes cerrados y expedidos con franquicia de porte a 
la oficina de cambio destinataria por los medios más convenientes; estos 
envíos podrán expedirse con el carácter de certificados. 

CAPITULO I II 

PARTICULARIDADES RELATIVAS A CIERTAS FACULTADES ACORDADAS 
AL PUBLICO 

Art. 109 .-Petición de aviso de inscripción. 

1. Cuando, en el momento de ordenar la transferencia, el li­
brador pida que se le dirija un aviso de inscripción según las disposi­
ciones del artículo 9 del Acuerdo, la mención "Al" se consignará en 
la lista VP-2 frente a la inscripción correspondiente; si se tratara de 
una transferencia transmitida por vía postal, el aviso de transferencia 
llevará la mención muy visible "Avis d'in cription" . Además, si el 
librador desea la dernlución del aviso de in cripción por vía aérea, el 
a.vi o llevará igualmente la menció;:i "Par avion". 

2. Una fórmula conforme al modelo VP-10 adjunto, o una 
fórmula C-5, debidamente completada en lo relacionado con la di­
rección del librador (anverso ) y la descripción de la transferencia 
(reverso) se unirá al aviso de transferencia correspondiente. Si se tra­
tara de una transferencia telegráfica, el aviso de inscripción será exten­
dido por la oficina de cheques destinataria desde que se haya estable­
cido el crédito en la cuenta del beneficiario. 

Art. 110.-Petición de anulación de una transferencia . 

1. Para toda petición de anulación a transmitir e por vía pos~ 
tal, la oficina de origen extenderá una fórmula conforme al modelo 
VP-5 adjunto y la transmitirá a la oficina de cambio de su País; esta 
oficina completará la fórmula consignando en ella los datos de la 
transmisión de la tran ferencia a la oficina de cambio del País de 
de tino y la enviará por medio de pliego certificado. 

2. Si la petición ha de ser hecha por vía telegráfica, una fór­
mula conforme al modelo VP-6 adjunto será completada por la oficina 
de origen o la oficina de cambio del País de origen y las indicaciones 
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erán tran mitida en forma de aYi o de erv1c10 ta ado telegráfico a 
la oficina po eedora de la cuenta en la cual se debe acreditar. El aviso 
de ervicio deberá ser confirmado inmediatamente por correo por 
medio de una fórmula VP-5, que deberá pa ar por las oficinas de 
cambio de lo dos Paí e y llevar en el encabezamiento, en caracteres 
muy vi ibles, la mención "Confirmation de la demande télégraphique 
expédiée le. . . . . . par le bureau de cheque po taux de . . . . . . a 
l'adres e du bureau de cheques po taux de ..... . 

Art. 111.-Reclamaciones. Peticiones de informes. 

Toda reclamación y toda petición de informes relativa a la ejecu­
ción de una orden de transferencia darán lugar a que la oficina de 
cheques poseedora de la cuenta adeudada extienda una fórmula con­
forme al modelo VP-7 adjunto. E ·ta fórmula se remitirá, si ha lugar, 
por mediación de las oficina de cambio de cada uno de lo Países, a 
la oficina de cheque poseedora de la cuenta en la cual se debe acre­
ditar; ella será tratada de confonnidad con el artículo 15 7, pár-rafo 2, 
del Reglamento de ejecución del Convenio. 

CA PITULO IV 

OPERACIONES EN LA OFICINA DE CHEQUES DESTINATARIA 

Art. 112 .- lnscripción inmediata de las transferencias telegráficas. 

La oficina de cheque destinataria in cribirá las transferencia 
telegráfica en el haber de la cuenta del beneficiario sin e perar la re­
cepción de la li ta correspondiente. 

Art. 113.-Devolución del aviso de inscripción. 

El avi o de in cripción eñalado en el artículo 109, debidamente 
completado por la oficina de cheques po eedora de la cuenta acree­
dora erá transmitido directamente al librador o, i e tratara de una 
tran f erencia telegráfica, a la oficina de cheque po eedora de la 
cuenta. 

Art. 114 .-Verificación de los envíos y tratamiento de las irregularidades. 

l. Al recibo de los paquetes conteniendo las cartas de envío, las 
li.ta y lo aYi o de transferencia, la oficina de cambio destinataria 
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procederá a la verificación del envío; si comprobara cualquier irregu­
laridad o una ami ión, informará de ello inmediatamente por carta 
conforme al modelo VP-4 adjunto a la oficina de cambio expedidora 
la que deberá responder por el primer correo y, en su caso, hacer 
llegar un duplicado de las piezas que falten. 

2. Si la irregularidad se refiere a una diferencia de cantidade 
entre el aviso de tran ferencia, y la lista de tran ferencia , la oficina 
de cambio de tinataria e tará autorizada a dar cur;:;o a la transferencia 
por la cantidad menor; según el caso, el avi_o de transferencia o la lista 
de tran ferencia y la carta de envío erán rectificadas en con ecuencia, 
con tinta roja, y se dará avi o de la rectificación a la oficina de cam­
bio correspondiente por carta VP-4. 

3. Las transferencia telegráficas que, por una causa cualquiera 
no atribuible al beneficiario, no puedan ser efectuadas darán lugar al 
envío, a la oficina de cheque po tale de origen, de un aviso de servi­
cio telegráfico _eñalando la causa de la no ejecución; ·i, después de 
la verificación la oficina de origen comprueba que la irregularidad es 
imputable a una falta de servicio, la rectificará en el acto por medio 
de avi o ele ervicio telegráfico; en ca o contrario, la rectificación erá 
hecha por vía po tal, de_pué de con ultar al librador. Sin embargo, 
i e te lo de ea y ofrece pagar los gasto , la rectificación podrá hacer e 

por la vía aérea o por medio de un avi o de servicio tasado. 
4 Las tran ferencias telegráfica cuya irregularidad no haya 

sido rectificada en un plazo razonable serán anuladas de acuerdo a lo 
señalado en el artículo 116. 

Art. 115.-Anulación de una transferencia. 

1. La anulación de una tr2nsferencia e realizará egún la 
reglas prescrita por el artículo 116; si la anulación ha sido pedida 
por la vía telegráfica la oficina de cheque- de tinataria con ervará en 
u poder el avi o de tran ferencia ha ta recibir la confirmación po tal. 

2. Cuando una petición de anulación llega ·e a la oficina de che­
ques destinataria dema iado tarde para que la transferencia pueda 
ser anulada, dicha oficina dará cuenta de ello inmediatamente, por carta, 
a la oficina de cheque de origen; en caso de petición telegráfica de 
anulación no e esperará la llegada de la fórmula VP-5 para dar esta 
información. 

3. No e tendrán en cuenta las peticione de anulación que se 
,formulen y transmitan en otra condicione- que la eñaladas por el 
artículo 11 O. 
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Art. 116.-lncumplimiento de una transferencia. 

1. Cuando, por cualquier motivo, no pueda una transferencia, 
llevarse al haber de la cuenta del beneficiario, se tachará de la lista, 
en que figure inscrita y el total de esta lista, así como el de la carta 
de envío correspondiente, serán rectificados con tinta roja. La oficina 
de cambio del País de origen será puesta en conocimiento de estas 
rectificaciones por medio de la fórmula VP-4 a la cual se unirá, dado 
el caso, el aviso de transferencia correspondiente. 

2. Si una transferencia primitivamente incumplida fuese envia­
da de nuevo a la oficina de cambio del País de destino, será tratada 
por la oficina de cambio del País de origen, como una nueva transfe­
rencia. 

3. Las Administraciones de los Países participantes podrán po­
nerse de acuerdo para que las transferencias no cumplimentadas se ha­
gan con tar en una lista de transferencias en el crédito de la Adminis­
tración de origen o se incluyan en cuenta de otra forma. En su caso, 
la conversión se verificará al cambio del día, como en las demás trans­
ferencias y el aviso de la transferencia será acompañado de una nota 
explicativa. 

CAPITULO V 

CONTABILIDAD 

Art. 117.-Formalización de las cuentas. 

1. Las cuentas se extenderán en fórmulas conformes al modelo 
VP-8 adjunto. 

2. Las mismas serán transmitidas lo antes posible a la Admi-
nistración correspondiente. . 

3. Las Administraciones que utilicen el procedimiento de la 
compensación extenderán sus cuentas en fórmula conformes al mo­
delo VP-11 adjunto. 

Art. 118.-Pago de las cantidades adeudadas. 

l. Las cantidades adeudadas en concepto de transferencias pos­
tales se liquidarán en moneda del País acreedor, sin pérdida alguna 
para este último: 

a) sea por medio de cheques o de letras pagaderas a la vista en 
la capital o en una plaza comercial del País acreedor; 
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b) sea por transferencia sobre un establecimiento bancario de 
esta capital o de e ta plaza. 

2. Los gastos serán de cuenta de la Administración deudora a 
excepción de los gastos extraordinarios tales como los gastos de "clea­
ring" impue tos por el País acreedor. 

3. Toda Administración podrá hacerse abrir, en las demás Ad­
ministraciones una cuenta corriente postal en las condiciones ordina­
rias; podrá pedir una vez por todas, que se deduzca de oficio, sobre el 
activo de esa cuenta, el importe de lo saldos deudores que resulten a 
su cargo. 

CAPITULO VI 

DISPOSICIONES DIVERSAS 

Art. 119.-Pliegos en franquicia conteniendo extractos de cuentas. 

Los pliegos conteniendo extractos de cuentas y dirigidos en fran­
quicia por las oficinas de cheques po tales a los titulares de cuentas 
llevarán la designación de la oficina de cheques expedidora y la ano­
tación "Service des postes". 

Art. 120.-Petición de apertura de una cuenta corriente postal en el ex­
tranjero. 

l. Toda petición de apertura de una cuenta corriente postal 
en el extranjero será redactada por el solicitante y dirigida a la Admi~ 
nistración encargada de llevar la cuenta. Será transmitida a dicha 
lA..dministración, ya sea directamente por el olicitante, sea por inter­
medio de la oficina de cheques en cuya jurisdicción se encuentre su 
residencia. Cuando el solicitante disponga ya de una cuenta corriente 
postal nacional, ella podrá transmitirse por intermedio de la oficina 
de cheques que administre la cuenta. 

2. Esta oficina deberá, según las reglas establecidas para la 
a pertura de una cuenta en su propio País, proceder a la verificación, 
tanto de las peticiones hechas por u conducto como de las que le sean 
comunicadas por la Administración extranjera que las haya recibido 
dir ectamente. 

3. La oficina precitada rectificará, en caso necesario, después 
de haber consultado al solicitante, las indicaciones erróneas de la peti-

f " 



526 

ción y unirá a ésta una certificación conforme al modelo VP-9 adjunto 
debidamente completado. En ciertos casos particulares no previstos 
en el texto de esta fórmula, la completará o la rectificará, si procede, 
por medio de una carta explicativa. Transmitirá todo ello a la oficina 
de cambio del País de de tino por intermedio de la oficina de cambio 
de su propio Paí . La certificaciones llevarán la marca de una im­
presión del sello en relieve de la oficina de cambio del País que in­
terviene y serán firmadas por él o los funcionario designados para la 
certificación de las carta de envío. 

TITULO II 

EFECTOS DOMICILIADOS EN LAS OFICINAS 
DE CHEQUES POSTALES 

Art. 121 .-Aplicación del Reglamento de ejecución del Acuerdo relativo 
a los efectos a cobrar. 

A reserva de la particularidade señaladas má adelante, lo 
efectos domiciliados en las oficina5 de cheques postales e tarán en la 
medida que le sean aplicables, sujetos a las disposiciones del Regla­
mento de ejecución del Acuerdo relativo a los efectos a cobrar, espe­
cialmente en lo referente a la condicione que deben er llenadas por 
lo efecto , el tratamiento de lo envíos que lleven anotaciones o co­
mun.icacione prohibida , la presentación, los plazo de pago y la 
causa del no-cobro. 

Art. 122.-Condiciones particulares que deben ser llenadas por los efectos. 

Los efecto domiciliado en las oficina de cheques postales de­
berán llevar el número de la cuenta corriente po tal en la cual deben 
ser cargado y el nombre de la oficina de cheques postales poseedora de 
e ta cuenta. 

Art. 123.-Formalización y transmisión de las facturas de envío de los 
efectos. 

1. Los efectos domiciliados en las oficinas de cheques postales 
serán de·critos en la facturas conforme~ al modelo VP-12 adjunto, 
extendidas por triplicado. 

2. La oficina de cheques de origen con ervará el original y en-
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viará directamente a la oficina de cheques domiciliaria los otros dos 
ejemplare de la facturas VP-12 a las cuales anexará los efectos a 
depositar. 

3 . Efectuado el depó ito, la oficina domiciliaria devolverá uno 
de los ejemplares de la factura, e.n las condicione previstas por el 
artículo 108, a la Admini tración de origen de los efectos y unirá a 
ella, en u ca o, los efectos no pagados. 

Art. 124.-Envío de los fondos. 

En la oficina de cheques po tale domiciliaria, el importe de los 
efectos depo itados, después de deducir la tasa de la transferencia, 
dará lugar a la emi ión de una orden de transferencia a favor de la 
cuenta corriente po tal designada por la oficina de cheques de origen. 

TITULO III 

DISPOSICIONES FINALES 

Art. 125.-Ejecución y duración del Reglamento. 

l. El pre ente Reglamento erá ejecutivo a partir del día de la 
pue ta en vigor del Acuerdo relatiYo a las tran ferencias postales. 

2. Tendrá la mima duración que e te Acuerdo, a menos que 
sea renovado de común acuerdo e1:tre las Partes interesadas. 

Firmado en Ottawa, el 3 de octubre de 195 7. 

Firmas 

f Las mismas que figuran en las páginas 508 a 514) 
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N• 
1 

VP 1 
VP 2 
VP 3 
VP 4 
VP 5 

VP 6 

VP 7 

VP 8 
VP 9 
VP 10 
VP 11 

VP 12 

LISTA DE FORMULAS 

Denominación o naturaleza de la fórmula 
2 

Aviso de transferencia .. .. ........ .... ..... . 
Lista de transferencias . . ..... .. ... ......... . 
Carta de envío ........ .... ............... . 
Rectificación a la carta de envío ........ ... . 
Petición de anulación de una orden de trans-

ferencia por vía postal ............... . 
Petición telegráfica de anulación de una orden 

de transferencia ...................... . 
Reclamación relativa a una orden de transfe-

rencia ..... ... .... .. ................. . 
Balance resumen de las lista de transferencias 
Testimonio ............................. . 
Avi o de in cripción (Al) ................. . 
Balance _compensador de las listas de transfe-

rencias ............................. . 
Factura de efectos bancarios ............... . 

ANEXOS: 

Fórmulas VP 1 a VP 12 

Referencias 
3 

art. 104, § 1 
art. 106, § 1 
art. 107, § 1 
art. 114, § 1 

art. 110, § 

art. 110, § 2 

art. 111, 
art. 117, § 1 
art. 120, § 3 
art. 109, § 2 

art. 1 I 7, § 3 
art. 123, § 1 



VP 1 
AViS DE VI REMENT 

d'une somme de 

( en chiffres arabes) 

Virement effectué sur ordre du titulaire 

du compte nº ......................................... . 

au crédit du compte n" .... ... ... ...... , .. .............. ... .. .. .... . 

NOTE. - Le verso de ce! avl~ peut 
ltre u!Hlsé pour une communlcatlon 
parllcullere deslinée au bénéfkiairc. 

Timbre du bureau de 
cheques d'orlglne 

·ans~erencias, Ottawa 1957, art. 104, § 1 - Dimensiones: 74 x 105 mm 
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AOM:NiSTRA TION DES POSTES VP 2 

d •·-········· .. ·· · .. ·· .. - ........................ . 

BUR!AU DE CH~QUES POSTAUX 

................. :mnexe(::) 

pour le bure:au de ch~qr.:.:.: d 

Bbl6ficlajrc Tlreur 
Numér.:> 
courant 

des 
Mon!lnl 

viremcnts Comp!c Nom el llou de domlcllo Compto 

n• n• 

n• 
......... 

2 

n• 

3 

n• n• 

4 -- ··- -· ..... 
n• n• 

s i 

n• 

6 

n• 

7 ;. .. 
n• 

8 • 
n• 

9 

n• n• 

10 

n• 

11 • 
n• 

12 

n• 

13 ! 

Tlmhr• (en r!id) du turnu 
CM ch~us d'&fango 

Total 

( 1) S'll s'agU d• litlu d• •lr~rnon•s "lfgraphlqu.i, apporter lu.J co adre la rn.nlion cVlnmenls 14:LSgn.ohiquu. Conlirmtllon,. 
(') A ,,tuntroler cfapr•.s .ine ,arto q1.olldlenn• si plu1leun 111141 1onl 1,tabllu d:uu uno mtmo /oumh 1 dutl'\aJk)n du mimo 

burHu. 
(') TJ-nbr11 i ~•lo, si l",\d:nlr,!:lr.\li.:-n n'omplolc pu d2 llrr,:J:-• en rclld. 

T:c.:nfer::,cios, O a!owo, 1957., orL 10~, § 1 - Dimens:iones: ~10 x 297 mm., 



ADMINISTRATION DES POSTES 

d . 

BUREAU DE CHtQUES POST AUX 

>.nnexe(s) lís1e(s) 

le bure;iu de ct-eques d 

LETTRE D'E NVOI 

(') 
Nº 

de listes de virements 

531 

VP3 

est prié d'effecluer les v1rements 

f19urant aux listes de \'irements (formules VP 2) ci-jointes, lesquelles s'élévent respecli'lement aux. mor:tanfs 

ci-apré.s: 

Numéro 
coura.nt 

des listes 

2 

3 

4 

s 
6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

A reportcr 

Arrité 3 I¡ somme de 

('J 
Timbre (c:n relief) du 
bureau de chhut.1 

d"jch;n9e 

Numéro 
N,ontanl coura.nt Monta.ni 

des lis.fes 

3 

Report 

14 

r-
15 ..... ······················••· -···· --················· ••· •·•·· .... . . 

.... 

1 

¡ ... 

donl l'Adminlslrai,on d 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

Total 

('.es unlrb en toult'!I le.llru) 

, le 
Signa.tu res: 

(') A nur.o"r.:>tel"" d':t?rb une se-ne mensi;.d]e, pu buruu d"cc.hV\ge 
{') Tu,i!;Jre i dl!e 11 1 A<fm.,.ustni,cn n'emplo,c p:u de hmbre en ref1eí 

doll elrc débitéc. 

.. 19 ..... . 

Troi-sferenc.ic,. Ollowo 1957. orf. 107, § 1 - 01mert11one1: 148 • 210 '""" · 

~ E )0 
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AOMINISTRATION QES POSTES 

d .....•...•......... .•• ...•.•.••..• ..•.... .•......•• 

........... ......... ........ .... .... annexo(>) 

RECTIFICATION 
& Ja lettre d1envol n• ....................... .... (formule VP 3) 

VP4 
BU!t.eAU OE CHl:QU~ PCSTAUX 

d •... 

du bure.au de chll,ques d.······ ······i·· ···· ....... .. ..................... .... . .... , expéd léc le ... 19 . 

l• total de la Jettre d'cnvol di6slgn~ c¡l~deuu: a dO étre redlflé a. 
1- (') p3rte que les vlrements cl--apr,s n'ont pu itre exécutés : 

N• 
de la 
llstc 

N• 
d'lns­

crlptlon 
sur la 
liste 

2 

~néfklaJra 

8ureau .de 
ch.~ue, et n• 

du comple 

• 
Non, et licu d~ 

domlclle 

Burcau de 
chCqucs et n• 

du compte 

' 

Tircur 

Nom el lle:J de 
domlclle 

Montanf Motif 

1 
·······r···································· 

1 

·········1··········· 

······························1········································· 
··················:::::::::·:::::·········· ... ... ··········r····· ..... ·:~:::::::::::::::::::: 

............................. , ........................................... . ···········T······ ························ ·················¡················ ..... ................ . 
2- (') pour la n.lson·lndlquéc cl--dessous: 

{') 
Tlmbr• (•i, r.Uel} dv burnu 

d1 ch~u .. d'klung• 

····• .........•... •· 

. ...................... , ...... , ... , ..................................................... , le ........... ...•.•.•........ 19 .... ..• 

Sl~nalureJ: 

(1) Blfl'.r o qui n• convl1nt pu. 
(") Tlmbr• l. d111, si l'Adm:nll1"11on n'11mpt<H1 pu d• Umbr, en re11ef. 

Transferencia s, Ottowo 1957, ort. 114, § l - Dimensiones 210 x 148 mm • 

• 



ADMJNISTRATION DES POSTES 

d ,. 

8UREAU DE CHtQUES l'OSTAUX 

d . 

DEMANDE D'ANNULATION 

d'un ordre de vlrement p&r voie postale (1) 

Ptlere d'annuler le vlremenl dé,igné d-aprn el de nou, renvoyer 1·avis correspondan! : 

VP 5 

8uruu de cHques, numéro du comple, nom el lleu de domlcile du tireur: 

A ,..rnpllr pV lt buruu 
d• chlqwu dºorlg ln• 

A nmpUr par le l,uruu 
de c.hlqu~ d"Ech'&:tlgit de 
1· Admlnb.1ntlon. d'orl;tnc. d 
i í-alre sulvre 1ur cehu de 
I" AdmtnlslnJ lon d&Jllnatal,-. 

Tlmbr-t: du bu,_u 
de chlqut:1 d'khang• 

Monf>.nf: ·••·•-····-····••·••····-····-·············-···•··•· 
(en d\tffru, en monnaJc du Pays dt dutln&llcn) 

Buruu de ch~que,, numéro du comple, nom et lleude domlcllc du bénéficlairc : 

l 'avis de viremenl a été expédié le . 19 par lenre d'envoi 

n• ...... et inscrl1 da.ns la liste de vlrements nº sous len., courant .. 

t Signafure : 

(') A tnrume..-ttre 1«11 pi! ree:ommand4 . 
(:t¡ La pr~u:nte formule ,crl a.un:I de coníirmaJfon de drmltldu 1éltgnphlquc1. En ce e.u. afouler da.ns lo odre 1.1 menllcn, soullgnl:e 

au cnyon de c.ou.le.ur. c.Confirnwlon de la demande ttltgnph ique cxpfdlée le par le buruu de cheques pa1taux 
l ... ·••··••······ ···· i l'adt"KU: du but"UU de cheques posla.U.I( i . ... . ». 

T,on.sf•rot-ncio1, 0110-wa 1957, orl . 110, § 1 - Dimen.iones : 14'8 .. 210 mm. 

SE o\ lO 
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ADMINISTRATION DES POSTES 
VP 6 

DEMANDE TÉLÉGRAPHIQUE D'ANNULATION 

d'un ordre de vi re ment (1) 

Poslbur cheques(') 

Annuler vircmcnt 
(Buruu de thbquc,, num4ro du compl•, nom 01 ll•u da domlcllo du llraur) 

(Monlant en chlffru, on monnalo du P1y• do d .. 11nallon) 

(Burc:?.u do ch!quc.s, numliro du comp\4, nom ol lleu d• domldlo du b,n,ncla.Jro) 

T,mbrc l date 
du bur~-c1u de ch~qucs 

• 

(') Conlirmor lmmf.dlatcmenl celfc dt?mandc par ,crll, au moyon d'uno formulo VP 5. 
(

1
) Buruu qui g~rc lo complo du Oi=nétlcialro. 

Ch~ques poslaux 
(San.s signa.furo) 



AOM!NtSTRATION DES PCS7ES 

d ··--·- ·-- - - - - -

BUREAV DE CHtol,;ES POS;AUX ... 

RÉ CLAMATI ON 

c:>n::.c:-n::t.nt un ordre de vircme-nt 

o~. r.cu de c'omicilc el n1Jméro du compfe du lircur: 

A rem,lll1r p:r I• 
b.v•n11 4~ 

thl.qu,u 1fcr,31.,, 

M::,nt.l:"11 c!:u vlremen1: 
{11t chU!'rc,,: Cft ,..'!l.,_nat. d11 P"~)l d• d,.11/r~l 

19 

Norn ~, licu de domlclle du b~nfficiaire: .. 

Suruu de cheques qui llent le complc i crédilcr: 

Slgn¡lure 

535 

Recto 

VP 7 

Num~ro du compte: ..... 

19 
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A nmpllrp.ar le 
buruu de 

ch lquu d' , changc 
-i1 l'Admlniitn.Jlon 

d 'orlgln" 

Artmpllr pul, 
bureau d• 

ch~1.111d' ,c.hans11 
d, I" Admlnhtnllon 

d e d11llnatlor, 

Ar,mpllr parle 
bu~udo 

c:ta,quu qui 11,nt 
I• complt l c;r'4:llltr 

Le vlrement désigné cl-dessus a. ét6 décrlt sous le n• 

au bureau d'échange d .. _ .. 

Slgna.ture: 

Le vlrement d&igné el-des.sus il ét6 transmts le .. · ...... . 

VP 7 (Verso) 

• de la. llste n• . , transmlse le ......... .. 19 ..... . 

. ............ ... 19 .... . 

au bur~au de chiques d ........... , ...... .... .. ... .................. ..... ..... (volr borde rea.u n• ........... . ) 

.Slgnature · 

Le vlrement d&igné cl-.dessus a 6té ..... .... ........ .. ...... .. .... . ,, .... ...... .. ...... ................................................ ............ .... .. .... . 

Slgnahlre: 

• 
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ADMINISTRATION DES POSTES yp 8 

d ......................................... . 

Dato 

DÉCOMPTE RÉCAPITULATIF 
des listes de virements 

écha.ngées entre 1• Adminlslralion d ... .. ········•-········ .. -•-·••··· .............. _ ,,,, ........ ..... -····•· 

el 1•Admlnislralion d .............. . 

A deslinallon 

d. .. ·•·············· ............ . 
Montan! 

1 

-···-·'· 

Listes de virements 

En provena.nce 

Buruu d•écha.ngo d ............................. . Observations 
Montan! 

3 ' 
1 ...................... ················•······••· ••••·• .. ······· ... 

. : .......... · ..... · .. ·.·.····· .. ··· ... · ............ · ............• ... l ........... · .. · 

... · ..... ··•-·· . ........... · ................... · .......... , .................................. ·• .............. . 
.. ... ........ ... . ........... ····•• •.......... ! .................. ··•···· .. · .. · .. ··· 

1 

Le décompte ci-dessus est re~onnu exact 
el accepté. 

·---·-••oo••.,'ie ................ -........... 19 ........ . 

Tronsfere:icia s, O ttawa 1957, art . 11 7 , § 1 - Dimensi ones: 148 x 2 10 mm. 
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ADMINISTRA TION DES POSTES 

d ..... . 

BVREAU DE CH~QUES POSTAUX 

d •.•. 

anncxe(s) 

, lo 

ATTESTATION 

l'\t:LIO 

VP 9 

. 19 

ATTENTION I Ne p:ufairc usaged'abréviaflo:,s, s;,ufsí le requérant en impose da.ns l.::. désignalion de son comptc 

- l. O~ign.itlon du complc courant demandé : 

Le requén.n l csl (') 

Le rcquen.t1t (2) 
vienl de s'insf¡lllcr." 
csl sous-loc:ib1re. 

(') DesJgner Je ou lu rcq11Crarit1 d'unc manlérc plu1 dCtinléi:: ur lu llgm:, en polnlllté, par ucmplt '. • • 
~r1ku1Ju, conJolnl1; 111tJblJucm~nl commcrclal ou 1ndu1:rltl non ln1crll au regl11rc Gu commcrcc; 1oclili! non c.ommt=rcl:tfc 11o·n IMtrlfc .iu rk11hlre dei 1ot:ti• 
lb: rabon 1oclale enrcgblrt• (en l:,dlquanl la ni1ure de la r,1hon, par cxcmplc : 1oclé16 commud:le en nom collcctlf, 1oclélé en commandllc simple, 1oclér, 
en commandlle p:ar 1c11on1, ,oclilé anonyme par 1c1lons, 1ocl.':1~ l rcsponHblllr, llmlléc) - lns.crhc a11 rcohire du commerc• sous 11 n• ...••• , .• -: SO• 
clé16 coopénli•c enreglllrh1 -ln:rcrl!e-ru regls1r-e des cooperulvcs•sous le n• ....... ,, ...... - ; soclC16 non commcrcJ:ilc cnre¡ t11 rl!co - Jnscrlk au rcg1str• . d.u 
soclélb no, ce mmcrtlalcs enn,iurécs 101.1s le n• • -; :idmin1strallon. 

(1) &lffcr u qui ne: convitnl pu. 

Tranferer. cias: Ottawa 1957, art. 120, § J· - Dimonsiones : 21 O x 297 mm. 
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VP 9 (Verso) 

-- 11. (') Nom e.t désJgrw1on déb.illie de.s personnesr> qui sont fondees -1 repr-ésenr•r legalemenl le requéntnl d'~prC.s le reg1s1t ... 
du eomme-rce. le registre des coopénihves, le registre des socié.té.s non c.ommerc,alcs, Je conlr;?I de sociéfé, les slaluts, cte.: 

3• 

f) J Les penonries indiq1.1ia sous les n • peuvcnt signcr s~ules 
1 Dans b. procunhon de>s: ~no:ine, é,,umer-ec.t. C1•dcis.u1, f;gurenr les rcstrict,cns- su,vJ.nles 

- 111. La demande dlbuver1ure d'un compre c.our2.n1 postal 2 

a été vf:rificc par nous coníormé:menl a_ux rlglemenh rtg,s.s.mt daos nolre Pays fouverture d'un lef comple. 

1
11 ressorl du r&.ulbt de cet ex>mcn (•) Que nous n'hé.s,ter1ons p::is, I• as échbnt. i íaire ouvrir dans nolre ser-vice un compta: 

f) counnt el'I Ú'l'eur du requennt, sous b des,gnat,on 1nd1quee o-dCSS'-'J.. _ l U~i:r;:::,e, ~~ª:;~.~hez nous; ~s cene dd•gna:,on. Le requcnnr ;a !e dro1t de ,,gner. :n :,gnature c.st conforme i e.elle 

Tl,,,i.b,-r(U1.-.d)C"') 
d., lklrtw •• U!l,6,Q: .. n 

ne."n- u t~-a,1c,,n.c;,.,.., ., .. ~ut,-P!'f< .. rr 

Srgnalure.s de.i ;agents du bureau de cheques: 

(9) h, iue:as,k. • r,,. ~ ~ .. cl.11: -..-. ~ .-,~~ 4r proc. :a.!~"l. :,c:rlc:.,r d• roc.uraholl ~. Ó#"edeur. IT'embre du corr.ilc áonldeur. 
Hlttut 

(") 61111'.u ce cn.,4 ,.., ,_.._.. tJU. 
(") ~., I• cu - Pf'._l pu le Jt,d., ,.,,....,.,,. (.Offlpl,i-tc,- o.. rccJ ll•r cc:.,,-.c:,. u, be:~ p&.r h,ttn ncpUClll,,..•. 
(") T~bra l d&J• . u fM--.t,,ñWU- :1·1n-..p10o<1 ~ et...- l.-lio•• •" rd,d 

)() 
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ADMINISTRATION DES POSTES 

d .... ..... . 

('} 

Service des postes 

AVIS D'I NSC RI PTION 

Recto 

VP 10 

Timbre du buruu de chfiques 
qui ttabllt l';av is 

d'un virement (2) télé:m~\que au crédit du compte du bénéficia.ire 

A remetlre a 

(Nom ou nl1on soclal•) 

(Rue et num6ro) 

(Lleu de dettlnallon} 

(P;ays de de1rln1itlon) 

(') SI le prtsent av,s doil 4!t re renvoyé par avlon, le revlllr de 11 menllon frl!s 1.pparitnlc « Renvol p,e.r oio•• el de l'éllc;;ue lle ou d'une 
empreinle de couleur bleue « Pu liVtO A)>. 

('} B1f!'cr ce q ui ne convlenl p;i.s. 

Tra1\sfctcn;-ias, Otto.-o 1957, ort . 109, § 2 - Oi•ef\JioAH 1.tl x 105 "WI· 

Vlrement (') postal 
télégraphlque 

·Montant du virer.'\ent : 
(en chiffre.s, en monnale du Pays de c" .. ~11nallon) 

Nom, lieu de domlcile et numéro du compte du tireur : . 

NofT', lleude domlcile et numéro du compte du bénéílcialrc: .. 

Rureau détcnteur du compte courant a créditer: ..... .. ....... . 

Le viremenl déslgné ci•dessus a été .................. ... ... ..... ................. . 

nmbre du bure:iu Ce chC,.uc~ 
d• de,lln:alloro 

(1) Blffor ce qui ne convient pu. 

Signaturc: 

Verso 
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AOMJN ISTRATION DES POSTES VP 11 

DÉCOMPTE COMPENSATOIRE 

des listes de virements é<hangées Je 19 

('i (') 
enlre 1' Admlnlsln.!ion d et r Administnlion d 

1 de,tlna.llon d 

Tobl l. :a. 

(') 

Montan! e} 
' 

l. Récapitulation des listes de viremenh 

BurciJU d 'Cch;Jnge 

' 

(') 

J en proven.i.ncc ~nt:,,nl (") 

J 

1 

11. C.ilcol du coun de bourse moycn 

(cours linals du de
0

rn1u jour de colalion précé.dan1 celui .auquel le décomple se rapporle) 

Coun notés pour dH lr;,:,tes .i c.ourte Cché.:ince 

le 

' 

('I 
pour 100 

(' ) 
1 pour 100 

4 

Cours de ~a.rilé Cours de df:compte 

, n 1 

1----l•-d(_'_> __ '"_'_('_) -,'~ '------;-,!-::...,,:,,,..., ____ -_-___ 
1

;-_,00_(_'

1

_ .. -_._=_~_•) ____ ... _ 

...... /> sur (') -==-7 (') (') 100 (') ··- = (') .. . • 

111 . Solde 

(Oiffh-ence d'a.pres l.. en corivertiuant l.1 somme la plus b.1ble dans la monna,c de la somme l;t plus ferie su,vint le cours de 
décompte 11.) 

Tob.l 1.a. 
(') 

l d~uire le lob.l l. b . 

O~blt de I' Administntion 
(') 

d ..... .. 

, le 

r> Admlrtilln.lioll qvl eub!,t I• dko,l,~•IE. 
r) Ad rnlnlt.1n1>0ft da~ dv d~ptt 

19 

(") Monrial• d1,1 Pays d• I' Ad~,a,,on dr1,,NJa.r• d 1J dkom;,,lr 
(¿) Monrule d1J hyi dt l"A.d.,.¡1'0l,nii0ft q,., 41.ü,l, t .. dkotnoi~ 
C') Pbc• lu.nalr• d\l h)"1 de r A4~1'U.trat,o,- c¡\11 eo1:.>l,1 le d-.C.Off't~lr. 
(•) PIJA bua.ln du hyt dt rAdm.'"'.ir-u- dttl•ftlltbtr cha dk~r,le. 
('') Aprb «inv•nlon au ~n d• dkompt• (c:okui"'• 6). 

Total l. b 
(1 

i dédu1re le lobl l. ;i • 

Cr~nce de I' Administn.lion 
(') 

d 

le décomple ci-dessus e.ti reconnu exacl et ~cccpté. 

• le 

Tronferendos, Ottowo 1957, or t. l 17, § 3 - Dim ensiones: 2 10 x 297 mm . 
26 
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ADMINISTRATION DES POSTES 

d ..... .... . ................. .. 

Tl~bre \. dale 
du buruu de ch6quu 

d 'orlgln• le four d• l'• nvol 
du borduuu 

d 

BORDEREAU 

des valeurs bancaires... 

a enc1l~ser par le bure;:iu de cheques postaux 

VP12 
BUREAU DE CH ~QUES POST AUX 

T:mbre 1 dalo 
du buruu do ch~ques 
enca,ueur le Jour de la 
riceprlon du bordere1u 

par prélévemenl sur l'avoir de comptcs courants postaux ... 

Nom Num6ro du 
comple 

counnt postal 
i d6bller 

ou ra.lson sociale 
du déblleur 

Date 
d'échéance 

Totau>< 

Report de la colonne 5 (valeurs lm payées) .... ... . 

Par difíérence, montant des valeurs payées .. . ... . . 

Timbre l di.le du buruu 
de ch•quH cnc-alueur le Jour 
du nnvol du bordereau r 4g" 

A dédulre: taxe de virement 

Montant du virement • . . . 

Valeurs 
préscntées 

Montan! 

Le che( du bureau de ch6ques encaiueur : 

Valeurs 
impayées 

Monta.ni 
Ob~ervatlons 

Timbre 1 date du bureau 
d• ch•quH d'orlgln• I• Jourde 
l;i r ,cepllon du borderuu réglé 
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_,_.\cuerdo Relativo a los Envíos 
contra Reembolso 

I D I CE DE :MATE RI AS 

CAPITULO I 

Disposiciones preliminares 
Art. 

l. Objeto del Acuerdo. 

C; PITGLO II 

Condiciones Generales. T asas. 
Transferen cia de los fondos. 

2. Envío admitidos. 
3. Condiciones de admisión. 
4. Modos de liquidación con el ex­

pedidor. 
S. Tasas. 
6. Anulación o modificación del im­

porte del reembolso. 
7. Giros de reembolso. 
8. Pago de los giros de reembolso 

corre pondientes a las encomien­
das. 

9. ·o pago al beneficiario. 

CAPITULO III 
R esponsabilidad. 

10. Principio r exten ión de la re -
pon abilidad. 

Art. 
11. Re titución al remitente de un 

envío entregado al destinatario 
sin percepción del importe del 
reembolso. 

12. Excepciones. 
13. Pago de la indemnización. Re­

cur os. Plazos. 
1 -!. Determinación de la responsabi­

lidad en materia de depósito. 

CAPITULO IV 

Disposiciones cliver as y finales. 

15. Atribución de las tasas en caso 
de liquidación del importe del 
reembolso por giro. 

16. Aplicación del Convenio y de 
ciertos Acuerdos. 

17. Aprobación de las proposiciones 
hechas en el intervalo de los 
Congresos. 

18. Ejecución y duración del Acuer­
do. 
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Acuerdo Relativo a los Envíos 
contra Reembolso 

concluído entre 

la República Popular de Albania, Alemania, República Argentina, 
Austria, Bélgica, Bolivia, Cambodgia, Chile, China, República de 
Colombia, República de Cuba, Dinamarca, República Dominicana, 
Egipto, E paña, Territorios españoles del Africa, Finlandia, Francia, 
Argelia, Conjunto de lo Territorios representados por la Oficina fran­
cesa de Correos y Telecomunicaciones de ultramar, Grecia, República 
Popular Húngara, República de Indonesia, Iraq, República de Islan­
dia, Italia, Territorio de la Somalía bajo administración italiana, 
Japón, Laos, Líbano, Libia, Luxemburgo, Marruecos, México, Prin­
cipado de Mónaco, Nicaragua, Noruega, Paraguay, Países Bajos, 
Antillas neerlandesas y Surinam, República Popular de Polonia, Por~ 
tugal, Provincias Portuguesas del Africa occidental, Provincias portu­
guesas del Africa oriental, de Asia y de Oceanía, República Popular 
Rumana, República de San Marino, Suecia, Confederación Suiza, Si­
ria, Checoeslovaquia, Tailandia, Túnez, Turquía, República Oriental 
del Uruguay, Estado de la Ciudad del Vaticano, República de Vene­
zuela, Viet- am, Yemen, Repúblin Popular Federativa de Yugoeslavia. 

Los infrascritos, Plenipotenciarios de los Gobiernos de los Países 
arriba enumerados, visto el artículo 22 del Convenio postal universal 
firmado en Ottawa el 3 de octubre de 195 7, han establecido de común 
acuerdo, y a reserYa de ratificación, el siguiente Acuerdo: 
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CAPITULO I 

DISPOSICIONES PRELIMINARES 

Art. 1.-0bjeto del Acuerdo. 

El presente Acuerdo regirá el cambio de los envío contra reem­
bolso que las Admini tracioncs de los Países participantes convienen 
in tituir en su relacione · recíproca . 

CAPITULO JI 

CONDICIONES GENERALES. TASAS. TRANSFERENCIA DE LOS FONDOS 

Art. 2.-Envíos admitidos. 

l. Podrán expedir e contra 1eembolso los objetos de correspon­
dencia certificados, las cartas y la cajas con valor declarado, así 
como las encomienda postale que cumplan, egún lo casos, las condi­
cione preví ta· por el Convenio, el Acuerdo relativo a las cartas y 
a las c.:ja con Yalor declarado o el Acuerdo relativo a las en­
comiendas po tales. 

2. Las Admini tracione de los Países participantes tendrán la 
facultad de no admitir en el ervicio de los envío contra reembol o 
sino alguna- de la- categorías de objeto mencionado anteriormente. 

Art. 3.-Condiciones de admisión. 

1. Lo envíos contra reembolso e ometerán a las condiciones 
de admisión y a las ta as aplicable a la categoría a que pertenezcan. 

2. Cualquiera que ea el modo de liquidación, el importe má­
ximo del reembolso no podrá exceder del máximo adoptado en el 
País en que se ha hecho el depó it0, para la emisión de los giros desti­
nados al País de origen del envío. 

3. Salvo acuerdo en contrario, el importe del reembolso se ex­
presará en la moneda del País de origen del envío; sin embargo, en 
caso de abono o de transferencia del reembol o a una cuenta corriente 
postal abierta en el País de destino del envío, e te importe deberá indi­
carse en la moneda de este Paí.~. 



546 

Art. 4.-Modos de liquidación con el expedidor. 

Los fondos destinados al expedidor de los envíos le serán enviados: 

a) por "giro de reembol o" cuyo importe podrá ser depositado 
en una cuenta corriente postal abierta en el País de origen del envío 
cuando el reglamento de la Administración de ese País lo permita; 

b) en caso de que las Administraciones intere atlas admitan 
estos procedimientos: 

19 Por depósito o transferencia a una cuenta corriente postal 
abierta en el País en que se hizo C'l depó ito; 

2<? Por transferencia a una cuenta corriente postal abierta en 
el País de origen de los envíos. 

Art. 5.-Tasas. 

l. Además de las tasas señalada por el artículo 3, párrafo 1, 
el expedidor pagará de antemano las tasas siguientes: 

a) si solicita que el importe del reembolso le sea enviado por 
medio de un giro de reembolso emitido gratuitamente a su favor; 

lQ una tasa fija de 50 céntimos como máximo; 
29 una tasa proporcional igual, corno máximo, al 1 /2 % de la 

cuantía del reembol o, teniendo cada Administración la facul­
tad de adoptar la escala que responda mejor a sus conve­
niencias de servicio; 

b) si solicita que el giro de reembolso le sea enviado por avión, 
y salvo acuerdo en contrario de la Admini traciones interesadas: una 
tasa igual a la prevista en el artículo 69, Párrafo 1, de Convenio para 
la devolución, por vía aérea, de la fórmula de a viso de recibo; 

e) si solicita que el importe del reembolso sea depositado o 
transferido a una cuenta corriente postal en el País del depósito o 
transferido a una cuenta corriente postal en el País de origen del 
envío: una ta a fija de 25 céntimos como máximo. 

2. Además, serán de-contados del importe del reembolso por la 
Administración del País en que ha ido hecho el depósito: 

a) si este importe es depositado o transferido a una cuenta co­
rriente abierta en el País en que ha sido hecho el depó ito: 

1 <? una tasa fija de 25 céntimos como máximo; 
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29 si hubiera lugar la tasa interna aplicable a los depósitos -o 
a las transferencias; 

b) si este importe fuera tran f erido a una cuenta corriente abier­
ta en el País de origen del envío: 

19 una tasa fija de 25 céntimos como máximo; 
29 la tasa aplicable a las transferencias internacionales. 

Art. 6.-Anulación o modificación del importe del reembolso. 

l. El expedidor de un envío contra reembolso podrá, en las con­
diciones fijadas en el artículo 58 del Convenio, solicitar ya sea la li­
beración total o parcial, ya ea el aumento del importe del reembolso. 

2. En caso de aumento del importe del reembolso, el expedidor 
deberá pagar, por el aumento, la tasa proporcional fijada en el ar­
tículo 5, párrafo 1, a), 29 ; esta tasa no será percibida cuando la liqui­
dación se haga por depósito o por tran f erencia a una cuenta corriente 
postal. 

Art. 7.-Giros de reembolso. 

Con las reservas previstas en el Reglamento, los giros de reem­
bolso se someterán a las disposiciones fijadas por el Acuerdo relativo 
a los giros postales y a los bonos po tales de viaje. 

Art. 8.-Pago de los giros de reembolso referentes a las encomiendas. 

Los giros de reembolso referentes a las encomiendas contra 
reembolso serán pagados a los expedidores en las condiciones deter­
minadas por la Admini tración d-e origen del envío. 

Art. 9.-No-pago al beneficiario. 

l. El importe de un giro de reembolso que, por cualquier mo­
tivo, no se haya pagado al beneficiario se tendrá a disposición del des­
tinatario por la Administración del País de origen del envío; pasará 
a ser propiedad definitiva de esta Administración al expirar el plazo 
legal de prescripción. 

2. Cuando por cualquier motivo, el depósito o la transferencia 
a una cuenta corriente po tal solicitado de conformidad con las dis-
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posiciones del artículo 4, b), no i,ueda ser efectuado, la Administra­
ción que hubiere percibido los fondos los ccnYertirá en un giro de 
reembolso en beneficio del expedidor del enYÍo. 

CAPITULO Ill 

RESPONSABILIDAD 

Art. 10.-Principio y extensión de la responsabilidad. 

1. Las Administraciones serán responsables de los fondos depo­
sitados, hasta que el giro de reembolso sea regularmente pagado o 
hasta la inscripción regular al haber de una cuenta corriente postal. 

2. Las Administraciones serán responsables además, hasta el 
total del importe del reembolso, de la entrega de los envíos sin depó­
sito de los fondos o contra percepción de una cantidad inferior al 
importe del reembolso. 

3. Las Administraciones no a umirán rc·pon abilidad alguna 
en lo relativo a los atrasos que pudieran producirse en el depósito y 
el envío de los fondos. 

Art. 11.-Restitución al expedidor de un envío entregado al destinatario 
sin percepción del importe del reembolso. 

l. Cuando el destinatario haya restituído un envío que le ha 
sido entregado sin percepción del importe del reembolso, el expedidor 
será avisado que puede hacerse cargo del mismo en un plazo de tres 
meses, a condición de que renuncie al pago del importe del reembolso 
o que restituya el importe recibido, en virtud del artículo 1 O, párrafo 2. 

2. Si el expedidor recibe el envío, el importe reembolsado será 
restituído a la Administración o a las Administracione" que hayan 
aportado el daño. 

3. Si el expedidor renuncia a tomar el envío éste pasará a ser 
de propiedad de la Admini tración o de las Admini traciones que hu­
bieran pagado la indemnización. 

Art. 12.-Excepciones. 

o se deberá indemnización alguna a título del importe del 
reembolso: 
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a) si la omisión de depósito resulta de una falta o negligencia 
del expedidor; 

b) si el envío no ha sido entregado por estar comprendido en las 
prohibiciones previstas, sea por el Convenio -artículos 49, párrafos 
7 y 9, c), y 60, párrafo 1- sea por el Acuerdo relativo a las cartas 
y cajas con valor declarado -artículo 2, párrafos 4 y 5, y artícu­
lo 5-, sea por el Acuerdo relativo a las encomiendas postales -ar­
tículo 6 letra- a ) 29 39 5 11 69 79 '-' b) ). artículo 26 · 

, ' ' , ' ' J ' 
e) si no ha sido presentada ninguna reclamación en el plazo 

definido por el artículo 67, párrafo 1, del Convenio. 

Art. 13 .-Pago de la indemnización . Recursos. Plazos. 

l. La obligación de pagar la indemnización recaerá en la Ad­
ministración de origen del envío; 'sta podrá ejercer su derecho a re­
currir contra la Administración re ponsable que estará obligada a 
reembolsarle, en las condiciones fijadas por el artículo 76 del Conve­
nio, las cantidades que hayan ido anticipadas por su cuenta. 

2. La dmini tración que haya soportado en último lugar el 
pago de la indemnización tendrá un derecho de recurso, hasta el to­
tal del importe de esta indemnización, contra el destinatario, contra 
el expedidor o contra terceros. 

3. Las di po iciones del artículo 75 del Convenio relativas a los 
plazos de pago de la indemnización por la pérdida de un envío certi­
ficado se aplicarán, para todas las categoría de envíos contra reem­
bolso al pago de la cantidades depositadas o de la indemnización. 

Art. 14.-Determinación de la responsabilidad en materia de depósito. 

1. La Administración de <lepó ito no erá responsable de las 
irregularidades cometidas cuando ella pueda : 
. a) probar que la falta e debe a no haber ido ob erYada una 
disposición reglamentaria por la Administración del País de origen; 

b) demostrar que, en el momento de la transmisión a su servi­
cio, el envío y, si se tratase de una encomienda postal el boletín de 
expedición a él referente no lleYaban las designaciones reglamentarias. 

2. Cuando la responsabilidad no pueda ser claramente atribuída 
a una de las do Administracione , ellas soportarán el daño por partes 
iguale. 
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CAPITULO IV 

DISPOSICIONES DIVERSAS Y FINALES 

Art. 15.-Atribución de las tasas en caso de liquidación del importe del 
reembolso por giro. 

-La Administración del País de origen del envío bonificará en las 
condicione pre critas por el Reglamento: 

a) a la Administración de depósito una cuota parte de 25 cén­
timos por giro de reembolso pagado, más 1 /4 % de la suma total 
de estos giros; 

b) eventualmente, a la Admini tración encargada de la devo­
lución por avión del giro de reembolso, la tasa prevista en d artículo 
5, párrafo 1, b )-

Art. 16.-Aplic:ación del Convenio y de ciertos Acuerdos. 

Serán aplicables a los envíos contra reembolso, especialmente en 
lo que concierne a la responsabilidad, las disposicíones del Convenio 
!Y de su Reglamento de Ejecución, del Acuerdo relativo a las cartas 
y cajas con valor declarado y del Acuerdo relativo a las encomien­
das postales en todo aquello que no sra contrario al presente Re­
glamento. 

Art. 17.-Aprobación de las proposiciones hechas en el intervalo de los 
Congresos. 

Para ser ejecutivas, las proposiciones hechas en el intervalo de los 
Congresos ( artículos 27 y 28 del Convenio) deberán reunir: 

a) la unanimidad de votos, si se trata de la adición de nuevas 
proposiciones o de modificaciones a las disposiciones de los artículos 
1 a 7, 9 a 15, 17 y 18 del presente Acuerdo así como -del articulo 114 
de su Reglamento; -

b) los dos tercios de los votos, si se 'trata de modificaciones a 
1disposiciones distintas de las mencionadas en la letra a) ; 

e) la mayoría de votos, si se trata de interpretar las disposiciones 
.del pref:ente Acuerdo y de su Reglamento, salvo en el caso de disenti­
miento que haya de someterse al arbitraje previsto en el artículo 33 
del Convenio. 



55 1 

Art. 18.-Ejecución y duración del Acuerdo . 

El presente Acuerdo comenzará a regir el l 9 de abril de 1959 y 
quedará en vigor durante un tiempo indeterminado. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de los Gobiernos de los 
Paí e arriba enumerados han firmado el presente Acuerdo en un 
ejemplar que quedará depo itado en los Archivos del Gobierno del 
Canadá y del cual se entregará una copia a cada una de las Partes. 

Firmado en Ottawa, el 3 de octubre de 1957. 



552 

RL Por 
PUBLICA POPU 

DI, .\LBANIN L \R 

REPIJDLIC Po, ,\ :\RGE1'TI:-.\ 

Po, 
AUSTRIA· 

, 



, . .,. 
C~~BODIA: 

Por 
CHl:-A: 

111¼~~ 
·#]'~~v?~--

,~ :tff:J i, 
Por 

Rf.Pt:BLIC.\ Df. COLO~IBlA . 

Por 
RF.PUULIC.\ DF. CUBA: 

l'nr 
lll~.\~IARC:,\ 

553 



554 

REPt; Por BLICA OOMI:,i!CA:,i,\ 

Por 
EGIPTO 

l'nr 
ESP.\ !':.\ 

l'or 
1"11\LANDIA· 



Po, 
FRA:-:ClA · 

Por 
CONJUNTO DE LOS TERRITO­
l<JOS REPRESENTADOS POR l..A 
OFíCINA FRANCESA DE CO­
RREOS Y TELECOMUN!CACIO-

:-IES DE ULTRAMAR: 

Por 
. RLPUBL!CA POPULAR 

HV,GARA 

555 



556 

Por 
, IRAQ: 

~ 
~,,'--~ 

JI~ 
Por 

ITALIA : 

TERRITORIO Por 
flAJO DE LA S ADMINJSTR OMALIA 

ITALIANA. ACION 

Por 
JAPON: 

Por 

1~ 
Por 

LIBANO: 

Por 

~ , 
L Por 

UXEMRURCO· 



Por 
MARRUF.CO: 

Por 
PAR,\GU1\Y: 

1~ 

~~-
p ,or ~ 

RINCIJ'AJ)(l DI" MO" ' • ~ . '"'"( o . ~ - -- .. -

l'or 
NORUF.l,A 

Por 
~:-rl ll.1.A~ Kf.1.RLAXOf.S · 

y ~l:RIXA~f AS 

o 

557 



558 

Por 
REPl,'BL!CA POPULAR 

OE POLONIA: 

~ 

Por 
PORTUGAL 

p.,,. 
PROVINCIAS PORTIJCUESAS DEI. 

~FRICA OCCIDENTAL: 

Por 
l'ROVl:-ICIAS l'ORTt;GUESAS DEL 
AFRICA ORIENT.\L, DE A !A Y 

DE OCEANIA 

Po. 
REPt;BLICA l'OPt;LAR 

RUMANA 

Por 
REPUBL!C,\ DI·: SAN MARJNO 



Po, 
e :O!sFEDER.ACJON SUIZA: 

A- . ~ ~ G~ ~ 
Í'u r 

< 111'.( 0 \ 1.0V.\!JUIA / 

~/4~~ 
Po, 

TAILANDIA: 

Por 
TUJ\"EZ: 

Po, 
lllcl'UR I.I C..A ORI E:\"TAI. 

Df.L LRl.GL.\Y: 

l'or 
EST,\DO DE I.A CIUDAD. 

m :1. \ 'ATICAJ•;o 

559 



560 

Por 
REPUDLICA DE VENEZUELA : 

Por 
VIET-NAM: 

Por 
YE!>!E:>: . 

Por 
Rf.PUBL!Ci\ POPULAR FEDERA­

TIVA DE YUGOSLAVIA-

4/:.,47~' 

4?'-t[iel:zr~¿ 
~ c.4-~~­

~//'. /4~~·· 

~ -J·77~ 
/y,/4✓~ 



561 

Reglamento de Ejecución del Acuerdo 
relativo a los Envíos contra Reembolso 
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Anexos 

Fórmulas: ver la "Lista de fórmulas". 
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Reglamento de Ejecución del Acuerdo 
relativo a lo Envío. contra Reen1bolso 

Los infrascritos, visto el artículo 24 del Convenio postal univer-
al firmado en Ottawa el 3 de octubre de 195 7, han adoptado, en 

nombre de su Admini traciones re pectiva , de común acuerdo, las 
medida iguientes para a egurar la ejecución del Acuerdo relativo a 
los envíos contra reembolso: 

CAPITULO I 

DISPOSICIONES PRELIMINARES 

Art. 1 O 1 .-Informes a facilitar por las Administraciones postales. 

1. Cada Administración deberá, tres mese por lo menos, antes 
de poner en ejecución el Acuerdo, comunicar a las demás Adminis­
tracione , por intermedio de la Oficina internacional, tódos los infor­
me útile relativos al servicio de los envío conti:a reembolso. 

2. Toda modificación deberá notificar e in demora. 

Art. 102.-Fórmulas para uso del público. 

Para la aplicación de las dispo iciones del artículo 45, párrafo 2, 
del Convenio, se con iderarán como fórmula para u o del público, 
la fórmula que iguen: 

R-3 '(giro de reembol o internacional, ervicio de lo objeto de corre -
pondencia y de lo valore declarados ) ; 

R-4 (giro reembolso internacional," ervicio de encomiendas postales). 
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Art. 103.-lndicaciones que deben figurar en los envíos · y en el boletín 
de expedición . 

l. Lo objetos de corre~pondencia certificado , las cartas y la 
caja con valores declarado , las encomienda postale gravadas con 
reembolso y lo boletines de expedición correspondientes deberán llevar 
en el lado de la dirección de manera muy visible, en lo que concierne 
a lo envíos, el encabezamiento "Remboursement" eguido de la indi­
cación del importe del reembolso en caracteres latinos y en cifras ára­
bes, in ra paduras ni enmiendas, aún alvadas; la indicación relativa 
al importe del reembol o no podrá hacerse con lápiz ni con lápiz-tinta; 
in embargo, las indicaciones de ervicio podrán er inscritas con 

lápiz-tinta. 
2. En la indicación en letra del importe del reembolso, el nom­

bre de las unidades monetaria erá escrito in abreviatura; cuando 
e ta indicación e refiera a una moneda que r pete el istema decimal, 
las fracciones de unidad monetaria podrán er expre adas en cifras 
solamente, pero obligatoriamente en centésimo ( o milé irnos) por me­
dio de un número de do ( o tres) cifras y en ca o necesario, un cero 
( o do cero ) . Cuando la moneda utilizada no siga las reglas del 
sistema decimal, el número y el nombre de las unidades monetarias 
o fracciones de unidad monetaria serán totalmente e crito con todas 
las letras; en la indicación del importe en cifras, las unidades o fraccio­
nes de unidad monetaria no mencionada en la cantidad en letras 
serán reemplazadas por cero . 

3. Si el expedidor solicita la devolución por avión del giro de 
reembolso señalado en el artículo 105, la indicación muy visible "Ren­
voi du mandat de remboursement par avion' deberá consignarse so­
bre el envío, así como obre el boletín de expedición si e tratara de 
una encomienda. 

4 . El expedidor deberá indicar en el lado de la dirección del 
envío, y si e tratara de una encomienda, en el anverso del boletín de 
expedición, u nombre y u dirección en caracteres latinos. Cuando la 
cantidad depo itada deba llevarse al haber de una cuenta corriente 
po tal, el envío y, en u ca~o, el boletín de expedición llevarán además, 
en el lado de la dirección, la anotación siguiente redactada en francés 

E )0 
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o en otro idioma conocido en el País de destino: "A porter au crédit 
du compte courant postal N 9 • • • • de M. . . . a. . . . ten u para le 
bureau de cheques d .... " 

Art. 104.-Etiquetas. 

l. Los objetos de correspondencia certificados, así como las 
cartas y las cajas con valor declarado, cuando son gravados de reem­
bolso estarán provistos, en el anverso, de una etiqueta de color na­
ranja conforme al modelo R-1 adjunto; la etiqueta del modelo C-4 
prevista en el artículo 145, párrafo 4 del Reglamento de ejecución del 
Convenio ( o la impresión en su lugar del sello especial) será aplicada, 
a ser posible, en el ángulo superior de la etiqueta R-1. Sin embargo, se 
permitirá a las Administraciones emplear, en lugar de las dos etiquetas 
previstas anteriormente, una sola etiqueta conforme al modelo R-2 ad­
junto que lleve en caracteres latinos el nombre de la oficina de origen, 
la letra R, el número de orden del envío y un triángulo de color naran­
ja en el que figure la palabra "Remboursement". 

2. Las encomiendas postales contra reembolso, así como sus 
boletine de expedición, estarán provistos, del lado de la dirección, de 
la etiqueta R-1. 

Art. 105.-Fórmulas que deben unirse a los envíos. 

1. Salvo los casos previstos en los párrafos 5 y 7 siguientes, todo 
envío contra reembolso será acompañado de una fórmula de giro de 
reembolso en cartón resistente, conforme al modelo R-3 adjunto, de 
color verde claro si se trata de un objeto de correspondencia o de 
un envío con valor declarado y conforme al modelo R-4 adjunto, 
de color blanco si se tratara de una encomienda postal; la f órmuia d-e 
giro deberá llevar la indicación del importe del reembolso en la mo­
neda del País de origen del envío y, en regla general, indicar el expe­
didor de este envío como beneficiario del giro. 

2. Cuando el importe del giro de reembolso pueda -ser deposi­
tado en una cuenta corriente postal, abierta en el País de origen del 
envío, el expedidor, que desee beneficiarse con esta facultad, deberá 
mencionar en el título en reemplazo de su dirección, el titular y el 
número de la cuenta corriente postal, así como la oficina que tenga 
esa cuenta. 

3. Cuando el expedidor pida la devolución por avión del giro 
de reembolso, deberá consignarse en el anverso de la fórmula R-3 o R-4 
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la indicación "Renvoi par avion '; además, la oficina de origen del 
envío pondrá sobre esta fórmula una etiqueta o una impresión de color 
azul "Par avion". 

4. Cada Administración tendrá la facultad de hacer enviar a 
la oficina de origen del envío o a cualquier otra de sus oficinas los 
giros relativos a los envíos originarios de su País. En ese caso, el 
nombre de la oficina será indicado en la fórmula R-3 o R-4. 

5. Si el expedidor pide que el importe del reembolso sea abo­
nado a una cuenta corriente po tal abierta en el País de depósito, el 
envío será, salvo acuerdo en contrario, acompañado de un boletín de 
depósito del modelo prescrito por los reglamentos de ese País; ese 
boletín deberá designar el titular de la cuenta al que deba abonarse 
y contener todas las otra indicaciones exigidas por la fórmula, excepto 
el importe a llevar al haber el cual se consignará por la Administra­
ción de destino del envío, una vez depositado e'l importe. Si el boletín 
de <lepó ito estuviera provi to de un cupón, el remitente mencionará 
en él su nombre y u dirección, así como la demás indicaciones que 
juzgue necesarias. 

6. El giro se unirá sólidamente al envío, o al boletín de ex­
pedición si e tratara de una encomienda; se procederá en la misma 
forma, eventualmente, con el boletín de depósito. 

7. Si el expedidor pide que el importe del reembolso sea trans­
ferido a una cuenta corriente postal, ninguna fórmula se unirá ni al 
envío, ni al boletín de expedición. 

CAPITUW 111 

PARTICULARIDADES RELATIVAS A CIERTAS FACULTADES ACORDADAS 
AL PUBLICO 

Art. 106.-Anulación o modificación del importe del reembolso. 

l. Toda petición de anulación o de modificación del importe 
del reembolso se someterá a las di posiciones del artículo 156 del 
Reglamento de ejecución del Convenio. 

2. Si se tratara de una petición por telégrafo, ésta deberá con­
firmarse, por el primer correo, con una petición por vía postal acom­
pañada del facsímil de que trata el artículo 156, párrafo 1, arriba in­
dicado, y que lleve corno título la anotación subrayada con lápiz de 
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color, "Confirmation de '1a demande télégraphique du .... "; en este 
ca o la oficina de depósito retendrá el envío hasta recibir esta con­
firmación. Sin embargo, la Administración de depósito podrá, bajo su 
propia respon abilidad, dar curso a una petición telegráfica in e pe­
rar la confirmación po tal. 

3. Si el importe del reembol o debiera liquidar e por giro, el 
pedido de modificación por vía po ta1l será acompañado de una nueva 
fórmula R-3 o R-4 indicando el importe rectificado; cuando se trate 
de una petición por vía telegráfica, el giro de reembolso será su tituído 
por la oficina de depó ito en las condiciones determinadas por el ar­
tículo 11. 

4. Si, en el momento de depo itar el envío, el expedidor hubie­
ra pedido la devolución por avión del giro de reembolso, la nueva 
fórmula de giro deberá llevar en el anver o la mención "Renvoi par 
avion" ademá de la etiqueta o la impre ión de color azul 'Par avion". 

Art. 107.-Reexpedición. 

l. Todo envío gravado con reembol o podrá c:er reexpedido i 
el País del nuevo de tino a egura, en sus relaciones con el País de ori­
gen, el servicio de los envíos de esta categoría; en este caso, la fórmula 
de giro de reembolso acompañará al envío. 

2. Si el expedidor hubiera pedido la liquidación por inscrip­
ción en el haber de una cuenta corriente postal y si e'l País de nuevo 
destino no admite e ta manera de liquidar, se aplicarán las dispo icio­
nes del artículo 9 párrafo 2. La oficina del nuevo de tino convertirá 
el importe del reembolso en moneda de u País tomando por base la 
tasa definida en el artícufo 108, párrafo l. 

CAPITVLO IV 

OPERACIONES EN LA OFICINA DE DEPOSITO 

Art. 108.-Conversión. Tratamiento de los títulos de pago. 

1. Salvo acuerdo en contrario, el importe del reembolso expre­
sado en la moneda del País de origen del envío será convertido en 
moneda del País de depósito por la Administración postal de este 
último País que se servirá del tipo de conversión de que haga uso para 
los giros con destino al País de origen del envío. 
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2. Inmediatamente después de haber percibido el importe del 
reembol o, la oficina de depósito, o cualquier otra oficina designada 
por la Admini tración de depósito, llenará la parte "Indications de 
service" del giro de reembolso y, después de haber estampado su sello 
fechador, lo enviará franco de porte a la dirección indicada. 

3. En caso de reexpedición y a reserva de las disposiciones del 
artículo 107, párrafo 2, la Administración del nuevo destino procede­
rá en la mi ma forma, como si los envíos le hubieran sido transmitidos 
directamente. 

4. Si el expedidor hubiere pedido la utilización de la vía aérea, 
el giro de reembolso será expedido por el correo aéreo más próximo. 

5. En ca o de <lepó ita o de tran ferencia de los fondos deposi­
tados en una cuenta corriente postal, el aviso de crédito o de trans­
ferencia de tinado al titular de la cuenta deberá llevar la mención 
"Remboursement". 

6. Lo boletine de depósito de los envío contra reembolso, 
cuyo importe deberá er llevado al haber de una cuenta corriente postal 
en el Paí de depó ita, serán tratados egún las reglas de ese País. 

Art. 109.-Tratamiento de las irregularidades. 

l. En caso de diferencia entre la indicaciones del importe del 
reembol o que figuren sobre el envío, por una parte, y sobre el giro 
o el boletín de expedición por otr:1, la cantidad más elevada será '1a 
que se cobre del de tinatario. 

2. Si é te e negara a depositar esta cantidad, podrá entregarse el 
envío, salvo la excepción prevista en el párrafo 5 siguiente, contra el 
pago de la cantidad menor, a reserva de que el destinatario se com­
prometa a efectuar, i procede, un pago complementario, a1 recibir. e 
los informe que serán facilitados por la Administración de origen; 
si el de tinatario no aceptara e ta condición, se aplazará la entrega 
del envío. 

3. En todo los caso , e transmitirá inmediatamente, a ser 
posible por "·ía aérea, una petición de informes al servicio indicado por 
la Administración de origen, la cual deberá contestar, en el plazo más 
breve posible, si pudiera er, por avión, precisando el importe exacto 
del reembol o y aplicando, en su ca o, las disposiciones del artículo 
106, párrafo 3. 

4. Será aplazado el envío del giro de reembdlso, del boletín de 
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depó ito o de la orden de transferencia hasta recibir la contestación a la 
petición de informes. 

5. Cuando el de tinatario esté de paso o tuviera que ausentarse, 
se exigirá siempre el pago de la cantidad más elevada; en caso de 
negativa, el envío no se entregará hasta la Negada de la respuesta a la 
petición de informes. 

Art. 110.-Plazo de pago. 

1. El importe del reembolso deberá er pagado dentro de un 
plazo de iete día a contar del siguiente a la llegada del envío a la 
oficina de depósito; este plazo podrá ampliarse hasta un mes como 
máximo, cuando la legislación del País de depósito lo permita. 

2. Si se tratara de un objeto de correspondencia certificado o 
con valor declarado, será devuelto a la oficina de origen al expirar el 
plazo de pago; el expedidor podrá pedir, sin embargo, por medio de 
una anotación, 'la devolución inmediata del objeto para el caso en que 
el destinatario no pagase el importe del reembolso al serle presentado 
por primera vez. Igualmente se efectuará la devolución inmediata si 
el de tinatario, en el momento de la presentación, se negase termi­
nantemente a todo pago. 

3. Si e tratara de una encomienda postal, se procederá a1 ex­
pirar el plazo de pago, conforme a las disposiciones de los artículos 5, 
19, párrafos 3 y 4, 22, párrafos 1 a 6, del Acuerdo relativo a las en­
comiendas postales. El expedidor podrá, sin embargo, pedir que las 
disposiciones prescritas por él en virtud de'l artículo 106, párrafos 2 
y 3, del Reglamento de ejecución del Acuerdo relativo a las enco­
miendas postales sean ejecutadas inmediatamente en el caso en que 
el destinatario no pagase el importe del reembolso al serle presentado 
por primera vez. La ejecución inmediata de estas disposiciones tendrá 
igualmente lugar si el destinatario, en el momento de la presentación, 
se negase terminantemente a todo pago. Si, en respuesta a un aviso de 
no-entrega, el expedidor diera instrucciones a la oficina de depósito, 
lo plazos anteriormente mencionados erán contados de de el día 
iguiente a la llegada de e tas instrucciones. 

Art. 111.-Destrucción, anulación o sustitución de fórmulas de títulos 
de pago. 

l. Serán destruídos por la Administración de depósito: 
a) toda fórmula de giro de reembolso que se inutilice a causa 
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de diferencia entre las indicaciones del importe del reembolso o a con­
secuencia de anulación o de modificación del importe; 

b) toda fórmula de boletín de depósito inutilizada en caso de 
anulación del importe del reembolso. 

2. Será anulada por la Administración que efectúe la devolu­
ción, toda fórmula correspondiente a un envío devudto a origen por 
un motivo cualquiera. 

3. Cuando las fórmulas correspondientes a los envíos gravados 
con reembolso se hayan extraviado, perdido o destruído antes de 
efectuado el depósito, la oficina de depósito extenderá duplicados en 
las fónnulas reglamentarias. 

Art. 112.-Giros no entregados o no depositados. 

l. Los giros de reembolso que no hayan podido ser entregados a 
ios beneficiarios, de pués de someterlos eventualmente a la formalidad 
de revalidación serán firmados por la Administración de origen de 
los envíos a que se refieran los giros y se cargarán en cuenta a la Admi­
nistración que los haya emitido. 

2. Del mismo modo se procederá con los giros de reembolso 
que hayan sido entregados a los derechohabientes, pero cuyo importe 
no haya sido depositado. Estos títulos deberán ser sustituídos previa­
mente, por autorizaciones de pago extendidas por la Administración 
de origen de los giros. 

CAPITULO V 

CONTABILIDAD 

Art. 113.-Formalización y liquidación de las cuentas. 

1. Salvo acuerdo en contrario, las cuentas relativas a los giros 
de reembolso pagados se extenderán en fórmulas conforme al 'modelo 
R-5 adjunto. 

2. En su caso, en la fórmula R-5 el importe de la tasa referente 
a la devolución por avión de los giros de reembolso y a bonificar al 
País de depósito será llevado a una columna especial enfrente de cada 
giro de reembolso pagado. 

3. Salvo acuerdo en contrario, las fórmulas R-5 podrán ser 
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utilizada para lo giros de reembolso correspondientes a objetos del 
servicio de objeto de cor:-e-pondencia, a envío con valor declarado 
o a las encomienda postale . 

4. Los giros de reembolso pagados y firmados, acompañarán 
la cuenta particular R-5 e incribirán por orden alfabético de las ofi­
cina de emi ión y iguiendo el orden numérico de u inscripción en los 
regí tros de esta oficina , a ser posible por orden cronológico; la 
Admini tración que hubiera formulado la cuenta deducirá del total 
de u haber el importe de las tasa y derecho que correspondan a fa 
Admini tración re pectirn, conforme al artículo 15 del Acuerdo. 

5. El aldo de la cuenta R-5 se agregará a er po ible, al de la 
cuenta mensual de los giro , formu'lada por el mismo período. La 
comprobación y liquidación de la cuenta R-5 e efectuarán según las 
dispo iciones fijada por el Acuerdo relativo a los giro postales y 
bono po tale de viaje y su Reglamento de ejecución. 

CAPITULO VI 

DISPOSICIONES FINALES 

Art. 114.-Ejecución y duración del Reglamento. 

l. El presente Reglamento será ejecutivo a partir del día de la 
pue ta en vigor del Acuerdo relativo a los envío contra reembolso. 

2. Tendrá la mi ma duración que este Acuerdo, a menos que 
ea renovado de común acuerdo entre las Partes interesadas. 

Firmado en Ottawa, el 3 de octubre de 195 7. 

Firmas 

(Las mismas r¡ue figur-an en las páginas 552 a 560) 



Núm. 

R-1 
R-2 

R-3 

R-4 

R-5 

LISTA DE FORMULAS 

D enominación o naturaleza de la fórmula 

2 

Etiqueta "Reembol o· ..................... . 
Etiqueta ·'R" combinada con el nombre de la 

oficina de origen, el número del envío y el 
triángulo con la indicación "Reembol o" ... 

Giro de reembol o internacional (servicio de 
objetos de corresponclencia y de valores de-
claradÓs) .............................. . 

Giro de reembolso internacional (. ervicio de en-
comiendas, paquetes po tale , bultos) ..... . 

Cuenta particular de los giro. de reembol o .. . 

ANEXOS: 

Fórmulas R I a R 5 
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Referencias 

3 

art. 104, § 1 

art. 10+, § 1 

art. 105, § 

art. 105, § 1 
art. 113, § 1 
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R1 

Reembolsos, Ottowo 1957, art . 104, § 1 - Dimen siones : base 37 mm . , altura 18 mm ., color nar0n10 

R 2 

LAUSANNE 1 

R ~4ªº 
~MáOURSEME~ 

Reembolsos , Ottowo 1957, orl. 104, § 1 - Dimens iones: 37 x 13 mm ., el triángulo de color noronj9 



1 
Coupon 

1 
(Peul elre détzché par le 
destlnalalre du mand~f) 1 

Montan! 
du rer,,bourtement 

(e.n chlrlrtJ anbes) 

pour l'envoi n• ·····-·······-·· 

déposé le ....... ...... ... ~ 9 .. . . ............................. ......... . 
par ....... ........ ... .... .. ·-·-····· 

a l'adresse de ........ . 

........................................ 
Tlmbn du buruu d'árnlulon 

··-............ . 

::~éd::~:~~~~~~:~~~voi } ............. .. · .. , ... ........................ . 

573' 
Redo 

R3 

Service des objets c!e correspondance et des valeurs dé:cJarées 

MANDAT DE REMBOURSEMENT INTERNATIONAL 

de la somme de 

{les unl!Cs en loules lelt,.cs et en anctéres latlns) 

pour l'envoi nº ............ ............... expédié le ........................... ................. .... .. .. .. . 19 ..... . 

Pa~le a .................................... . 
Rue et numéro ............................. : .. -~·-···· .. ···········•·••·················· ....... . 
Lieu de destinatio:i .. .......... . -------------------------Pa y, de desflnafion ........ . 

Tlmbre du buruu 
d 'é.mlu.lon 

lndications d~ service (') 

Numéro l .. ........ . ........ . 
~:::,u. i :··::::::: :: .. :~--= ··.:·::::::.·::~·:::·::: 

--Pays :,, .. .. .. .. .. . . . ... . .......... .. . 

Signature de 1'-agcnt qu i drc:::!;c le mandat: 

(Monnal• du Pays 
de.stlnatalre de l'envol 
grev, de ramboul'l&o. 

me.ni) 

(') A pcr1er· par- l'Admlnlstn.lion deslin11-alre de l'envol, aprU encaluemenl du mon. 
tan~du rembour-semenl. 

lteembohos, Ottowo 1957, orl. 105, § 1 - Dimensiones : 148 • 105 mm., color v•rda cloro 

Verso 

(Cadrc réservé ~ux endossements, s'il y a lieu) 

Qu itt ance du destina.t:ilre 

Re~u la somme ind,quée d'autre parl. 

Lieu • ··- • ·- . . , le 19 ..... 

Ciignature du destlnatalre: 

Timbre du buruu payeur 

Regfs1re d'arrivée 

N• •· 
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Coupon 
(Peut etre dé!aché par le 
destinataire du mandat) 

Montan! 
du remboursement 

--=---·~ (en chlffres anbH) 

pour le colis nº .... .............. .. 

déposé le ....................... 19 .. . 

ª ·· ·· •··•·······················••··•········· 
par .............. ........ ... ... ... ... ....... . 

a l'adresse de 

Timbre du burcau d'emlssion 

Recto 

Pays de destlnallon du colis ) 
grevé de remboursement · 

R4 

Servlce dl!s colis pos!aux 

MANDAT DE REMBOURSEMENT INTERNATIONAL 

de !a somme d -='--'""'"'"'"' - -

pour le colis nº 

Payable a .. . 
expédié le .. ...... . 

Rue et numéro ....... . 

Li eu de destinalion 

Pays de destln:,tlon .. . 

Timbre du burc:i.u 
d "fmlsslon 

lndications de ser-vice(') 

~~1:éro 1 -~ ··················· . 
Bureau f :~ 
Pays ;, 
Signature de l'agent qui dresse 
le manda! : 

19 . 

Scmrr:e versée 

(Monn3ie d u Pays dcst:. 
nM:i.lrl! du colh; grcvó: 

de r embourscmcnl) 

(') A porter par l'Admlnl~lrallon dc~tlmll:1.rre du colis, 2prl!s c naiucmcn l 
du mont:ant du rtmboursement. 

Reembolsos, Ottawo 1957, art. 105, § 1 - Dimensione.& : 14 8 x 105 rt m., ,olor blanco 

1-

Verso . 
(Cadre r éservé aux cndossements, s'ii y a lieu~ 

Lieú: 

Regist re d'a.rr;vée 

Nº ..... 

Quittance du destinata.ire 

Re~u la somme lnd!quée d'autre part . 

.. ... . .... .. .. .... ................ ,le ... ....... ....... .................... ............ ... . 19 ..... . 

S:gnature du destinatalre: Timbre du bure:au 
p.a.yeur 



ADMINISTRA TION DES POSTE$ 

◄ ..... 

10 

11 

12 

1l 

14 

1S 

16 

17 

18 

19 

20 ., 

... 
d'6mblloft 

COMPTE PARTICULIER 
des m:andats de rembourw.r:,cnf 

payis pu I' Adminhtn."ion d 

~r I• ecim;.. de l'A¿mmlstntl<Mi d _ 

pe.ndanl le tnob d 

Bura.u d'ánlaion 

Mandats 
tnnsmls p2r la 
vole úrlvine 

Taxe ¼ bonifier 

Ob&erntioru 

-1·~--'_--,-

-- ---- - -·- .. ·-·- .. -·-

1--.--ci---
--···-j .. ---·---+-'- - ...... . 

-==---.---. -·~; -s~a·: -~~~=·-
__ , ___ _,, __ , ···-· ........ -....... . 

_ ... -... ·-'~ ·-. . ---•·-·--·--· ........... _ ................. .. 
....... _ ...... _ ............ . . - ... _ .......... _ ... 1 ..... --·-· ........ ........................ . 

----·==~.~:~~=:~=::::: 1 - ::::::::::::::::::::¡ :::. .. ._.:::::::··:~~:: ::::::=:: ::::: ::::::::::·:::::: 
- --··• -··-···--··-, ·•· ·- ·····-· ._ ......... . 

1-----1----lr---------·- --··--· ·•·••- --+----
22 .. ____ _ __ , __ ·- -- _I 
23 

.u 
1' 

A d6dulre : • 

1 

·-·--- ---'-·•·- --.. --'-·-
'/.% ~• lobl do I• colonne S . , . . ·,1-. _ .:-.... L_. 
~..,. r ... (- e por -,, . . · --·-- J .... -
Taxa de ~'W'Oi par avton de maacbfs de Nffl~---,_ 6) • • • •••• t.== ==-==-i=====F=-i 
~-- 1 de l"Adrnlnisinlion d- -- - ~ -- -- - ), __ 

____, _ _ Oft,c,w• 1957. Of't. 11.l, f 1 • o.--:o • .,. 210 • 2f7 111• 
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Acuerdo relativo a lo Efectos a Cobrar 

I_ DICE DE MATERIAS 

Art. 
l. 
2. 
3. 
4. 

CAPITULO I 

Disposiciones preliminares 

Objeto del Acuerdo. 
Efectos admitidos al cobro. 
Protesto . Acciones judiciale . 
Moneda. 

CAPITULO II 

Imposición de los envíos de 
efectos a cobrar 

5. Forma y tasa del envío. 
6. úrncro e importe máximo de 

los efectos a cobrar. 
7 . Prohibiciones. 

CAPITULO III 

Cobro de los efectos. Envío al remi­
tente de los fondos cobrados 

8. Prohibición de pagos parciales 
9. Formas de envíos de los fondos 

al expedidor. 
10. Giros de efectos a cobrar. 
11 . No-pago al beneficiario. 
12. Tasas. Derechos no postales. 
13. Cálculo de ciertas tasas y deter­

minación de las cantidades a 
enviar. 

CAPITULO IV 

Particularidades relativas a ciertas 
facultades acordadas al público. 

Devolución 
Art. 
14 . Retiro de los efectos a cobrar. 

Rectificación de la factura. 
15. Reexpedición. 
16. Devolución de los efectos no­

pagados, incobrables o mal diri­
gidos. 

CAPITULO V 

Re ponsabilidad 

17. Principio y exten ión de la res­
ponsabilidad. 

CAPITULO VI 

Disposiciones diversas y finales 

18 . Atribución de las tasas. 
19. Oficina que participan en el 

serv1c10. 
20. Aplicación del Convenio y de 

ciertos Acuerdos. 
21 . Aprobación de las propo iciones 

hechas en el intervalo de los 
Congre os. 

22. Ejecución y duración del Acuer­
do. 
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Acuerdo relativo a los Efectos a Cobrar 

concluído entre 

República Popular de Albania, Alemania, República Argentina, Aus­
tria, Bélgica, Bolivia, Cambodgia, Chile, República de Colombia, Re­
pública de Cuba, Dinamarca, República Dominicana, Egipto, España, 
Territorios españoles del Africa, Finiandia, Francia, Argelia, Con­
junto de territorios repre entados por la Oficina francesa de Correos 
y Telecomunicaciones de ultra-mar, Grecia, República de Haití, Re­
pública de Honduras, República Popular Húngara, República de 
Indone ia, República de Islandia, Italia, Territorio de '1a Somalía bajo 
admini tración italiana, Laos, Líbano, Luxemburgo, Marruecos, Prin­
cipado de Mónaco, Nicaragua, oruega, Paraguay, Países Bajos, An­
tillas neerlandesas y Surinam, Portugal, Provincias portuguesas de 
Africa occidental, Provincias portugue as de Af rica oriental, de Asia 
y de Oceanía, República Popular Rumana, República de San Ma­
rino, Suecia, Confederación Suiza, Thai'landia, Túnez, Turquía, Re­
pública Oriental del Uruguay, E tado de la Ciudad del Vaticano, Re­
pública de Venezuela, Viet-Narn, Yemen, República Popular Federa­
tiva de Yugoeslavia. 

Los infrascritos, Plenipotenciarios de los Gobiernos de los Países 
arriba enumerados, visto el artículo 22 del Convenio postal universal 
concluído en Ottawa el 3 de octubre de 1957, han e tablecido de 
común acuerdo y a reserva de ratificación el Acuerdo siguiente: 



CA PITULO I 

DISPOSICIONES PRELIMINARES 

Art. 1.-0bjeto del Acuerdo. 

579 

El presente Acuerdo regirá el cambio de los efectos a cobrar que 
los Países participantes convengan en establecer en sus relaciones 
recíprocas. 

Art. 2 .-Efectos admitidos a l cobro . 

1. Serán admitidos al cobro los recibos, facturas, pagarés, letras 
de cambio, cupones de interés y de dividendo, títulos amortizables, y, 
en general, toda clase de efectos comerciales u otros pagaderos sin 
gastos. 

2. Las Administraciones que no puedan encargarse del cobro 
de cupones de intereses o de dividendos y de títulos amortizables lo 
notificarán a las demás Administraciones por mediación de la Oficina 
Internacional. 

Art. 3.-Protestos. Acciones judiciales. 

Las Administraciones de los Países part1C1pantes podrán encar­
garse de hacer protestar los efectos comerciales y de promover las 
acciones judiciales con respecto a créditos a cobrar. Establecerán, de 
común acuerdo, las disposiciones necesarias a este efecto. 

Art. 4.-Moneda. 

Salvo acuerdo en contrario, el importe de los efectos a cobrar se 
expresará en la moneda del País encargado del cobro. 

CA PITULO II 

IMPOSICION DE LOS ENVIOS DE EFECTOS A COBRAR 

Art. 5.-Forma y tasa del envío. 

El depósito de los efectos a cobrar se hará en forma de una carta 
certificada debidamente franqueada, dirigida directamente por el 
expedidor a la oficina de correos encargada de hacerlos efectivos. 
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Art. 6.-Número e importe máximo de los efectos a cobrar. 

1. El número de los efectos suceptibles de ser incluídos en un 
mismo envío no está limitado; los efectos podrán ser realizables con­
tra deudores diferentes, a reserva de que no estén fuera del servicio 
de una mi ma oficina de correos y que los cobros sean efectuados a 
beneficio o para la cuenta de una misma persona. 

2. Además, los efectos incluídos en el mismo envío deberán ser 
a la vi ta o con un mismo vencimiento. 

3. El importe tota'l a cobrar no deberá exceder, por envío, del 
má..-ximo admitido por la Administración de cobro para la emisión de 
giro po tale destinado al País de origen del envío, a menos que, de 
común acuerdo adopten un máximo más elevado. 

Art. 7.-Prohibiciones. 

Se prohibe: 
a) conjgnar en los efectos, nota que no se refieran al objeto 

del cobro; 
b) unir a estos efectos carta o notas que puedan constituir una 

correspondencia entre el acreedor y el deudor; 
e) con ignar en ia factura de expedición anotaciones distintas 

de las que requiere su contextura. 

CAPITULO III 

COBRO DE LOS EFECTOS. ENVIO AL REMITENTE DE LOS 
FONDOS COBRADOS 

Art. 8.-Prohibición de pagos parciales. 

Cada efecto deberá ser pagado íntegramente y de una sola vez, 
siendo con iderado como rehu ado en caso contrario. 

Art. 9.-Formas de envío de los fondos al expedidor. 

Lo fondos relacionados con un mismo envío y destinados al ex­
pedidor de los efectos le serán enviados: 

a) ea por "giro de efecto a cobrar"; 
b) sea, en el caso en que las Administraciones postales intere­

sadas admitan esos procedimientos: 
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19 por depósito o transferencia a una cuenta corriente postal 
abierta en el País de cobro· 

29 por transferencia a una cuenta corriente postal abierta en 
el País de origen de 'los efectos. 

Art. 10.-Giros de efectos a cobrar. 

l. Los giros relativos a los efectos a cobrar serán admitidos hasta 
el importe máximo adoptado en virtud del artículo 6, párrafo 3. 

2. Con las reservas previstas en el Reglamento, los giros de ef ec­
tos a cobrar e someterán a las disposiciones fijadas por el Acuerdo 
relativo a giros postaiJ.es y bonos postales de viaje. 

Art. 11.-No-pago al beneficiario. 

Las disposiciones del artículo 9 del Acuerdo relativo a los envíos 
contra reembolso serán aplicables a los giros de efectos a cobrar y a 
los depósitos o transferencias a cuentas corrientes postales del importe 
de 'los efectos cobrados. 

Art. 12.-Tasas. Derechos no postales. 

l. Salvo aplicación del párrafo 3, las tasas señaladas más ade­
lante serán deducidas del importe de los efectos cobrados: 

a) tasa fija de 25 céntim~s por efecto cob~ado, llamada "tasa 
de cobro" ; 

b) tasa fija de 25 céntimos por efecto no cobrado, llamada 
"tasa de presentación"; 

e) tasas correspondientes al envío de los fondos al expedidor 
de los efectos, a saber : 

19 tasa correspondiente a los giros, si el envío tiene lugar por 
giro de efecto a cobrar; 

29 tasa interna aplicable, en su caso, a los depósitos y a las 
transferencias, si el envío tiene lugar en la forma prevista 
por el artículo 9, b ) , 19 ; 

39 tasa aplicable a las transferencias internacionales, si el envío 
tuviere lugar en la forma prevista por el artículo 9, b ) , 29

; 

d) ~alvo acuerdo en contrario y si el expedidor pide la devolu­
ción por avión de los documentos de liquidación del cobro; tasa igual 
a aquella prevista en el artículo 69, párrafo 1, del Convenio, para 
la devolución por vía aérea de la fórmula de aviso de recibo; 

'-E )0 
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e) si hubiere lugar los derechos fiscales aplicables a los efectos; 
2. Los efectos que no hubieran podido cobrarse debido a cual~ 

quier irregularidad o de algún defecto de dirección no estarán sujetos 
ni a la tasa de cobro ni a la tasa de presentación. 

3. Si ninguno de los efectos de un envío hubiera podido cobrarse 
o si las cantidades cobradas fuesen insuficientes para permitir la de­
ducción completa de las tasas de presentación, éstas serán reclamadas 
al expedidor del envío. 

Art. 13.-Cálculo de ciertas tasas y determinación de las cantidades 
a enviar. 

l. Las ta as señaladas en el artículo 12, párrafo 1, c) , serán 
calculadas sobre la base de las cantidades restantes deducida las ta­
sas de cobro y de presentación, de la sobreta a aérea señalada en el 
artículo 12, párrafo 1, d) , y de los derechos fiscales . 

2. El importe de los fondos a enviar al expedidor de los efectos 
resulta de la diferencia entre las cantidades cobradas y las tasas y 
derechos descontados. 

CAPITULO IV 

PARTICULARIDADES RELATIVAS A CIERTAS FACULTADES ACORDADAS 
AL PUBLICO. DEVOLUCION 

Art. 14.-Retiro de los efectos a cobrar. Rectificación de la factura. 

El expedidor podrá, en las condiciones fijadas por el artículo 58 
del Convenio, ya sea retirar el envío, sea, retirar los efectos en su 
totalidad o en parte, o en caso de error, hacer rectificar la factura 
de expedición. 

Art. 15.-Reexpedición. 

l. La reexpedición de los efectos a cobrar sólo tendrá lugar en 
el interior del País de cobro y en íos casos siguientes: 

a) si el deudor ha cambiado de residencia; 
b) si los efectos son dirigidos a personas que habiten en un 

lugar de la localidad servido por otra oficina; 
e) si los deudores estuvieran servidos por otra oficina. 
2. La reexpedición será hecha sin percepción de tasa. 
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Art. 16 .- Devolución de los efectos no-pagados, incobrables o mal di­
rigidos. 

1. A menos que no pudiera:i ser reexpedidos en virtud del ar­
tículo 15 y que no deban ser remitidos a un tercero designado, los 
efectos que por cualquier motivo no hayan podido cobrarse serán 
devueltos al expedidor por mediación de la oficina de origen. 

2. La devolución tendrá lugar en franquicia postal en la forma 
y los plazos prescritos por el Reglamento. 

3. La Admini tración encargada del cobro no estará obligada 
a adoptar ninguna medida de conservación ni a realizar acto alguno 
justificativo de la falta de pago de los efectos. 

CAPITULO V 

RE SPONSAB I LIDAD 

Art. 17.-Principio y extensión de la responsabilidad. 

1. Las Admini traciones postales serán responsables de la pér­
dida de los efectos, después de abrirse los pliegos que los contengan 
sea en el País encargado de u cobro, sea, en el momento de la resti­
tución al expedidor de los efectos no cobrados, en el País de origen 
de los efectos. 

2. La Administración del País donde tuvo lugar la pérdida 
estará obligada a reembolsar al expedidor el importe efectivo del 
perjuicio causado, in que este importe pueda exceder del de la in­
demnización prevista en el artículo 71 del Convenio. 

3. Las Administraciones postales no incurrirán en responsabi­
lidad alguna por retrasos: 

a) en la tran mi ión o la presentación de los efectos a cobrar; 
b) en la gestión del protesto o en el ejercicio de las acciones 

judiciales de que se encarguen por aplicación del artículo 3 del pre­
sente Acuerdo. 

4. A reserva de las disposiciones precedentes, los artículos 1 O a 14 
del Acuerdo relativo a los envíos contra reembolso referentes a la 
respon abilidad de las Administraciones serán aplicables al servicio 
de efectos a cobrar, sustituyendo la noción de reembolso por la de 
efecto a cobrar. 
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CAPITULO VI 

--DISPOSICIONES DIVERSAS Y FINALES 

Art. 18.-Atribución de las tasas. 

Cada Administración postal hará suyas las tasas que perciba, a 
excepción de aquellas que son depo itadas en el momento de la emi­
sión de los giros de efectos a cobrar, las que serán asignadas confor­
me a las disposiciones del artículo 29 del Acuerdo relativo a los giros 
postales y a los bonos postales de viaje. 

Art. 19.-Oficinas que participan en el servicio. 

El servicio de efectos a cobrar deberá estar asegurado por todas 
las oficinas de correos que participen en el servicio de giros interna­
cionale . 

Art. 20.-Aplicación del Convenio y de ciertos Acuerdos. 

Serán aplicables al cambio de los efectos a cobrar: 
a) los artículos . del Convenio que figuran en la Primera parte 

( a excepción del artículo 7 ) ; 
b) el artículo 67 "Reclamaciones y peticiones de informes" del 

Convenio; 
e) los artículos 71 a 7 6 del Convenio; 
d ) el artículo 15, párrafo 4, del Acuerdo relativo a los giros 

postales y a los bonos postales de viaje. 

Art. 21.-Aprobación de las proposiciones hechas en el intervalo de 
los Congresos. 

Para ser ejecutivas, las propos1c10nes hechas en el intervalo de 
los Congresos ( artículos 27 y 28 del Convenio) deberán reunir: 

a) la unanimidad de votos, si se tratase de la adición de nuevas 
disposiciones o de modificaciones de las disposiciones de los artículos 
1 a 18 y 20 a 22 del presente Acuerdo y 103 a 105, 107, 108, 110, 
párrafos 1 a 6, 111, ] 12, párrafos 1, 2 y 4, 113, 114 y 116 de su 
Reglamento; 

b) los dos tercios de los votos, si se tratase de modificaciones 
de las disposiciones del presente Acuerdo distintas que las menciona-
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das en la letra precedente y de los artículos 109, 11 O, párrafo 7, 
112, párrafo 7 y 115 de su Reglamento; 

e) la mayoría de los votos, si se tratase de modificaciones de 
otros artículos del Reglamento o de la interpretación de las disposi­
ciones del presente Acuerdo y de su Reglamento, salvo el caso de 
disentimiento previsto en el artículo 33 del Convenio que haya de 
someterse a arbitra je. 

Art. 22.-Ejecución y duración del Acuerdo . 

El presente Acuerdo comenzará a regir el l 9 de abril de 1959 y 
quedará en vigor durante un tiempo indeterminado. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de los Gobiernos de los 
Países ¡uriba enumerados han firmado el presente Acuerdo en un 
ejemplar que quedará depositado en los Archivos del Gobierno del 
Canadá y del cual se entregará una copia a cada una de las Partes. 

Firmado en Ottawa, el 3 de octubre de 195 7. 
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Los infrascritos visto el artículo 24 del Convenio Postal UniverJ 
sal concluído en Ottawa el 3 de octubre de 1957, han concertado de 
común acuerdo, en nombre de su respectiva Administraciones, las 
medidas siguientes para asegurar la ejecución del Acuerdo relativo a 
los efectos a cobrar: 

CAPITULO I 

DISPOSICIONES PRELIMINARES 

Art. 1 O 1.-lnformes a facilitar por las Administraciones postales. 

l. Tres meses, por lo menos, antes de poner en ejecución el 
Acuerdo, las Administraciones deberán comunicar a las demás por 
mediación de la Oficina Internacional, un extracto de las disposicio­
nes de sus leyes o reglamento internos aplicables al servicio de efectos 
a cobrar, particularmente en lo concerniente al cobro de los cupones de 
interés o de dividendo y de los títulos amortizado ; deberán indicar 
también si ellas e encargan del cobro de esos cupones y de esos 
títulos. 

2. Toda modificación deberá ser notificada sin demora por la 
misma vía. 

Art. 102.-Fórmulas para uso del público. 

A los efectos de la aplicación de las disposiciones del artículo 45, 
párrafo 2, del Convenio, se con iderarán como fórmulas para uso del 
público las fórmulas: 

RP-1 ( Factura de lo efectos a cobrar ) ; 
RP-2 ( Sobre "efectos a cobrar" ) . 
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CAPITULO II 

DEPOSITO DE LOS ENVIOS 

Art. 103.-Condiciones a llenar por los efectos. 

Para ser admitidos a·l cobro, cada efecto deberá: 
a) indicar la cantidad a cobrar en caracteres latinos si está ex­

presada en letras, y en cifras árabes si está expresada en cifras; 
b) indicar el nombre y la dirección del deudor; 
e) llevar la indicación de la fecha del lugar en donde ha sido 

emitido el efecto; 
d) si se trata de una letra de cambio, de un cheque o de un 

pagaré, llevar la firma del librador o del firmante; 
e) haber sido sometido al derecho de timbre en el País de ori­

gen, si estuvieran sujetos a este derecho. 

Art. 104.-Composición de los envíos de efectos. 

l. Los efectos a cobrar que compongan un mismo envío se ins­
cribirán en una factura conforme al modelo RP-1 adjunto. 

2. Los cupones de interés o de dividendo que se refieran a tí­
tulos de una misma categoría y a cobrar en la misma dirección debe­
rán ser reseñados previamente en un boletín especial; desde ese mo­
mento serán considerados como formando un solo efecto. 

3. Si el expedidor pidiese la devolución por avión de los docu­
mentos de liquidación del cobro, deberá indicarlo en la factura RP-1, 
en el sitio previsto. 

4. Los efectos acompañados, si procede, de sus piezas justifica­
tivas ( facturas, conocimientos, cuentas de resaca, actas de protesto, etc.) 
serán incluídos, con la factura de envío, en un sobre conforme al mo­
delo RP-2 adjunto; este sobre deberá llevar, además del nombre y 
dirección exactos del expedidor, la indicación de la oficina recauda­
dora; los anexos deberán ser unidos al efecto a que se refieran. 

5. Todo envío cuyo importe deba ser depositado en una cuenta 
corriente postal en el País recaudador se acompañará, salvo acuerdo 
en contrario, de un boletín de depósito del modelo prescrito en el 
servicio interior de este País; el boletín deberá indicar el titular de 
la cuenta en que deba abonarse y contener todas las demás indicacio­
nes que determine el texto de la f ór:mula, excepto la cantidad que se 
consignará por la oficina recaudadora una vez abonado el importe; 
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si el boletín de depósito e tuviese provisto de un cupón, el expedidor 
mencionará en él su nombre y sus señas, así como las demás indica~ 
ciones que juzgue necesarias. El boletín de depósito se incluirá en el 
sobre RP-2. 

6. Cuando el importe del giro de efecto a cobrar pueda ser 
depositado en una cuenta corriente postal abierta en el País de origen 
del envío, el expedidor que desee beneficiarse de e ta facultad deberá 
mencionar en la factura RP-1, el titular y el número de la cuenta co­
rriente postal así como el nombre de la oficina posedora de esa cuenta. 

Art. 105.-Depósito. 

l. El sobre RP-2 que contenga los documentos señalados en el 
artículo 104, párrafo 4, será cerrado por el expedidor y entregado en 
la ventanilla. 

2. Si el envío se hubiera encontrado en el buzón, debidamente 
franqueado, se tratará como si hubiera sido entregado en la ventanilla; 
en caso de falta o insuficiencia de franqueo, no se le dará curso. 

CAPITULO III 

OPERACIONES EN LA OFICINA RECAUDADORA 

¡..rt. 106.-Verificación de los envíos. 

1. La oficina recaudadora verificará los efectos que compongan 
el envío, cotejará cada uno de ellos con las inscripciones correspondien­
tes consignadas en la factura e indicará en ésta el resultado de la 
verificación. 

2. Los efectos regulares que no figuren en la factura y cuya 
presencia se compruebe erán inscriptos de oficio. 

3. Cuando faltasen del envío efectos de los anunciados en la 
factura, la oficina recaudadora informará inmediatamente a la de 
origen la cual avisará al expedidor. 

4. Si algunos efectos estuvieran inscritos en la factura por un 
importe inexacto, o si fueran irregulares, se devolverán inmediatamente 
al expedidor por mediación de la oficina de origen, acompañados de 
una ficha que indique el motivo de la no-presentación y haciendo 
saber además, que la liquidación de la cuenta de los valores conser­
vados se efectuará posteriormente; a la factura RP 1 ( 29 parte) se 
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unirá una ficha que recuerde la devolución anterior de los efectos inco­
brado. 

5. Los efectos di tinto de aquellos indicados en los párrafos 3 
y 4 erán puestos normalmente al cobro. 

6. En el caso de que todos los efecto de un envío sean incobra­
ble , e devolverán acompañados de una nota explicativa y de la se­
gunda parte de la factura. 

7. La devolución de los efectos que no puedan ser puestos al 
cobro se hará bajo obre conforme al modelo RP 3 adjunto y el pliego 
irá como certificado de oficio. 

Art. 107.-Tratamiento de los envíos que lleven anotaciones o comuni­
caciones prohibidas. 

1. No se tendrán en cuenta las anotaciones o notas prohibidas 
consignadas en la factura; la notas eparadas o las cartas se conside­
rarán como corre pondencia no franqueada procedente del país de 
origen y en ca o de cobrarse los efectos, serán entregada a los destina­
tario contra percepción de la ta a exigible; en caso de negativa al pago 
de e ta tasa, estas nota o cartas serán consideradas como objetos reza­
gados y se devolverán a la oficina de origen como justificante de la 
factura. 

2. Cuando se in criban anotaciones prohibida en los efectos mis­
mo , e tos se pondrán al cobro y serán entregados mediante el pago 
de su cuantía y de la tasa de una carta no franqueada procedente del 
país de origen. En caso de negativa al pago de esta tasa, los efectos 
podrán entregarse, pero la ta. a exigible se deducirá de las cantidades 
cobrada . Una nota explicativa se unirá a la factura RP 1 (segunda 
parte). 

Art. 108.-Presentación. - Plazo de pago. 

l. Los efectos erán presentados a los deudores el día del venci­
miento, si hubiere lugar, o lo antes posible. 

2. Los efectos que no se pagaran a su presentación y cuyo pago 
no haya sido formalmente rehusado por los deudores en persona, se 
tendrán a disposición de los interesados durante un plazo de siete días 
a contar del siguiente al de la presentación. Este plazo podrá ampliarse 
a un mes como máximo para la Administraciones cuya legislación pres­
criba e ta obligación. Los deudore serán ad,-ertidos de que pueden 
presentarse en la oficina durante e tos plazo para liquidar su cuenta. 



599 

El expedidor podrá, no obstante, pedir, por una anotación consignada 
en la factura, que, después, de una presentación infructuosa, le sean 
devueltos los efectos inmediatamente o que sean entregados a personas 
nominalmente designadas a este fin. 

3. Las piezas justificativas señaladas en el artículo 104, párrafo 4, 
no serán enviadas al deudor si no en caso de que sean pagados los 
efectos a los cuales concierne. 

CAPITULO IV 

OPERACIONES POSTERIORES A LA PRESENTACION 

Art. 109.-Liquidación de cuenta. 

La oficina de recaudación extenderá la liquidación de cuenta en 
la factura RP 1 ( 2~ parte ) cuidando de mencionar las indicaciones 
que el depositante hubiere omitido y de tachar las que sean inútiles. 

Art. 110.-Envío de los fondos por giro. 

1. El giro, provisto en el anverso de la mención "Recouvrement" 
será transmitido bajo sobre conforme al modelo RP 3, a Ia oficina 
de depósito de los efectos, acompañado de la factura RP 1 ( 2~ parte) 
y de los efectos no cobrados. 

2. Cuando el importe del giro de efecto a cobrar pueda ser 
depositado en una cuenta corriente postal abierta en el País de origen 
del envío y que el expedidor hubiera pedido beneficiarse de esta fa­
cultad, la formalización del giro, la devolución de los efectos no co­
brados y la devolución de la fórmula RP 1 ( 2~ parte) tendrá lugar 
conforme a las disposiciones del artículo 111, párrafos 2 y 3. 

3. En las relaciones que exijan para el servicio de giros .la inter­
vención de oficinas de cambio, el pliego será dirigido a la oficina de 
cambio competente. 

4. Si el expedidor hubiera pedido la devolución de los docu­
mentos de liquidación del efecto a cobrar por vía aérea, el pliego, 
provisto de una etiqueta "Par avion" y, en su caso, de franqueo que 
represente el importe de la ta a-avión autorizada por el artículo 12, 
párrafo 1, d), del Acuerdo, será expedido por el primer correo aéreo. 

5. Los pliegos señalados en los párrafos 1 a 4 estarán sujetos a 
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certificación si contienen efectos no cobrados; las indicaciones im­
presas en el sobre RP-3 serán mantenidas o tachadas en consecuencia. 

6. Cuando deban percibirse tasas del expedidor, ya sea por apli­
cación del artículo 12, párrafo 3 del Acuerdo, o en virtud del artículo 
107 del presente Reglamento, se marcará el sobre RP 3 con el sello T 
y la cuantía de las tasas a percibir será indicada en cifras visibles en 
el anverso del sobre. 

7. Cuando el nombre y la dirección del expedidor no figuren 
ni en el sobre, ni en .la factura, ni en los efectos mismos, la oficina de 
destino, si no pudiese obtener del o de los deudores, estos informes, 
dará conocimiento de ello a la oficina de origen, actuará en las con­
diciones previstas anteriormente indicando a esta última oficina como 
beneficiaria del giro de efecto a cobrar. 

Art. 111.-Liquidación por depósito o transferencia a una cuenta co­
rriente postal. 

1. En caso de depósito o de transferencia de los fondos a una 
cuenta corriente postal, el aviso de abono o de transferencia destinado 
al titular de la cuenta deberá llevar la mención "Recouvrement". 

2. Cuando la organización interna de la oficina recaudadora 
no permita transferir el importe de los efectos cobrados a una cuenta 
corriente postal extranjera, el envío de los fondos se efectuará por 
giro de efecto a cobrar, pero el título deberá mencionar, en el lugar 
de la dirección completa del expedidor, el nombre del titular de la 
cuenta seguido de la indicación "Compte courant postal N9 •••••• 

ten u par le bureau d ...... ". El giro será transmitido directamente 
a la oficina de cheques interesada. 

3. Una vez efectuadas las operaciones indicadas anteriormente 
en los párrafos 1 y 2, la factura RP 1 ( 2:¡. parte) acompañada, si pro­
cede, de los efectos que hayan quedado sin cobrar, se devolverá a la 
oficina de origen en .la forma indicada en los párrafos 1 a 6 del ar­
tículo 110. 

Art. 112.-0peraciones diversas. 

l. Los efectos que no hayan sido cobrados, unidos eventualmente 
-al giro emitido en liquidación de los efectos cobrados serán devueltos 
bajo sobre conforme al modelo RP 3 y se certificará de oficio en las 
condiciones fijadas por el artículo 110, párrafos 1 a 6, del presente 
Reglamento. 
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2. La causa por la cual no se hubiera hecho efectivo el cobro 
de los efectos será consignada en la forma prescrita por el artículo 
155, párrafos 1 a 3, del Reglamento de Ejecución del Convenio, y sin 
más formalidad, ya sea en una ficha unida a los títulos, ya sea en la 
factura RP 1 ( 2~ parte) . 

3. Las facturas RP 1 ( 2'} parte ) que falten o irregulares serán 
reclamadas o devueltas directamente de oficina a oficina. 

4. Las disposiciones del artículo 112 del Reglamento de Ejecu­
ción del Acuerdo relativo a .los envíos contra reembolso serán aplica­
bles a los giros de efectos a cobrar. 

CAPITULO V 

PARTICULARIDADES RELATIVAS A CIERTAS FACULTADES ACORDADAS 
AL PUBLICO 

Art. 113.-Devolución de los efectos a cobrar. Rectificación de la factura. 

1. A reserva de los complementos de más adelante, se aplicará 
el artículo 156 del Reglamento de Ejecución del Convenio a las pe­
ticiones de devolución de los efectos a cobrar y a las peticiones de 
rectificación de la factura de envío. 

2. Toda petición de rectificación de una factura deberá ser 
acompañada de un duplicado de ésta. 

3. Si esta petición fuese hecha por telégrafo, deberá ser confir­
mada por el primer correo, por una petición postal que .lleve en el 
encabezamiento la mención subrayada en lápiz de color "Confirmation 
de la demande télégraphique du ...... " uniendo a este pedido, el 
duplicado señalado en el párrafo 2. Al recibir el telegrama, la oficina 
destinataria retendrá el envío y esperará la confirmación postal para 
cumplimentar la petición. 

4. No ob tante, la Administración de cobro podrá, bajo su res­
ponsabilidad dar curso a una petición telegráfica de rectificación de 
factura sin esperar dicha confirmación. 

Art. 114.-Reexpedición. 

1. Si la reexpedición de los efectos a cobrar comprendiese todos 
los efectos que formen un mismo envío, la factura estará provista de 
la mención "Reexpédié par le bureau d ...... " ; la oficina que se 
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halle en condiciones de hacerlos efectivos procederá como si los ef ec­
tos le hubiesen sido dirigidos directamente por el expedidor. 

2. Si e reexpidie e solamente una parte de los efectos compren­
didos en un en- ío, la oficina encargada de hacerlos efectivos deberá, 
enY:iar in ninguna deducción de ta as, la cantidad percibida a la 
oficina a la que hubie e sido dirigida la factura por el expedidor; 
enviará los efectos no pagados si corre pon de; esta última oficina será 
la única encargada de la liquidación de las cuentas con el expedidor. 

Art. 115.-Reclamaciones. Peticiones de informes. 

Las reclamacione y peticiones de informe , e tarán u jetas a 
las di~posiciones de los artículos 158, 159 y 160 del Reglamento de 
Ejecución del Convenio. El expedidor deberá facilitar un duplicado 
de la factura que acompañase a los efectos, para ser transmitida, con 
la reclamación o con la petición de informes, a la oficina de efectos a 
cobrar. 

CAPITULO VI 

DISPOSICIONES FINALES 

Art. 116.-Ejecución y duración del Reglamento. 

1. El pre ente Reglamento será ejecutivo a partir del día de la 
puesta en vigor del Acuerdo relativo a los efectos a cobrar. 

2. Tendrá la misma duración que este Acuerdo, a menos que 
sea renovado de común acuerdo entre las Partes interesadas. 

Firmado en Ottawa, el 3 de octubre de 1957. 

Firmas 

( Las mzsmas que figuran en las páginas 586 a 593) 
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ADMINISTRATION DES POSTES 

d """'·-· ....................... .. ............. . 

BORDEREAU (1) 

des valeurs a recouvrer 

RP 1 
1" partle 

déposées au bureau de poste d ................. ... ........... .... ........... . - .. ... ............ =n ..... .. . . n .. .... ..... ................... .. . .. - .. . .. ..... . . 

par ,, .. ,.,, , .,n,on_,,. , "t .. • .. • • .... • .. • .. ••••• • • ••~" " ''"' .. • • .................... . ... .. .. ......... . n1n o1.u .. a u 1011!h uut UI IU .. ...... ._.n• .. • .. ••• •• .. • .. U •o10II"' '' ' ' °''' 

(Nom ou nlson soclale) 

rue '' '" .............. ........... ...................... ..... ......................... ..... , .... nº ................... a .... ........ u,., ..... ........ .. ... ... ... ..... .. .. ,n,,,,, .. . ... .. 

Numéro 
d'ordre 

2 

Nom et adresse 
des débiteurs (') 

2 

Montan! 
des 

valeurs f) 
3 

Date 
d•éché­
ance (4) 

4 

Obser­
vallons 

s 

Résul!at de la vérl• 
ficatlon du bureaY 

destfnatalre 
6 

. ......... , . .. . . . .. . ... . ...... . . . . , ........ .... .... ,, ,, ., , .,,.,. , , ., . , , ,,, .... ,. ,,., •••••· ••• , ., .. , ... . ... . ,,, , ' '"' " "'"" ' "' ,,, ,.,u~tuuaa~ihanuo.u,u, 

3 

4 

5 
.... ... .. . ....... ...... .. .. .. .. ........ .......... , ... ... ..... ...... ..... .. ... . .. .. . ... ... .. .. .... .... . . , . .... ...... ..... , .. , •. , ... .. .. .. .. ,u , , .. ...... ...... ... , ... . 

Total .................. ! ......... 
Mode de reglement choisl ('): 

1° par manda! de recouvrement a 1•adresse lndiquée cl-dessus; 
2º par manda! de recouvrement fransmis par avlon a 1•adresse lndlquée cl-dessus; 

3° par mandat de recouvre­
ment (6) 

4° par bulletin de versement (') 
(ioindre ce bulletin) 

S• par virement (' ) 

a inscrire au crédit du compte courant postal nº ...... 

de ...... ~ .. .... .. ... .... .................... : ...... ......... ........... .... ...... . 
(Nom du bénéflc:11.lre) 

tenu par le bureau de cheques d ............................ .. 

............. ... .. ..................... · .... , le ... ............................. 19 ......... .. 

L•expéditeur; 

(') s•n y a plus de t lnq valeun recouvrables, emptoyer urt ou plusleurs bordereaux supplémentalru. 
r> lu valeurs pour de:.s déb iteurs dlffé rents dolvent ~tre enalssabfes p:ar le mi me buruu. 

Timb~ du buru1.1 
desllnatalre 

(/') 
·· ............ ··•· 

Signature: 

r) le monlant des valeun dolt, s::auf accord contralre entre les Admlnlstl"3.lioas lntéressées, llro u:prlm6. en monn.aJo du Paya da reco\t-
vrement. 

(•) les vaJeurs ne peuvcnt Ure cnalssables i dlfférents Jours d'ichhnce. 
CS) Blffer ce qu i ne convle nt pu. 
r> Cu du mand:at l tnnsmeltre 1 un bureau de chiques dans le Pays d'orlglne. r> Cu du versement l un compte courant postal lenu da.ns le Pays de recouvremeat. 
(9) Cas du virement i un compte courant postal lenu dans le Pays d'orlglne.. 

Efectos o cobrar, Ottowo 1957, ort, l 04 § l • Dimensiones: 148 x 21 O mm. 
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(') 

BORDEREAU 
a renvoyer il l'expéditeur 

(Nom ou nlson soclale) 
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2• partle 

"rlmbre du burHu 
de recouvrement 

rue o,u,uou,u,,1u .. . .... ... ,nu.U,-HU~uuHu_ffUUuo .. ,,,,,.,,.,,,,, nº ,,,,,.,.,, ,..,,.,, a ''"""'"'""º"'"' 'uo,,,,,,,,,., , 

les valeurs décrites ci-dessous ont été expédiées le ............................................. 19 ........• 

Numéro 
d·ordre 

t 

Nom des déblleu rs (1) 
Montan! des 
valeurs non 
recouvrée.s 

3 

Montan! des 
valeurs 

recouvrées 
4 

4 

2 

3 

4 

s .... ........ ..... ........ ..u .. , ._. ., .... u ...... ..,,i..,.uUT.uu .. tti:u..u:.nu,ru-,11,m1101,uuu, , •••• •• ••••• · •••·••••••• ••••••••• .. ........ , ......... , ... · ••• • ·••· 

A dédulre: 

J laxe d•encalssemenl • • , • • • • , • • 

A. l laxe de présenlalion des valeurs lmpayées 

droit de timbre . , •. • •••• , •• 

[ 
du mandat 1 

B. laxe (') du versement 
de virement 

Total des valeurs recouvrées 

C. laxe de renvpl par avion des documents de_liq~ldation 

Total des déductions ................................. 

. Avoir de l*e.xpéditeur. • • , , ,. • , • • •• , • • • • • • e • • • • , ....... .. ................. •··· · ····· 

représenté par le manda! n• .. ..................... ci-jolnt •• 
13) versement , e 1 
, porté par virement au credil du comple courant postal n ............ , lenu par e 

bureau de cheques d ........... .................. ............................ ........ w .. , .. , ...... .. 

Les ............ (') valeurs non recouvrées son! jointes au présent bordereau. 

(') SI les documents de liquldation doinnt iJre re.nvoyés par avton , revCUr ce l>orduuu de la mentton Jrjs appar&nte «.bfrtol par avloo» 
et de J'étlquelle ou d'une empreinlo de couleyr bJeut «Pv 1-Yion». 

( 1) A rempllr par l'expéd iteur-. 
(') Biffer ce qui ne convlenl pu. 
(') En Lndlquer lo nombro. 

RP 1 
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RECOMMANDÉ 

VALE URSA RECOUVRER 

Burcau de poste 

Exp6dlleur: 

RP 2 

Cadr. l"ktN6 ~ 
l'dtf"llnd!ln•mtnt 

d .. ..... ... .... ........ ... .... ...... .. ....................................... ......... ........ .. 

(Pay, <!• d11lloaUon) 

El c:cto, o éobl'ar, O ltowo 1957, ort. 10.C, § ◄ - Dimen sione, : 17.S 1t 125 m:n. 



ADMINISTRA Tl0N DES POSTES 

d ....................... : ·-·-····-· -· ·· ·-

Servlce de, poste, 

AECOMMAND( (') 

r> ,__, __ ______, 

VALEURS NON RECOUVRtES 

MANDAT DE LIQUIDATION 
de valeun MICOUY,.._ 

Bu.rea.u d• ,o,te 

(J -•-• M•••••••-·---·-•·••-•.,•oo•o•• 
r) SI lt mand&t de l!quldll~ dolt • •" frMffl'llt ,.,. moti , 

coher r,ttqueH, •Pv a.Ion• .t COV"rrlr U , ,u1a ... , "'1,11n1 
corr•poncf111te. 

(") A blfl'u al l'•OY'04 "' conHe,it w cuM vslevr non~­

(') 1N1v 6nnh~efkmem u .. ~ N m.nriut ,-u. 

Eh.cto1 o colNor, Ottowo 19!57, orl. 106, J 7 - Di•etuion,s: 176 • 12.S ••· 
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Acuerdo relativo 
de Caja 

al Servicio Internacional 
Postal de Ahorros 

concluício entre 

Alemania, Bélgica, Chile, Egipto, España, los Territorios españoles del 
Africa, Francia, Italia, Japón, Noruega, Paraguay, Países Bajos, Suecia, 
Turquía y Viet-Nam. 

Los infrascritos, Plenipotenciarios de los Gobiernos de los Países 
arriba enumerados, visto el artículo 22 del Convenio Postal Universal 
concluído en Ottawa el 3 de octubre de 195 7, han establecido de co­
mún acuerdo y a reserva de ratificación d Acuerdo siguiente: 

CAPITULO 1 

DISPOSICIONES PRELIMINARES 

Art. 1.-0bjeto del Acuerdo. 

1. El presente Acuerdo regirá el servicio internacional del ahorro 
que los Países contratantes convienen instituir en sus relaciones recí­
procas. 

2. El servicio funcionará en los límites fijados por la reglamen­
tación de los cambios propia de cada País. Los Países contratantes 
tendrán la facultad de efectuar el servicio solamente para una o varias 
de las categorías de operaciones mencionadas en el artículo 2. 

3. Podrá participar del servicio internacional indicado más 
arriba, toda caja de ahorro nacional que dependa directamente de 
la Administración postal o cuya actividad se extienda sobre el con­
junto del territorio nacional por mediación de las oficinas de correo. 
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4. La Administración postal de los Países en los males la caja 
de ahorro nacional que participe del servicio internacional dependa 
de una Administración que no sea la de correos, estará obligada a 
entenderse con ésta última, para asegurar la completa ejecución de 
todas las cláusulas del Acuerdo. La primera de estas Administracio­
nes servirá de intermediaria para las relaciones de la caja con las 
Administraciones postales de los demás Países contratantes y con la 
Oficina internacional. 

5. En el presente Acuerdo y en su Reglamento de Ejecución, lo~ 
términos caja de ahorro, libreta de ahorro, cuenta corriente de ahorro, 
no señalan más que, por una parte, las cajas de ahorro definidas en 
el. párrafo 3 anterior, y por otra parte las libretas y cuentas corrientes 
abiertas por estas cajas. 

Art. 2.-Extensión del servicio. 

1. Todo titular de una cuenta corriente de ahorro podrá efec­
tuar depósitos y operar retiros sobre su cuenta por intermedio de la 
caja de ahorros del País donde él se encuentre. Podrá igualmente pedir 
la transferencia del haber de su cuenta, de una caja de ahorro a otra 
caja de ahorro. 

2. Las cajas de ahorro aceptarán servir de intermediarias para 
la apertura de las libretas de ahorro, el reemplazo o la renovación de 
las libretas, la inscripción de los intereses en las libretas y la transmi­
sión de todos los documentos generalmente necesarios a la buena 
marcha del servicio internacional del ahorro. 

CAPITULO II 

DISPOSICIONES GENERALES 

Art. 3.-Transmisión de los fondos. 

l. La transmisión de los fondos, en cumplimiento de una ope­
ración de ahorro se efectuará por giro postal del servicio internacional 
o por transferencia postal. E tará sujeta a las condiciones que rijan 
la modalidad elegida. _ 

2. Los gastos de envío de los fondos serán a cargo del ahorrador. 
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Art. 4.-lntereses. 

A reserva de las disposiciones del artículo 15 relativo a las trans­
ferencias, la fecha de cálculo de los intereses será establecida en función 
del recibo o del envío de los fondos, por la caja de ahorro poseedora 
de la cuenta acreditada o adeudada. 

Art. 5.-Transmisión de las libretas y documentos diversos. 

l. Las oficinas de correo de los Países contratantes se prestarán 
colaboración recíproca para la devolución de las libretas que deban 
liquidarse o verificarse. 

2. Las libretas, lo mismo que la correspondencia y los docu­
mentos generalmente necesarios a la buena marcha del servicio inter­
nacional del ahorro, serán admitidos .libre de porte, cuando sean ex­
pedidos por la Administración o la caja de un País contratante con 
destino a la Administración o a la caja de otro País contratante. Se 
admitirán además, libre de porte, los pliegos que contengan libretas, 
cuando éstos sean expedidos por la Administración o la caja de un 
País contratante a Jos titulares de las libretas. 

3. Las transmisiones serán hechas por los medios más favorables. 
4. Los gastos inherentes a toda transmisión acelerada (vía 

aérea especialmente) a petición del ahorrador, podrán ponerse a cargo 
de éste. 

Art. 6 .-Disposiciones comunes a los depósitos y a las transferencias. 

Los fondos depositados o transferidos estarán, particularmente 
en lo que concierne a las tasas y el cálculo de los intereses, así como a 
las condiciones de reembolso, sujetos a la leyes, decretos, resoluciones 
y reglamentos que rijan el servicio de la caja a la cual son destinados 
los fondos. 

CAPITULO 111 

DEPOSITOS 

Art. 7.-Entrega de los depósitos. 

l. Todo titular de una cuenta corriente de ahorro podrá efec­
tuar depósitos para su cuenta entregando los fondos en la caja de 
ahorros o en la oficina de correos del lugar donde se encuentre, 
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2. Salvo acuerdo en contrario, la libreta deberá ser presentada. 
3. Toda persona residente en un País contratante podrá hacer 

un depósito en la caja de ahorros de ese País o en una oficina de 
correos a los efectos de abrir una libreta en la caja de ahorros de otro 
País contratante. 

Art. 8.-lmporte máximo. 

l. Cada Administración tendrá la facultad de fijar un rrummo 
y un máximo para los depósitos que puedan ser anotados en la libreta. 

2. La caja de ahorros poseedora de la cuenta se reservará el 
derecho de rechazar todo o parte del depósito, del que resultaría 
llevar el haber de la cuenta más allá del límite máximo fijado por 
su reglamento interno. 

3. En el Paí que registre el depósito, el importe del depósito 
podrá limitarse a la parte exportable de los capitales. 

Art. 9.-Redondeo a la unidad monetaria. 

Los depósitos expresados en la moneda del País poseedor de la 
cuenta no deberán llevar fracción de unidad monetaria. 

Art. 10.-Devolución de la libreta. 

1. Después de la inscripc1on del depósito, si la libreta ha sido 
presentada, será devuelta directamente al ahorrador por carta certifi­
cada de oficio. 

2. Si se tratase de una libreta creada a raíz de un primer depó­
sito, esta será transmitida al titular por la misma vía. 

CAPITULO IV 

REEMBOLSOS 

Art. 11.-Peticiones de reembolso. 

l. Todo titular de libreta de ahorro podrá obtener el reembolso 
parcial o total de su haber dirigiendo una petición, por intermedio de 
la caja de ahorro del País contratante donde él se encuentre, a la caja 
que tenga su cuenta. 
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2. El importe cuyo reembolso se pida será expresado en la mo­
neda del País poseedor de la cuenta. En caso de reembolso parcial, 
ésta no deberá llevar fracción de unidad monetaria. · 

3. En las relaciones entre los Países cuyas Administraciones pos­
tales se hubieren puesto de acuerdo a este respecto, los ahorradores 
podrán dirigir directamente y a su cargo, sus pedidos de reembolso 
a la caja que tenga su cuenta. 

Art. 12.-Autorizaciones de reembolso. 

1. Las autorizaciones de reembolso serán formalizadas por la 
caja poseedora de la cuenta, en moneda del País en que resida el 
ahorrador y para la cantidad neta a pagar. Serán. enviadas con los 
fondos correspondientes, a la caja encargada de efectuar el reembolso. 

2. La caja que formalice una autorización de reembolso deter­
minará la tasa de conversión de la moneda de su País en moneda 
del País de residencia del ahorrador. 

Art. 13.-Reembolsos. 

l. Los reembolsos no estarán sujetos a otros límites de cantidad 
que los que resulten de .la legislación de los Países contratantes. 

2. Los reembolsos serán efectuados por la o las personas habili­
tadas, de acuerdo al contrato de ahorro, a dar recibo y designadas en 
la autorización. 

3. El importe a pagar será el indicado en la autorización en 
moneda del País de pago, sin ningún descuento en beneficio de la 
caja pagadora. Sin embargo, cuando la legislación del País al cual 
pertenezca el servicio pagador lo exija, este servicio tendrá la facul­
tad de desechar las fracciones -de unidad monetaria o de redondear 
la cantidad a la unidad monetaria. 

Art. 14.-Reembolsos telegráficos. 

En las relaciones entre los Países cuyas Administraciones postales 
se hayan puesto de acuerdo a ese respecto, los ahorradores podrán, 
a- sus cargos, pedir y obtener reembolsos por vía telegráfica. Las Ad­
mirüstraciones fijarán por si las reglas de ejecución del servicio. 



CAPITULO V 

TRANSFERENCIAS 

Art. 15.-Principios generales aplicables a las transferencias. 
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1. Todo titular de una cuenta de ahorro podrá hacer transferir 
todo o parte de su haber a otra caja de ahorro de su elección; la peti­
ción de transferencia podrá depositarse en cualquier caja u oficina 
de correos de los Países contratantes. 

2. Salvo acuerdo en contrario, el ahorrador deberá depositar 
su libreta en apoyo de su petición. 

3. En las relaciones entre los Países cuyas Administraciones 
postales se hubieran puesto de acuerdo a ese respecto, los ahorradores 
podrán dirigir directamente y a su cargo, a la caja que tenga su cuenta, 
sus peticiones de transferencia formalizadas según los reglamentos 
internos y acompañadas eventualmente de la libreta. 

4. Las cantidades transferidas devengarán interés a cargo de la 
caja que primitivamente retuvo esos fondos ( denominada "caja de 
origen"), hasta el fin del mes durante el cual la cuenta es cargada 
y a cargo de la caja que reciba la transferencia (llamada "caja be­
neficiaria") a partir del primer día del mes siguiente. 

CAPITULO VI 

RESPONSABILIDAD 

Art. 16.-Extensión de la responsabilidad. 

1. Las cantidades convertidas en un giro postal internacional 
o una transferencia postal para la ejecución de una operación de 
ahorro estarán sujetas a las garantías previstas para la forma elegida 
de transmisión de los fondos. 

2. Las cajas de ahorro serán responsables de los errores de 
conversión, de los errores de inscripción de las operaciones en las 
cuentas corrientes y, en general, de todos los errores que pudieran 
cometer en la formalización de las piezas relativas al servicio inter­
nacional del ahorro. 

3. Las cajas de ahorro por mediación de las cuales se efectúan 
los reembolsos serán responsables de los fondos que reciban y de la 
regularidad de las operaciones de pago. 

E JO 
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4. Las cajas de ahorro no tendrán responsabilidad alguna en 
lo relativo a los retrasos que pudieran producirse en la transmisión de 
los fondos. 

5. Las cajas de ahorro no tendrán responsabilidad alguna en 
lo relativo a las inexactitudes que pudieren ser observadas en los in­
formes facilitados por los usuarios para la ejecución de las opera­
ciones previstas en el párrafo 2 del artículo 2. 

Art. 17.-Determinación de la responsabilidad. 

l. La responsabilidad corresponderá a la caJa de ahorro en el 
servicio del cual ha sido cometido el error. 

2. Si el error fuese imputable a las dos cajas o si la responsabi­
lidad no pudiera ser establecida, las cajas intervendrán en la regu­
larización por partes iguales. 

Art. 18.-Reconstitución de la cuenta de ahorro. 

La reconstitución de la cuenta de ahorro estará a cargo de la 
caja de ahorro que la posea, a reserva de su derecho de apelación 
contra la Administración responsable. 

Art. 19.-Reembolso a la caja de ahorro acreedora. 

l. La caja de ahorro responsab1e estará obligada a indemnizar 
a la caja que hubiere procedido a la regularización de la cuenta, en 
el plazo de lo cuatro meses siguientes a la notificación de la reconsti­
tución de la cuenta. 

2. El reembolso a la caja de ahorro acreedora se efectuará sin 
gastos para esta caja. Pasado el plaz:o de cuatro meses, la cantidad 
adeudada a la caja acreedora producirá interés, a razón del 5 % 
anual, a contar del día de la expiración de dicho plazo. 

CAPITULO Vil 

DISPOSICIONES DIVERSAS Y FINALES 

Art. 20.-Aplicación de las disposiciones de orden general del Convenio. 

Las disposiciones de orden general que figuran en la Primera parte 
del Convenio serán aplicables al servicio internacional del ahorro con ex­
cepción, no obstante, de las disposiciones de que trata el artículo 7. 
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Art. 21.-Aprobación de las proposiciones hechas en el intervalo de los 
Congresos. 

Para ser ejecutivas las propos1c10nes hechas en el intervalo de 
los Congresos ( artículos 27 y 28 del Convenio) deberán reunir: 

a) los dos tercios de los votos si se tratase de la adición de 
nuevas disposiciones o de la modificación de las disposiciones 
del presente Acuerdo y de su Reglamento; 

b) la mayoría de los votos, si se tratase de la interpretación de 
las disposiciones del presente Acuerdo y de su Reglamento, 
salvo el caso de disentimiento, previsto en el artículo 33 
rlel Convenio que haya de someterse a arbitraje. 

Art. 22.-Ejecución y duración del Acuerdo. 

El presente Acuerdo comenzará a regir el 19 de abril de 1959 y 
quedará en vigor durante un tiempo indeterminado. 

En f é de lo cual los Plenipotenciarios de los Gobiernos de los 
Países arriba enumerados han firmado el presente Acuerdo en un 
ejemplar que quedará depositado en los Archivos del Gobierno del 
Canadá y del cual se entregará una copia a cada una de las Partes. 

Firmado en Ottawa, el 3 de octubre de 1957. 
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nes de transferencia. 

CAPITULO V 
Operaciones diversas 

Substitución de las libretas. 
Determinación de los intereses. 
Depósito de la libreta para ins­
cripción de los intereses. 
Restitución de la libreta previa 
inscripción de los intereses. 

CAPITULO VI 
Disposiciones finales 

Ejecución y duración del Re­
glamento. 

Fórmulas: ver la "Lista de fórmulas". 
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Reglamento de ejecución del Acuerdo 
relativo al Servicio Internacional 

Caja Postal de Ahorros 
de 

Los infrascritos visto el artículo 24 del Convenio Postal Universal 
concluído en Ottawa el 3 de octubre de 1957, han concertado de 
común acuerdo, en nombre de sus respectivas Administraciones, las 
medidas siguientes para asegurar la ejecución del Acuerdo relativo 
al servicio internacional del ahorro: 

CAPITULO I 

DISPOSICIONES PRELIMINARES 

Art. 1 O 1 .-Informes a facilitar por las Administraciones postales. 

1. Cada Administración deberá facilitar a las demás Adminis­
traciones, por intermedio de la Oficina Internacional, los siguientes 
informes: 

a) las operaciones que realiza; 
b) su participación o no-participación en el servicio de los 

reembolsos telegráficos; 
e) el máximo y el mínimo admitido en materia de depósito, 

de reembolso y de transferencia respectivamente; 
d ) las operaciones para las cuales se exige la presentación de 

la libreta. 
2. Cada Administración estará igualmente obligada a comu­

nicar directamente a las demás Administraciones: 
a) si admite la transmisión directa, por el ahorrador, a la caja que 

posee su cuenta, de las peticiones de reembolso y de transferencia; 
b) si centraliza o no los boletines de depósito y las peticiones 

de reembolso. 
3. Toda modificación a los informes señalados anteriormente 

deberá ser notificada sin demora. 



623 

4. Cada Administración podrá, además, solicitar directamente 
a las demás Administraciones le comuniquen las formas de autentifica­
ción de los documentos cambiados y eventualmente los espécimen de 
las libretas y sellos en u o en las cajas, así como la lista de los espéci­
men de firma de los funcionarios que e tán autorizados en esas cajas 
para firmar las cartas de envío y las autorizaciones de reembolso res­
pectivamente señalados en lo artículos 105, 111 y 114 del Reglamento. 

5. En caso de modificación de la lista indicada por el párrafo 4, 
se transmitirá una nueva li ta completa a la Administración correspon­
diente; sin embargo, i se tratara solarpente de anular una de las firmas 
transmitida , bastará con tacharla de la lista existente, la que continuará 
iendo utilizada. 

Art. 102.-Fórmulas para el !JSO del público. 

A lo efectos de la aplicación del artículo 45, párrafo 2, del Con­
venio, erán con-ideradas como fórmulas para uso del público, las si­
guiente fórmulas: 

-CE-1 (Boletín de depósito de ahorro ) ; 
-CE-3 ( Petición de reembolso) ; 
-CE-6 ( Petición de transferencia). 

Art. 103.-Correspondencia con franquicia. 

La correspondencia admitida con franquicia de porte en las con­
diciones fijadas por el artículo 5, párrafo 2, del Acuerdo, deberá llevar 
la designación de la caja poseedora de las cuentas de ahorro, así 
como la mención "Service des po tes". 

CAPITULO II 

DEPOSITOS 

Art. 104.-Entrega de los depósitos. 

l. El titular de una libreta de caja de ahorro que deseare efec­
tuar un depó ito, entregará en la caja de ahorro o en una oficina de 
correos del País de u residencia contra recibo entregado gratuitamente, 
la libreta, un boletín de depósito de ahorro redactado en una fórmula 
conforme al modelo CE-1 ad junto, el importe de los fondos y los 
gastos de envío de estos fondos. 
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2. Si se tratase de un depósito efectuado con el fin de abrir 
una nueva libreta, el boletín de depósito de ahorro deberá mencionar 
los lugares y fecha de nacimiento del ahorrador así como su estado 
civil. Estas informaciones serán comprobadas por medio de un docu­
mento de identificación. 

3. La caja o la oficina de correos que reciba el depósito com­
pletará el boletín redactado por el ahorrador e indicará la forma de 
transmisión de los fondos, destacando los gastos de envío correspon­
dientes. El boletín de depósito de ahorro será, a continuación, provis­
to de la impresión del sello de la caja o del sello fechador de la oficina 
de correos. 

4. El boletín de <lepó ito de ahorro, acompañado de la li­
breta, si la hay, será enviada a la caja de ahorro destinataria. 

Art. 105.-Carta de envío. 

1. Las cajas de ahorro tendrán la facultad de centralizar los 
boletines de depósito de ahorro. 

2. En ese caso, lo boletines serán descritos en la primera parte 
de la carta de envío conforme al modelo CE-2 adjunto transmitido 
a la caja de ahorro de tinataria. La segunda parte llevará la constan­
cia del envío de los fondos a la caja interesada, por giro postal o 
transferencia .postal. 

3. El total general de la constancia deberá fijarse con todas 
las letras y en cifras; e te total podrá sin embargo, establecerse en ci­
fras olamente, si se hace uso de un protectógrafo para su inscripción. 
La constancia estará provi ta de la impre ión del sello del servicio de 
origen y de la firma del representante de este servicio. 

4. Las libretas de ahorro e tarán, dado el ca o, unidas a la carta 
de envío. 

Art. 106.-Transmisión de las libretas y documentos de servicio. 

Las libretas, los boletines de depósito de ahorro que queden uni­
dos a las libretas referentes a ellos, y las cartas de envío, serán expe­
didas de oficio bajo certificación a la caja de ahorro destinataria. 

Art. 107.-Derogación en materia de presentación de la libreta. 

Por derogación de las disposiciones de los artículos 104 a 106, un 
País contratante, podrá decidir no exigir la presentación de la libreta 
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en el momento del depósito de los fondos, a condición de que él lo 
informe previamente a los demá Países contratantes por intermedio de 
la Oficina internacional. 

Art. 108.-Rechazo parcial o total de un depósito. 

l. En ca o de rechazo parcial o total de un depósito, la canti­
dad rechazada será devuelta al ahorrador, ya sea por giro postal o 
por tran f erencia po tal, con una nota explicativa, por intermedio de 
la caja o de la oficina de correos que hubiere recibido el depósito. 

2. Si el rechazo se debiera a una falta de servicio, los gastos 
de devolución e tarán a cargo de la caja o de la Administración en 
cuyo servicio hubiera ido cometido el error. En caso contrario, los 
gastos serán de cargo del ahorrador. 

Art. 109.-Devolución de la libreta. 

l. Previa in cripción del depósito en la libreta, ésta, si ha lugar, 
será devuelta directamente al ahorrador por carta certificada de oficio. 

2. Si se tratase de una nueva libreta se procederá en la misma 
forma. 

CAPITULO III 

REEMBOLSOS 

Art. 110.-Redacción y depósito de las peticiones de reembolso. 

1. Las peticiones de reembolso serán redactadas en fórmulas 
conformes al modelo CE-3 ad junto. 

2. A reserva de las di posiciones del artículo 11, párrafo 3, del 
Acuerdo, el ahorrador <lepo itará su petición de reembolso en la caja 
del País donde él resida o en las oficinas de correo corresponsales de 
esta caja. El servicio que reciba la petición podrá comprobar la calidad 
y la identidad del depo itante de e ta petición. 

3. Las cajas podrán convenir que las peticiones sean centrali­
zadas por la caja del País en que re ide el ahorrador, estando obligada 
esta caja hacerlas llegar a de tino de-pués de haberlas agrupado. 
Las cajas podrán entenderse en tal caso para que se efectúe una veri­
ficación antes del envío a la caja poseedora de los fondos. 
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4. La caja llamada a autorizar el reembolso podrá exigir que la 
libreta sea presentada en el momento del depósito de la petición de 
reembolso, sea solamente para control de1 saldo de la libreta, sea para 
unirla a la petición de reembolso. En ese caso, el País contratante in­
teresado deberá hacerlo saber previamente a los demás Países, por 
intermedio de la Oficina internacional. Si la presentación de 1a libreta 
es exigida sólo para controlar el saldo, el empleado de servicio deberá 
declarar en la fórmula CE-3 que el saldo indicado por el titular co­
rresponde al saldo inscrito en la libreta. 

Art. 111.-Autorización de reembolso. 

1. Las autorizaciones de reembolso se extenderán en fórmulas 
conformes al modelo CE-4 adjunto y llevarán: 

a) el número de la libreta de ahorro y la designación de su 
titular; 

b) la designación precisa de la o de las personas habilitadas a 
dar recibo, según 1as disposiciones del artículo 13, párrafo 2, del 
Acuerdo; 

e) la suma a pagar, expresada en cifras y en letras en la mo­
neda del País de pago; bastará expresar esa cantidad en cifras sola­
mente, si se hace uso para su inscripción, de un protectógrafo; 

d) la cantidad a in cribir en la libreta, expresada en cifras en 
la moneda en la cual esté la cuenta de ahorro, y, eventualmente, el 
haber, antes y después del reembolso; 

e) la indicación del giro o de la transferencia colectiva o indi­
vidual dirigida a la caja de1 País de pago o a la oficina de correos 
pagadora. 

2. A la autorización de reembolso CE-4 podrá unirse un docu­
mento que lleve especimen de la firma de la, o de las personas indi­
cadas en el párrafo 1, letra b), del presente artículo. 

3. Las autorizaciones de pago serán transmitidas: 
a) sea individualmente a la caja, o a la oficina de correos pa­

gadora; 
b) sea colectivamente a la caja pagadora; en ese caso, serán 

descritas en la primera parte de la carta de envío conforme al modelo 
CE-5 ad junto destacando, en moneda del País de pago, el total de las 
sumas netas a pagar. La segunda parte de la carta de envío llevará 
constancia del envío de los fondos a la caja interesada, por giro postal 
o transferencia postal. El total general de la constancia deberá fijarst~ 
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con todas las letras y en cifras; este total podrá sin embargo estable­
cerse en cifras solamente, si se hace uso de un protectógrafo para su 
inscripción. La con tancia estará provista de la impresión del sello 
del servicio de origen y de la firma del representante de ese servicio. 

4. Los gastos de envío de los fondos a esta caja se descontarán 
del haber del ahorrador. 

Art. 112.-Trato a dar a la libreta. 

En la hipótesis de que fuera exigida la presentación de la libreta 
en el momento del depósito de la petición la caja que autorizase el 
reembolso, mencionará en la libreta la cantidad a reembolsar más los 
gastos de expedición. Si se tratara de un reembolso Íntegro del haber, 
ella conservará la libreta. En cambio, si fuese un reembolso parcial 
devolverá la libreta directamente al ahorrador por carta certificada de 
oficio, a menos que esa libreta deba ser depositada. 

Art. 113.-Pago de los reembolsos. 

1. Los reembolsos serán efectuados a la o las personas habilitadas 
para dar recibo según las disposiciones del artículo 13, párrafo 2 del 
Acuerdo, sobre presentación de la libreta salvo que é ta hubiera sido 
presentada con anterioridad y de acuerdo a las garantías de identidad 
previstas por la reglamentación interior de la caja pagadora. 

2. Salvo cuando la operación de reembolso hubiere sido ya 
mencionada en la libreta por la caja que formalizó la autorización de 
reembolso, la cantidad reembolsada, tal como figura en la autoriza­
ción, en moneda del País donde esté abierta la cuenta, aumentada con 
los gastos de envío, será llevada a la libreta y se deducirá del haber 
disponible. En uno u otro caso la inscripción será apoyada con la 
impresión o sello del servicio pagador. En caso de reembolso parcial, 
si la libreta no debiera ser depositada se devolverá directamente al 
ahorrador por carta certificada de oficio. 

3. El recibo de la parte que hubiere hecho el cobro será reco­
gido en la autorización de reembolso CE-4. La firma de recibo deberá 
ser conforme al spécimen unido a la fórmula, dado el caso. 

4. Cuando el haber disponible fuese inferior a la cantidad del 
reembolso, o cuando apareciera una diferencia entre el nuevo haber 
que resultara en la libreta después del reembolso y el llevado por la 
caja de origen con la autorización de reembolso, la operación será 
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diferida solicitándose in trucciones a la caJa que hubiese extendido la 
fórmula CE-4. 

5. Si la caja pagadora lo de eara, podrá recoger un segundo 
recibo con un duplicado de autorización formalizado por ella. 

6. La cajas podrán negarse a éf ectuar los reembol os hasta que 
hayan percibido lo giros o cheques de transferencias postales que 
transmitan lo fondos correspondientes. 

Art. 114.-Validez de las autorizaciones . 

1. La cajas e pondrán de acuerdo sobre las condiciones de 
validez y de autenticidad de la autorizaciones de reembolso que ellas 
cambien. Podrán convenir particularmente que, sólo serán válidas las 
autorizacione que lleven una firma, o la impre ión de un sello cuyo 
spécimen hubiera sido previamente transmitido. 

2. Salvo acuerdo en contrario, el plazo de validez de las auto­
rizaciones de reembol o ce ará a fines del mes siguiente al de su for­
malización. 

Art. 115.- Devolución de las autorizaciones con recibo. 

Las autorizaciones de reembolso CE-4, debidamente provistas del 
recibo de las partes que hubieran hecho los cobros, serán eventual­
mente devueltas a la caja que las hubiere formalizado en apoyo de las 
libretas saldadas. 

Art. 11 6.-Autorizaciones que no hayan sido hechas efectivas. 

1. Las autorizaciones de reembol o que no hubieran sido hechas 
efectivas por cualquier cau a serán devuelta , convenientemente ano~ 
tada, a la caja que las hubiese formalizado. Dado el caso se acompa­
ñarán con la libreta correspondiente. 

2. De pué de descontar los gato , los fondos que correspondan 
serán den1eltos a ésta, por uno u otro de los medios previstos en el 
artículo 3, párrafo 1, del Acuerdo. Sin embargo las cajas podrán con­
venir que ello sean descontados de la carta de envío inmediata, CE-5. 

3. E tos gastos serán de cargo del ahorrador, a menos que la 
de,1olución reculte de una falta cometida por una de las cajas. En ese 
caso serán de cargo de la caja que hubiere cometido el error. 
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TRANSFERENCIAS 

Art. 117 .-Depósito de las peticiones. 
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l. A reserva de las disposiciones del artículo 15, párrafo 3, del 
Acuerdo, las peticiones de tran ferencia formalizadas en duplicado so­
bre una fónnula conforme al modelo CE-6 adjunto serán depositadas en 
la caja de ahorro o en la oficina de correos del lugar en que se encuen­
tre el titular de la cuenta. La libreta acompañará la petición de transfe­
rencia, salvo que estuviese en depósito en la caja que la haya emitido. 

2. Al titular de la libreta se le enviará gratuitamente un recibo 
de las piezas depositadas. 

3. Las libretas sujetas a condiciones particulares de reembolso 
podrán dar lugar a una transferencia, a menos que hayan sido formu­
ladas reservas expresas por ese motivo en el momento de la emisión 
de la libreta o que la caja destinataria no admitiera esas condicions. 

4. Después de la verificación de la identidad y, i hubiere lug-ar, 
de los poderes del o de los firmantes, los dos ejemplares de la peti­
ción, acompañados eventualmente de la libreta, serán enviados a la 
caja de ahorro de origen. 

Art. 118. - Tratamiento de las peticiones de transferencia. 

1. Las peticiones de transferencia estarán su jeta a las reglas 
observadas por la caja de ahorro de origen, respecto a los pedidos de 
reembolso. 

2. En el caso de transferencia total, la cantidad tran ferida com­
prende, además del saldo en capital de la cuenta del depositante, los in­
tereses calculados según lo dicha en el artículo 15, párrafo 4, del Acuerdo. 

3. En el ca o de transferencia parcial, los intereses de la can­
tidad transferida corren a favor del depositante, en la cuenta abierta 
por la caja de origen, ha ta fin del mes durante el cual la cuenta ha 
sido cargada y en la cuenta poseída por la Caja de tinataria a contar 
del primer día del mes siguiente. 

4. Después de haber verificado la libreta, la caja de ahorro de 
origen inscribirá en ella la operación y completará el reverso de la 
petición de transferencia. 

5. Los fondos correspondientes a la transferencia solicitada se­
rán enviados a la caja beneficiaria según lo previsto en el artículo 3 
del Acuerdo. 

6. Uno de los ejemplares de la petición de transferencia, debi-

E O 
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darnente completado por la caja de origen se unirá a la carta de en­
vío CE-5; el segundo ejemplar será conservado por la caja de origen. 
Dado el caso, las condiciones particulares de reembolso impuestas se­
rán mencionadas por esta última caja en el reverso de la petición de 
transferencia, a fin de que figuren en la cuenta y en la libreta a emi­
tir por la caja beneficiaria. 

Art. 119.-Emisión de nueva libreta. 

1. Inmediatamente después de recibir los fondos y !a pieza men­
cionadas en el artículo 118, la caja beneficiaria emitirá una libreta a 
nombre del titular por el monto de la suma recibida de la caja de origen. 

2. A menos que deba ser depositada, la libreta se remitirá di­
rectamente al ahorrador por carta certificada de oficio. 

Art. 120. - Transferencia a una cuenta abierta. 

1. Si el ahorrador que solicitare la transferencia tiene ya una 
libreta de la caja a la cual deban ser tran. feridos us fondos, la adjun­
tará al expediente constituído o declarará que e a libreta está depo­
sitada en la caja que la ha emitido. 

2. La caja de origen unirá la libreta a la petición de transferen­
cia y la hará llegar a la caja beneficiaria. Después de cumplida la ope­
ración de transferencia e inscripción en la libreta, de la suma trans­
ferida, la caja beneficiaria enviará la libreta directamente al titular 
por carta certificada de oficio, salvo que aquel la entregue en depósito. 

Art. 121.-Trato a dar a la primitiva libreta después de las operaciones 
de transferencia. 

1. En caso de transferencia total, ya sea a una nueva cuenta o 
a una cuenta existente, la libreta en la cual hubiera sido descontada la 
cantidad transferida será conservada por la caja de origen. 

2. A menos que deba ser depositada, la libreta, si se tratara de 
una transferencia parcial, será devuelta directamente al ahorrador, 
por carta certificada de oficio. 

CAPITULO V 

OPERACIONES DIVERSAS 

Art. 122.-Substitución de las libretas. 

l. La caja o la oficina de correos que recibiera una libreta para 
ser reemplazada enviará un recibo al depositante. 
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2. La libreta será dirigida por esa caja u oficina de correos a la 
caja de ahorros interesada. 

3. La nueYa libreta se enviará directamente al ahorrador por 
carta certificada de oficio. 

Art. 123.-Determinación de los intereses. 

El importe de los intereses correspondientes a cada operación será 
determinado según las reglas en vigor en la caja que lleva la cuenta. 

Art. 124-Depósito de la libreta para inscripción de los intereses. 

La libreta erá <lepo itada, contra envío gratuito de un recibo, en 
la caja de ahorro o en la oficina de correos del País donde resida el 
titular; esta caja o esa oficina transmitirá la libreta a la caja de 
ahorro interesada. 

Art. 125.-Restitución de la libreta previa inscripción de los intereses. 

Después de in cribir lo interese , la caja que lleYe la cuenta de­
volverá la libreta directamente al ahorrador, por carta certificada de 
oficio. 

CAPITUW VI 

DISPOSICIONES FINALES 

Art. 126.-Ejecución y duración del Reglamento. 

l. El presente Reglamento será ejecutivo a partir del día de la 
puesta en vigor del Acuerdo relativo al servicio internacional del 
ahorro. 

2. Tendrá la mi ma duración que este Acuerdo, a menos que sea 
renovado de común acuerdo entre las Partes interesadas. 

Firmado en Ottawa, el 3 de octubre de 1957. 

Firmas 

(Las mismas que figuran en las páginas 618 a 620) 
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Núm. 

CE-1 
CE-2 

CE-3 
CE-4 
CE-5 

CE-6 

LISTA DE FORMULAS 

Denominación o naturaleza de la fórmula 

2 

Boletín de depósito de ahorro ............. . 
Carta de envío del boletín de depósito de 

ahorro .............................. . 
Petición de reembolso ...................... . 
Autorización de reembolso ..................• 
Carta de envío de autorizaciones de reembolso 

de ahorro y de transferencias de ahorro .. . 

Solicitud de transferencia ................. . 

ANEXOS: 

Fórmulas CE 1 a CE 6 

Referencias 

3 

art. 104, § 1 

art. 105, § 2 
art. 110, § 1 
art. 111, § 1 

art. 111, § 3, le-
tra b) 

art. 117, § 1 
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SERVICE INTE RN ATIONAL DE l ' ,PARGNE 

CAISSE O' tPARCNE 

Calue ou buruu de poste 
qui a re~u les fonds 

LETTRE D'ENVOI 
de bullellns de versement d'ép.ngne 

lnlllulé du complc i crédller 

Numéros I Noms el prénom1 

-· __ .. ·-•• ""' 

11.r•h 

Nombre de 

ATTESTATION D'EXP~DITION 

CE 2 

Versement~ 

Da,~ [ Monlants (') 

Tola! des 
montants 

)e. !ous.stgni!, aNcste l'expéditlon par O :C,\';!(:,c1, O ~:i':i'F: de la 1omme sulvante (1) repri&sentant le monlant des ven:ements d'épargne d6-
crits d-de"us. 

___ ... _,_,.,_, .... dllffrn 11,ra" ' .;.;" --•-

(') En monn&Je dw l"I,.. o ,) u t ltru,1 I• (Otll¡tft . 

Ahom:,, Ottawo 19.57, art. 105, § 2 • Dimensiones: 210 x 148 mm. 

Tlm!Jre1!11,11t.Nltt 
d'Oi'ltlnt 



SERVICE INTERNATIONAL DE L'~PARGNE CE 3 

DE MAN DE DE REM ·BOU RSEMENT 

Je, sousslgné, demande le remboursement du montan! ci-apres de mon avolr en compte courant d'épargne 

Calsse d'ópargne délcntrlce du comple 

Tltulairc (nom el prónoms) 

Llcu de naissance 1 Date de nalssancc 

Avolr en compte (') 

1 

N• du livret 1 Le llvrct esl (') 

7 cl-lolnl n ert d~p6t 

Adresse du lltulalre dans le Pays ou II dóslrc touchcr id lond, 

Montan! a rembourser C) / en chlffrcs arabos / en toutcs lctfres 
(Des fractions d'unité moné- - --- - --

!aíre ne son! pas admises) -- - - -- - - -·· 

(') Le soussigné atieste que l'avoir indiqué est --- - - -=="""'= - ------;;-- -

conforme au solde -- ' --
i nscrit au I ivrel 

... 
' , Lleu 01 date .. 

-
1 l Slgnafure du tllulalre 
1 
\ ; 

- ··· ··- · • ·- .... .. -.. \ , 
Slgnature de l1.1gcnt de servlce .. • Notes (') il (') volr au verso . T.S.V.P 

-······ 

Ahorros, Ottawa 1957, art. 110, § 1 - Dimensiones: 148 x 105 mm. 

Recto 

0-
w 
o, 



Notes 

(') L'indlcation et l'attestation de l'avoir en compte 
ne sont de rlgueur que quand le livrel doit elre 
produll pour controle du solde. 

(2) Marquer, le cas échéanl, la menllon valable par 
un X dans le carré «ad hoc ». 

(
3

) En monnale du Pays ou es! lenu le compte. En 
cas de demande de remboursement lntégral de 
l)volr, écrire «Capital et i(llérets». 

CE 3 (Verso) 

0-
w 
o-

~ 



SOVJCE INTERNATIONAL DE L'lPARCNF 

CAISSE D'U'AlCNE .. 
Nom•J1trlno.,.•du11t.,bo•• 

Sommes a liuc.r.re .1u li11rer 

Somme 
i p~yer(') 

U ou les penonnes h:abllllffl 
i donnor qultbnc• 

Ne.W ..... .__ 

................... 

. ,. 

(')f•-..altoll.,,._1"-•oll-k--,,tt.A~­
u ........... i,.,,.•t••-~ ... ••-1t.-...._._ 

ME,.-•111•h1'4•-UL 
'"1 Mu ......... _,.,_,......,...,_ __ -,..,..1,onio.ud-=-. 

( 

AUTORISATION 
DE REMBOURSEMENT 

le mon.bnl 
.,-1 tnnsmls 
pu 

,. 

\ ... __ _../ 
Ahouo:-<>ttowo 1957, orl . 111, § 1 Dimindone::s: 2l0-x I .C8 mm. 

1-

QUITTANCE 

Lc(s) souuJgnf(t) reconrul{uen)I :avok 
re~u fa somnw: lndjquff: d~eu111. 
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CE, 

lndlYiduelr) 

colledU'{') 

lndMduel (>) 
coUedifr) 
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~-----------------------------------------------, 

SERVICE INTERNATIONAL DE L'tPARGNE 

Cl-lSSE O' ~l'AlCNE 

N° des 
¡¡utotlnlioru 
{1'11 y a lleu) 

Noms des bi:ni:flcb.ires des aulorfu.lloru 

Nombre 
d'2ulorinlions 1 

Total des 
sommes 

LETTfl.!ó D'ENVOI 
d'aulorlsaltons de remboursement 
et de ~ransíert d'é pargnti 

Sommes 1 piyer ou á lru,s:fi:rer r) 

ATTESTATION D'EXP~DITION 

CE 5 

Je , souulgné, aHeste l'cxpi:dition pu O ;.•1~:::1
4• O ;:;.~~(~¡' de la somme suivanle (1) représ:enl.tinl le mo~lanl des :iulodn.lions de 

rembouriement el de lransfer1 décr,res cl•deuus 

M.o"'""'"" cMll'u.J. anttt J 

Ahorro, Ottowa 19S7, orl, 111, § 3, lelro b) - Dimensiones : 210 x \48 mm 

Timbre cfu 
unice d 'orlglne 



~ 
" ::' .. 
a. 
:" 
... .. 
a. ... 
ci 
E 
Q ... 
< 
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SERVICE 
INTERNA1:IONAL 

DE L'~P.ARGNE 

DEMANDE DE TRANSFERT 
(a établir en double e.-<pédition) 

CE6 

Ca.Is.se d'o\l a lieu le tnnsfert 

Calsse bénific.lalre du ln.nsrert 
I 

Nom el prinoms (') 

Nall0nal1t6 

1 

Profeulon 

--
TITULAIRE 

Lleu d• n;a.lua..ncf 

1 

Di.le de nahnnco 

Oomkilc: (rue, numfro, JociJUi, Pays) 

Tnnsíerl partiel, monl:=.nt (c.hiffres 2r:.bu) ¡7•asfert intégrll (copila( et in!énlts) (') 
~ 

1~ ~· ~ -::=!"'.: e!' ! 

Compte ! n• d!.1 livret 1 I• 1,.,,.1 c>1 (') 

a dfbiter 7 d-join! n •~ dép¿t 

Compte 1 n• du h·1ru l.-'.:.''"" ,,,e·, a créditer (') 1 ci-joint n en dlpót 

Opérations 1 le liv,<I d<b>16 dnr, ltrc (') 1 le fiv,cf c,édilé d,vr, élre (') 

apres tr~nsfert 7 
ran-toyé. 

7 
c.n,oyé. 

:.:.i lilu!al:-o! n mis en dépót aulllub.ire n mis en dépót 

Adres.so l bquelle !;:i; ou le~ 11 ,rel.1 dolvcnl Eire cnvoyés 

... 

Ueu et dalo 
le 19 

Slg nature{s) 

Qua.lité du cu des slgnab.lrc 

ANNOTATIONS DE SERVICE 

Justlfiatlons d'ldenlll! 

Slgnalure de l'age.nJ recen.ni la dem&nde Timbre du service 
qui re~oil la dem,ad 

( 1} Priclser, le cu ichhnl, lu. r.oms p~ronymiquu el d'aUi-anu et s'1l s·ai:11 d'un• 
femme mu-lée, veuve ou divorc.ée.. 

(1) Marquer la menllon va.b.ble 'f>U' un x d~s le a.rrt «ad !-:oc». 
e) A remplir se.ulemenl sl u;, ce,mple existe déjl. 

1 

Ahorro, Ottawa 1957, art. 117 § l • Dimansiones: 148 x 210 mm. 

Recto 
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PARTIE RÉSERVÉE A LA CAISSE QUI TIENT LE COMPTE 

D'ÉPARGNE 

Frais d'envoi a la charge 
de l'épargnanl ('} 

Somme a transférer (') 

Reste en comple (') 

Montan! du 
transfert (') 

Les intéréts onl été bonif1és (cas du lr.,nsfe rt intégral) 
jusqu 'au ................................................. . 

1 
Cours du cha.nge 

Dale 

Les inléréts ont élé porlés au comple d'origine (cas 1 Date 
du lransfert partiel) Jusqu 'au... ........ . ..................... .. 

Condlllons putlculiéres de rembours(! ment :uxqu clles sonl so umls le.s fonds fr."ansférés (1
) 

CE 6 • (Verso) 

····· ·····························.·························-·································································· ···· ······· ··· ............. _,_ .. 

le montan! 
est transmis 
par 

Lleu eJ da1• 

,Signatura 

1 ma.nd.a.t de pode n• 

j vlrcment postal n• 

QualUé du slgnab.lni 

, le 

('') En monnale du Pa.ys d'orlglne. 
( 1 ) En monnale du P1.ys destina.tal re. 
( 1 ) A rempllr le cu échéanl. 
(•) Marquer la mentlon val.a.ble par un x da.nt le carrli « ad hoe»~ 

1 émls le 

j éml, le 

19 

individue! (') 

collectlf (') 

Individue!(•) 

collectif (•) 

Timbre 
de Ja alsse. d'épargne 

d'origlne 
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Acuerdo relativo a Suscripciones a Diarios 
y Publicaciones Periódicas 

INDICE DE MATERIAS 

CAPITULO I 

Disposiciones preliminares 
Art. 

1. Objeto del Acuerdo. 

CAPITULO II 

Abonos 

2. Suscripciones. 
3. Períodos de abono. Abonos pe­

didos tardíamente. 
4. Continuación de los abonos en 

caso de cese de servicio. 
5 . Abonos directamente obtenidos 

por los editores. 

CAPITULO III 

Tasas y precios 

6. Tasa de los diarios. 
7 . Precio de entrega. 
8. Precio del abono. 

Art. 
9. Cambios de precio. 

1 O. Impresos incluídos en los diarios. 

CAPITULO IV 

Disposiciones diversas 

11 . Cambios de dirección. 
12. Reclamaciones. 
13. Responsabilidad. 

CAPITULO V 

T' ".:,µo~iciones finales 

14. Aplicacio1 de las disposiciones 
orgánicas y de orden general re­
ferentes a la Unión postal uni­
versal. 

15. Aprobación de las proposiciones 
hechas en el intervalo de los 
Congresos. 

16. Ejecución y duración del Acuer­
do. 
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Acuerdo relativo a Suscripciones a Diarios 
y Publicaciones Periódicas 

concluído entre 

República Popular de Albania, Alemania, República Argentina, Aus­
tria, Bélgica, Bolivia, República Popular de Bulgaria, Cambodgia, 
Chile, China, República de Colombia, República de Cuba, Dina­
marca, República Dominicana, Egipto, España, Territorios españoles 
del Africa, Finlandia, Francia, Algeria, Grecia, República de Haíti, 
República de Honduras, República Popular Húngara, Italia, Terri­
torio de la Somalia bajo administración italiana, Laos, República de 
Liberia, Luxemburgo, Marruecos, Principado de Mónaco, Nicaragua, 
Noruega, Paraguay, Países Bajos, República Popular de Polonia, Por­
tugal, Provincias portuguesas de Africa occidental, Provincias portu­
guesas de Africa oriental, de Asia y de Oceanía, República Popular 
Rumana, República de San Marino, Suecia, Confederación Suiza, 
Thailandia, Túnez, Turquía, República Oriental del Uruguay, Estado 
de la Ciudad del Vaticano, República de Venezuela, Viet-Nam, 
Yemen, República Popular Federativa de Yugoeslavia. 

Los infrascritos, Plenipotenciarios de los Gobiernos de los Países 
arriba enumerados, visto el artículo 22 del Convenio postal universal 
concluído en Ottawa el 3 de octubre de 195 7, han establecido de 
común acuerdo y a reserva de ratificación el Acuerdo siguiente: 



CAPITULO I 

DISPOSICIONES PRELIMINARES 

Art. 1- 0bjeto de l Acuerdo. 

643 

1. El servicio postal de suscripciones a diarios, entre aquellos 
Países contratantes cuya- Administraciones convengan en establecer 
este servicio, se regirá por las disposiciones del presente Acuerdo. 

2. Las publicacione periódicas se asimilarán a los diarios. 

Art . 2.-Suscripciones. 

CAPITULO II 

ABONOS 

1. Las oficinas de correos de cada País recibirán del público 
las suscripciones a los diarios publicados en los diversos Países contra­
tantes y cuyos editores hayan aceptado la intervención del correo en 
el servicio internacional de suscripciones. 

2. Las oficinas podrán aceptar igualmente las suscripciones a 
diarios de cualesquiera otros Países cuyas Administraciones postales 
estuvieran en condiciones de proporcionarlos. 

3. En aplicación de las disposiciones del artículo 60 del Con­
venio, cada País tendrá el derecho de no admitir los abonos a los 
diarios cuyo transporte o distribución estuviesen prohibidos en su 
territorio. 

Art. 3 .-Períodos de abono. Abonos pedidos tardíamente. 

1. Los abonos no podrán pedirse sino por períodos de un año, 
de un semestre o de un trimestre. Tendrán comienzo: 

-Por un año, el l 9 de enero; 
-por seis meses, el 19 de enero y el 19 de julio; 
-por tres meses, el 19 de enero, el 19 de abril, el 19 de julio y el 

19 de octubre. 
2. Se admitirán excepciones a esta regla cuando se trate de 

publicaciones intermitentes o temporarias. 
3. Las Administraciones podrán convenir en admitir también 



644 

abono~ por uno o do me es de un mismo trimestre, así como abonos 
que comprendan el período restante a correr hasta renovación de los 
abonos trimestrale , emestrales o anuales. 

4. Los suscriptores que no hubieran hecho su petición en tiempo 
oportuno no tendrán ningún derecho a los números publicados desde 
el comienzo del período de abono. Sin embargo, las Administraciones 
podrán prestar su concurso a los suscriptores para obtener, a ser po­
sible, esos números. 

Art. 4. - Continuación de los abonos en caso de cese del servicio. 

Cuando un País ce e en su participación en el Acuerdo, los abo­
nos corrientes deberán ser cumplidos, en las condiciones previstas, 
hasta la expiración del plazo por el cual hayan sido pedidos. 

Art. 5.-Abonos directamente obtenidos por los editores. 

Las Administraciones postales podrán admitir con la tasa de los 
diarios, según el artículo 6, las publicaciones que los editores se hayan 
comprometido a servir, no sobre la base de una suscripción postal, 
sino en virtud de contratos de entrega y de abonos directos. 

CAPITULO III 

TASAS Y PRECIOS 

Art. 6.-Tasa de los diarios. 

1. Las Administraciones fijarán para los diarios destinados al 
extranjero una tasa especial comprendida dentro de los límites del 
40 % al 100 % de la tasa ordinaria de los impresos. 

2. Cada Administración tendrá la facultad de fijar, entre las 
fracciones de pe o de 50 gramos previstas para los impresos, fracciones 
intermedias que le permitan adaptar la tasa internacional a su sistema 
interno del cálculo de la tasa de los diarios. 

Art. 7.-Precio de entrega. 

1. Cada Administración publicará los precios mediante los cua­
les proporcione los diarios a las demás Administraciones, basándose en 
los precios de entrega que sean indicados por los editores y que com­
prenderán además los gastos de transporte. 
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2. Los precios de entrega para los abonos por avión podrán 
también publicarse de la misma manera. 

Art. 8.-Precio del abono. 

1. La Administración de destino convertirá el precio de entrega 
en moneda de su País, según un tipo medio convenido o según el tipo 
aplicable a los giros postales. 

2. La Administración de destino fijará el precio a pagar por el 
suscriptor, añadiendo al precio de entrega el derecho de comisión que 
juzgue conveniente, pero que no deberá sin embargo exceder del que 
eventualmente se perciba para las suscripciones del servicio interior. 
Añadirá, además, el derecho de timbre que sea eventualmente exigible 
en virtud de la legislación de su País. 

3. El precio del abono será exigible en el momento de la suscrip• 
ción y por todo el período del abono. 

Art. 9.-Cambios de precio. 

Para que puedan ser tomados en consideración, los cambios de 
precio deberán ser notificados a la Administración central del País 
de destino o a una oficina especialmente designada, a más tardar un 
mes antes del comienzo del período a que se refieren. Estos cambios 
no tendrán efecto para los abonos en curso. 

Árt. 10.-lmpresos incluídos en los diarios. 

Los precios corrientes, prospectos, reclamos, etc., incluídos en un 
diario, pero que no formen parte integrante de éste, estarán sujetoo 
a la tasa de los impresos; esta tasa podrá, a voluntad de la Adminis­
tración de origen, ser contabilizada o estar representada, sea en la 
faja o en el sobre, sea en el impreso mismo, por medio de uno de los 
procedimientos de franqueo previstos por el Convenio. 

CAPITULO IV 

DISPOSICIONES DIVERSAS 

Art. 11.-Cambios de dirección. 

l. Los suscriptores podrán obtener, en caso de cambiar de resi­
dencia y por una duración que no exceda del plazo del abono, que 
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el diario sea expedido directamente a su nueva dirección, ya sea a1 in­
terior del País del primitivo destino, ya a otro País contratante, incluso 
el de la publicación, o a un País no contratante. 

2. La Administración del primitivo destino percibirá por este 
concepto, del suscriptor, un derecho único que no pasará de 50 
céntimos. 

3. Las disposiciones anteriores se aplicarán igualmente a los 
diarios cuyo abono su cripta por el País de publicación del mismo, sea 
transferido a otro País. En tal caso, la Administración del País de 
publicación tendrá, sin embargo, la facultad de fijar a su albedrío las 
tasas a percibir por concepto de estas transferencias. 

Art. 12.-Reclamaciones. 

Las Administraciones estarán obligadas a dar curso, sin gastos 
para los suscriptores, a toda reclamación fundada relativa a retrasos o 
irregularidade~, cualesquiera que se produzcan en el servicio de los 
abonos. 

Art. 13.-Responsabilidad. 

Las Administraciones postales no asumiran ninguna responsabi­
lidad en cuanto a las cargas y obligaciones que incumban a los edito­
res. No estarán obligadas a ningún reembolso en caso de cesar o de 
interrumpirse la publicación de un diario durante el tiempo del abono. 

CAPITULO V 

DISPOSICIONES FINALES 

Art. 14.-Aplicación de las disposiciones orgánicas y de orden general 
referentes a la Unión Postal Universal. 

Las disposiciones de la Primera parte del Convenio - disposiciones 
orgánicas y de orden general referentes a la Unión Postal Univer­
sal - excepto las del artículo 7, serán aplicables al presente Acuerdo. 
Igualmente sucederá con las disposiciones generales del Título I de las 
Disposiciones relativas al Correo Aéreo. 

E )0 
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Art. 15-Aprobación de las proposiciones hechas en el intervalo de 
los Congresos. 

Para llegar a ser ejecutivas, las proposiciones hechas en el intervalo 
de los Congre o ( artículo 27 y 28 del Convenio) deberán reunir: 

a) la unanimidad de votos, si se trata e de añadir nuevas dis­
posiciones o de modificaciones de fondo a los artículos 1 a 4, 
6 a 10, 12, 13, 15 y 16 del presente Acuerdo, y 101 a 105 
y 115 de u Reglamento; 

b) los dos tercios de lo votos, si se tratara de modificaciones de 
fondo a los artículos 106, 109, 11 O, 113 y 114 del Re­
glamento; 

e) la mayoría de votos, i se tratara: 
19 de modificaciones de fondo a los demás artículos del pre­

sente Acuerdo y de su Reglamento así como de inter­
pretar las dispo iciones del presente Acuerdo y de su 
Reglamento, salvo el caso de disentimiento previsto en 
el artículo 33 del Convenio que haya de someterse a 
arbitraje; 

29 de modificaciones de orden redaccional a efectuar en 
todas las disposiciones del presente Acuerdo y de su 
Reglamento. 

Art. 16.-Ejecución y duración de l Acuerdo. 

El presente Acuerdo comenzará a regir el 19 de abril de 1959 y 
quedará en vigor durante un tiempo indeterminado. 

En f é de los cual los Plenipotenciarios de los Gobiernos de los 
Países arriba enumerados, han firmado el pre ente Acuerdo en un 
ejemplar que quedará depositado en los Archivos del Gobierno del 
Canadá y del cual se entregará una copia a cada una de las Partes. 

Firmado en Ottawa, el 3 de octubre de 1957. 
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Por POPULAR REPUBLICA 1\JA: 
DE ALBA,, 

~ 
Po, 

ALE1l.\:s;IA , 

~ 

P',;_'RGENTINA REPUllLJCA o ~., 
Por 

AUSTRIA 

P11r 
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~ 
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171:----------=:::-~ 
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ESPA."1.\ 
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r., 
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~~~ . 
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~m 
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65 1 



652 

Por 
MARRLECOS: 

JiR Por-1:,.'CIPADO DE MONAGO: 

....____ ______ _ 
~ . 

Por 
1'1C-\R.\GL.\ : 
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i'IORUECA · 

Por 
PAISES DAJOS: 

Por 
RF.PUDLICA POPUL-\R 

DE POLONIA: 

a.vi1l, 
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AFRIC.~ OCCIDE,TAL 

Po, 
l'l(Qq:-:t.IA~ l'ORTt.;Gt:ESAS DEL 
AFRIC.\ ORlf:1-,TAL, Df. ASIA Y 

DE QCEA;-i1A 

Pur 
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REPUHI.IC:A DI:. SA;-i ~IARl;-iQ 

Po, 
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TIVA DE YlJGOSL\\'l .\ • 

/ Í/'. dú c'~h-e 
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Reglamento de Ejecución del Acuerdo 
relativo a Suscripciones a Diarios 

y Publicaciones Periódicas 

INDICE DE MATERIAS 

Art. 
101. 
102. 

104. 

CAPITULO I 

Disposiciones generales 

Oficinas de cambio. 
Lista de diarios. Diarios prohi­
bidos. 
Tarifa general de los diarios. 
Comunicaciones que deben di­
rigirse a la Oficina Internacio­
nal. 

CAPITULO II 

Ejecución de las peticiones 
de abono 

105. Lista de las peticiones de abono. 
106. Expedición de los diarios. 
107. Abonos obtenidos directamente 

por los editores. 

Art. 
108. 
109. 
110. 

1 J l. 

CAPITULO III 

Casos especiales 

Cambios de dirección. 
Irregularidades. 
Publicación interrumpida o su­
primida. 
Abonos a diarios que no figuran 
en la lista. 

CAPITULO IV 
Contabilidad 

112. Atribución de tasas y derechos. 
113. Cuentas trimestrales. 
114. Liquidación - Anticipos. 

CAPITULO V 

Disposiciones finales. 
115. Ejecución y duración del Re­

glamento. 

Anexos 

Fórmulas: ver la "Lista de fórmulas". 
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Los infrascritos, visto el artículo 24 del Convenio Postal Univer­
sal concluído en Ottawa el 3 de octubre de 1957, han concertado de 
común acuerdo, en nombre de sus respectiva Administraciones, las 
medidas siguiente para asegurar la ejecución del Acuerdo relativo a 
las suscripciones a diario y publicacione periódicas: 

CAPITULO 1 

DISPOSICIONES GENERALES 

Art. 101.-Oficinas de cambio. 

l. El servicio de suscripciones se efectuará por mediación de 
oficinas de cambio que cada Administración postal deberá designar 
y notificar a las demás Administraciones. 

2. Estas oficinas corresponderán directamente entre sí para todo 
cuanto concierna al servicio de abonos. 

Art. 102.-Lista de diarios. - Diarios prohibidos. 

l. Las Administraciones postales, se comunicarán recíproca­
mente una lista de los diarios cuyo abono pueda ser servido por su 
mediación. Esta lista se extenderá en una fórmula conforme al modelo 
AP 1 adjunto comunicándose a las Administraciones interesadas, a 
más tardar, un mes antes del comienzo del período a que se refiera. 

2. Toda modificación ulterior relativa a las condiciones del 
abono no será válida si la comunicación a ella referente no tuviese 
lugar dentro del plazo previsto en el párrafo l. En caso contrario, la 
modificación tendrá efecto a partir del trimestre siguiente. 

3. Las Administraciones se darán a conocer, además, los diarios 
prohibidos. 
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Art. 103.-Tarifa general de los diarios. 

Cada Administración confeccionará, valiéndose de las lista pro­
porcionada en cumplimiento del artículo 102, una tarifa general que 
indique, por Paí e , los diarios, la condiciones del abono y los precios 
que hayan de pagar e por el su criptor. Estos precios, señalado con 
arreglo al artículo 8 del Acuerdo, e enunciarán en moneda legal del 
País que publique la tarifa. 

Art. 104.-Comunicaciones que deben dirigirse a la Oficina Internacional. 

1. Las Admini traciones, tre meses por lo meno antes de po­
ner en ejecución el Acuerdo, deberán comunicar a las demás Admi­
nistraciones por medio de la Oficina Internacional: 

a) la li ta de los Países con los cuales sostengan un servicio de 
abono a los diario sobre la base del Acuerdo; 

b) la ta a de los diarios aplicable en el servicio internacional; 
e) el derecho de comisión que se añadirá al precio de entrega, 

así como el derecho de cambio de dirección; 
d) la indicación relati\'a a la admi ión de los abonos obtenido 

directamente por los editores; 
e) su oficina de cambio y los Países para lo cuales éstas in­

ten·ienen; 
f) un extracto de las disposicione de sus leye o reglamentos inte­

riores aplicables al servicio de abono. 

2. Toda modificación ulterior deberá ser notificada sin demora. 

CAPITULO II 

EJECUCION DE LAS PETICIONES DE ABONO 

Art. 105.-Lista de las peticiones de abono. 

1. Hacia el fin de cada trimestre, las oficinas de cambio resu­
mirán en una li ta conforme al modelo AP 2 ad junto las peticiones 
de abono que hayan recibido del interior. E ta li ta deberá llegar a la 
oficina de cambio corre pendiente con el tiempo nece ario para per­
mitir que ean cumplido:, los abonos en la fecha en que é tos comien­
cen. Las Administraciones e comunicarán la fecha ha ta la cual la 
peticiones de abono deberán llegar a sus oficinas de cambio. 
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2. Las pehc10nes que lleguen tardíamente o que se hagan 
fuera de los plazos reglamentarios de renovación, serán tratadas de 
la misma manera por medio de la lista AP 2. 

3. Las listas irán provistas de números de orden cuya serie se 
renovará cada trimestre. A continuación de las nuevas peticiones se­
rán mencionadas las peticiones anteriores todavía valederas, de manera 
que presenten, por diario y por destino, el número total de los abonos 
que haya que cumplir. 

Art. 106.-Expedición de los diarios. 

l. Los diarios erán expedidos en paquetes dirigidos ya directa­
mente a las oficinas de destino, ya en bloque a oficinas intermedia­
rias, según convengan las Administraciones. Los paquetes deberán 
llevar la indicación "Abonnements-poste". 

2. De haber e convenido, lo diario podrán también ser colo­
cados bajo fajas o sobre abiertos que deberán llevar la mención 
"Abonnements-po te'' e ir dirigido directamente por los editores a 
los suscriptores. En tal caso, la oficina de cambio del País de destino 
comunicará las direcciones de lo u criptores a la oficina de cambio 
del País de origen. 

3. Las Administraciones de origen podrán exigir que estos pa­
quetes o envíos sean franqueados confonne a las di posiciones del 
artículo 186 del Reglamento de Ejecución del Convenio. 

Art. 107.-Abonos obtenidos directamente por los editores. 

l. Los diarios cuyos editare hayan obtenido directamente los 
abonos conforme al artículo 5 del Acuerdo, deberán ir colocados bajo 
fajas o sobres abiertos que lleven la indicación impresa "Abonnement 
direct" y la dirección del destinatario. 

2. Las Administraciones podrán exigir que estos envíos sean 
franqueado . 

CAPITULO l/1 

CASOS ESPECIALES 

Art. 108.-Cambios de dirección. 

1. Cuando el suscriptor, al cambiar de residencia, desee que su 
diario e curse a un nuevo País, firmante o no del Acuerdo, o a otra 

E 11, )0 
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oficina del País del destino pnm1t1vo, deberá en cada caso dirigir su 
petición a la oficina del destino primitivo, que percibirá por este con­
cepto el derecho previsto en el artículo 11 del Acuerdo. 

2. Esta oficina informará directamente de ello a la oficina del 
lugar de publicación, y para la oficina del nuevo destino, a la oficina 
de cambio interesada, por medio de las partes A y B de una fórmula 
conforme al modelo AP 9 adjunto. 

3. Para la expedición directa a la nueva oficina destinataria, los 
diarios deberán llevar siempre la dirección personal del destinatario, 
así como la indicación "Abonnements-poste" . La oficina del destino 
primitivo reexpedirá de igual manera lo números que sigan llegándole 
después de expedir la fórmula AP 9. 

4. Al expirar el plazo de cambio de dirección previsto por el 
su-criptor, la oficina del lugar de publicación expedirá nuevamente el 
periódico a la oficina del lugar de la distribución primitiva. 

Art . 109 ,.:_I rregularidades. 

1. Los retrasos, interrupciones, direcciones errónea o irregula­
ridades cuale quiera que se produzcan en el servicio de abonos serán 
señalados inmediatamente, ya sea a la oficina de cambio o, si hubiera 
lugar, a la oficina de origen, ya sea a las Administraciones centrales, 
cuando estas lo hayan pedido. 

2. Si se comprobasen, a la llegada, diferencias en el número de 
diarios que hayan de entregare, la oficina di tribuidora o la oficina 
de cambio notificará e tas diferencias por medio de un aviso conforme 
al modelo AP 3 adjunto, agregándole, en cuanto sea posible, la faja 
utilizada para la tran misión . Cuando un su criptor reclame como no 
recibidos ejemplare sueltos de un diario, se dará conocimiento del 
hecho por medio de un aviso conforme al modelo AP 4 adjunto. 

3. Deberá darse curso sin retraso a las reclamaciones. 

Art. 110.- Publicación interrumpida o suprimida . 

Cuando la publicación de un diario sea interrumpida o supn­
mida, las Administraciones prestarán su concurso con objeto de obte­
ner, en cuanto sea posible, el reembolso a los suscriptores, del precio 
del abono corre pondiente al período durante el cual no haya sido 
enviado el diario. Igualmente se hará en lo que concierne a los dia­
rios prohibidos. 
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Art. 111.-Abonos a diarios que no figuren en la lista. 

Cuando se solicite el abono a un diario que no _figure en la 
li ta, la oficina de cambio de que se trate se dirigirá a la oficina de 
cambio con quien corresponda a fin de obtener los informes necesarios. 

CAPITULO IV 

CONTABILIDAD 

Art. 112.-Atribución de tasas y derechos. 

Las ta a y derecho quedarán por completo a favor de la Ad­
mini tración postal que los haya percibido. 

Art. 113.-Cuentas trimestrales. 

1. Las cuenta de los abonos e formularán trime tralmente. 
2. Tan pronto corno las peticiones trimestrales puedan ser consi­

deradas corno terminada , a más tardar, alvo acuerdo en contrario, 
el 20 del segundo me del trimestre, cada oficina de cambio formulará 
para la oficina extranjera correspondiente, una cuenta conforme al 
modelo AP 10 adjunto que será acompañada, si esta oficina lo de­
seara, de las listas de peticiones como documentos justificante . Inscri­
birá en esta cuenta, por orden alfabético y por período de abono co­
menzando por la duración menos larga, todos los diarios entregados 
desde la formación de la cuenta precedente. En caso necesario, podrá 
formularse en el transcurso del tercer mes del trimestre una cuenta 
suplementaria, que deberá, sin embargo, er liquidada a más tardar el 
15 del mimo mes. 

3. Los abono pedidos de pués de la formación de la cuenta 
trimestral y de la cuenta suplementaria eventual erán contabilizados 
el trimestre siguiente. 

4. Las cantidade debidas por el uministro a lo uscriptores de 
números sueltos de diarios serán, a menos que se acuerde lo contrario, 
incluídas para su liquidación en la cuenta trime trales. 

Art. 114. - Liquidación. - Anticipos. 

1. Salvo acuerdo en contrario, el crédito más débil se convertirá 
en moneda del crédito más fuerte, de la manera indicada en el artículo 
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31 del Acuerdo relativo a lo giros postales y los bonos postales de 
viaje. 

2. Las cuentas serán saldadas por la Administración deudora 
en moneda legal del País acreedor antes de expirar el tercer mes si­
guiente al trimestre a que se refieren. 

3. Salvo acuerdo en contrario, el pago del saldo tendrá lugar por 
giro postal. Los giros emitidos con tal fin no se someterán a ningún 
derecho y su importe podrá exceder del máximo fijado por el Acuerdo 
relativo a los giros postales y los bonos postales de viaje. 

4. Si las Administraciones no e tán de acuerdo acerca del im­
porte de la cantidad a pagar, la liquidación no podrá diferirse más 
que en lo relativo a la parte en que no se hallen conforme . La Ad­
ministración deudora quedará obligada a notificar a la Administración 
acreedora las razones del disentimiento, a más tardar en el plazo 
previsto en el párrafo 2. 

5. Si fuera necesario, podrán pedirse anticipos men uales. Para 
todo descubierto uperior a 30.000 francos por me , el pago de un 
anticipo, calculado de modo que el resto no pase de 30.000 francos, 
no podrá ser rehusado. 

6. Los saldos liquidados tardíamente producirán interés, a razón 
de 5 % anual, a favor de la Administración acreedora. 

CAPITULO V 

DISPOSICIONES FINALES 

Art. 115.-Ejecución y duración del Reglamento. 

1. El presente Reglamento será ejecutivo a partir del día de la 
puesta en vigor del Acuerdo relativo a las Suscripciones a Diarios y 
Publicaciones periódicas. 

2. Tendrá la misma duración que este Acuerdo, a menos que 
sea renovado de común acuerdo entre las Partes interesadas. 

Firmado en Ottawa, el 3 de octubre de 1957. 

Firmas 

(Las rru.smas que figuran en las páginas 648 a 655) 
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Partle B 

Nous lnformons ce jour le bureau du lieu de publlcation 

qu·a parlir du .......................................................... 19 ..... el jusqu'au ......................................................... 19 ... . 

... ........ exemplaire. .. du journal .............................. . 

publié a .................................................................. (abonnemenl ... expiran! le .. 

pour .............................. .. 

(') devra porler l'adresse suivanle: 
devronl 

(Rue er numéro) Nouvelle{ 
adresse 

(Licu e.l Pays de la nauvcllc desfirutlon) 

. 19 ..... ). 

Dés.gnation exacte du bureau deslina.talre 
-·•le .... ... . 19 ... ·~ prtmihf: 

( ' ) 81ffe.r- ce qui a.e convienl pu. 

ADMINISTRATION DES POSTES AP 9 
Partle A 

d ........................ . 

CHANGEMENT D'ADRESSE D'UN JOURNAL 

Service des postes 

Ob!ervat1ons du bureau 
du lie~ ce publ:o.hon : 

d 

Timbre du bure,,u des• 
hnal1ir• prir:1U1f 

Bureau de poste 

Suscripciones, O llawo 1957, ort. 108, § 2 - Dimen;ion-es: 1-48 x lOS mm. 
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AP 9 (Verso) 

Partie A 

Nous vo:.1s iníormons, pour la sui te utife. 

qu'a partir du .... . ........... .............. 19 ...... et jusqu'au . ... . . .............. ....................... ...... 19 ... .. . 

.... ........ exemplair2 ... du journal .. ................ ........ .............. . ........................... . 

publ ié a .. ............................................................... (abonnement... expiran! le ......... .... .. .. .. 19 ..... ), 

p;Ju r ................................. ···-············• ......... .. ........................................ . 

Adr~e 
a.:ruel!e 

tJouvelle{ ·· 
.:drezse 

(Nom de J';ibonné) 

(Ruc et numéro) 

(Llcu c 1 P:i.ys de la nouvclle destln:1tlon) 

, la ......................................... 19 ...... .. 
Désignation exa.cte du bureau deslinatalre 

orimit,f : 

(') e,ffcr e.e qui ne convlent p~. 

AC,WNIS~RATl0t~ DES POSTES 
Parlie B 

d .. ..................... . 

CHANG EMENT D'AD RE~SE D'UN JOU RNAL 

Service des postes 

d ..... ...... . 

TIM b re du bu re.iu destl• 
u .f:lirc primilif 

Bureau d'échange deS journaux 



ADMINISTRA TION DES PO,,ES 

d -·-·~· 

B:JIEAU d. 

COMPTE TRIMC:STRlEL 
d.?:S ahcnr.unontJJ.UX Journaux 

dem>ndá au t,u....., d'éclw>ge d ------ ----

par le bu:-uu d'~e _ --~---

pe-~, le __ _ tr!:nestre ";ji_ 

Nombre et dur~o 
des abonncmtnb 

1 1 213141 s 1 617 1 a 1 9 J1 o 11 j12 
ntre c!u JournaJ 

mols 

1 l 21>1• 1 •I• 11 1• ,• l••i" i" 

~ pr&ent comple 1'6levV1I i 

el te compte du bure:au corresponda.ni fta.nt de 

ll ,..-vlent 11" AdmJJtistnt.On d 

u 

.. ---•M•--·--· , le ·--

Ueu 
da publiCl!ion 

14 

Prlx de ll•nJson Prix d'abonnement 
par le di.ns le 

P~rs d'cr l9ln• P1y-: de dciln-atlon 

pa, 

1 

par 
:a.bonn~ To~J :lbonnt-- Tol~ 

ment n,~nt ,, 
" 17 11 

Toul Tob.J -

Signa.turt . 

Su~pciones~ Ottawo 1957. ar1. 113, § 2 Dimen.sione.s: 21 O x 297 mm. 
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ESTE LIBRO TERMINO DE IMPRIMIRSE EN 

'" IMPRESORA REX S. A. " , MONTEVIDEO, 

El DIA 31 DE JULIO DEL AÑO Mil 

NOVECIENTOS CINCUENTA Y NUEVE . 





.FE DE ERRATAS 

Página 23 - Convenio, artículo 35, -P lfoea, reemplazar la 
palabra "Deberá" por "Deberán". 

Página 24 - Coll\enio, artíeuJo 39, § l, 2:,,línea, reemplazar 
la~ palabras "pe,o ekvará"' por "peso se elevara . 

Página 48 - Convenio, artículo 82, reemplazar el título "Li­
quidación de lo ga~to· de tránsito" por --Balance de los gastos de 
tránsito" y en el § 1, 1• línea, reemplazar las palahras ·'La liqi1i<la­
cióo ·· por '·El balance". 

Página B.:i - Couveuio, Reglamen!o, artículo 112, ~ 2, 2'' línea, 
reemplaza1· la palabra ~inspeccionará" por "vigihu·á". 

Págiru, 99 - Convenio, Reglameuto, artículo 130, § 2, letra b'), 
penúltima línea, antes de las palabras '·Sans valeur commerciale", 
int!"rcalar las palabra· "Ne pas ouvrit· pendant le lransport". 

Página 1211 - Con,·enio, Reglamento, artíc1ilo 165 § -l, reempla­
zar al principio el número "3" por "4". 

Pá~na 144 - Convenio, Reglamento, artículo 187, § l. 4 línea, 
reemplazar las palabra •'impresiones falsifirada~•· por "imprl';iones 
presumiblemente fa1sif:rndas·•. 

Página 233 -- Dirposidoue;; rrbti~-a~ :il i-orreo aéreo, P.-otocolo 
final. reemplazar en la última línea la numeración "22:i a 236'' 
por '"221 a 232". 
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